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PRUDENTIANA 


Per a contribuir a aquest homenatge hauríem volgut escriure 
unes pàgines sobre un tema d'història literària. Entre els nostres 
papers hem trobat una pila de notes recollides per a un projectat es- 
tudi sobre un escriptor hispànic el més gran dels poetes cristians de 
l'antiguitat. El projectat estudi havia de tractar de les dades his- 
tòriques i arqueològiques en les obres de Prudenci, un tema no 
pas verge ni molt menys, per bé que no existeixi un treball de 
conjunt suficientment documentat ". 

No podriem, ni seria propi d'aquest lloc, reprendre ara un tal 
estudi. Ens acontentarem de donar algunes notes sobre un punt 
concret, el viatge o viatges del mostre poeta a Roma en relació 
amb la cronologia dels seus poemes i una altra sobre la seva pà- 
tria. Aquest curt assaig tindrà, si més no, el mèrit d'ésser un dels 
pocs, molt pocs, treballs originals sobre el cantor dels màrtirs 
escrits en la seva pàtria, ja que malauradament es pot ben dir 
que la glòria de Prudenci no ha estat pas enlairada com calia a 
la seva terra que ell tant estimà ". Perquè el nostre poeta és, gosa- 
riem dir, un dels pocs autors antics que ha expressat d'una ma- 


it Una bibliografia quasi completa sobre Prudenci, pels treballs anteriors, 
ens dóna la importantíssima obra de M. LAVARENNE, Élude sur la langue de 
Prudence (Paris 1933), pp. 607-630. Comprèn 249 números amb nombrosos 
duplicats. 

1 García Villada en Historid eclesiàstica de Espaia, t. L 24 parte, pp. 361- 
364 (Madrid 1929), ha inserit una bibliografia escollida, 60 números. Només 
dos són publicats a Espanya. Tampoc en la ja esmentada bibliografia de La- 
varenne es citen altres treballs. El més de doldre és que encara no s'hagi 
fet cap traducció hispànica d'un llibre sencer de Prudenci. Lavarenne no en 
cita cap. Darrerament l'exquisit escriptor Mossèn Llorenç Riber ha publicat 
un bell llibre sobre el nostre poeta, amb la traducció castellana de curts frag- 
ments de les obres de Prudenci. Des del punt de vista literari és aquesta obreta 
remarcable, no tant des del punt de vista històric: LoRENZOo RIBER, Aurelio 
Prudencio (Colección pro Ecclesia et Patria). Barcelona-Madrid, Ed. Labor, 
1936, 248 pàgs., I2 làms. 
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nera més viva el sentiment de pàtria en el sentit modern pro- 
fundament humà i cristià ". 

El seu sentiment arreladament cristià li fa expressar sovint 
l'admiració i entusiasme per la capital de l'imperi. Per ell: "Roma 
c già la città santa: nè solo per i tanti martiri quivi sepolti, ma per 
il fascino della sua grande potenza. Essa è sempre la città di Dio: 
e tutto quanto ha compiuto con le sue armi di guerra, di impero, 
di legge, è santificato dal divino decreto. Roma è il laboratorio de 
la divina volontà. Ha vinto le nazioni, ha domato i re, ha unificato 
i costumi, ha imposto la religione, il diritto, la lingua, ha compiuto 
insomma la missione cattolica ira i popoli tutti e ha disciplinato 
tutte le genti per costituire l'esercito universale di Cristo" ". 

Ell està orgullós d'ésser ciutadà d'aquest imperi universal, d'és- 
ser un membre de la gran família cristiana, de parlar la llengua 
llatina. Així quan parla del gram bisbe de Cartago Sant Ciprià, 
exclama: " Punica terra tulit... sed decus orbis et magister. Est 
proprius patriae martyr, sed amore et ore noster, incubat Libya 
sanguis, sed ubique lingua pollet" ". És a dir que Ciprià pel seu 
saber era un honor de tot l'univers, però Prudenci el considera 
"moster" per l'amor (cristià) i per la llengua, per bé que el sen- 
timent humà li fa confessar que la seva pàtria era la Líbia que 
li donà la sang. 

Aquest mateix sentiment fa que el mot "noster" en el sentit 
més comprensiu l'apliqui més escalentment a les ciutats d'Ibèria, 
la seva pàtria: a Tarragona, la capital de la seva província: a 
Saragossa, la ciutat on ell vivia, i a Calahorra, segurament la 
seva vila nadiua. De la metròpoli tarragonina es complau a asse- 
nyalar que era la més eminent de les ciutats d'Ibèria ". El seu 
amor privilegiat a Saragossa traspua esclatant en les magnífiques 
estrofes de l'himne als màrtirs d'aquesta ciutat T, en el qual també 
s'endevina l'afecte especial a la petita ciutat dels màrtirs Ermen- 


1 Sobre el patriotisme de Prudenci, cír.: P. CHAVANNE, Le patriotisme de 
Prudence aqRevue d'Hist. et Litt. religieusess 4(1800)332-352,385-413. 
MaARCEHESI, C., Le Corone di Prudengio, Roma, 1917, p. 18. 
Pe XIIL L-4. Acceptem aquí les sigles proposades per Bergman en la 
coneguda edició crítica de l'opus prudencià Aurelis Prudentsi Clementis Car- 
mango, Vindobonae-Lipsiae 1926, pp. XI-XII (Corpus Scripiorum eccl. latinorum, 
vol. 61), a la qual sempre farem referència. Pe -— Peristephanon, S I, S II — 
Contra Symmachum I, II, etc. 

8 'Cunctis urbibus eminens lIberis" Pe VI, 144. 

t Pe IV. 
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ter i Celedoni 3. Encara podriem fer constar ací que quan Pru- 
denci, de viatge cap a Roma, es para a Ímola davant la tomba 
de Sant Cassià, manifesta l'angoixa per la sort de la seva casa 
(o terra) deixada al lluny i fa per ella una sentida pregària al 
màrtir propici ". 

Prudenci, doncs, fou un poeta hispànic de naixença, de cor 
i de sentiment, fill de les terres de l'Ebre. Precisament a aquest 
seu origen han estat atribuits alguns dels seus defectes d'escrip- 
tor: l'ampuHositat, el gust per les descripcions amb detalls hor- 
ribles, el "Ribera" de la lírica li diu el P. García Villada'", i la 
fantasia que, segons alguns crítics nòrdics, li hauria fet inventar 
no poques escenes hagiogràfiques i àdhuc monuments inexis- 
tents H. 


I. ELS VIATGES DE PRUDENCI I LA CRONOLOGIA DELS SEUS 
HIMNES 


Entrem ja en la matèria del nostre estudi, que es reduirà a 
tractar principalment, com ja havem dit, del viatge o viatges del 
poeta a Roma, problema íntimament lligat amb la cronologia de 
les seves obres. La varietat d'opinions sobre aquesta cronologia 
és verament extraordinària. Alguns punts es poden, però, adme- 
tre com a certs o quasi certs segons Bergman Y que ha estudiat 
a fons els poemes prudencians: L'any 405 Prudenci, d'edat de 
57 anys, féu l'edició de les seves obres, precedides d'un prefaci 
on les enumera en aquest ordre: C, A, H, Pe X, S, Pe. Hi manquen 
Ps i D que segurament foren escrites més tard. Totes aquelles 
ioren compostes en pocs anys, potser del 400 al 405 i amb tota 
seguretat cap no fou donada al públic abans del 392, ja que sant 
Jeroni en el seu llibre De viris illusiribus no en parla. Tres him- 
nes del Peristhephanon, el IX (de S. Cassià), l'XI (S. Hipòlit) 


8 Vegeu la segona part d'aquest treball. 

: "Tunc quod petebam, quod timebam murmuro: l et post terga domum 
dubia sub sorte relictam" (Pe IX, vv. 101-103). 

Hist. ecles. de Espana, Madrid, 1929, I, 2, p. 171. 

i Les pintures que descriu de la basílica de Sant Cassià i sobretot la de 
la cripta de Sant Hipòlit. Avui, però, ja no es discuteix l'existència d'aquestes 
pintures. Vegeu: VVEYMAN, Beitràge s. Gesch. d. christlich-lat. Poesie, Mún- 
chen 1926, p. 74-76. 

2 Introducció de l'edició crítica esmentada, pp. XV-XIX. 


3 


4 JOSEP VIVES 


i el XII (S. Pere i Pau) foren escrits durant o després del seu 
viatge a Roma. El S Il no fou redactat abans del maig de l'any 
402, mi probabilissimament després de l'agost del 403 i quan el 
poeta ja coneixia la urbs. 

Sobre altres detalls no hi ha manera de posar els crítics mo- 
derns d'acord. 

Així, per exemple, el llarg himne Pe II (de S. Llorenç) se- 
gons Tillemont i Puech" hauria estat escrit abans del viatge 
a Roma. Segurament seria un dels primers que compongué, puix 
que, com diu Bergman: "Hymni de S. Laurentio (II) et Roma- 
no (X) separatim editi esse videntur, fortasse ante caeteros. Quod 
e plurimis argumentis colligo, quae hic longum est emumerare. 
Unum afferre velim: in utroque carmine se auctorem infert velut 
ignotum, in hymno ll ipsum nomen suum subscribit (v. 582)" —. 
I encara més concretament afegeix el mateix Bergman: "In fine 
hymni Pe II talibus versibus utitur pòeta, ut credere possis car- 
men illud iam ante peregrinationem romanam compositum (cír. 
VV. 520-548, 574)." Però tot seguit afegeix "sed accuratius le- 
genti vix dubium esse videtur, quin poeta festo S. Laurentii Ro- 
mae celebrato interfuerit (cír. vv. 503-568)", és a dir que, si 
es llegeix atentament l'himne Pe ll, quasi no queda dubte que, 
en escriure'l, Prudenci ja hauria assistit a la festa de Sant Llo- 
renç celebrada a Roma. Als mateixos dubtes ha donat lloc l'him- 
ne XIV (de S. Agnès) i també el llibre o llibres contra .Symma- 
chum. 

Nosaltres creiem que es pot trobar una solució ben natural 
a aquestes dificultats. Tots els crítics o comentaristes que s'han 
ocupat de la cronologia de les obres de Prudenci han partit de 
la hipòtesi, ni tan sols discutida, que el poeta només féu un viatge 
a Roma durant la seva vida. Nosaltres, en canvi, creiem que al- 
menys n'hi féu dos. L'un com a buròcrata o magistrat abans de 
l'any 400, l'altre, ja retirat de la política, com a poeta pelegrí o 
penitent després d'aquell any, possiblement cap al 403 per fixar 
una data. 


4 PuecH, Prudence, Paris 1888, p. 6I. 
14 BERGMAN, PD. XVII-XVIII, aquesta i les cites que segueixen immediata- 
ment. El vers 582 diu: " Audi benignus supplicem j Christi reum Prudentium." 
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Hem llegit amb tota detenció els cinc himnes del Peristhepha- 
non dedicats als màrtirs d'Itàlia (TI, IX, XI, XII, XIV) i n'hem 
tret la impressió, per no dir la certesa, que tots foren escrits 
quan Prudenci ja coneixia Roma, però amb aquesta diferència: 
en els himnes II (de S. Llorenç) i XIV (de Santa Agnès) el poe- 
ta parla de les coses de la ciutat eterna com d'un record més o 
menys llunyà, en canvi, en els altres tres parla de la Roma o de 
la Itàlia que està veient i contemplant, és a dir que aquests dar- 
rers himnes foren escrits o almenys concebuts durant el viatge o 
estada a la capital de l'imperi. Doncs bé, com que tothom està 
d'acord que, si més no, l'himne a Sant Llorenç (Il) és anterior 
en temps als himnes XI i XII, no hi ha altre remei que suposar 
que fou escrit abans del viatge de l'any 303, però després d'un 
altre viatge llunyà que ja hauria fet el poeta. També volem afir- 
mar que, per la mateixa raó, l'himne XIV (de Santa Agnès) no 
fou escrit, com vol Puech P, després del 303, ni, com volen al- 
tres autors, als primers temps de la seva estada a Roma ", sinó 
molt abans, però quan ja coneixia la ciutat. É 

Examinem, per a provar-ho, la diferència, que ja havem in- 
sinuat, entre els dos grups d'himnes dedicats als màrtirs d'Itàlia. 

Diem que Prudenci quan escrivia o planejava els himnes IX, 
XI, XII feia un viatge de penitent o de pelegrí a la ciutat eterna. 
De camí cap a Roma, es detura a Ímola, el Forum Cornelli, vi- 
sita alli la basílica de Sant Cassià, es fa contar pel custodi la his- 
tòria o llegenda del martiri del titular, s'inclina damunt del seu 
sepulcre, l'omple de llàgrimes, escalfa l'ara amb els seus llavis de 
tent de besar-la i el marbre amb el seu pit, prega fervorosament "". 
Quan després, segurament ja de retorn a Espanya, compon o bé 
enllesteix les belles estrofes, conta tot això com si li estigués pas- 


PUECH, Ob. cit. p. 62. 
Així ERMINI, Perisihephanon, Studi Prudensiant, Roma 1914, pp. 21-22. 
7 Pareo: complector tumulum, lacrimas quoque fundo, 
altar tepescit ore, saxum pectore. 
Tunc arcana mei percenseo cuncta laboris, 
tunc, quod petebam, quod timebam, murmuro: 
Et post terga domum dubia sub sorte Telictam 
et spem futuri forte nutantem boni. 
Audior, urbem adeo, dextris successibus utor, 
domum revertor, Cassianum praedico. Pe IX, 99-I06. 
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sant. Descriu amb els més vius colors la pintura o mosaic d'aque- 
lla basílica que representava el martiri del mestre Cassià punxat 
pels seus cruels deixebles ".. 

És a dir, no hi ha cap dubte, durant el viatge el poeta ja 
pensava, ja es documentava per escriure aquest himne. Quasi amb 
tota certesa podriem dir que ja prenia notes per a poder millor 
redactar després el seu dietari de pelegrí. Si vertaderament l'es- 
criví allí mateix o en arribar a Roma, o, com és el més probable, 
en retornar a Espanya, on certament fou acabat, no pot tenir 
gaire interès. El cert, certíssim és que fou concebut allí i escrit 
com si encara hi fos present. 

Prudenci, arribat a Roma, — no devia passar gaire temps, — es 
troba amb la festa de Sant Pere i Sant Pau, del 29 de juny. Veu 
tanta gent pels carrers que va de l'una a l'altra basílica dels dos 
apòstols, que es fa explicar la causa per un amic Y. Així en l'him- 
ne XII ens dóna una narració vivent de la diada, de les solem- 
nitats litúrgiques i, encara més, una descripció gràfica plena de 
color del baptisteri de Sant Pere amb l'esplèndid mosaic Y i també 


8 Dum lacrimans mecum reputo mea vulnera et Omnes 
vitae labores ac dolorum acumina, 
erexi ad caelum faciem, stetit obvia contra 
fucis colorum picta imago martyris 
plagas mille gerens, totos lacerata per artus, 
ruptam minutis praeíerens punctis cutem. 
Innumeri circum pueri — miserabile visu — 
confossa parvis membra figebant stilis, 
unde pugilares soliti percurrere ceras 
scholare murmur adnotantes scripserant... Pe IX, 7-I6. 


1 Veieu ja al començament : 
Plus solito coetmt ad gaudia: dic, amice, quid sitl 
Romam per omnem cursitant ovantque. Pe XII, r-2. 
y0 


Dextra Petrum regio tectis tenet aureis receptum 
canens oliva, murmurans fluento, 

namque supercilio saxi liquor ortus excitavit 
fontem perennem chrismatis feracem, 

nunc pretiosa ruit per marmora lubricatque clivum, 
donec virenti fluctuet colymbo. 

Interior tumul: pars est, ubi lapsibus sonoris 
stagnum nivali volvitur profundo. 

Omnicolor vitreas pictura superne tinguit undas, 
musci relucent et virescit aurum 

cyaneusque latex umbram trahit imminentis ostri: 
credas moveri fluctibus lacunar. 

Pastor oves alit ipse illic gelidi rigore fontis, 
videt sitire quas fluenta Christi. Pe XII, 31-44. 
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de la magnificència de la basílica de Sant Pau "fl. Els dos amics 
prenen part en els càntics de la festa i ell ia el vot de celebrar-la 
cada any quan torni a la seva terra. És veritat que en aquest himne 
no diu Prudenci que s'hagués postrat davant les tombes dels apòs- 
tols, però s'ha de tenir en compte que, fora del primer dístic, no 
és el poeta el que parla, sinó l'amic. Aquest himne, doncs, fou con- 
cebut a Roma davant dels monuments, per bé que acabat potser 
a Espanya. 

En l'himne XI de Sant Hipòlit és on es manifesta millor el 
que estem dient. El poeta després de descriure amb poques pin- 
zellades les galeries catacumbals en general, es para especialment 
en la de Sant Hipòlit per reproduir-la amb tals detalls que els 
seus versos són un dels documents més importants per a la ar- 
queologia cristiana. Com que encara avui existeix aquesta cripta- 
basílica de Sant Hipòlit, per bé que sabem que sofri posteriors 
transformacions, hom es pot fer càrrec de la justesa de la des- 
cripció del poeta $. Especialment és curiosa la descripció de la 


l Regia pompa loci est, princeps bonus has sacravit arces 
lusitque magnis ambitum talentis. 
Bratteolas trabibus sublevit, ut omnis aurulenta 
lux esset intus, ceu iubar sub ortu. 
subdidit et Parías fulvis laquearibus columnmas, 
distinguit illic quas quaternus ordo. 
Tum camiíros byalo insigni varie cucurrit arcus, 
sic prata vernis floribus renident. Pe XII, 47-54. 
Així descriu la cripta: 
Haud procul extremo culta ad pomeria vallo 
mersa latebrosis crypta patet foveis. 
Huius in occultum gradibus via prona reflexis 
ire per aníractus luce latente docet. 
Primas namque fores summo tenus intrat hiatu 
inlustratque dies limine vestibuli. 
Inde ubi progressu facili migrescere visa est 
nox obscura loci per specus ambiguum, 
occurrunt celsis inmissa foramina tectis, 
quae iaciant claros antra super radios. 
Quamlibet ancipites texant hinc inde recessus 
arte sub umbrosis atria porticibus, 
at tamen excisi subter cava viscera montis 
crebra tenebrato fornice lux penetrat. 
Sic datur absentis per subterranea solis 
cernere fulgorem luminibusque írui. Pe XI, 153-168. 
. I seguidament, així descriu l'altar: 
Talibus Hippolyti corpus mandatur opertis, 
propter ubi adposita est ara dicata deo. 
Illa sacramenti donatrix mensa eademque 
custos fida sui martyris adposita 
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pintura o mosaic que representava l'esgarrifós martiri del sant 
que, com el fill de Teseu del mateix nom, hauria estat lligat i 
destroçat per dos indòmits cavalls P. No han mancat crítics que 
ban cregut que aquesta pintura era un producte de le. fantasia de 
Prudenci i han negat la seva existència, avui, però, ja ho havem 
advertit, ningú no en pot dubtar seriosament. No volem ara es- 
catir aquest punt. El que ens interessa és fer constar que la des- 
cripció és precisa, detallada i sobretot que el poeta expressa que 
es postrà no poques vegades davant l'ara "", i que a la intercessió 
del màrtir deu que hagi pogut tornar feliçment a la pàtria i per 
això prega instantment al seu bisbe, el venerable Valerià, que 
vulgui incloure en el calendari litúrgic, al costat de les festes de 
Sant Celedoni, Sant Ciprià i Santa Eulàlia, la d'aquell màrtir 
romà ". També convé notar la,vivor amb què el poeta narra la 
devoció popular al màrtir i el pelegrinatge de les poblacions dels 
voltants de Roma el dia de la seva Íesta, les idus d'agost, que 


servat ad aeterni spem vindicis ossa sepulcro. 
pascit item sanctis Tibricolas dapibus. 

Mira loci pletas et prompta precantibus ara 
spes hominum placida prosperitate iuvat 

Ipsa, illas animae exuvias quae continet intus, 
aedicula argento fulgurat ex solido. 

Praefixit tabulas dives manus aequore levi 
candentes, recavum quale nitet speculum, 

nmec Pariis contenta aditus obducere saxis 
addidit ornando clara talenta operi. Pe XI, 169-176, 183-188. 

Exemplar sceleris paries habet inlitus, in quo 
multicolor fucus digerit omne nefas, 

picta super tumulum species liquidis viget umbris 
effigians tracti membra cruenta Vviri, 

Rorantes saxorum apices vidi, optime papa, 
purpureasque motas vepribus impositas. 

Docta manus virides imitando effingere dumos 
luserat et minis russeolam saniem. 

Cernere erat ruptis conpagibus ordine nullo 
membra per incertos sparsa iacere situs. dua 
Pe XI, 123-132. 

Hic corruptelis animique et corporis aeger 
Oravi quotiens stratus, opem merui. 

Quod laetor reditu, quod te, venerande sacerdos, 
conplecti licitum est, scribo quod eadem, 

Hippolyto scio me debere, deus cui Christus 
posse dedit, quod quis postulet, adnuere. 
Pe XÍ, 177-182. 

s Cír. Pe XL VV. 235-239. 
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no podien encabir-se en la cripta i celebraven les cerimònies en 
una esplèndica basílica f" 

Si ara passem a examinar els altres dos himnes dedicats als 
màrtirs romans, el de Santa Agnès i el de Sant Llorenç, des dels 
mateixos punts de vista, veurem quina diferència, quin contrast. 
l'única mota topogràfica de l'himne de Santa Agnès quan diu de 
la basílica "conspectu in ipso condita turrium" no pot ésser més 
vaga, quasi gosaríem dir poc precisa, per bé que és suficient per 
assegurar-nos que Prudenci l'havia vista. Cap referència a l'es- 
plendidesa de l'interior. Cap aHusió als meravellosos mosaics de 
la veina tomba de Santa Constança, mentre que, com hem vist, 


 Mane salutatum concurritur: ommis adorat 
pubis, eunt, redeunt solis adusque obitum. 
Conglobat in cumeum Latios simul ac peregrinos 
permixtim populos religionis amor. 
Oscula perspicuo figunt inpressa metallo, 
balsama defundunt, fletibus ora rigant. 
Tam cum se renovat decursis mensibus annus 
natalemque diem passio festa refert, 
quanta putas studirs certantibus agmina cogi 
quaeve celebrando vota coire deol 

Urbs augusta suos vomit effunditque Quirites, 
una et patricios ambitione pari 

confundit plebeia falanx umbonibus aequis 
discrimen procerum praecipitante fide. 

Nec minus Albanis acies se candida portis 
explicat et longis ducitur ordinibus, 

exultant íremitus variarum hinc mde viarum, 
imndigena et Picens plebs et Etrusca venit. 

Concurrit Samnitis atrox, habitator et altae 
Campanus Capuae jamque Nolanus adest, 

quisque sua laetus cum coniuge dulcibus et cum 
pigneribus rapidum carpere gestit iter. 

Vix capiunt patuli populorum gaudia campi 
haeret et in magnis densa cohors spatiis. 

Angustum tantis illud specus esse catervis 
haud dubium est, ampla fauce licet pateat. 

Stat sed iuxta aliud, quod tanta frequentia tempium 
tunc adeat cultu nobile regifico, 

parietibus celsum sublimibus atque superba 
maiestate potens muneribusque opulens. 

Ordo columnarum geminus laquearia tecti 
sustinet auratis suppositus trabibus. 

Adduntur graciles tecto breviore recessus, 
qui laterum seriem iugiter exsinuent. 

At medios aperit tractus via latior alti 
culminis exsurgens editiore apice. 

Fronte sub adversa gradibus sublime tribunal 
tollitur, antistes praedicat unde deum. 

Pe XI, 189-220. 
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dóna tants curiosos detalls de la iconografia dels del baptisteri de 
Sant Pere i dels mosaics o pintures de Sant Cassià i Sant Hipò- 
lit. En cap vers no consta que Prudenci s'hagués agenollat i pre- 
gat davant el sepulcre de la màrtir romana i hagués obtingut la 
seva protecció i certament que si ho hagués fet sembla que no 
podia deixar de recordar-ho, ja que en els primers versos diu 
'servat salutem virgo Quiritium Í nec non et ipsos protegit adve- 
nas i puro ac fideli pectore supplices" P", però ell no es compta 
entre aquests "advenas". Tampoc en la pregària final del poema 
no es veu la més lleugera referència a haver fet ell cap súplica 
en la mateixa basilica $. jCom s'explicaria tot això si aquest 
himne hagués estat compost o preparat a Roma en el mateix 
viatge que donà ocasió als himnes IX, XI i XII2 Diem que no 
. és admissible aquesta hipòtesi. Tampoc mo és admissible creure 
que ho fos després del retorn a Espanya, com insinuà Puech 
i vol Marchesi, perquè quedava molt poc de temps entre el viatge 
i l'edició de les obres, feta el 405, puix que, naturalment, durant 
aquest temps els records de Roma havien d'ésser molt vius en 
el poeta. Només cal recordar que l'himne XI fou certament com- 
post o redactat definitivament al retorn, com ja hem dit, i el ma- 
teix es pot afirmar de l'himne IX. No resta, doncs, altra hipò- 
tesi raonable que la dels dos viatges. 

L'acaba de confirmar l'himne Ll. Hi ha, certament, en aquest 
himne referències històriques a la celebració de la festa de Sant 
Llorenç a Roma i a la gran devoció que hi tenia la urbs ", però 
són tan generals o imprecises que no és estrany que Tillemont, 
Puech "" i altres hagin cregut que l'himne fou compost abans que 


1. Pe XIV, vv. 3-5. 
ss Vegeu la pregària final: 
Virgo felix, o nova gloria, 

caelestis arcis nobilis incola, 
intende nostris conluvionibus 
vultum gemello cum diademate, 
cui posse soli cunctiparens dedit 
castum vel ipsum reddere fornicem' 
Purgabor oris propitiabilis 
fulgore, nostrum si iecur inpleas. 
Nil non pudicum est, quod pia visere 
dignaris almo vel pede tangere. 

Pe XIV, vv. 124-133. 

" Com ja indica Bergman, p. XVIII, nota. 

mm PUECH, ob. cit. p. 61. 
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el poeta conegués la ciutat eterna. Absolutament aquesta opinió 
la creuriem defensable, però, com molt bé escriu Bergman, tot 
ben considerat és dificil d'admetre. De referències topogràfiques 
o monumentals, tampoc no n'hi ha cap digna d'esment, "aedem " 
locum" no diuen res. Igualment hi trobem a mancar les mostres 
de devoció personals, el poeta no s'inclinà ni plorà davant la tomba 
de l'excels màrtir, ans bé es dol de no poder fer-ho com els ha- 
bitants de Roma: 


O ter quarterque et septies 
beatus urbis incola, 
qui te ac tuorum comminus 
sedem celebrat ossuum, 


cui propter advolvi licet, 
qui fletibus spargit locum, 
qui pectus in terram premit, 
qui vota fundit murmurel 


Nos Vasco Hiberus dividit 
binis remotis Alpibus " 


Dades més que suficients per a provar que l'himne no fou es- 
crit a Roma. No cal insistir que tampoc no ho fou després del gran 
viatge del 403, ja que tothom està d'acord que aquest himne fou 
dels primers que compongué el poeta, com ja hem dit. No resta, 
doncs, altra hipòtesi raonable que la nostra. 

Per altra part, és tan natural que Prudenci hagués fet un altre 
viatge o estada a Roma abans de l'any 400, que de no tenir cons- 
tatacions clares i precises en contra, ja l'hauriem de suposar. Pru- 
denci regi dues vegades una província, no sabem quina, i obtingué 
en premi un alt càrrec a la cort imperial, com ell mateix diu: 


Tandem militiae gradu 
evectum pietas principis extulit 
adsumptum propius stare iubens ordine proximo. " 


:No era natural, per no dir necessari, que en aquesta ocasió 
visités l'alt magistrat la capital de l'imperi2 Així ja ho entengué 
Schmitz, qui creu que Prudenci aniria a Roma amb Teodosi l'any 


am Pe II, 529-536. 
2 Praefatio, vv. 19-2I. 
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394 Y. Si tothom ha entès que el càrrec que l'emperador donà al 
poeta fou un càrrec palatí, és clar que això suposava que el poeta 
anés a la cort imperial a Itàlia "Il fut appelé, diu el més recent 
comentarista de Prudenci ff, à exercer à la cour impériale une haute 
charge. " 
En fi: creiem fora de dubte que Prudenci abans de l'any 400, 
probablement del 390 al 395, féu un primer viatge o estada a 
Roma, segurament un viatge de buròcrata, o, si es vol, de turista. 
Llavors el magistrat encara no s'havia convertit, si val la paraula, 
a la vida devota com als seus darrers anys ", encara no havia de- 
cidit dedicar les seves aptituds d'escriptor a la defensa del catoli- 
cisme i a l'exalçament dels seus herois. Llavors s'entusiasmaria 
molt més en admirar les fantàstiques processons de monuments 
funeraris de les vies romanes "", la magnificència enlluernadora dels 
grans edificis marmoris coberts de bronze daurat" i els tresors 
artístics en ells allotjats que no pas les basiliques i tombes dels 
màrtirs, que no deixaria, però, de veure. No hi ha cap dubte que 
almenys veuria les de Sant Llorenç i de Santa Agnès, però no les. 
devia visitar com a penitent que plora les seves faltes i amb les 
llàgrimes humiteja els marbres de les memòries sagrades. 

En canvi, el segon viatge dels anys 402-403 seria, potser prin- 
cipalment, un viatge de pelegri, de penitent $ que anava a pos- 
trar-se humiliat davant les despulles dels màrtirs més venerats per 
a demanar perdó de les seves culpes, de poeta fervorós que volia 
documentar-se per escriure les apologies de la seva fe i les lloances 
d'aquells venerables sants, en una paraula: un viatge de devoció. 

Així s'explicarien perfectament les diferències que hem fet no- 
tar entre els dos grups dels himnes del Peristhephanon dedicats als 
màrtirs d'Itàlia i així es podrien explicar encara altres anomalies 


8 SCcHMITZ, Í., Die Gedichte des Prudentius und jhúMhre Entstehungsceit, 
Aachen 1889, p. 6. García Villada, ob. cit. p. 159, diu: "A ensanchar su cultura 
contribuyó poderosamente su estancia al lado del emperador." 

4 LAVARENNE, Prudence. Psychomachie, París, 1933, P. 14. 

5 Que devint notre poète une fois qu'il se fut retiré de Ha vie publique 7 
Certains passages de ses hymnes de la Journée (Caih.) donmnent l'impression 
qu'il fit partie d'une sorte de communauté pieuse, une ébauche de monastère." 
LAVARENNE, iD., p. I5. 

mM 'Marmora secta lego, quocumque latina vetustos custodit cineres, densis- 
que Salaria bustis", diu el poeta, S Í, 402-203. 

mM CAurea Roma" A 385, S II, I1I4. 

8 Pelerin ému et fervent il parcourit la Ville éternelle", LasRrIoLLE, Hist. 
de la Latt. lat. chrétenne, Paris I004, p. 605. 
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que no s'han sabut resoldre en voler fixar la cronologia dels poe- 
mes prudencians. No volem, per avui, insistir més en aquest punt. 

Hem indicat que la causa principal del segon viatge de Prudenci 
fou potser el fer un pelegrinatge de penitència, Ròssler ha suposat 
que la vertadera causa havia estat de cercar a Roma la tranquiHitat- 
que li mancava a Espanya a causa de les. lluites prisciHianistes, 
basant-se principalment en els versos de l'himne ÍX : 


et post terga domum dubia sub sorte relictam 


i així l'estada a Roma hauria estat llarga, uns tres anys almenys, 
del 401 al 403 P. Creiem que és una hipòtesi inadmissible. Volem 
admetre com a probable que efectivament el domum dubia sub sorte 
relictam fa referència a la intranquilitat, diem-ne política d'Es- 
panya. Però d'això no se'n podria deduir ni molt menys que el 
fugir d'aquella intranquilitat fos la causa del viatge. Molt més 
natural seria la interpretació inversa, això és, que durant el viatge 
el poeta soíriria per aquella intranquiHitat en què havia deixat el 
seu país. Si Prudenci s'hagués hagut d'estar dos o tres anys a 
Roma esperant que hi hagués pau a la seva pàtria, /com s'expli- 
caria que en cap altra de les pregàries que fa als màrtirs d'Itàlia, 
especialment a Santa Agnès i a Sant Hipòlit, no es recordés més 
de la seva pàtria pertorbada 2 Potser en el mateix himne IX hi ha 
un indici clar que el viatge íou curt, quan el poeta diu, acabada 
la pregària a Sant Cassià: 


Audior, srbem adeo, dextris succesibus utor, 
domum revertor, Cassianum praedico 


è No sembla voler dir això que Prudenci anava a Roma per 
algun assumpte particular i que tot seguit d'enllestit retornà al seu 
país l encara hi ha un altre indici en pro d'un viatge curt d'alguns 
mesos, i és que tant l'himne IX com l'himne XI certament foren 
escrits a Espanya i no a Roma com era d'esperar si el poeta ha- 
gués estat obligat a residir dos o tres anys a la ciutat eterna. 


s Referència de O. HOEFER, De Prudeniti poctae Psychomachia et carmi- 
mem chronologia, Marpurgi Catt., 1805, pD. 53 nota. 
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II. LA PÀTRIA DE PRUDENCI 


S'ha escrit o discutit molt sobre la pàtria o ciutat nadiua de 
Prudenci. No volem repetir el que han dit tants i tants autors. Ens 
acontentarem d'esmentar Bergman, l'editor de les seves obres, i de 
fixar-nos en un sol argument que ha estat precisament el més uti- 
litzat, però mo, que sapiguem, des del punt de vista en què ara el 
presentem. És tracta de l'aplicació del mot xoster o nostra a les 
ciutats que poden disputar-se aquella glòria: Tarragona, Saragossa 
i Calahorra. 

Prudenci aplica aquell mot una vegada a Tarragona (Pe oVI, 
143): dues a Roma (S 1, 36 i S IL, 621), altres dues a Calahorra 
(Pe 1, 116, Pe IV, 31), i Sis o set a Saragossa (Pe IV, i. 63. 97. 
IOI. 114. 141). Vegem amb quina diferència és aplicat el mot 
en cada cas. 

Roma, naturalment, no entra en discussió: és sabut que Pru- 
denci era hispànic. Li aplica el mot nostra en els poemes contra 
Sinmac, on no es parla per res d'Espanya, l'hi aplica aquell mot 
com a capital de l'imperi, com a cap del món (parens Orbis, Pe 
IV, 61) i del cristianisme. 

A Tarragona l'hi aplica només en l'himne VI dedicat als màr- 
tirs d'aquesta ciutat, no en cap altre, per això significa ben poca 
cosa. En aquest punt està molt encertat Bergman quan diu": nos- 
trae urbis (Pe VI, 143) idem valet atque "huius, quam laudo, ur- 
bis", ho hauria pogut dir de qualsevol altra ciutat de la Tarraco- 
nense o d'Espanya en el cas semblant d'un himne dedicat a ella. 
Nosaltres creiem, però, que l'hi aplica com a capital de la seva pro- 
víncia i, potser, per expressar d'alguna manera l'afecte especial que 
li tenia per haver estat, segons sembla, governador de la Tarraco- 
nense. Tarragona, doncs, queda definitivament descartada. 

A Calagurris l'hi aplica, com hem notat, una vegada en l'him- 
ne l dedicat als màrtirs Emeteri i Celedoni. En aquest cas per 
ell sol tindria el mateix valor que per a Tarragona o ben poc di- 
ferent. No cal insistir. Però a Calahorra l'hi aplica també en 


1 Vegeu tofs aquests textos reproduits més avall, nota 8. 
1 Ob. cit, pàg. IX. 
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l'himne IV dedicat als màrtirs de Saragossa i ací la questió canvia 
d'aspecte. 

És, en efecte, l'himne IV que per a nosaltres dóna la solució 
definitiva del problema i no precisament en el sentit que propugna 
Bergman. En aquest himne trobem sis vegades el mot aplicat a 
Saragossa. A primera vista sembla que podriem fer l'aplicació feta 
per Tarragona i dir "nostrae — huius, quam laudo, urbis", i així, 
en rigor, es podria suposar als versos I, 63 i 141. Però en els ver- 
sos 97-IO1 quan parlant de Sant Vicens diu: 


Noster est, quamvis procul hinc in urbe 
passus ignota dederit sepulcri 
gloriam..,. 

Noster et noster puer in palestra... 


és evident que no pot tenir aquella explicació, ja que clarament es 
diu xostra a Saragossa en oposició a altra ciutat o terra d'Espa- 
nya. Aquí es veu que amb Saragossa l'unia un lligam especial que 
nosaltres creiem indubtable, i era que Prudenci quan escrivia aquest 
himne ja feia temps que vivia en aquesta ciutat. Això es dedueix, 
per altra part, d'una manera clarissima dels darrers versos de 
l'himne 


Sterne te totam generosa sanctis 
civitas mecum tumulis, 


i també dels versos 179-I80 i 233-244 de l'himne XI per la ma- 
nera com tracta el bisbe de Saragossa Valerià. En això també està 
molt encertat Bergman quan diu que "vix dubitari possit, quin 
ipse (Prudentius) civis honoratus eiusdem urbis fuerit" ". 

Prudenci, doncs, era ciutadà de Saragossa quan escrivia 
l'himne IV. Però això no suposa mecessàriament que també en fos 
All i nosaltres tenim la ferma convicció que no n'era, i creiem po- 
der-ho provar recolzant-nos en el mateix himne. 

En efecte: en ell el poeta fa comparèixer les principals ciutats 
d'Ibèria (i algunes de l'Àfrica i de les GàHies) presentant en el 
judici les corones dels llurs màrtirs al Salvador. Ni a Roma, ni 
a Mèrida, ni a Còrdova, ni a Barcelona, ni a Girona, ni a Com- 
pluto, ni a Tarragona els aplica aquí el mot mosira, però sí a Sa- 


Ob. cit., pàg. x. 
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ragossa i a Calahorra. Ja hem vist quin sentit podia o devia tenir 
el mot aplicat a Saragossa. Però jcom s'explica aquest mot aplicat 


aci a Calahorra2 
nostra gestabit Calagurris ambos 


Nosaltres creiem que no es pot explicar satisfactòriament sinó 
admetent que el poeta parlava de la seva ciutat nadiua. Així la cosa 
mo pot ésser més natural. El poeta canta i enlaira Saragossa, la 
ciutat on vivia ja feia anys, potser ja hi havia fet els estudis de 
retòrica i exercit la carrera jurídica, però vol recordar també amb 
afecte especial, entre les altres, la seva ciutat nadiua Calahorra, 
de la qual suposa tan coneguts els màrtirs que ni els anomena. Així, 
naturalment, pren també altre significat i troba una justa explica- 
ció el mot nostra de l'himne 1, v. 116: 


martyrum cum membra nostro consecravit oppido 


i així també s'explica que per aquesta petita ciutat no solament 
escrivís un himne dedicat als seus màrtirs, sinó que demés com- 
pongués una inscripció (himne VIII) per al lloc on patiren martiri, 
sobre el qual fou construit un baptisteri. 

Ens estranya que aquesta nostra argumentació que ja en prin- 
cipi havia estat proposada per Faguet " hagi estat rebutjada o millor 
deixada de banda per Bergman" i per altres autors moderns. La 
causa haurà estat de no voler fer una distinció tan lògica entre 
ciutadà i fill i també d'haver cregut que Prudenci usa el mot noster, 
si no capriciosament, d'una manera molt vaga ". Però aquesta creen- 
Ça no té fonament sòlid. Ningú no ha fet un estudi, com ho exigia 
la controvèrsia, sobre aquest mot en Prudenci. D'ençà que De- 


i AEM. FAGUET, De dAurelió Prudentii Clementis carmenibus liricis, Burdi- 
galae 1883, pàg. (2-14. 

ó Esmentem Bergman perquè precisament sobre aquest punt només cita 
l'opinió de Faguet, però deixa de banda la part principal de l'argumentació 
d'aquest autor. 

8. Faguet, l. c., diu: " Nostram et Rempublicam Romae (S I, 36), nostrum 
populum qui Roma habitat (S, Í, 192) nuncupat, unde Dressel putat Prudentium 
"nostrum" pronomen ustpavisse qnoties sive Hispanos, sive Christi fideles 
significabat" creença que vertaderament resulta paradoxal, ja que precisament 
en el segon dels llocs de referència (S L, 192) el noster no s'aplica mi als hispa- 
nos mi als CÀristifideles, sinó al poble romà pagà: " quos fabula manes Í nobi- 
litat, noster populus vemeratus adorat" diu aquest text. 

Bergman (p. ix) diu referint-se al mot nostra: sed in ea voce nulla propria 
vis ad patriam veram investigandam inesse mihi videtur ". 
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ferrari i Campbell han publicat les exceHents comcordàncies de 
. Prudenci ", tothom el pot fer fàcilment. Totes les referències estan 
reunides en poques pàgines em aquesta obra. Nosaltres havem 
agrupat tots els textos en què els mots noster, nostra són aplicats a 
ciutas O a paisos i hem vist que l'ús no pot ésser més precís, més 
modern, gosaríem dir. Vegem-ho " 

Si al segle V el vast imperi romà formava una gran unitat i 
el dret de ciutadà de Roma era un honor per als súbdits de tots els 
paisos, era natural que Prudenci parlés de la nostra Roma i del 
nostre poble romà. I més encara, perquè Roma, al mateix temps, 
era el cap de l'Església catòlica. Però veiem clarament que mai 
Prudenci no aplica aquest mot a Roma en comparació o al costat 
de ciutats hispàniques. Ja hem vist que en l'himne IV de Peris- 
taphanon (v. 62) surt Roma al costat d'aquestes ciutats i llavors 
ro li aplica el mot nostra ni molt menys. 

A Tarragona, ho hem dit, li aplica el nostra com a capital de 
la província i només en l'himne VI dedicat als màrtirs d'aquesta 
ciutat, però és curiós que en aquest mateix himne, parlant de Sant 
Fructuós, digui: "vestrum psallite rite Fructuosum", com per in- 
dicar ben clarament que ell no era ciutadà de Tarragona. 

Encara és més digne de notar que quan vol aplicar el mot 


t DEFERRARI, R. J.: CampeELL, J. M, A concordance of Prudentsus. Cam- 
bridge, Mass. 1932, 832 pàgs. Cada mot, amb totes les vartants morfològiques, 
es dóna acompanyat de la frase sencera per tal que es vegi bé el sentit. 

: Referint-se a Roma: 

"Felix nostrae res publica Romae / iustitia regnante vivet", S I, 36. — "Q 
dudum publicae nmostrae pacis amicitia astruxit moderamine Romae", S IL 621. 
(Quos fabula manes Í mobilitat, noster populus veneratus adorat", S L, r02. 

Referint-se a Tarragona: 

lt Cunctis urbibus eminens iberis ) quam nmostrae caput excitatur urbis." 

Parlant de Sant Ciprià: 

"Est proprius patriae martyr, sed amore et ore noster", Pe XIII, 3. 

Referint-se a Calahorra: 

"Hoc bonum salvator ipse, quo fruamur, prestitit l martyrum cum membra 
mostro consecravit oppi Pe IL, 116. — e Nostra gestabit Calaçurris ambos l 
quos veneramur", Pe IV, 46. 

Referint-se a Saragossa: 

5 Bis movem moster populus sub uno j martyrum servat cineres sepulcro", 
Pe FV, 1 — "Vix parens orbis ... l ipsa vix Roma ... l te, decus nostrum, supe- 
frare in isto munere digna est", Pe IV, 6m.— e Hunc novum nostrae titulum 
fruendum l Caesaraugustae dedit ipse Cbristus", Pe IV, r41. 

Parlant de Sant Vicens i referint-se a Saragossa: 

"Noster est, quamvis procul hinc in urbe J passus..." — " Noster et nostra 
puer in palestra ( arte virtutis... didicit domare Í viribus hostem", Pe IV, 97-I04. 

Parlant de Santa Engràcia i referint-se a Saragossa: 

"Contigit terris habitare mostris", Pe IV, II4. 
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noster a Sant Ciprià (Pe XIII, 3) ho expliqui ben explicitament, 
afegint "amore et ore" i que quan vol dir el mateix de Sant Vi- 
cens especifiqui també la causa: perquè havia rebut de Saragossa 
la ciència i la força per a lluitar contra el paganisme. De Santa En- 
gràcia, que no era filla ni patí martiri a Saragossa, en vol fer una 
- glòria de la ciutat només perquè havia habitat al país "contigit ter- 
ris habitare nostris". 

Alegim, per fi, que Prudenci dedica un himne a Santa Eulà- 
lia de Mèrida, ciutat de LÚusitània i mai no hi surt el mot nostra 
i sembla que tenia ocasió d'emprar-lo, puix que en la pregària o 
exhortació final diu que la santa: " prospicit haec popuiosque sos 
carmine propitiata fovet" (Pe III, 214-215), és a dir, populos suos, 
NO HOStFOS. 

Resten a explicar les vegades que el mot nostra és aplicat a Sa- 
ragossa i a Calahorra, i especialment en l'himne IV, en el qual 
entren moltes de les grans ciutats ibèriques. A Saragossa li podia 
aplicar el mot o bé perquè ell en fos fill, o bé, millor diem nos- 
altres, perquè llavors n'era ciutadà, com és cosa evident. Que l'ésser 
Prudenci llavors ciutadà de Saragossa ja justifica prou totes les 
lloances que en fa i tot l'afecte que per ella sent, és cosa manifesta 
Si pensem que el mateix poeta vol atribuir a aquesta ciutat tota la 
glòria del martiri de Sant Vicens només perquè aquest màrtir havia 
estat ciutadà de Saragossa sense haver-hi nascut mi mort. No era, 
doncs, tampoc necessari que Prudenci en fos fill. Que no ho fos 
ho exigeix el mot nostra aplicat en aqueix mateix himne a Cala- 
horra (v. 36) ja que solament és comprensible aquesta aplicació 
en un himne dedicat especialment a cantar les glòries de Saragossa 
suposant que Prudenci hagués nascut en la ciutat dels Sants Eme- 
teri i Celedoni. Creure que Prudenci no tenia cap lligam especial 
amb Calahorra seria un absurd, no hi tenia llavors el lligam de 
la ciutadania, com és ben patent, doncs, diem nosaltres, hi havia 
de tenir el de la naixença. Prudenci era fill de Calahorra. 


Josep VIVES 


Biblioteca Balmes, Barcelona. 
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DOS CAPÍTULOS DE LITERATURA FILOSÓFICO- 
MORAL CASTELLANA DE LA EDAD MEDIA 


Con Alfonso X, el Sabig, puede decirse que comienza ese as- 
pecto tan interesante de la Literatura medioeval castellana que se 
ha convenido en llamar filosófico-moral, tomando estas palabras 
en un sentido amplio para que el concepto incluya también el caudal 
de obras de caràcter didàctico escritas en la misma época. El des- 
arrollo íranco del género literario sefialado comienza propiamente 
en el reinado del hijo del rey Sabio, Sancho IV, del que dejó una 
excelente maestra en su obra Castigos e Documentos lt, y sigue 
luego, sin interrupción, con alternativas de mayor y de menor in- 
tensidad, hasta los primeros afios del siglo XVI. 

Todo el grupo general de obras castellanas, escritas en el pe- 
riodo de los dos siglos muy largos, casi tres, que indicamos, com- 
prendidos por su caràcter dentro del género filosófico-moral que 
decimos, parece tener un núcleo central, un punto común, alrededor 
del cual se desarrollan los argumentos respectivos. Ese núcleo cen- 
tral de pensamiento, advertido clarísimamente en cualquier obra 
que se escoja del grupo, es la consideración de la brevedad y vanidad 
de esta vida presente, junto con la advertencia de la proximidad 
inesperada de la vida eterna. Estas ideas influyeron de un modo 
tan poderoso en la época dicha, sobre todo en el siglo XIV, que 
raro fué el autor, popular o erudito, que no mostrara su preocu- 
pación por ellas y por la impresión que la habian causado en al- 


1 En otro lugar hemos demostrado la atribución de esta obra en favor del 
rey Sancho IV, como la Tradición aseguraba. La Crítica ha recbido favora- 
blemente muestras conclusiones y mo creemos que haya lugar a més dudas sobre 
esta cuestión. Vide Los CasNgos e Documentos del Rey Don Sancho IV el 
Bravo. Estudio preliminar de una Edición crítica de esta obra. El Escorial, 1935, 


109 pàgs. 
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guna obra, en prosa o en verso, desde el grueso infolio de capitulos 
interminables hasta la coplilla fàcil, no escrita al tiempo de su 
composición, sino retenida en la memoria popular y recitable en 
las ocasiones oportunas. 

Las preocupaciones e impresiones de los escritores, con res- 
pecto a la consideración de la vanidad de la vida, se tradujeron, 
las més de las veces, en libros llenos de buenos consejos y màxi- 
mas para precaverse de los engafios del mundo y para obrar de 
un modo tan recto y tan justo que dispusiera al alma a recibir en 
cualquier momento y sin temor ninguno la visita de la muerte, re- 
presentada bajo la siniestra figura del esqueleto humano dotado 
de vida y de movimiento, paradoja extrafia que apareció por en- 
tonces en el Arte, como reflejo tambiég del ambiente creado en la 
Literatura. 

Los libros que decimos se dedicaron, unos, a nifios, hijos de 
reyes y de nobles (Castigos e Documentos, del rey Don Sancho, 
Castigos e Consejos, de D. Juan Manuel, Regimiento de los Prín- 
cipes, de Fr. Juan Garcia de Castrojeriz, etc.), otros, a los gran- 
des sefiores, en cuyas manos estaba la suerte del país, ya a per- 
sonas determinadas, o ya a los ciudadanos en general (Libro de los 
Consejeros, del Maestre Pedro Barroso, Consejos e Documentos, 
del Rabi Sem Tob, Doctrina Cristiana, Espéculo de los legos, etc., 
etcétera), y otros, finalmente, se oírecieron a la consideración de 
todos, en forma de fabulillas, apólogos y moralidades, con el mismo 
fin didàctico y filosófico que las obras anteriores (Libro de los Ga- 
tos o de los Quentos, Libro de los Enxemplos, etc.). Con ser idén- 
tico el núcleo principal que sirve para el desarrollo de los argu- 
mentos de estas obras y de muchas imàs que podian citarse, las 
modalidades que presentan son muy varias y suficienies para dar 
a cada una su personalidad propia, o por lo menos para poder cla- 
sificarlas en grupos determinados. En casi todas, sobre todo en las 
més antiguas, se nota la influencia oriental, manifestada en la 
inserción de fàbulas y apólogos sencillos, traducidos màs o menos 
literalmente de libros àrabes. 

. Cuando se trata de buscar la causa inmediata de un hecho his- 
tórico o literario, lejano ya de nosotros por el transcurso del tiem- 
po, en el que se mota la acción de varias causas simultàneas e in- 
dependientes, el estudio y los trabajos de investigación y de re- 
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lación que hay que llevar a cabo son inmensos, superiores, a veces, 
a las fuerzas de un hombre solo. 

Por otra parte, el éxito de tales trabajos no siempre es sa- 
tisfactorio, queda algún punto oscuro o poco dilucidado que per- 
mite sentar hipótesis distintas de las conclusiones logradas. 

iQué decir de la causa inmediata que hizo surgir en Espafia 
la corriente fllosófico y didàctico-literaria en el siglo XII y man- 
tenerla viva en los dos siglos inmediatos, en curso tranquilo en el 
siglo siguiente hasta perder su individualidad en los comienzos del 
siglo XVI 2 El hecho literario es evidente. Las causas que pudierom 
actuar sobre él, a juzgar por los elementos que le integran, son: 
las obras de caràcter filosófico expresado en las fàbulas, apólogos, 
simbolos, etc., de los àrabes, traducidas al castellano, la antigua 
Literatura latina del mismo caràcter, diluida en las obras de auto- 
res extranjeros de positiva e innegable influencia mundial, como 
las de Egidio Romano, por ejemplo, la reacción producida en cierto 
sector social ante los desastres, calamidades y guerras de la época 
que daban al traste con las fortunas y las farmas màs ponderadas 
y tenidas por inquebrantables, reduciéndolas a la nada y al olvido, 
si es que los rigores de la justicia o de la injusticia no hacian ma- 
yor la desgracia de los caidos. A la mayor parte de las obras de que 
hablamos se les podría aplicar la definición que dió Paul Grous- 
sas de la obra de D. Sancho IV Castigos e Documentos: megcla 
de apólogo oriental, homilta cristiana, exhortación filosòfica al es- 
tilo de Séneca y coleccitón de sentencias a lo Vúalerio Màrximo, de 
proverbios y de fàbudas. Todo esto se nota efectivamente en tales 
obras, a lo que se puede afiadir el sentimiento de los autores, con- 
movidos y desengafiados por su propia experiencia de la vanidad 
de la vida, de sus peligros, de sus injusticias y de sus amargos 
recuerdos. 

Contrastada la influencia de las causas, llamémosias así, 
que acabamos de enumerar sobre el hecho literario sefialado, 
icuàl de ellas ejerció su acción de un modo tan directo que puede 
ser considerada como la verdadera iniciadora del movimiento sur- 
gido2 Este es el problema, problema que, por sus vastas ramifica- 
ciones, llevaria a un minucioso anàlisis del conjunto de la Espafia 
que vivió en los siglos XII hasta el final del XV. Toda la His. 
toria y la Cultura espafiolas de esos siglos tenian que someterse 
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en el caso a una revisión y a un estudio prolongados, muy difií- 
ciles y extraordinariamente delicados para mo correr peligro de 
deducir una conclusión última que dejase el problema en pie o 
le desviase de sus cauces propios. 

Las causas enumeradas son màs o menos conocidas de todos 
los críticos que se han ocupado de la cuestión, y su descubri- 
miento en las obras literarias que se citan no es, realmente, di- 
fícil: los mismos argumentos lo declaran dè un modo implicito 
o explicito. Una causa màs cabe afiadir, según mi modesto pa- 
recer: "el franciscanismo". Es de sobra conocida la influencia 
de S. Francisco, de sus hijos, continuadores e imitadores en el 
ambiente de su época. El "esposo de la Pobreza" y los que si- 
guieron sus normas de vida conmovieron a ltalia en los siglos 
XIII y XIV, originando una rectificación de costumbres y una 
nueva concepción de las devociones piadosas. La vida iué con- 
siderada por muchos en su més fria realidad, y despreciada como 
algo que estorbaba para llegar a alcanzar la verdadera vida. La 
devoción al Sefior, a la Virgen y a los Santos se hizo màs humana, 
si cabe la palabra: se les consideró màs cerca de los hombres, se 
les despojó de aquellas formas hieràticas que les daba el Arte bi- 
zantino y se les representó viviendo y padeciendo entre los hom- 
bres, rodeados de personas conocidas, de los donantes, de los fun- 
dadores de obras piadosas y de sus familias, todas fàcilmente co- 
noscibles por sus propios rostros y sus vestidos habituales que 
los artistas agruparon en torno de las figuras biblicas y de las 
primeras del Cristianismo con un anacronismo ingenuo que la 
devoción disculpa. La piedad de los siglos anteriores inmedia- 
tos se transformó, de reverencial y especulativa en cierto modo, 
en filial y sensible. Todos, y sobre todo los rudos e ignorantes, 
se movieron a la devoción con mayor intensidad y sentimiento 
al oir predicar de la Pasión y de los Dolores de su Santísima 
Madre, al contemplar las imàgenes de Cristo paciente en la cruz 
c en la columna, y de la Virgen Dolorosa, que antes, cuando o0ian 
bablar de las excelsas virtudes, del poder y de la gloria de Jesús 
y de Maria, representados en las imàgenes severas del " Panto- 
cràtor" y de la Virgen bizantina. 

A Espafia llegó aquella reacción de indole moral y religiosa 
que agitó a Italia en el siglo XIII, y llegó en la segunda mitad 
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de este siglo precisamente. Las bellisimas miniaturas que ilustran 
el códice rico de las Canfigas de Santa María, del rey Alfonso el 
Sabio, conservado en la Biblioteca Escurialense, son un testimo- 
nio fehaciente de ello". Demostrada la existencia del infiujo fran- 
ciscano en Espafia con las mismas manifestaciones que en Ítalia, 
cosa que no puede dudarse a la vista de tales miniaturas, no cuesta 
ningún trabajo admitir que el influjo se dejó sentir también en 
la Literatura, y se exteriorizÓ por esas obras en las que se mez- 
clan de una manera extrafia las ensefianzas sacadas de la Sagrada 
Escritura, el simbolismo oriental, la Filosofia pagana en su parte 
màs sana y los consejos de la experiencia, consejos que no pu- 
dieron salir màs que de almas convencidas, caldeadas por la de- 
voción, o heladas, las menos, por el desengafio. Conviene, pues, 
afiadir, a las catsas conocidas, ésta que sefialamos, "el francis- 
canismo" de los siglos XII y XIV, como participante en el mo- 
vimiento -literario de caràcter filosófico-moral registrado en Es- 
paíia en la época fijada. 

Es corriente en todos los manuales de Literatura espafiola, 
al tratar de la cuestión que mos ocupa, el sefialar, como fuentes 
inmediatas de información, las fàbulas orientales, los tratados fi- 
losóficos medioevales, a ciertos autores latinos, etc., pero se suele 
destacar poco la inspiración recibida en la lectura de la B:blia, 
sobre todo de los Libros Saptenciales, inspiración que, en casos, 
es una verdadera traducción literal, ya siguiendo los capitulos ver- 
sillo por versillo, ya componiendo un tratadito con una selección 
de versillos de distintos capítulos. Uno de los grupos de obras 
que se aprovechó para la redacción de los libros didactivo y filo- 
sófico-literarios fué el de los homiliarios o colecciones de ser- 
mones breves que comentan versillos o lecciones enteras de los 
Evangelios de las dominicas y de las fiestas. Prueba clarísima de 
ello la tenemos en las adiciones que la obra Castigos e Documen- 
tos, del Rey Don Sancho IV, sufrió bastante tiempo después de 
su redacción. Pero la obra misma, como todas las del mismo ca- 
ràcter, tiene capitulos enteros y puntos diseminados por todo el 


i En un trabajo que tenemos en curso de publicación en la revista agus- 


tiniano-escurialense, "La Ciudad de Dios", titulado " Las Cantigas de Santa 
Maríd, del Rey Sabio. Avance de um estudio artístico-descriptivo de las tlus- 
fraciones mintadas de sus códices", nos ocupamos con alguna detención de este 
aspecto tan interesante de los famosos libros. 
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texto en los que se recogen sentencias, pensamientos, consejos y 
preceptos de los Libros que antes citamos: los Proverbios, el Ecle- 
siústico, el Eclestastés y el de la Sabiduría. Hasta la forma li- 
teraria recuerda a la de los Libros Sagrados dichos: sentencias 
gnómicas, a modo de refranes, sin dirigirse a persona alguna en 
particular, unas veces como simples oraciones atributivas, otras 
comenzando por un pronombre indefinido, otras en forma impe- 
rativa de segunda persona, repitiendo frecuentemente un mismo 
vocablo que sirve de inicio de la oración: la virtud o el vicio, 
cuya observancia o huída respectivas ocasionan las consecuen- 
Cias que se enumeran, se encuentra a cada momento el Hsjo mío, 
Escucha, hifo mío, equivalentes a los Fill mí, Audi, fill mí, tan 
repetidos en los Libros Sapienciales. 

En uno de los códices miscelàneos castellanos, conservados en 
la Biblioteca de S. l,orenzo de El Escorial, se hallan dos capí- 
tulos en los que nadie ha reparado, o querido reparar,: fuera de 
la consignación de su existencia hecha en el Católogo de los Ma- 
muscritos Castellanos 1 de la misma Biblioteca, por el P. J. Zarco 
Cuevas. Dicho códice, que tiene por signatura L.. III. r., parece es- 
crito en la primera mitad del siglo XV. Entre otras obras impor- 
tantes que contiene, todas de caràcter filosófico o didàctico-litera- 
Tio, merecen sefialarse Poridad de Poridades, Libros de los buenos 
Proverbios y Castigos de los sabios y filósofos, que publicó Runst 
en su Mitteilungen aus dem Eshurial (Tubinga, 1897). Entre trata- 
dos y capitulos sueltos llegan a mueve los titulos distintos que da 
el texto del códice de referencia. L,os dos capitulos, cuyo texto trans- 
cribimos, son los dos últimos del libro, fols. 155r.— 157V. Y 
157V.— 158v., respectivamente. El segundo està incompleto, pero 
debió de llegar así a la Biblioteca, pues el códice lleva la encuader- 
nación propia de la misma, hecha en el siglo XVI. Los titulos in- 
dican bien el contenido del texto: palabras del Eclesiastés. El pri- 
mer capitulo es la traducción casi literal del texto latino de la Vul- 
gata, de los capítulos 1-IV del Libro del Eclesiastés, integros, y 
luego una selección de versillos de los restantes capitulos hasta el 
final, que es el XII. El segundo es una selección de versillos de 
los Libros de la Sabiduria y del Eclesiàstico. 


1 Catúlogo de los Manuscritos Castellanos de la Real Biblioteca de El Es- 
corsal, por el P. F. ZARCo CuEvAS, Madrid, 1924, t. l, pàgs. 209 y 2I0. 
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Poco cabe decir de los argumentos de ambos capitulos. En pri- 
mer lugar, no tienen otra relación con los otros tratados y capí- 
tulos del códice que el caràcter general de todos ellos y el verse 
reunidos de un solo cuerpo por un copista cuidadoso. En segundo, 
los dos parecen igualmente independientes entre sí. El primero 
recoge el pensamiento fundamental del Eclesiastés: el desprecio 
de la vida, considerada su vanidad y su corta duración. Todo él 
viene a girar alrededor de la sentencia Vanstas vamtatum, et om- 
nia vanttas, que sirvió de tema de tantos libros de piedad y de 
motivo para emprender una nueva vida, llena de mortificaciones 
y penitencias, a muchos grandes pecadores que llegaron a ser san- 
tos extraordinarios. Ni un solo libro de los que enumeramos màs 
arriba deja de consignar la famosa sentencia y de afiadir algunas 
consideraciones filosófico-morales a su breve cuanto expresivo 
texto. El segundo capítulo, en medio del aparente desorden con que 
se ha hecho la selección de versillos, parece que quiere destacar cua- 
tro puntos: normas que seguir en las amistades, prudencia en las 
palabras, buen uso de las riquezsas y precauciones contra la mujer 
mala. Lo del desorden que indicamos es otra de las características 
de las obras que nos ocupan. Muchas veces, cada uno de sus ca- 
pitulos tiene argumento completo e independiente en absoluto de 
los anteriores y de los posteriores. 

La traducción està hecha del texto latino de la Vulgata con bas- 
tante literalidad, a pesar de algunos errores que se advierten, de- 
bidos con toda seguridad al copista, pues se trata de una copia y 
no de un original, como demuestra la omisión de palabras necesa- 
rias para completar frases, el haber escrito non por uno, y algunos 
detalles màs. El texto castellano mo recuerda en nada a los que 
dieron los judios conversos o no conversos a quienes se encargaron 
versiones del texto bíblico hebreo en la misma época. He ojeado, 
para convencerme de ello, algunos manuscritos de esta clase con- 
servados en la Biblioteca Escurialense y la magnífica edición de 
la Biblia de la Casa de Alba. Tal solicitud por el conocimiento 
y vulgarización del sagrado Texto demuestra bien el aprecio en 
que se tenía la Biblia y la influencia que pudo ejercer su lectura en 
el ambiente moral y en el literario. 

He copiado el texto del manuscrito literalmente, guardando en 
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lo posible su propia puntuación y acentuando las palabras según 
la ortografia moderna. 

El haberse incluído los dos capítulos 1 en cuestión en el códice 
sefialado debió obedecer probablemente, al deseo del copista de re- 
unir en un solo cuerpo varios tratados que juzgó interesantes, to- 
dos del mismo caràcter y parecidas ideas. 


fe " CAPÍTULO DE LAS PALABRAS DE ECLESIASTÉS, FIJO DE DAUID, 
REY DE lHERUSALEM 


le Í Vanidad de vanidades dixo Eclesiastés, vanidad de las vani- 
dades y todas las cosas. 3 ç Qué ha el onbre màs de su trabajo que 
trabaja so el sol f Generación pasó y generación viene, y la tierra 
syenpre està. $ Nasçe el sol y pónese y tórnase a su logar. T Todos 
los ríos en la mar entran y la mar non cresçe, al logar donde sale se 
torna otra vegada a los rios porque corran como de cabo. $ Todas 
las cosas son graues y non las puede onbre demostrar por palabras, 
el ojo non se farta de ver nin la oreja de oyr. P / Qué es lo que fué2 
aquello ha de ser, iqué es lo que es fecho2 aquello es de fazer. 
10 Ninguna cosa mueua so el sol, non puede ninguno dezir: ay qué 
cosa nueua, que ya fué ante en los siglos que fueron ante de nos. 
1. De las cosas primeras non y a remenbramiento nin de aquellas cosas 
que después han de ser en la postrimeria. 17 E yo, Eclesiastés, que 
iúe rey de Iherusalem 1 y propuse en mi coraçón de mandar escu- 
drinnar sabiamente, y dezid de todas las cosas que son íechas so el 
sol, aqueste enbargamiento malo dió Dios a los fijos de los ombres 
en que se encovasen en él:  y ví todas las cosas que son fechas so 
el sol, ahé todas vanidades y tormentamiento de espíritus, P los 
trabajos apenas se castigan. E de locos non ha fin el cuento: 'f fa- 
blé en mi coracón y dixe asy: ahé, fecho soy grande y iúe por sa- 
piençia delante de todos aquellos que fueron delante de mí en Iheru- 
salem, mientra, contenplé muchas cosas sabiamente aprise, NY di mi 
coraçón porque sopiese seso y ensennamiento y los yerros y la locu- 
ra, y Conoscy que en éstas avía trabajo y tormentamiento de espí- 
ritu, $ porque mucha sapiençia ha mucho desdén, quien annade cien- 
cia, quien annade dolor. 

2. i Pues dixe en mi coraçón: yré e beuiré en diliçios y usaré 
de bienes, y vi esto que era vanidad. 7 El riso toue en errança, y al 


17 decid) mala lectura decir encouasenl occuparentur la Vulgata. 
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goço dixe 4por qué eres enganmnado de balde2, 2y pensé en mío 
coraçón de toller el vino a mi carne, porque pelnlsase el mío coraçón 
a sapiençia y esquiuase la locura fasta que se (2) qual cosa fuese apro- 
uechable a los fijos de los onbres. Et esto fecho, vi que menester 
es al. onbre de fazer algo en el cuento de los dias de su vida. f Et 
grandesçí mis obras y fize casa y planté vinna $y fize huertos y 
frutales y enxerilos de todas maneras de àrboles. $ Et fize logares 
de agua por do regase la selua de los àrboles que lieuan íruto. 
T Mantoue sieruos y sieruas y oue mucha conpanna, bustos (2) y 
grandes greyes de ovejas, màs que todos aquellos que fueron ante 
mí en Jherusalem, $ y mantoue plata y oro y sustançias de los re- 
yes y de las prouincias: fize para mí cantadores y cantaderas y di- 
liçios de los ftjos de los onbres y vasos y orquelos y seruicios para 
dar vinos. P Et sobrepujé de riquezas a todos aquellos que fueron 
ante mí en Iherusalem, la Sapiençia aturó conmmigo:i9 y todas las 
cosas que desearon mis ojos non gelas vedé nin vedé a mi coraçón 
que non usase de todo deleyte y que folgase en estas cosas que avía 
aparejadas. Et asmé que esto era mí partida sy usase de mi traba- 
jo, Hy come me tornase a todas las lauores que avíen fechas mis 
manos y a los trabajos que en vano auía usado, y ví en todo vanidad 
y afliçión de coraçón y ninguna cosa non finca so el sol, H paséme 
a cobrar sapiençia y errores y locura, y dixe: 4 qué el onbre que puede 
seguir al rey su fazedor2 ÚS Et ví que tanto traspasaua la sapiençia 
a la locura quando la luz a las tiniebras, tios ojos del sabio en su 
cabeza, el loco anda en tiniebras, y aprise que una es la muerte del 
uno del otro. P Et dixe en mi coraçón: si uno es el tollimiento de 
mí y del loco i qué pro me tiene que mayor obra dí a sapiençiaP, y 
fablé en mi voluntad, y pensé que esto era vanidad, l' ca non serà 
semejable el remenbramiento del sabio y del loco perdurablemente, 
y los tiempos que han de venir todas las cosas cobriràn ensenble por 
oluidança. Muere el ensennado asy como el non ensennado, 1 y por 
ende me enojé de mi vida, veyendo todas las cosas so el sol ser 
malas y todas vanidad y tormentamiento de espíritu, Y como de cabo 
negué toda mi nobleza en que estudiosamente trabajé so el sol, que 
auie después de mí, heredero, 1" y no sé sy serà sabio o loco. E sen- 
nor Ísjerà en los mis trabajos en que yo sudé y fúe muy cuyda- 
doso, y ces cosa tamanna2: FP onde quedé y renunçié mi coraçón, 
y dixo: non. trabajes màs so el sol, "lica como alguno trabajó en 


2" bustos) quisó brutos, armenta LVulg. 
2" unol non el Ms. 
271 quiel 70r auré o auríe. 
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sapiençia y en ensennamiento, a ombre vagaroso dexarà todas las 
cosas que ganó, esto es vanidad y grande maldad. 77 Ca jqué apro- 
vecha al onbre de todo su trabajo y del tormentamiento del espiritu: 
que ha penado so el sol2, F todos sus días son llenos de dolores y 
de calonnas, nin de noche no fuelga su voluntad, y esto vi que es 
vanidad. 11 ,ç Non es mejor comer y beuer y mostrar a su alma bienes 
de sus trabajos", y esto es dono de Dios: Ti que lo desgastarà asy 
javrà diliçios como yo, fal onbre bueno delante le dió Dios la 
sapiençia y entendimiento y ciencia, y al pecador dió tormento y 
cuydado sobejano que annade y dalos Jal aquel que pluguiere a Dios 
y esto es vanidad y vano pensamiento de miente. 

de 1 Et todas las cosas han tiempo y pasan por sus espaçios so 
el sol: FP tiempo de masçer, tiempo de arrancar, tiempo de morir, 
tiempo de arrancar (tiene línea de tachadura) matar, tiempo de mo- 
rir, tiempo de plantar, tiempo de sanar, tiempo de destruyr, tiempo 
de callar, tiempo de arrancar, tiempo de paz, tiempo de plannir, 
tiempo de batalla, tiempo de llorar, tiempo de reyr, tiempo de mal- 
querencia. ç Qué ha el onbre màs de todo su trabajo2, TP vi tormen- 
tamiento que dió Dios a los fijos de los ombres que se estienden en 
él, i todas las cosas fizo buenas en su tiempo. Et el mundo dió 
a ordenamiento dellas porque mon falla onbre la obra que obró Dios. 
de començamiento fasta la fin. 7 Et conosçi que non fuese mejor 
cosa sy non allegrar y fazer bien en su vida. $ Ca todo onmbre que 
come y beue y biue bien de su trabajo, éste dono de Dios es, H apre- 
se que todas las cosas que fizo Dios duran perdurablemente y non 
podemos a éstas annadir min toller ninguna cosa a las que les fizo 
Dios porque sea temido , Ú lo que es fecho eso remanesçe, (a) las cosas. 
que han de venir ya fueron, et Dios recobra lo que puso. lí Vi so: 
el sol, en lugar de juyzio, crueza, y en lugar de justicia, maldad, 
17 y dixe en mi coraçón: el justo y el malo judgarlos ha el sennor, 
y el tiempo de cada cosa estonçes serà. P E dixe en mi coraçón de 
los fijos de los ombres que los prouase Dios y les mostrase que eran 
semejables a bestias. 1. Et por ende es una la muerte de los onbres 
y de las bestias, y ygual condición del uno y del otro. Asy como 
mueren los ombres, asy mueren aquellas, semejablemente espiran to- 
das las cosas. Et el onmbre non ha ninguna cosa de màs que la bestia: 
todas yazen so vanidad, 70 y todas van a ver (2) logar, de tierra son 


3'' arrancar) fuera de lugar. Estas frases no recogen fielmente toda la 
letra del texto latimo, pues se cambian de orden y se omàlen pensamientos. La 
distracción del copista llega en este pasaie hasta escribir tres veces la palabra 
arrancar. 

31 a ver logarl por a un logar. 
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fechas, y en uno se tornan a la tierra. 3 Quién conosçió que espi- 
ritu de los fijos de Adàn suba suso2 4 Et sy el espíritu de las bestias 
desçiende ayuso2 7: Entendí ninguna cosa non ser mejor al onbre 
que alegrarse en su obra, y ésta ser su parte. Ca s quién dirà que des- 
pués de sy conozca las cosas que han de venir 

4. 1 'Tornéme a otras cosas, y vi las calonnas que son fechas so 
el sol Y làgrimas de los que non son culpados y ningunt consolador, 
y non poder contrastar a la fuerça de los desanparados de adjutorio 
de todos,  y alabé màs a los muertos que a los biuos, 3 y judgué por 
més bien aventurado de todos el que non es masçido nin vió los 
males que so el sol son fechos, f como de cabo paré mientes en los 
trabajos de los ombres y en sus moblezas y pensé magnifestarse (P) y 
ha envidiíija de próximo, y en esto vanidad y cuydado sebejano. " El 
loco enclauija sus manos y come sus carnes y dize: " mejar es el 
punno con folgança que amas las manos con trabajo y con aflición 
de coraçón. T Paré mientes y fallé otra vanidad so el sol: $uno es 
sennero, y no ha segundo, nin fijo nin hermano. Et non queda de 
labrar y non se fartan sus ojos de riquezas, nin piensa que diga: 
i para quién lo trabajo, y enganno mi alma de bienesi, esto es çerca 
vanidad y aflición muy mala, P pues mejor es ser dos en uno que 
uno sennero, ca en aparejamiento de su companna, 1 sy el uno ca- 
yere, socorrerlo ha el otro. i Guay del sennero que quando cayere 
non avrú quien lo leuante, 1 y sy durmieren dos, modreçerse han a 
vezes, Y Uno sennero zcómo escalentarà 2 Y Et sy alguno podiere màs 
contra uno, dos contrastarlo han: guarda torliz (2) non se romperàn 
ayna. P Mejor es el ninno sabio y pobre que el rey viejo y loco y que 
non sabe ante ver las cosas de la postremeria. 15 Vi todos los que biuen 
que andan so el sol con el mançebillo segundo que se leuanta, 12 por 
ende non ha fin el cuento del pueblo de todos los que fueron ante 
dél: y los que después han de venir, non se alegran con él, mas esto 
es vanidad y trabajo de espíritu. Y Guarda tu pie quando entrares 
en la casa del senmor, y acércate que oyas, ca muy mejor es obidiençia 
que sacrificio de locos. De Í Non ífables ninguna cosa mientra, nin 
tu corazón non sea priuado a fablar sereno delante Dios, ca Dios es 
en el cielo, y tu sobre la tierra, y ende sean pocos tus sermones , £ Jos 
suennos siguen muchos cuydados y en muchos sermones serà fallada 
locura. 8 Sy alguna cosa prometieres a Dios, non te detardes de dàr- 


4 envidia) en vida el Ms. 

41 sennero) sennor el Ms. 

4 guarda torliz) funiculus triplex Pulg. 

S' mientra) temere Vudg. sereno) for sermón. 
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gelo, ca le desplaze prometimiento loco y non fel: mas que quier 
que prometas, dalo, fca muy mejor cosa es non prometer que des- 
pués del prometimiento non dar la cosa prometida. 

G. P Mejor es ver cosa que desees que desear que non sepas: 
1. it que es parar mientes en la obra de Dios que ninguno non puede 
enderesçar el que él despreçiare, Y y en el dia bueno, usa de bienes y 
guàrdate de mal día, — Be P ca a las vezes es el onbre sennor del on- 
bre por su mal 11 y son justos, a quien vienen males, asy como sy 
fiziesen obras de malos. Et esto judgo (no) por muy mala cosa. — 
9. YH Torné a otra cosa que vi so el sol, non ser cosa de los priua- 
dos, nin batalla de los fuertes, nin pan de los Sabios, nin riqueza de 
los ensenmados, nin graçia de los nuestros, mas tiempo y aventura 
ha en todas cosas. — IO. li Guay de la tierra do ha el rey ninno 
y los príncipes comen de mannana ' 1 bienaventurada es la tierra que 
ha el rrey noble y cuyos principes comen a su tiempo para fartarse 
y non para luxuriar. 1" Todas las cosas obedesçen el aver. — Í Le $ Sy 
mucho biuiere el onbre y en todo fuere alegre, déuese recordar del 
tiempo enbargoso de los días muchos, los quales, quando vinieren 
las cosas pasadas, de la vanidad seràn reprehendidas. " Pues, alé- 
grate, mancebo, en tu mançebía, y tu coraçón serà en bien en los 
dias de tu joventud, y anda en carreras de tu coraçón y encanta- 
miento de tus ojos. Et sepas que por todas estas cosas aduzirte ha 
Dios a juyzio, 9 tuelle sanna de tu coraçón y quita maldad de tu 
carne, ca juvento y deleyte vanos son. — Íl 2. lReménbrate de tu 
Criador en los días de tu juventud, antes que venga el tiempo del 
tormento y se alleguen los annos en que digas: non me plaze. 


CAPÍTULO DE LAS PALABRAS DE SAPIENÇIA QUE DIXO ECLESIASTÉS EN 
SU LIBRO Íde la Sabiduria y del Eclesiàstico) 


(Sabiduria) la P Los pensamientos del malo seràn demandados 
y en sus palabras oymiento vernà a Dios. — 3. " De las buemas obras 
gloriosos es el fruto. 

lEclesiàsticol Ne PT El temor de Dios enpuxa el pecado, £y el 
que sin miedo es non puede ser justo, — 2. 71 los que temedes a Dios 
seràn alumbrados vuestros coraçones. 77 Sy non fiziéredes penitencia 
caeredes en las manos de Dios y non de los ombres. — 6. $ La pala- 
bra dulçe amuchigua los amigos y amansa los ememigos, "amigo 


BY de malos) de buenos el Ms. por errata. 
2 "NT Cambia en segunda persona la primera del texto. 
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leal, quien lo fallarà, fallarà thesoro, Ú amigo leal mon ha apreçia- 
miento nin de oro nin de plata. — 8. 70 Non ayas consejo con los 
malos, ca non puede aver sy non lo que les plaze. — Í Í. 7" En el dia 
de los bienes, véngate en mientes de los males: SÍ non metas en tu casa 
todo onbre. Ca muchos son los achaques del engannoso. — Í 2. 7 Faz 
bien al justo y fallaràs grant gualardón, y sy non dél, cierto de 
Dios. — 9, 1 Non ayas çelos de muger de tu sennor que por aven- 
tura non demuestres sobre ty maldad de mal ensennamiento. 
13. " Carga toma sobre sy quien faze conpanna con màs onestos 
onbres que sy, non seas conpannero con mas onestos ombres de ty, 
$ porque aconpanna el calderón con la olla, que, quando se fieren, 
quiebra la olla, f que el rico farà mal y ensannarse ha, y el pobre 
fazer le han mal, y callarse ha, 41. 2 mejor es la muerte que la vida 
amarga, — Í 3. H non abiltes tu sapiençia que por aventura abaxaste 
la con locura, y non seas engannado: P non seas mucho afincado 
por que non entropieces, y del màs poderoso non te partas dél alexos, 
por que te non oluide, tf E non dexes con él de fablar cosa derecha, 
més non creas a sus muchas palabras, ca su mucha (fabial te ensayaró, 
y Sonriendo, demandarte ha de sus poridades, fal rico, quando le 
aviene algunt trabajo, acórrenle sus amigos, y el pobre, quando cae, 
enpúxanie aún los que lo conoscen. — 4. 2 ÓO muerte, iqué bueno 
es el tu juyzio al onbre menguado y que ha las fuerças apocadas, Í y 
desiallescido de hedad, y que ha cuydado de todas cosas y el que 
ha perdido el seso y non le cresçel— 18. 1P Fijo, antes del juyzio, 
para mientes en la justicia, y antes que fables, aprende. f0 E antes 
de la enfermedad, busca melezina, antes del juyzio, demanda a ty 
mismo, y fallaràs gracia ante Dios, non te enbargue ninguna cosa de 
orar syiempre, Y non te viede ninguna cosa ser justo fasta la muerte, 
ca la muerte de Dios finca perdurablemente, £ ante de la oraçión 
apareja tu alma y non quieras ser como el que tienta a Dios. £ Vén- 
gate en mientes de la pobreza en tiempo del abondamiento, y de las 
cosas que ha menester la pobredad en el día de las riquezas. P0 Ca de 
la mannana fasta la vispera se muda el tiempo y todas estas cosas 
vee Dios, 77 el onbre sabio en todas cosas teme a Dios y en los días 
de los pecados guardar se ha de la pereza. $2 Non vayas en pos de 
tus cobdiçias y quítate de tu voluntad. 31 Sy dieres tus almas a tus 


9: semor) por seno, sinus de la Vulg. demuestres) ostendat Vulg. 

137 Traducción libre y no dando el sentido interrogalivo que tiene la frase 
$ del caldero y la olla "del texio latino. 

13 Y omite fabla y traduce sus por tus. 

182 ca la muerte) repite muerte en lugar de gualardòn que pide el texto 
latino. 
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cobdiçias faràs gozo a tus enemigos.— I 9. 1 Quien despreçia las 
COSas, poco a poco caerà, Tel vino y las mugeres fazen en yr atràs 
los sabios. Í Quien cree ayna, liuiano es de coraçón y serà mengua- 
do, — 20. FS mejor es el que encubre la neçedad que el que encubre 
SU seso, — 29. tres cosas son que me plazen, que son alabadas de- 
lante de Dios y delante los ombres: £ abenençia de hermanos, amor 
de próximos, y marido y muger que suíren el uno al otro. 2 Tres 
cosas aborresçe mi alma: Í pobre sobervio y rico mentiroso y viejo 
loco y syn seso. £ E non ha cabeça peor que la cabeça de la culebra, 
Z y non ha peor sanna que la sanna de la muger, màs de plazer es 
de morar con el león o con el dragón que con muger mala, f8 chica 
es toda maldad contra maldad de muger y la suerte de los pecados 
sobre ella. 8t Coraçón umildoso, cara triste, llaga de muerte, muger 
mala. — 26. i Bienaventurado es el marido de la buena muger, el 
cuento de sus amnos doblado es: S tres cosas temió mi coraçón y de 
la quarta ovo miedo mi faz: $ alçamiento de çibdad, ayuntamiento de 
pueblo 7y calonna mentirosa, y todas las màs graues de muerte, 
8 dolor de coraçón y lloro de muger çelosa, lla graçia de la mu- 
ger entendida. 


FRAY AÀRTURO GARCÍA DE LA FUENTE, O. S. A. 


Biblioteca de San Lorenzo de El Escorial. 


8: cosas) omite pequennas que debería decir. 
25" pecadosl por pecadores. 
286X Traducción defectuosa. 
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LE DIABLE, VOLEUR D'ENFANTS 


A PROPOS DE LA NAISSANCE DES SAINTS ÉTIENNE, 
LAURENT ET BARTHELEMY 


Le saint le plus populaire n'a pas occupé dans la pensée du 
moyen àge une place aussi considérable que le démon. On voyait 
le diable partout: agitant les corps des possédés, incendiant les 
monastères, induisant en tentation les ermites, brisant les màts des 
navires en détresse, parlant par la bouche des idoles, rouant de 
coups les bons serviteurs de Dieu. Sa malice n'épargnait pas les 
enfants. Du XIIIf au XV" siècle, que d'auteurs ont repris le thème 
de l'enfant voué au diable et, sur le point d'etre emporté par lui, 
sauvé par l'intercession de la Vierge'l La légende de saint Ama- 


1 On trouve ce thème dans Vincent de Beauvais (Speculum historiale, Douai 
1624, liv. VII, chap. 115), Gautier de Coinci (Miracles de Noire-Dame, èdit. 
PogueErT, col. 443), Gobius (Scala Caels, sub vocabulo " Maria ", XV). Jean Mielot 
(Miracles de Notre-Dame, éd. Roxburghe Club, 1885, n.o XXI. On en con- 
nait une forme dramatique (DOUMET, Dict. des Mystères, Paris, éd. MIGNE. 
1854, col. 513: G. Pais er U. RosERT, Miracles de Notre-Dame par person- 
nages, éd. Société des anciens textes, t. I, Paris, 1876, p. 1-56: PETIT DE JUL- 
LEVILLE, Les Mvystères, Paris, 1880, IL, p. 228-231), une rédaction en vers 
galiciens (Cantigas de Sancta Maria, éd. de l'Acadéèmie espagnole, Madrid, 
1889, n.o CXV) et une rédaction en vers français (Pau, MEYER, L'enfant vouc 
au diable, Romania, XXXIII, 1904, p. 163-178). Pour la tradition manuscrite 
on consultera A. MUSSAFIA, Ueber die von Gautier de Coincy benúitzten Quellen 
dans Denmbschriflen der . Alademie der Hissenschajten im Mien, Phtlos-hist. 
Classe, t. XLIV, p. 17, du mème auteur Síudien gu den mittelalterlichen Mo- 
rienlegenden dans Sitgungsberichie der RE. Alhademie der Hissenschaften in 
H/ien, Phalos-hist. Classe, t. CXIIL, p. 955, 340 et t. CXV, p. 84, 309, et éga- 
lement VVARD, Calalogue of Romances, éd. du British Museum, Il, p. 632 
Diverses variantes du thème légendaire sont indiquées par le P. PONCELET 
dans son Jndezs miraculorum B. V. Mariae (Analecta Bollandiana, XXI), n.9 300, 
638, 657, 1272, 1436, 1517, 1558. A. GRAF (JI diavolo, p. 215 dans la trad. alle- 
mande) signale une autre version de la légende oú saint Jacques agit en libé- 
rateur de l'enfant voué au diable. Rappelons enfin que Robert le diable avait 
été promís au démon par sa mère, désolée d'ètre stérile (Anecdotes ... d'Elien- 
me de Bourbon, publiées par LECoY pE LA MaRCHr, Paris, 1877, p. 145: 
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dour, dans sa version catalane, n'est qu'une corruption de ce 
"miracle de Notre-Dame" ". L'art italien a représenté la Vierge, 
armée d'une massue. Elle en menace le démon qui dispute à une 
jeune mère son nouveau-né ". 

Mais le diable n'attendait pas toujours que l'enfant lui fút 
voué pour le ravir. On croyait que, tant que le nourrisson n'avait 
pas reçu le baptème, il pouvait aisément devenir la proie de l'es- 
prit malin. Celui-ci, profitant d'un manque de surveillance f, rem- 
plaçait l'enfant au berceau par un cambion ". On appelait ainsi 
le produit du commerce entre deux démons, l'un incube, l'autre 
succube. Ces etres étaient plus pesants que les enfants des hom- 
mes, maigres pourtant, et pouvaient tarir plusieurs nourrices sans 


engraisser. lls criaient à tout propos. Parfois il suffisait d'une 
prière, pour qu'ils disparaissent, au milieu de clameurs semblables 
au tonnerre, aux cris des chiens et des chats". Le plus souvent, 
on les brúlait ". 


De grands saints ont été victimes de ce rapt diabolique. 


BaEUL, R., Sir Gotviher, Oppeln, 1886, p. 208-210). Une bibliographie étendue 
de la légende de Robert le diable se trouve dans Breul, ouvr. cité, p. 1098 et 
suiv., les nm.08 102 à 1í06 de cette bibliographie renvoient à des textes oú se 
retrouve le thème de l'enfant voué au diable. 

1 Un résumé de la légende a été publié dans la Reuve Archéologique 
(octobre-décembre 1934) sous le titre L'Ermite de polvptyque de Cardona par 
Guy de Tervarent. Voir également BaUuDOoT, Dictionnaire d'hagiographie (Pa- 
TÍS, 1925) au mot "Amador", Dictionnaire d'Histotre et de Géographie ecclé- 
siastiques, t. IL, col. 919, 920. Plusieurs élèments de cette légende: la ric 
des parents d'Amadour, le refus de son père de remier la Vierge, l'enfant conçu 
le Vendredi Saint et voué par sa mère au diable, lui somt communs avec le 
miracle de Notre-Dame. 

" Alunno "La Vierge du Secours", Rome, Galerie Colonna, n.o 39: Ex- 
position de l'art italien, Paris, 1935, n$ 4. 

1 Encyclopaedia of religion and ethics, éd. JAMES HASTINGS au mot " Chan- 
geling": Handivòrterbuch des deutschen Aberglaubens, IV, 1330. On trouvera 
dans ces répertoires une abondante bibliographie sur le thème de l'eníant volé. 
Ainsi que le remarque l'auteur de l'article Changelimg, M. J. A. Mac CULLOCHB, 
Cest ce thème que l'on retrouve dans la légende écrite en vieil allemand Zeno, 
publiée par Aug. LÚBBEN : Zeno oder die Legende ton den heiligen drei Rònigen 
(Bremen, 1876), vv. 25-67. 

5 Cest le nom que lti donne Collin de Plancy dans son Dictionmnaire in- 
feral (Paris, 1825), II, p. 23. Un grand nombre de langues ont un mot pour 
désigner ces étres. Voir Hastings, ouvr. et endroit cités. 

8 De la démonomame des sorciers, par I. BoDIN ANGBVIN (Paris, 1582), 
Í. IOG et IO6 verso. 

T Cette coutume a persisté jusquà mos jours. J. A, Mac Culloch, ouvr. et 
endroit cités, rappelle qu'en Irlande un enfant et une femme, tenus pour des 
créatures diaboliques, furent, l'un, sérieusement brúlé, l'autre, réduite en cendre. 
Ces faits se passaient respectivement en 1884 et 1893. 
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oh oh 


La collection Stàdel à Francfort-sur-le-Mein possède un en- 
semble de sept panneaux, attribués à Bartolo di Fredi, peintre 
siennois du xIvf siècle . Le premier d'entre eux représente la 
chambre d'une accouchée. Un homme s'entretient avec la jeune 
mère, une messagère apporte un panier de linge et la garde a 
commis l'imprudence d'aller à sa rencontre jusqu'à la porte. Le 
diable en profite pour voler le nourrisson, dont on remarquera 
l'auréole (fig. 1), et le remplacer par un cambion cornu. Le ra- 
visseur apparait une fois encore, emportant sa proie à tire d'ailes. 

Au panneau 2, le nourrisson, laché par le diable, qui continue 
sa Course, est tombé à la porte d'un couvent, ot une biche blan- 
che l'allaite. L'abbé, qu'un moine prend à témoin de ce spectacle, 
en reste coníiondu. La curiosité, l'ètonnement et dejà la répro- 
bation se peignent sur les visages (fig. 2). 

Des années ont passé. Le panneau 3 montre le saint, dans le 
monastère ot le diable l'a laissé choir jadis, recevant de l'abbé 
la bénédiction, avant son départ, qui attriste l'assistance (fig. 3). 

Le panneau suivant (fig. 4) représente le saint devant les 
murs d'une ville, renversant les idoles qui surmontent l'une des 
portes. Un seul texte, celui que contient le manuscrit du Mont Cassin 
et dont il sera question plus bas, rapporte cet épisode (p. 37, 
col. Í in fine de l'edition citée). Ii nous apprend qu'il s'agit d'une 
ville ou saint Etienne avait à precher l'évangile. 

Le cinquième panneau ofire une scène double. D'une part le 
saint revient à la maison paternelle. Devant le cambion, dont l'in- 
quiétude est extrème, son visage s'arme de sévérité. Ses parents 
n'en peuvent croire leurs yeux (fig. 5). 

D'autre part on assiste à l'holocauste du cambion dans la 
cour de la demeure en présence des personnages de la scène voi- 
sine. 

Les panneaux suivants (fig. 6, 7) établissent sans aucun doute 
qu'il s'agit du protomartyr, saint Etienne. On le voit en effet 


R. van Marle dans The development of the Iialias schools of painting, 
IV, p. 258 et Ssuiv., n'admet pas l'attribution à Bartolo di Fredi. Il préfère 
l'école lombarde du xive siècle, contrairement au catalogue de la collection, 
qu: indique l'école siennoise de la seconde moitié du XIvé. 
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prechant dans la synagogue et lapidé par les juiís aux portes de 
Jèrusalem, selon la parole des Actes des Apótres (VI, 9 et ro, 
VII, 57-59). 

Sur la prédelle d'un retable peint par Andrea Vanni pour 
l'église Saint-Etienne à Sienne on retrouve le nourrisson auréolé, 
allaité par la biche et au panneau voisin figure la lapidation de 
saint Etienne (fig. 8). 

Méème sujet encore sur une fresque qui, dans la cathédrale 
de Prato íait face à la légende de saint Jean. M. Urbain Men- 
gin la décrit ainsi": 

"L'histoire de saint Etienne sur la muraille d'en face a dans 
la partie haute encore plus souffert que celle de saint Jean. Les 
scènes que Fra Filippo a interprétées dans la première fresque sont 
tirées d'une légende apocryphe. A la naissance de saint Etienne 
le diable est venu mettre un autre eniant dans son berceau et l'a 
emporté, il l'a ensuite abandonné dans une campagne déserte au 
milieu des rochers: mais une biche s'est trouvée là qui a nourri 
le petit Etienne, puis une femme charitable est passée qui l'a 
recueilli et l'a confié à un saint prétre. Malgré la dégradation, on 
peut suivre l'histoire dans la fresque. Dans une alcòve, dont la 
frise est fort jolie, la jetune mère est monchalamment étendue sur 
son lit, elle regarde du cóté du berceau sans se douter que cet 
enfant n'est plus le sien. D'autres femmes sont là, dont une arri- 
ve avec une corbeille sur la téte. Elles me voient rien, mais un 
enfant, qui est peut-étre un frère ainé d'Etienne, est assis derriè- 
re la nourrice, le visage tourné vers l'afireux ravisseur, et les 
mouvements de ses bras et de ses jambes indiquent sa frayeur. 
Ce que l'on distingue du diable nous fait voir la rapidité avec 
laquelle il íait la substitution. Son bras droit allongé pose le faux 
Etienne dans le berceau, son bras gauche serre contre sa poi- 
trine l'enfant qu'il emporte et dont l'auréole nous révèle l'iden- 
tité:, le buste incliné et le mouvement des jambes nous montre 
combien ce grand voleur est agile. Dans la partie gauche de la 
fresque, la biche n'est plus qu'un animal un peu informe, le 
visage de la jeune femme qui remet l'enfant au prétre est dans 
une obscurité ou on ne distingue plus qu'une coifiure en forme 


8. Les deus Lipgi (Paris, 1932), I, p. 56. 
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de bonnet d'èvéque et le haut d'une petite église avec son clo- 
cher. " 

De la "légende apocryphe" à laquelle fait allusion M. Men- 
gin on ne connaissait jusqu'ici qu'un texte: celui que contient le 
manuscrit du Mont-Cassin n' CXVII, du XÉ / xif siècle ", 
qui a été publié dans la Bibliotheca Casinensis (III. Florilegium, 

p. 36-38). II n'est pas toujours satisfaisant Y. Nous publions en ap- 
rendice (appendice 1) une version nouvelle de la légende, tirée du 
Ms. 158 de la Marcienne à Venise, ou elle était demeurée jus- 
qu'à ce jour inaperçue. 

Le texte que donne ce manuscrit du xv" siècle est fort clair. 
En voici le résumé, pour ce qui est d'Etienne et de l'enfant que 
le diable avait mis à sa place. 

TAu temps de César Auguste, vivait en Galilée un couple, 
Antiochus et Perpétue, qui se signalait par son obéissance à la 
loi et toutes sortes de bomnes ceuvres. Cependant il n'avait pas 
d'héritier, malgré ses prières. Aussi la joie de la famille fut-elle 
grande, lorsqu'on apprit que Perpétue avait conçu. Elle mit au 
monde un fils et un ange l'avertit de l'appeler Etienne. Comme, 
pour feter cet événement, toute la maison se trouvait réunie à 
table, Satan, profitant des ténèbres, entra dans la demeure sous 
une apparence humaine et se glissa jusqu'à l'endroit ou Etienne 
avait eté imprudemment abandonné à lui-méme. li le prit et mit 
à sa place une créature infernale. Puis, l'emportant par-dessus 
les mers, il le déposa dans le royaume de Troie, à la porte de 
l'èEveque Julien. l'enfant alors se mit à pleurer. Lorsqu'il per- 


10 Nous datons le codex d'après le nouveau catalogue de manuscrits du 
Mont-Cassin. (Codicum Casinensium manuscriplorum. catalogus, vol. l, pars II, 
(1923) p. 198.) L'ancien catalogue, Bibliotheca Casinensis, t. LIP (1897), P. 59, 
datait le codex de la fin du xe€ siècle ou du début du XIC. 

MX La version que nous publions en appendice permet de corriger plusieurs 
passages qui dans le texte, tel qu'il est édité dans le Florilegium Casinense, 
sont absolument inintelligibles. En voici quelques exemples: 


Manuscrit du Mont-Cassin Manuscrit de Venise 


Et detulit beatum Stephanum per Qui egrediens detullit ipsum per 
medium mare infra tanuem regni antè 9 o—medium mare portans ipsum én Troia- 


hostium Iuliani episcopi. num regnum ante hostium pontificis 
Beatus Stephanus inquísivit in po- —luliani. 
pulum 1t eits signis adducere ante Tunc beatus Stephanus 1ussit ignem 
eum. adduci coram se. Cumque ignis fuisset 
aportatus. 
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Çut ces vagissements, l'évèeque ne voulut tout d'abord pas croire 
a leur réalité. ll suspecta quelque tour du démon. Mais, ayant 
ouvert la porte, il vit un nourrisson quallaitait une biche. Celle-ci 
hui dit simplement: " Julien, prends cet eníant que le Seigneur 
t'envoie." Et ainsi fut fait. 

Julien confia le nouveau-né à une nourrice et lui donna le 
nom de Nathanael. Le temps venu, il l'instruisit dans la loi de 
Moise. L'enfant crút en science, en prudence, en vertu et dès 
le plus jeune àge, il eut, en signe de la faveur divine, le don des 
miracles. 

Une nuit qu'il dormait, l'ange du Seigneur lui apparut et lut 
dit: "Lève-toi, va en Judée oú se trouve la demeure de ton père 
et convertis en joie la tristesse qui y est entrée, le jour oú Satan 
t'a remplacé dans ton berceau par l'un de ses semblables. " Etienne 
fit connaitre à l'évèque cette vision. Ce n'est pas sans peine que 
Julien se sépara de celui qu'il appelait Nathanael et bénit son 
entreprise. Etienne alors prit un navire et, sous la conduite de 
l'ange, parvint Àà la maison paternelle. 

A son approche le diable crie et s'agite. Mais Etienne: "Je 
t'ordonne de dire qui tu esl" Le démon le supplie de l'épargner, 
lui promet la mort de ses ennemis. Pour toute réponse Etienne 
fait amener du feu. A cette vue Satan se met à mugir, à imiter 
la voix de divers animaux et au milieu d'un fracas épouvantable 
disparait, pour ne plus revenir. Etienne se fait reconnaitre de 
ses parents. Toute la iamille se réjouit de le voir si beau et plein 
d'une si douce sagesse. " 

Telle est la légende qui avait cours sur la naissance de saint 
Etienne Y. Elle se rencontre non seulement en lÍtalie, mais encore 
en Catalogne. Le retable de Granollers, actuellement au Musée d'art 
de Catalogne (Barcelone), comporte deux panneaux ou nous 
voyons successivement le petit Etienne enlevé dans son berceau 
par le diable, tandis que sa nourrice sommeille, et déposé sur le 
seuil d'un monastère, ou une biche est agenouillée près de liti au 
grand émerveillement de l'abbé (fig. 9 et 10). 


HX Cosquin, recueillant ses Contes populaires lorratns, entendit un récit oú 
saint Etienne, enfant, est enlevé par le diable et, pour finir lui échappe à force 
d'eau bénite (Romania, X, p. 131-133). Pourquoi saint Etienne plutòt qu'un 
autre saint, se demande Cosquin2 Il ne conmaissait évidemment pas notre lé- 
gende, dont le récit lorrain nm'est quiune version tardive. 
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Dès le xií siècle, on croyait de saint Etienne qu'il avait eté 
enlevé dans son berceau par le diable, dans les dernières années 
du XIVÍ siècle au plus tard, on attribuait la mème aventure à saint 
Laurent 7. Abandonné par le démon dans une forét, il aurait été 
découvert, suspendu aux branches d'un laurier, par le pape Sixte II. 
D'oi son nom de "Laurent" . Entre le diacre protomartyr et le 
diacre romain ont existé de tout temps des traits d'union, qui ren- 
dent explicable le passage du thème légendaire d'un saint à l'autre. 
Is etaient unis dans la pensée des fidèles, depuis le jour oú le 
corps de'saint Etienne, miraculeusement transporté per les airs 
de Constantinople à Rome, avait trouvé place dans le tombeau 
de saint Laurent. Comme le tombeau était étroit, nous dit le 
narrateur $, au point de ne pouvoir contenir les deux corps, Lau- 
rent, tout comme s'il se réjouissait de la venue de son frère, se 
retira, se mit sur le cóté et laissa une moitié du cercueil à Etien- 

e." Le dominicain espagnol Thomas Trugillus (XVIf s.) va plus 
loin: il veut que Laurent ait cédé la droite au nouveau venu et 
qu'en souvenir on l'ait appelé: " Hispanus civilis et urbanus" S. 
fIl cortese spagnolo" disait le peuple de Rome. Dès lors on les 
associa en toutes circonstances. On les tenait pour parents Y. On 
leur attribuait un pouvoir égal de chasser les démons S. Innom- 
brables sont les ceuvres d'art ou ils se font pendant ". 

Ceci explique qu'on ait pu confondre leurs biographies et rap- 
porter de l'un ce qu'on racontait de l'autre. Cependant alors que 
les peintres ont souvent représenté saint Etienne enlevé par le 

2 Geste Romanorum, 20I, app. 5 (éd. H. OESTERLEY, p. 612-I4). Le codex 
Pomersfeld 2703, qui date de l'année 1394, contient cet èpisode. (Voir OESTER- 
LEY, P. 100.) Ci. VVaRD-HERBERT, Catalogue oj Romances im the Depariment 
of manuscripis in the British Museum, t. III (1910), p. 248. 

4 En dehors des Gesta Romanorum, qui rapportent cette légende, Lucius 
Marineus Siculus y íait allusion dans son livre De rebus Hispanice memora- 
bilibus, lib. V (éd. A. Scnorr, Hispaniae illusiratae .. . seriptores vari (Franc- 
fort, 1603), t. I, p. 332. CÍ. Acta sanctorum, Aug., t. LL, p. 501). 


o Acta sancltorum, Aug., II, p. 529. 


1 Ibidem, p. 530. 

7 Ibidem, eadem pagina. 

8 A. FRANZ, Die Birchlichen Benedittionen im Miittelalter, IL, p. 556. 

10 MARLE, Ouvr. cité, III, p. 355-56, 520, 531: E. RUNSTLE, Bonographic 
der christlichen unst, IL, P. 398 (deux exemples), 545 et 546. 
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démon, ils n'ont jamais, que nous sachions, exploité à propos de 
Laurent cet épisode de sa légende. 


EE o 


Dans la pensée populaire, saint Barthélemy a été lui aussi la 
victime de ce rapt diabolique. La cathédrale de Tarragone possède 
un retable consacré à cet apòtre, ceuvre du XIVÍ siècle, dont deux 
panneaux représentent des scènes demeurées jusqu'ici mystérieu- 
ses. 

L'une d'elles nous montre (fig. 11) un seigneur chassant au 
faucon et découvrant sur le sommet d'une éminence un enfant, 
qu'un homme de sa suite va quérir, tandis que le diable s'envole, 
l'autre scène figure l'intérieur d'un palais: devant le roi et la reine 
assis, un berceau qu'occupe un eníant noir et sous lequel gisent 
quatre nourrices mortes, tandis que la cinquième à genoux accueil- 
le de tout son espoir l'arrivée de deux pèlerins. L'un de ces pè- 
lerins est auréolé (fig. 12). M. Chandler Rathfon Post a tra- 
duit dans son History of Spanish painting Ú le texte catalan 
inscrit sur le berceau: "Ce diable sous la forme d'un enfant resta 
couché dans le berceau vingt-quatre ans, sous la forme de saint 
Barthélemy il causa la mort de quatre nourrices. " Ii ajoute qu'il 
n'a trouvé pareille légende de l'apòtre ni dans les Bollandistes ni 
dans la Légende dorée. 

Il est bien exact que ni dans les Acta sanclorum, ni dans la 
Légende dorée, ni d'ailleurs dans aucune Vte connue de saint Bar- 
thélemy il n'est question de son enlèvement par le diable. L'ar- 
tiste aurait-il cédé à sa fantaisie et emprunté le thème à la Vie 
de saint Laurent ou de saint Ètienne2 En cet àge cependant l'art 
ne faisait que remplir le canevas tracé par les textes. 

Et en effet, le manuscrit 1116 de la Bibliothèque Royale de 
Bruxelles contient un récit en langue flamande qui n'avait pas 
Eté signalé jusqu'ici et ot le rapt du jeune Barthélemy par le diable 
tient la place principale. On le trouvera en appendice (appendice 11). 

En voici la teneur. 

Un couple, d'origine royale, vivant en Syrie se désolait d'etre 
stérile. Dans son chagrin l'homme promit au Dieu d'Israèl de 


3 Vol. II, p. 219 (Harvard University Press, 1930). 
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consacrer à son service l'enfant qu'il pouvait avoir. Sa femme con- 
çut et, durant sa grossesse, elle eut le pressentiment que son fils 
serait doué d'un pouvoir absolu sur tous les diables de l'enfer. 
En accouchant, elle crut voir une lumière qui éclairait le monde 
et chassait toutes les ténèbres de la nuit. Elle mit au monde un 
fils charmant et beau, qu'elle nourrit elle-méme. Satan ne tarda 
pas à amprendre qu'un soutien de la foi et un redoutable ennemi 
de son espèce était mé, Il tint alors un conseil de tous les démons. 
L'un d'eux dit: "ll faut voler cet enfant au berceau, le porter 
au sommet d'une montagne et le jeter dans la neige, oú il périra 
de froid." Ainsi fut fait. Un diable, noir comme la poix, fut 
placé dans le berceau au lieu du jeune Barthélemy et y resta 
trois ans, criant et pleurant. 

Grande était la honte des parents. Ils invoquèrent le Dieu d'Ís- 
raél, lui rappelant la promesse qu'il leur avait faite de leur donner 
un enfant de lumière et non un fils des ténèbres, hideux et horrible. 

Tandis qu'ils se désolaient, il advint qu'un prétre juifí traversa 
les montagnes et entendit des vagissements. Il ordonna à ses ser- 
viteurs de se diriger vers l'endroit d'ou partaient ces cris et de 
lui rapporter l'eníant, si cen était un. Les serviteurs lui firent 
remarquer qu'il s'agissait peut-étre d'un nourrisson, abandonné 
par une mère soucieuse de cacher son déshonmneur. "Marchez à 
la voix" leur répondit leur maitre. llis marchèrent à la voix et 
trouvèrent un enfant de l'àge le plus tendre, gisant dans la neige. 
Le prètre le reçut avec joie et le fit élever dans sa maison pendant 
trois ans. Il apprit alors le sort du noble couple de Syrie, dont le 
fils, noir comme la poix, se refusait à grandir et pleurait nuit et 
jour dans son berceau. Emmenant le jeune Barthélemy avec lui, 
it fit route vers ce pays. Quand il fut parvenu dans la ville et le 
palais des nobles seigneurs, il demanda à voir l'enfant. Ses priè- 
res vainquirent une résistance que la honte explique. Le prétre ne 
se méprit pas sur la nature de cet étre horrible. "Au nom du Dieu 
tout puissant, lui dit-il, je tordomne de nous dire qui tu es." Le 
diable répondit: Cet enfant que tu as trouvé et élevé est le fils 
de ces nobles seigneurs. lli leur est né pour avoir sur nous toute 
puissance. C'est pourquoi nous voulions sa perte. Tu as déjoué nos 
desseins. ll ne me reste qu'à retourner en enfer d'ou je viens." 
Et il disparut avec un grand bruit. La joie de tous était immense. 
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Le jeune Barthélemy fut vétu d'habits royaux. Après la mort de 
ses parents, il entendit le Christ précher l'éèvangile et abandonna 
tout, pour le suivre. 

Personne ne pensera que ce texte a inspiré l'artiste catalan. 
Des divergences de détail suffiraient à condamner cette hypothèse 
par elle-méme invraisemblable: la version flamande veut que 
Barthélemy, abandonné par son ravisseur au sommet d'une mon- 
tagne, Y ait été découvert par un prétre juif et ses serviteurs, tan- 
dis que dans le tableau catalan c'est un chasseur et ses hommes 
d'équipage qui jouent ce róle, le fexte flamand ne dit pas que le 
diablotin, mis à la place de Barthélemy, fait périr ses mourrices, 
détail que le peintre a sans doute emprunté, en le grossissant, à 
la superstition populaire, qui veut que le cambion tarisse plusieurs 
nourrices, sans profiter "'. Dans la version catalane Barthélemy re- 
vient chez son père à l'àge d'homme avec le bourdon et à son 
chapeau la coquille des pèlerins de Compostelle. 

Ne pouvant établir une filiation directe entre l'ceuvre d'ar: 
et le texte, nous constatons qu'à la fin du moyen àge circulait sur 
la naissance de saint Barthélemy une légende assez répandue dans 
l'occident de l'Europe pour que les témoins qui nous en restent 
émanent l'un de Flandre, l'autre de Catalogne. 

Comme nous le faisons remarquer plus haut, on ne voit pas la 
raison pour laquelle le thème hagiographique de l'enlèvement du 
saint au berceau par le diable a passé de la légende de saint Etienne 
à celle de saint Barthélemy. S'il faut chercher une explication plau- 
sible à ce qui peut étre le travail purement artificiel d'un hagio- 
graphe, on pourrait la trouver dans le fait que saint Etienne est 
avec insistance appelé " Nathanaél" dans le texte du manuscrit de 
Venise (appendice 1). L'auteur va jusquià lui préter en propres 
termes tout ce que l'éevangile de Jean (1, 45-51) nous apprend sur 
Nathanaél. En un mot il identifie Etienne avec ce personnage évan- 
géèlique. Or d'après une tradition assez répandue, le Nathanaél de 
l'éèvangile n'est autre que saint Barthélemy. Le peintre catalan, le 
rédacteur du texte flamand ou leur commun inspirateur pouvaient 


"1 Luther s'est fait l'éecho de cette superstition dans ses Propos de Table. 
On croyait en effet au moyen àge que les enfants d'origine diabolique épuisaient 
leurs nourrices. Sir Govether en fait de la sorte périr neuí en un an et Dblesse 
sa mère en la mordant au sein (Sir Gourther, éd. E. BREUL, Oppeln, 1886, 
vers 109-138). Robert le diable se contente de ce dernier procédè. 
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très bien partager cette opinion et, voulant rendre à l'apòtre ce qui 
hui revenait, lui avoir attribué tout ce qui avait cours sous le nom 
de Nathanaél. Ainsi la tentative de revendiquer pour saint Etien- 
ne les actes de Nathanaél aurait eu pour effet d'étendre au con- 
current, je veux dire à saint Barthélemy, une légende à laquelle le 
protomartyr avait cette fois des titres primordiaux ". 


a dE 


Au sujet de la naissance de saint Barthélemy, nous publions 
également (appendice lII) une étrange histoire, demeurée inédite. 
Elle semble avair joui d'une assez grande vogue au moyen àge, 
car on la rencontre dans plusieurs manuscrits S. Si pour le fond, 
chacun de ceux-ci présente un récit identique, les variantes sont 
toutefois si comsidérables qu'il y a pour ainsi dire autant de re- 
censions diíferentes que de manuscrits. Nous avons choisi de pré- 
férence le manuscrit de l'Université de Padoue, puisqu'il contient 
la recension la plus détaillée et la plus développée. En voici le ré- 
sumé. Un prince de l'Inde, tombé par sa prodigalité dans la mi- 
sère, se voue au diable pour recouvrer ses richesses. Mais il a 
tót fait de les dépenser à nouveau. Le diable s'offre à les lui four- 
nir au double à condition qu'il lui apporte les deux mains de sa 
fille unique dont les démons attendent leur perte "". II les fait couper. 


Il n'est pas sans intérèt de moter que dans le manuscrit 158 de la Bi- 
bliothèque Marcienne de Venise l'Istoria natiuitalss et educationts beatt Ste- 
phons prothomartyris (appendice D est suivie du De naltvitate S. Bartholomet 
Conçue d'après le thème légendaire, publié dans 1 appendice IH. 

Sans vouloir en donner ici la liste complète, nous signalons ceux-ci: 
l. Padoue, Bibliothèque de l'Université, manuscrit 1622, XVve siècle, fol. 308- 
309, 2. Venise, Bibliothèque Marcienne, manuscrit latin 158, XIV-XVe siècle, 
fol. 328Y-329T, cf. plus haut p. 5: 3. Haarlem, Bibliothèque du Musée épis- 
copal, manuscrit 89, début du xvIe siècle, fol. 58-74: cí. B. RRUITIVAGEN, Ca- 
talogus van de handschrifien en boehen van het bisschoppeliih Museum te 
Haarlem (Amsterdam, 1913), p. 7X: 4. Munich, Staatsbibliothelc, manuscrit 
latin 3661, xve siècle, Íol. 72Y-73T: cf. Calalogus codicum latinorum Bibliothecae 
Regise Monacensis, t. E, p. Il (Munich, 1871), p. 104, 5. Leipzig, Bibliothèque . 
de l'Université, manuscrit 184. XVve siècle, fol. 44-45: cf. Ratalog der Handsch- 
riften der Universitàts-Bibliothel zu Leipzig, t. IV, 1 (Leipzig, 1928), p. 262- 
63: 6. Bénévent, Bibliothèque capitulaire, manuscrit XVII, xve siècle, fol. 1-4: 
cf. Andlecta Bollandiona, t. SL (1933), P. 363: Te Légendier de Pierre Calo, 
Cf. Analecta Bollandiana, t. 20 (1910), p. 88. 

X Dans la littérature du Moyen àge, on rencontre assez souvent la légende 
de "la jeune fille aux mains coupées ". Sous le titre: The Maiden :evithout Hands, 
M. STITH THOMPSON ènumère une série de récits qui ont tous pour objet ce 
thème légendaire. (The Types of the Foll-Tale. A Classification and Bibliogra- 
phy. Helsinti, 1928, dans: FF. Commesnications, vol. XXV, n. 74.) 
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Son argent dépensé, c'est la vie mème de son enfant que le diable 
exige de lui. Il se résigne à lui obéir, mais les bourreaux, char- 
gés de la sinistre besogne, prenment leur victime en pitié et la 
laissent échapper. Elle atteint de la sorte un couvent de chanoines- 
ses, dont l'abbesse était la sceur du roi de la région. Le fils du 
roi ayant aperçu dans le couvent de sa tante P cette jeune fille aux 
mains coupées, ne veut prendre d'autre femme qu'elle. Monté sur 
le tròne, il l'èpouse. Pendant qu'il est en campagne, sa femme 
accouche d'un fils. Le messager, porteur de la nouvelle, se laisse 
soustraire ses lettres par le démon et remet au roi une missive de 
la main de Satan ot la reine est accusée d'avoir mis au monde un 
monstre. Le roi cependant, relevant une contradiction entre les 
paroles du messager et la teneur du message renvoie une lettre an- 
nonçant ses victoires et son retour. Ce pli est également converti 
par la ruse du démon en un ordre de brúler la mère et l'enfant, 
lequel devait étre une créature diabolique "". Les. bourreaux cette 
fois encore iont gràce aux victimes. Deux anges viennent, qui bap- 
tisent le fils de la reine et, comme elle touche l'enfant baptisé, ses 
mains lui sont rendues ". Les anges la conduisent au monastère 
Oú elle a séjourné jadis, après lui avoir recommandé d'envoyer 
son fils au pays des Juiís, lorsqu'il serait en àge d'homme. L,ab- 
besse fait chercher le roi, son neveu. On s'explique. Le roi appelle 
auprès de lui les parents de sa femme et leur fait féte. 


s D'après le manuscrit de Leipzig, le fils du roi découvre la jeune fem- 
me dans la forèt, au cours d'une chasse au faucon. Rer ... casu ibidem ve- 
nmiens el moram ibidem faciendam compulsus est, unico filio suo comite, eo quod 
falconem post volatilia dominaniem siudiose imsecutus est. Nous signalons ce 
fait car, comme on l'a vu plus haut, dans la légende de la nmaissance de S. Bar- 
thélemy telle qu'elle est représentée dans les peintures de Tarragone, l'eniant 
est découvert par des seigneurs qui chassent au faucon. 

mM (Ici nous retrouvons le thème de l'enfant engendré par le diable et la 
coutume qui voulait que la mère et le mourrisson fussent brulés: quod pepe- 
verat quamdam crealuram adeo diformem et turpem, quod recte videbatur 
a dyabolo generata. Unde videbaiur bonum comburere matrem cum ea creatura 
ita diformam (sic). Voir plus bas, p. 24. 

M D'après certaines recensions, par exemple celle du manuscrit 184 de la 
Bibliothèque de Leipzig, la mère ayant voulu donner à boire à son enfant, 
en se penchant sur une source, l'etouffe. Deux anges apparaissent et ressusci- 
tent l'enfant. 
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APPENDICE It 


VSTORIA NATIVITATIS ET EDUCATIONIS BEATI STEPHANI 
PROTHOMARTYRIS " 


(Fol. 327, col. 2.) 


Cum Cesar Augustus arcem teneret imperti et terra luda romano 
pareret imperio simulque legem mosaycam custodiret, in Chana Ga- 
lilee exstitit quidam nomine Antiochus polens bonis operibus et di- 
vicis multis plenus cum uxore sua nomine Perpetua. Hii sunt usque 
ad annos multos circa viginti quattuor vel XX commorantes domino 
serviebant et se ipsos in omni iusticia irreprehensibiles conservabant ". 
Cunque non haberent heredem, apud Dominum continuis orationibus 
petebant ut eis filium concedere dignaretur, nam verentes maledictio- 
nem legis oblationem offlerre cum aliis templum sanctuarii intrare ti- 
mebant, ne a contribulibus suis obprobrium paterentur. Ipsis autem 
sic diu orantibus permissum est per spiritum sanctum non sine tocius 
familie gaudio ut mulier in utero filium conciperet preoptatum. Apro- 
pinquante autem partus tempore cum mulier masculum peperisset una 
cum Viro suo vidit angelum Dei sibi clara voce dicentem: Ú Parvulus 
hic natus Stephanus est vocandus." Et recte Stephanus (tam) grece 
quam latine dicitur corona, sed hebraice dicitur morma vel regula. 
Fuit emim corona, id est principium martirum in novo Testamento 
sicut Abel in Veteri: fuit autem norma id est exemplar pro Christo 
sanctis aliis paciendi. 

Cumque de prole mata tota domus gaudio repleretur nocturno 
tempore venit Sathan in figura hominis ceterisque escentibus et do- 
mum silenter introiens, ubi Stephanus erat, ad locum ubi iacebat im- 
pudenter accessit et tollens Stephanum in brachiis suis, loco eius, ut 
sic familiam contristaret, ydolum in eius lectulo colocavit. Qui egre- 
diens detullit ipsum per medium mare portans ipsum im Troianum 
regnum ante hostium pontificis luliani, ibique pannis involutum de-. 
posuit et recessit. Tunc infans sic in terra positus cepit vocem flebi- 
lem et lacrimosam emittere. Cumque lulianus audisset vocem par- 

" L'orthographe des manuscrits a été conservéc dans les trois textes que 
nous publions. 

1 Bibliothèque Marcienne de Venise, manuscrit latin, 158, XIV/XVe siè- 


cle, fol. 327-328VY. Cf. jJosErH VALENTINELLI, Bibliotheca manuscripta ad S. 
Marci Venetiarum, t. II (1869), p. 1706-77. 


a corr., prius observabant. 
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vuli, dixit: " Fletus pueri est." Cui ministri sui respondentes dixe- 
runt: "Non pater et domine, credendum est quod vox pueri sit, cum 
sit nox, sed fantasma potius inimicorum." Dumque sic tempus per- 
transiret, pontifex sumpno reficitur et ecce dominus cervam nimis 
candidam preparavit, que puero materno more lac ubere suo dedit 
ante hostium Iuliani. Cumque pontifex surrexxisset a sumpno fre- 
tum 2 cerve audivit, qui admirrans intra se, venit ad hostium ut vi- 
deret quodnam esset. Ét cum aperuisset hostium vidit cervam candi- 
dam nimis custodire viscera pueri vagientis. Tunc timor et pavor 
irruit super eum et dixit: "Deus eterne, qui absconditorum es cogni- 
tor et divina misteria revellas et manifestas (fol. 3277) in terra et 
per angelum tuum Noe nunciare voluisti, ut altare tibi hedificaret ac 
ut in eodem holocausta tibi offeret, manifesta nunc tua potenti vir- 
tute, ita ut si fantasma est illud quod video vel cerno protinus fugiat 
atque discedat." Tunc oratione finita aperta est lingua cerve et more 
humano loquebatur dicens: " Suscipe, Iuliane, parvulum nutriendum 
quem tibi misit Dominus te sibi preparans im hoc loco." Ad hanc 
vocem sanctus pontifex exilaratus brachiis suis puerum de terra ele- 
vans, benedixit Deum et dixit: "Deus meus, gratias tibi ago, quia 
dedisti mihi unum filium sine peccato." 

Tunc hebrea nutrice inventa, eum sibi tradidit, cum summa cura 
et diligentia nutriendum, cui nomen jimposuit Nathanael. Cumque 
ablactationis tempus advenisset, stetit coram luliano pontífice qui eum 
more paterno dilexit, instruxit atque in omni lege mosayca perdo- 
cuit. Crevit autem cito puer plenitudine temporis et cepit hebraicas 
literas scire. AÀperuit autem ei Deus cor in omni mandato, lege et cultu 
divino. Eratque mirabilis scientia prudentia et omni legis observantia 
coram cunctis, in ipsa etiam puericia miracula in populo Íaciens at- 
que signa. Nocte vero quadam, eo dormiente, apparuit ei angelus 
Domin, dicens ei: "Surge et vade in ludeam, quia ibi est domus 
patris tui. Et pone gaudium in ea propter tristitiam magnam que in 
ea consistit. Nam ibi est figura Sathane, quam dyabolus in lectulo 
sU0 posuit, dum te de cunabulis ab inde portavit." Cum autem beatus 
Stephanus, qui et Nathanael nominabatur, verbum audisset solicitus 
venit ad lulianum petens benmedictionem ab eo. Cui pontifex ipse res- 
pondit:  Quo, fai, pergisP Prius expecta scire Domini voluntatem." 
Cui Stephanus, qui et Nathanael, visionem angelicam enarravit. Tunc 
Tulianus tristis efectus, quia dimitere eum nollebat adiecit:  Post- 


2 SFrait" signife grand bruit, spécialement le bruit que font les chevaux 
en marchant. Cí. GODEFROY, Dictionnaire de l'ancienne langue française, t. IV, 
"1, 1232. 
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quam voluntas Dei est, fili, accede ad me et dabo tibi benedictionem." 
Cumque Stephanus, qui et Nathanael, reverenter accessisset, ait lu- 
lianus cum gemitu: " Deus qui omnia nosti, qui bemedictionem Abra- 
ham dedisti et dixisti: Multiplicabo semen tuum sicut stelas P celi, 
ita multiplicet gratiam et benedictionem, sapientiam et inteligentiam 
ut tandem simul ante conspectum divine maiestatis valeamus admitti." 

Et post haec intravit beatus Stephanus naviculam, et sic angelo 
duce pervenit in Galileam et demum usque in domum patris sui. 
Cumque in foribus patris sui stetisset, ecce fremitus demonis mirabilis 
excitatur de ydolo in tantum quod ad lamentum et fletum familia 
consurgeret universsa. Tunc beatus Stephanus prostratus in terram 
se tota mente contulit ad orandum. Qua oratione finita, dixit cum 
lacrimis patri suo et matri sue, eis ignorantibus quod filius suus 
esset: "Unde hec tristitia vestra venit, quae inter vos esse videtur P" 
Illi vero ignorantes quis esset, flentes dixerunt : " Dominum Deum pro 
fliorum semine precabamur et hanc nobis tristitiam contulit propter 
gaudium." At beatus Stephanus figuram sathanae intuens ait: 
"Aiuro te (fol. 3277, col. 2) per Deum vivum et verum ut dicas 
nobis quis es." Cui demon ipse respondit: '" Noli l me molestare et ego 
interficiam omnes inimicos tuos." Tunc beatus Stephanus iussit ignem 
adduci coram se. Cumque ignis fuisset aportatus, cepit Sathanas ipse 
stridere et mugitus facere sicut thaurus et omnes voces facere vel 
emittere bestiarum. In quo quidem sonitu ac mugitu statuam ex toto 
contrivit nec ibidem ulterius apparuit. Tunc beatus Stephanus dixit 
cum ingenti gaudio parentibus suis: "Ego sum filius vester, quem 
Sathanas tullit de lectulo vestro, se in eodem colocans loco mei." Ad 
quam vocem tota exultavit familia eius pulchritudinem inmtuentes ac 
m eo dulcedinem sapientie admirantes. 

Facto autem mane diei sequentis perrexit d vadens ubi iurisperiti 
congregabantur. Et Gamalielem doctorem inveniens cum discipulis 
sUis cum eisdem de divine legis observantia conferrebat. Erat autem 
Saulus unus ex hiis, qui de lege cum Stephano disputabat, dolens 
et invidens multum quod Stephanum superare non poterat. Cum igitur 
per ludeam et Galileam discureret disputando quadam die Philippus 
qui erat de Bethsayde eum reperiens dixit ei: "Ego et soci mei in- 
venimus mesiam quem seripssit Moyses in lege et prophetis £, Yhesum 
filium loseph a Nazareth." Cui Stephanus, qui et Nathanael, respon- 
dit: "A Nazareth potest aliquid boni esse" Dicit ei Philippus:  Veni 
et vide." Vidit Yhesus Nathanaelem venientem ad se et ait: "Fcce 


b maris add., dei del. C corr., prius nole. d perrcixit. 
€ propheta. 
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vere israelita, in quo dolus non est." Dicit ei Nathanael: "Unde me 
nosti 2" Respondit Yhesus et dixit ei: "Priusquam te Philippus vo- 
caret cum esses sub ficu vidi te." Respondit Nathanael: " Yhesu, 
Raby tu es flius Dei, tu es rex Israel." Respondit Yhesus et dicit 
ei: "Quia dixi tibi vidi te sub ficu credis, maius hiis videbis." Et 
dixit ei: "AÀmen, amen dico vobis videbitis celum apertum et angelos 
dei ascendentes et descendentes super filium hominis P." 

Tunc Stephanus, qui et Nathanael, ex legis scientia quam habe- 
bat et inspiratione divina tactus et instructus, legi Christi et fidei 
aquievit ac eius fidem in ludea et Galilea predicare cepit verbis et 
moribus. Adfuit sibi in sompniis angelus domini dicens: "Vade Ste- 
phane, predica in Assia verbum Dei, in Cilicia et Alexandria et Ci- 
nerensia, nam ibi- doctor eris." Et ecce dum venisset ad portam civi- 
tatis, timor irruit super eum. Tunc ille gemens et orans dixit: ÚDo- 
mine Deus omnipotens, qui dignatus es servis tuis concedere salu- 
tem, dignare me salvare in hac civitate ab ommi hoste iniquo." Cum- 
que introisset Í civitatem vidit portantes hominem in ferettro mortuum 
et turbam civitatis plorantem super eum. Quibus ait ipse: " Deponite 
eum." At illi deposuerunt illum. Et ille expansis manibus ad celum 
orabat dicens: "Domine Deus omnmipotens in cuius 8 nomine cunc- 
ta resurgunt, qui ex nichilo cuncta creasti fac hominis istius 
animam ad corpus sSutum redire, ut isti imfideles credant in te, 
Domine, quia tu es Deus meus et mon est allius praeter te, Domine." 
Et cum hoc dixisset homini, resurrexit. Et cum resurrexisset (fol. 
329) dixit ad beatum Stephanum: "O beatissime iuvenis, vidi te 
principem magnum coram domino Deo tuo et principem milicie sue. 
Nam, tua oratione completa cito venientes anmgeli ad corpus meam 
animam attulerunt." Cumque post hoc predicare et disputare cepisset 
convertit quattuor civitates ad aulam Dei, id est Cirenensiam, Ale- 
xandriam, Ciliciam et Asiam, atendentes et videntes in eo pruden- 
tiam et mirabilia quae faciebat. 

Hic postmodum in ludeam revertens dum coram Anna et Cayia 
Jerosolimis praedicaret nongentos viros convertit ad Christum, ex- 
ceptis parvulis et mulieribus. Hic ex merito sue sanctitatis et pru- 
dentie post Christi passionem ab apostolis est in dyaconem ordinatus 
et ministrum ac in eodem modo pro fide Christi primus a Iudeis 
extitit lapidatus È. 


8 Joh. 1, 45-51. 


f portam add., dei del. S manu add., dem del. 
b sequitur im codice: Nathanael donum Dei vel donavit eum Dominus 
interpretatur. 
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S. Barthélemy 
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Légende de S. Etienne. Barcelone, Musée d'Art 
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Légende de S. Barthélemy. Tarragone, Cathédrale 
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APPENDICE II 


DIT IS DIE GEBOERTE DES HELIGHEN GLORIOSEN APOSTELS SINTE 
BERTHOLOMEUS GHEBOREN VAN CONINCLVYEEN GHESLECHTE 1 


(Fol. 1667, col. 2.) 


Hets ghevveest een edel baender here uuten conicliten gheslechte 
van Syerien, hebbenden een zeer edele doegsame huysvroume. Dese 
tvvee tsamen goddienstelilen levende en consten geen vrucht ver- 
crighen, vvair af dat die edele here zeere bedrucist ende bedrueít vvas. 
Soe heeit dese edele here beloite ghedaen den almechtegen God van 
Israhel vvairt dat salte dat hi hem een lant verleende van sijnder 
- edelre vrouvven, hi soudet stellen in den dyenste van God van Israhel. 
Het is geschyet na der geloften dat: sijn huysvrouve heeít begort. 
Doen dese edele vrouve lint droech, soe dochte hair si enen sone 
droech, die volcomlijc macht hebben soude boven allen den duvelen 
van der hellen. Doen dese edele vroume in arbeyde ginc, soe dochte 
hair in haren vysioen dat si sach een liecht dat allen die veerelt 
verliechte, ende allen nachtelij e doncxerheit verclaerde. 

Si heeít gebaert ende ter vverelt bracht enen liefelijcten, scoenen 
sone. Om der telcenen vville die dese vrerdeghe vrouvve te voren ge- 
sien hadde soe en tvildese geen voester hebben, mer si voude dat 
Eint opvoeden met haren moederlijlcen borsten. VVant die viant van 
der hellen benijdende is allen doechdelijle vverlcen ende vviste dat 
dit Eint vas geboren metten ivelcten soude ghesterciò vvorden dat 
heilighe Rersten geloeve ende dat hi soude macht hebben boven die 
vianden van der hellen. Soe is die viant comen enden heeít grote 
vergaederinge ghemaect van sijnen (fol. 167) ghesellen ende heeít 
hen te lcennen gegeven hoe dat aldus danighen lant is geboren ghe- 
vreest ende heeit gevraecht vvat sij hier tegens souden moegen doen. 
Doen antrvoerde een der vianden: "Ghi sult mi nemen ende veeschen 
mi met veeschen ende legghen mi in der vvyeghen, dairt tEint in leet. 
Ende dat ionghe lint suldi dragen in hoghe sneeu berghen ende 
vvorpent in die diepe hoevelen, soe saelt sterven van groten couve 
ende versmachten in den sneeu. "Die duvel heeit dat Eint genomen 

it Bibliothèque royale de Bruxelles, m.0 1116, XVE siècle, fol. 166-168. 
Cí. J. VAN DEN GHEVN, Catalogue des manuscrits de la Babliothèque royale de 
Belgique, t. V (1905), p. 398-400. 
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uuter vyeghen ende gedragen in den geberchte ende dat liefeltjc 
scoen edel cleyn RindeXijn in den sneeu gevvorpen. Mer die almech- 
teghe evvighe God heeít sijn milde ontíermherticheit uut vaderlijxer 
voersyenigher besorchsamheit aen desen tederen ionghen Bindelijn 
beveesen, gelijE hij bevvaerde ende voersach den heilighen Moyses, 
een cleen Findelijn vvesende, in een byesen corílen in die vvilde 
zee geset synde. Ende den heighen Joseph in alder tribulacien die 
die vianden tegen hem vysierden, ivant hi vviste vvat hi met hem malcen 
vvilde ende vvat stercher lemp het hem vvesen soude als sijn gloriose 
victorie nammaels ivel bevrijst. Dit Eindelijn van den vianden in den 
sneeu geveorpen sijnde soe heeft die goedertieren, almechtege God 
den viant bevolen allen den dienst eenre vrindelijler voesteren te 
bevvysen oft te doene, als hy oecl dede dat hem boven allen pijne 
ginci mant uut quader nydicheit hadde hi liever in der hellen sebrant, 
dan den lieven ionghen Xindelijn enige solacie te doene. Mer, vvaest 
hem leet cit lieí, hi moest doen. Nu die lieve ionghe Bartholomeeus uuter 
veieghen genomen sijnde van den vianden hebben si enen duvel ge- 
veescht ende in die vvieghe geleet, die duvelen van der hellen ende lach 
dair III jair lancE, alsoe svvaert als (fol. 167, col. 2) een pect ende 
bleeí in een vesene huylende ende vvenende van desen leelliten Einde 
vvas die fame allent lant van Syrien doere. Dair af dat dese edele baen- 
der here grote schaemte hadde, soe vvairt dese here zeer bedrueít ende 
seyde: "O God van Ysrahel, gi hadt mi verleent enen sone der groter 
claerheit, minlijE ende bevallijc ende nu hebbic een Eint der duysternis- 
sen, hatelijc ende verscrilelijc ende ic meynde gehadt te hebben enen 
sone der doedgden ende ic hebbe ene sone der quaetheit. " Soe dede dese 
edele here malcen een cleen huysten onder der erden ende dair dede 
hij tlint indraghen ende voeden om tgroet volc dat daghelijx quam 
om dit int te siene. VVair af die edele here ende sijn doegsame 
vrouvye zeer bedrucit ende beschaemt vvaren ende God almechtich da- 
gelijex hun groot mesval aligerende ende claghende allen honnen hope 
in Gode settende die overmits hen innich gebeth ende nernstich versuech 
hen enen liefelijten scoenen sone verleent hadde, dat die selve God 
vvelmechtich ivair honnen rouvve te verblijdene ende hen scaemte af 
te nemen, alsoe onse Here selven gesproxen heeit: "Roept mi ane 
in den dage des vernoyes, icE sal u hulpen, ende gij sult mij loven." 

Dveelcite God almechtich zeer getrouvvelijc ende myraleloeselijc 
versyen heeít in corten tijden, als hier nae verclaert sal vvorden, om 
ons geloeve te sterclen ende onse gemoede totten love ende liefden 
Gods te verveclene, als vvij volcomelijc aen mercÈen die goeder- 
tieren vaderlixe voersienicheit ons lieven Heren, die nyemant tachter 
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en laet, die hem met oetmoedegher herten betrouvvende aenroepen, 
vvant die hant Gods en is niet gecranct. Nu dese edele here ende vrouvve 
hebben hen nerstelijc gegeven totten dienste Gods (fol. 1671 in 
oetmoedegher lijdsamheit ende mildelijc den armen dvvelcle Gode zeer 
behaghelijc vvas ende hen salich. Aldus sijn si merdich gevonden van 
den Here vertroest te vvorden. 

Binnen desen tijden soe is comen een ioedsche priester in desen 
geberchte met sijnen Rnechten ende heeit geloert een stemme van 
enen cleynen Einde ende heeft geseet tot sijnen Enechten, dat si souden 
den stemmexen nae volghen ende vvairt een Eindelcijn dat sijt tot hem 
souden brenghen. Die Enechten antvoerden: " Here het is maschyen 
een moeder die hair vrucht vvilt verborghen op dat sij niet en soude 
beschaemt vvesen ende mocht blijven in hare eren." Die here antivoer- 
de: " Volcht den stemmelcen nae." Soe volchden die lenechten nae 
dat beveel van honnen here ende vonden een zeer scoen cleyn onnoe- 
sel teeder ionghe Xindehen in den veeschen gevvonden ende ligghende 
in den midden van den sneeu: doen brachten die Enechten tlindelcen 
totten priester. Doent die priester aensach, vvas hi zeer blijde ende 
dede thint tsijnen huys dragen ende dedet opvoeden met allen zeer 
eerlijgen binnen sijnen huyse ILL 1iair lanci. AÀldus op enen achter- 
noenen gincR dit lieve Enapelten dat vvan den priester vvaert gehey- 
ten Bartholomeus, aldus spelende in der salen, soe seyden die Enapen 
van den priester: "Ocht hoe schoenen, bevallijlten, liefelyicen Rint 
ende mintiten jonghelinci in allen manieren is Bartholomeus." Doen 
sprac een ander van spriesters lenechten: " Dat is contrarie van den 
edelen baender here van Syrien, die heeít van sijnder huysvrouven 
enen sone ghecreghen, die soe svvaert es als een pecE, ende heeit in 
der vvyeghen geleghen III jaer lancE, ende hi blijít al in enen doene 
ende al even cleyne, ende leet ende grijst in der (fol. 1677, col. 21, 
vvieghen nacht ende dag." VVair aí die edele here ende vrouvve groten 
rouvve ende sechaemte hebben. 

Doen dese priester dit hoerde, alsoet God vvilde, die sijn vrinde 
laet tribuleeren mer te sijnen tíjde vveder can grotelijc verblijden, om 
sijn vaderlijle ons te 8 toenen op dat vvij den Here groot selen malcen 
in sijnen heilighen. Soe gincX die priester op totten lande van Syrien 
om dit voirscreven leelijc Xint te siene, ende nam sijnen lieven Bar- 
tholomeum met hem recht als uuter voirsienicheit Gods ende doen dese 
priester quam in der borch ende paleyse van desen edelen here, soe 
begheerde hi van den here dat hi mochte dit Eint syen, doen vvas die 
here beschaemt ende seide totten priester: "Het is mi scehaemten 
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genoech dat ghi mijn schaemte vvet ende ent, al en siet ghi mijn 
mesval niet, Die priester die smeecÈte ende badt soe langhe den 
here, dat hij ten leyde in een huysten ghemaecict onder die erde, 
ende dair sach die priester dat svvaert lelijc int ligghen, screyen 
ende huylen in der vryeghen. Doen spracE die priester: "Dit en 
is geen menschelijhe creature mer een matuer des duvels." Doen 
seyde die priester: "Ilc beveel u in der moeghentheit Gods, schepper 
hemelrijcs en ertrijcs dat ghij ons allen die hier tegenyvoerdich sijn, 
segghet vvie ghi sijt." Soe hadden die priester bij der moeghentheit 
Gods besvvoeren dat hi niet en mochte smvijghen, ende seide bi deser 
manieren ben ic hier coemen als voir verclaert is. Ende die duvel 
seyde totten priester: " Dese iongelinc dien ghi van ioncEx gevonden 
ende opghevoet hebt, es die sone van desen edele here ende hi is ghebo- 
ren om over ons allen macht te hebben, ende dair om vvouden vvi hem 
vernyeten ende vader ende moeder overmits onlijsamheit van honnen 
goeden cefeninghen trelcicen, mer mits haren voirbarighen ende ster- 
cen geloeve is allen onsen raet tonsen verliese, vant hem is gegeven 
onse macht te benemen ende hi (fol. 168) sal voertane blijven met 
sijnen vader ende moeder, ende ic moet gaen in der hellen gront, van 
daer ic comen ben. Mer ic bidde u dat als hi erre op ons es dat hi 
ons niet en pine." 

Soe is die duvel van dair gescheyden met vuylen stancten uuter 
vvyeghen. Die vader hoerende dat Bartholomeum sijn sone vas ende 
sijn edele vrouve moeder hebben haren lieven sone Bartholomeum 
met soe over groter blijschap ontfanghen ende ghehouden in soe gro- 
ter eren ende den priester mede ende hebben Bartholomeum den lie- 
ven edelen ionghelinc aenghedaen conincldite cleedere, mer boven al 
heeíten God verciert met over groter gracien ende glorioser victo- 
rien. Ochl vvat over groter vrouden vas nu in vader ende moeders 
herte: hoe hoechelijc ende blijdelijc si God almechtich dancten van 
der verloesinghen hons lasters ende van der vindinghen des gloriosen 
tints. Aldus heeít Bartholomeum met sijnen edelen here vader ende 
liever doegsamer vrou moeder ghevvoent in allen doechden voerbaeri- 
cheit. Doen vader ende moeder doot vvaren, soe heeft Bartholomeus 
ghehoert dat vvoert der evvangelien dat Christus ghepredict heeít, het 
en sij dat salce dat die mensche achter late, al dat hij besit, hi en machi 
mijn discipel niet sijn. 

Sce heeít Bartholomeum sijn grote heerliicheit versmaet ende 
sijn overgroot goet vercocht ende om die minne Gods den armen 
gegeven ende is Christus naegevolcht. 
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APPENDICE III 
NATIVITAS SANCTI BARTOLOMEI APOSTOLI ' 


(Fol. 308, col. 1.) 


Fuit quidam princeps Índie ita magnus quod erat secundus a 
Rege. Hic habebat unicam filiam de uxore sua, sed ita pulcram et" 
gratiosam quod non erat in toto regno aliqua ita pulcra. Pater enim 
nullam aliam poterat habere cum coniuge sua. Unde fíliam suam super 
omnia diligebat et nolebat eam nmubere quia nundum erat in etate per- 
fecta. Deus autem revelavit vel scire permisit quod ex illa iuvencula 
nasceretur puer unus per quem omnia ydola Indie deleri et anichi- 
lari habebat. Quo intelecto: demones, praehabito conscilio, intra se 
difinierunt omnino destruere ipsam puellam. Unde cum puella foret 
iuvencula ita quod per luxuriam non poterat eam seducere nec vim 
ei inferre, quia Deus custodiebat eam, cognoverunt P per patrem suum 
occidere eam tali modo. Cognoscebant patrem puellae esse prodigum. 
Unde finirent  eum reduxerunt ad paupertatem ut cum omnia expen- 
disset, dando ei pecuniam omnia mala facere procuraret. Induxerunt 
igitur eum ut omnia que habebat expenderet sic quod nichil reman- 
si(tj ei. Quo facto, homo doluit et se desperavit et non volens sustinere 
hominum verecundiam, inter quos consueverat divitiis habundare, cogi- 
tavit ad regiones longas d se transferre, vitafm'isine verecundia ducere 
infelicem. 

Dimissa igitur uxore cum filia in magna paupertate, solum cum 
uno equo recessit. Qui tercia die venit ad quendam solitudinem ubi 
dum lapsus quiessisset, supervenit diabolus in spetie cuiusdam militis, 
qui interrogavit eum quis esset, quo tenderet et qualiter esset ita tris- 
tis. Cui cum omnia retullisset, subiunxit diabolus : "Si vis mihi homa- 
gium facere, dabo tibi plura quam mumquam habuistis, ita quod ex ea 
emere poteris domos et predia et expendere largius quam nmumquam 
expendistis." Quo interrogante quis esset respondit se fore diabollum. 
Et addidit: " Noli timere quia nullum malum faciam tibi sed ero amí- 
cus tuus bonus." Hoc intellecto miser homo, ut possit habere pecu- 
niam, facit diabolo homagium, id est fidelitatem, promittens se ei per- 


1 Padoue, Bibliothèque de l'Université, manuscrit 1622, XVe siècle, fol. 
308-309. Cí. plus haut p. II. 
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petuum serviturum, dum illam pecuniam dari ei. Tunc diabolus ait ei: 
ft Revertere in domum tuam et in tali loco, invenies tantum aurum 
quam numquam habuisti." 

Quit revertens domum invenit tantum aurum quod recuperavit 
omnia que dispensaverat et cepit maiores largitates facere quam 
(col. 2j) ante fecerat. Uxor et filia viderunt eum libenter, quando 
redit sed mirabatur uxor unde tantam pecuniam habuerat et sepius 
interrogabat eum sed numquam voluit sibi dicere. Dicebat autem uxor 
marito: "Vos slclitis ad quantam paupertatem devenistis propter lar- 
gitates quas faciebatis et quomodo omnes deridebant vos, unde rogo 
vos per Deum et honorem vestrum ut temperatis istas expensas, ne 
amplius ad tantam miseriam veniatis." Sed eam non audiens expen- 
debat omnia instinctu Í et suggestione demonum qui hec totis viribus 
procurabant. Cum autem ommnia cicius expendisset et michil haberet 
recessit iterum desperatus et cum pervenisset ad locum ubi apparuit 
ei diabolus iterato in eadem forma apparuit ei dicens: " Cognoscis 
me" Cuilcum)respondisset sic ait diabolus: "Scio quia omnia quae 
dedi tibi expendisti, sed non timeas, quia reficiam tibi cum amicus tuus 
bonus sum. Si igitur voluntatem meam feceris, dabo tibi aurum in 
duplo quam dedi tibi." Cui princeps: " Quid vultis ut faciam2" Et 
diabolus: " Vollo ut amputes ambas manus filie tue." 

Qui cum oriret facinus et diceret: " Prius vollo mori quam hec fa- 
cere", respondit diabolus: " Vade ergo viam tuam, quia fame morieris. 
Tunc ipse considerans quod filia sua propter hoc non moreretur, alec- 
tus pecunia £ a diabolo promissa promisit se hec íacere. Cui diabolus: 
Vade et quere in tali loco et invenies aurum in duplici quantitate 
quam prius et expende largius quia adhuc plus dabo tibi". Qui rever- 
sus, invenit aurum sicut dixerat diabolus sed dolens de filia non 
amputabat sibi manus. Cui apparens diabolus dure redarguit eum quia 
non compleverat quod promisit, cum tanta bona ei fecisset. Tunc ille 
vocatis uxore et filia et dixit quod oportebat amputare filie sue ambas 
manus quia hec preceperat ei amicus suus. Que ambe ceperunt flere 
et misericordiam patri petere, sed nichil proiuit quia fecit ambas 
manus amputari. Et cepit iste suggestione P demonum largius expen- 
dere. 

Cum tamen reprehenderet eum cottidie uxor sua et tempora pre- 
terita commemorarelt) in brevi tempore omnia expendit et verecun- 
dia i ductus, sicut prius recessit, semper sperans invenire amicum 
suum, ut sibi adhuc bona faceret. Cum igitur pervenisset ad locum, 
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apparuit ei diabolus sicut prius confortans eum et dicens: " Nolli ti- 
mere, si vis facere voluntatem meam, triplicabo tibi aurum quod dedi 
tibi prius." Interroganti igitur quod vellet, respondit diabolus: "Vollo 
ut interficias filiam tuam et dabo tibi tantum aurum quod non poteris 
expendere. " Cui respondit quod prius vollebat mori quam hec facere. 
Et ait ei diabolus: "Vade igitur viam tuam, quia nichil dabo tibi." 
Videns iste quod diabolus recedebat, cogitavit melius sibi fore filiam 
occidere quam tantis bonis carere. Unde eo vocato promisit sibi quod 
eam faceret interficere. Tunc diabolus ait: "Vade in tali loco et in- 
venies aurum triplicatum." Et reversus ivit ad locum ubi dixerat dia- 
bolus et invenit tantum thesaurum quam (fol. 308") numquam habue- 
rat. Unde vocatis uxore et filia dixit quod omnino volebat occidere 
fliam suam. Cum ergo ille flerent et dicerent quare hoc faceret, res- 
pondit: "Doleo ad mortem, quia oportet me hoc facere quia amicus 
meus qui tanta bona michi contulit, hoc precepit, cum preceptum sper- 
nere non possum." Vocatis ergo duobus servis suis precepit eis sub 
pena capitis ut inducerent eam ad memus F longe et interficerent eam. 
Quam ad solitudinem ductam cum occidere eam vellent, ipsal genua 
flexit petens misericordiam et dicens : " Misericordiam a vobis peto, non 
me occidatis, promitto Deo et vobis quod vadam ad talem locum quod 
numquam audietis de me aliquid." Illi vero videntes eam tam pulcram 
et gratiosam ut rosam vernantem, a Deo inspirati, dimiserunt eam di- 
centes : " Vade ad talem locum quod pater tuus numquam aliquid audiat 
de te, quia nos occideret." 

Ista autem peregrinans vagabunda flens et dolens et Deum rogans 
ut eam dirigeret in viam salutis, Dei nutu, pervenit ad quandam con- 
gregationem nobilium dominarum ubi soror Íregis) illius regionis erat 
abbatissa. Sorores autem videntes istam toto corpore pulchram et for- 
moxam sed manibus amputatis plurimum ammirate, solicite requirebant 
que esset et unde venisset. Sed michil dixit de veritate, ne sonus per- 
venisset ad patrem, ymmo aliam esse se finxit. Fuit autem per aliquod 
tempus cum eis conversata, sed in tantum fuit abbatisse et sororibus 
predilecta, Domino favente, ut omnes eam quasi animam propriam 
haberejn)t carissimam. 

Rex autem illius regionis frater, ut dictum est, illius abbatisse senex 
erat habebatque filium unum pulcherimum quod stimulatus et rogatus 
ab amicis suis ut darent uxorem filio suo ut regnum amitti posset. 
Vocavit filium volens uxorem el dare et indicans ei super hoc volun- 
tatem suam et baronum suorum, filius a Deo inspiratus respondit 
nullo modo se velle adhuc uxorem. Et iterum rogatus a patre et 
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matre et baronibus nullo modo potuit induci ut tunc temporis uxorem 
acciperet. Quodam die vero perexit visitare amitam suam pergens 
venando per illam solitudinem et videns istam iuvenculam ita pulchram 
et gratiosam sine manibus. Et interrogavit amitam suam que esset. 
Qui audiens condictionibus suis im tantum fÍuit captus de ea quod 
difinivit in corde suo nullam aliam se habiturum uxorem. Et veniens 
domum dixit patri: " Pater, vidi im congregatione domine abbatisse 
sororiísJvestre et amite mee quamdam D iuvenculam valde pulche- 
rimam, sinditis manibus. Si vultis eam michi dare in uxorem, accipiam 
et non aliam." Cui pater: "Cum igmoremus cuius condictionis et unde 
sit nata et quia sine manibus habetur, non convenit tibi, qui talis et 
tantus es, quantumcumque alie sint pulchre et gratiose." 

Tunc iste iuvenis cepit visitare frequenter (col. 2) amitam suam 
ut istam videre posset. Cum tamen aliquam aliam numquam carna- 
liter dilexisset tandem rex moritur, et filius dignitate regia sublimatur. 
Et mittens contra voluntatem omnium, accepit eam in uxorem. Que 
in tantum íuit gratiosa quod ab omnibus amabatur. Suo tempore con- 
gruo iuvencula gravidatur et regem cum magno exercitu opportuit 
prelonge contra quosdam rebelles ire. Qui recedens comendavit uxo- 
rem suam matri sue et íamilie ut diligentissimam curam haberet regi- 
ne 2, cum crederet P eam parituram antequam recederet P. Rex habuit 
conflictum cum inimicis et ad libitum, obtenta victoria, revertebatur. 

Interim uxor peperit filium ultra modum pulcherimum post cuius 
partum socrus suum misit nuntium ad filium suum cum litteris quod 
filius pulcherimus 13 natus erat ei et quomodo uxor sua se gratiose 
habebat et honeste. Nuntius volens cito ire primo die in tantum equum 
laxavit, quod non potuit ad quod intendebat hospitium applicare. Cum 
in via pernoctare se crederet, apparuit ei diabolus in specie hospitis 
rogans eum ut ad eius hospicium declinaret, ubi omnía sibi necessaria 
Copiose haberet. Qui libenter divertens fuit a diabolo optime procu- 
ratus. Sed cum de nocte dormiret accepit diabolus litteras et eas in 
iginjle combusit fecitque alials) litteras ex parte matris ipsius et 
baronum quos relinquerat, continentes quod uxor sua pessime se ha- 
beret postquam recessit et quod pepererat quamdam creaturam adeo 
diformem et turpelm) quod recte videbatur a dyabolo generata. Unde 
videtur bonum comburere matrem cum ea creatura ita diformem 
'tamen expectabimus sentenciam vestram. 

Cum autem nuncius pervenisset ad regem anunciavit optima nova 
de filio pulcherimo nato et de uxore tam gratioso se habere, et presen- 
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tavit litteras, quas legens et exmiratus est multum, quia littere con- 
traria muntio continebant. Nichil tamen dixit alicui sed sepe interro- 
gavit nuntium de materia illa. Et seripls/Jit matri sue et baronibus quo- 
modo habuerat victoriam de inimicis suis et revertebatur cum omni 
exercitu: et ipsi interim servarent uxorem cum filio nato. Non hono- 
ravit rex nuntium, unde ipse nuntius mirabatur. Cum rediret cum 
litteris regis hospitatus fuit cum diabolo sicut prius. Qui, nuntio dor- 
miente, accepit litteras regis et scripsit alias ex parte ipsius regis matri 
et baronibus talia continentes: "Cum vobis fueriínlt presentes littere 
presentate, sicut est vobis cara vita, accipite uxorem nostram et ipsam 
quam peperit creaturam et interemite statim eos quia diabolus est, ut 
credamus ". Omnia in bello et magna pars de populo meo fuit incissa 
et gladiiisi interempta propter peccata, ut credo, uxoris meae, unde 
nollo eam amplius (fol. 309) videre. Et nisi, ut scribo, fuerit adim- 
pletum, omnes vos faciam, cum rediero, interrire." 

Regina mater regis et barones, litteris lectis, doluerunt ad mortem 
et licet nuntius diceret contrarium, voluere tamen litteras regis obser- 
vare. Unde iuvencula illa cum filio adhuc puerperio decubentem tra- 
diderunt quibusdam militibus, precipientes eisdem sub pena capitis ut 
ipsam ductam ad desertum cum filio destruerent. Cum autem ductam 
ad solitudinem et vellent eam occidere, illa interrogavit eos quare hec 
facerent. Cui dixerunt: Rex hec mandavit." Tunc illa genu flexit 
petens misericordiam et dicens: "Si vultis mihi parcere, cum mortem 
istam non meruerim, promitto vobis quod vadam ad talem locum cum 
filio quod numquam aliquid audietis de me." Dominus autem inspi- 
ravit eos et ei pepercerunt eamque habire dimiserunt dicentes: " Vade 
in nomine Domini Dei, quia potius volumus mori quam te occidere, 
tam pulchrajm) cum filio tam pulcro." Et ponentes puerum super 
brachia matris recesserunt ab ea. 

Tunc illa cepit gratias agere Deo, qui eam tociens a morte liberavit. 
Et rogavit Deum cum lacrimis multis ut ipsam consolari dignaretur 
atque defenderet, ne cum illa creatura periret, quia nesciebat ubi esset, 
quo iret, vel quid faceret, cum esset sine manibus. Tunc Dominus 
volens tristicie sue finem ponere, muisit ad eam duos angelos in spetie 


1 Au sujet de la substitution des lettres, voir les deux premiers volumes du 
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duorum hominum qui accipientes puerum de brachiis eius baptiza- 
verunt eum in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. Post hec po- 
nentes puerum in terra dixerunt: ' Mulier accipe nunc puerum." Que 
cum diceret: "Non possum quia careo manibus, sed vos ponite eum 
super brachia mea", dixerunt: "Tenta et tange eum." Cumque pue- 
rum cum brachis tetigisset, statim manus pulcherime restitute sunt el. 
Tunc dixerunt ei: " Nos sumus angeli Dei missi a Domino." Addide- 
runtque: ÚPuer cum fuerit magnus omnia ydola Indie destruet et 
confundet. Unde demones hoc prescientes, voluerujn/t te occidere om- 
nino sed Dominus non permisit", dixeruntque omnia que feceruinit 
cum patre suo et postmodum cum nuntio regis. Et precipierunt ei ut 
omnia diceret regi, viro su0, atque mitteret pro patre Suo et matre 
et eis Omnia narraret, et faceret eos $ amicos Dei. Dixerunt insuper ei: 
Puer cum fuerit perfecte etatis, vadat in terra iudeorum quia ibi 
apparebit quidam propheta qui baptizabit eum Spiritu Sancto et igne 
et faciet eum regem alterius regni incomparabiliter melioris quam sit 
regnum in quo natus est." 

Hiis dictis duxerunt eam cum puero ad monasterium amitte regis 
ubi prius manserat et commendaverunt eam cum puero domine abba- 
tisse. Quo facto recesserunt. Tunc abbatissa, auditis omnibus a puella, 
misit pro rege, nepote suo, et tradidit ei uxorem cum (col. 2l filio. 
Narraveruntque regi omnia que fecit diabolus a principio cum patre 
iuvencule et quis esset pater eius. Et similiter que fecit cum nuntio 
ipsius regis. Quibus auditis tantum gaudium habuit de uxore inventa 
cum manibus et filio et quia nobilis erat quod vix posset explicari. 
Unde misit pro patre et matre uxoris sue et baronibus, narravitque 
omuibus omnia. Et fecit maius festum quam fecit unquam. Puer autem 
crescebat ultra alios et replebatur sapientia et in ommibus formabatur. 
Eratque omnibus gratiosus. Cumque ad perfectam etatem pervenisset 
inspiratione divina venit ubi Christi discipulus est effectus. 
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JUAN BICLARENSE 


CONFESOR DE LA FE, FUNDADOR DEL MONASTERIO 
DE VALLCLARA, HISTORIADOR Y OBISPO DE GERONA 


Corria el afio 596 de la Era hispana, 558 de Cristo. En una de 
las naves que surcaban de vez en cuando nuestros mares con rumbo 
al lejano Oriente, se dirigia, intrépido y emprendedor, un apuesto 
joven a la imperial ciudad de Constantinopla. Brillaba la inteligen- 
cia en su mirada, y los rasgos de su simpàtica adolescencia acusa- 
ban voluntad firme y decidida. Respondia al nombre de Juan. Na- 
cido de familia goda, habia visto la luz primera en la antigua Scú- 
labis (Santarem), a orillas del Tajo, en la provincia Lusitana. 

No obstante pertenecer a la raza dominadora, que profesaba 
tenazmente el arrianismo, servía él fervorosamente a Dios en la 
religión catòlica, de los hispano-romanos vencidos. Este signifi- 
Cativo contraste, unido a las bellas cualidades que le adornaban y 
al noble afàn de perfeccionarse en las sagradas Letras, parecia in- 
dicar que la Providencia le escogia y preparaba para alguna re- 
levante misión, de las que dejan profunda huella en la historia. 

 Hallàbase Juan en la risuefia y sofiadora edad de diecisiete afios 
cumplidos cuando se propuso trocar el suelo patrio por la capital 
del Imperio. El animoso viajero venia a reanudar, sin pretenderlo, 
el mérito de los ilustres peregrinos de las extremas regiones oc- 
cidentales : Idacio, Avito, la virgen Eteria y Paulo Orosio. De tan 
laudable propósito serian estimulos poderosos la prestancia, en to- 
dos los órdenes, de la ciudad imperial, y el tesoro de ciencia y san- 
tidad que acababa de traer de Oriente el venerable Abad de Dumio, 
cuyo valer pregonaba la fama en el vecino reino de los Suevos, 
que ocupaban la provincia de Galicia. 

Del esplendor de la llamada "nueva Roma", de la suntuosa 
grandiosidad de sus templos, palacios y edificios públicos, de sus 
Sebias escuelas y maestros, del fausto y brillantez de la corte de 
Justiniano, y de las victorias, saber y empresas del mismo, no de- 
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jarian de hacer entusiastas relatos los veteranos imperiales, ve- 
nidos en el reinado de Agila para apoyar la "tirania" de Atana- 
gildo, duefios ahora de la costa meridional de las provincias Car- 
taginense y Bética, e infiltrados sin reparo en los demàs dominios 
godos. 

Y los hechos, ciertamente, no eran inferiores a su interesada 
ponderación. El magnífico templo de Santa Irene recordaba el pri- 
mer tratado de paz concertado con el poderio amenazador de los 
Persas. La destrucción del reino de los Vàndalos, el recobro de 
las provincias de Líbia y la toma de la celebérrima Cartago, de- 
volvian al Emperador los antiguos dominios de Africa y asegu- 
raban una ruta marítima importante. La compilación del Derecho 
romano, empresa de soberanos alientos, se habia llevado a feliz 
término 1. El grandioso templo de Santa Sofia, fiel expresión de 
la gloria de tan fastuoso reinado, alzaba su majestuoso conjunto, 
coronado por la inmensa cúpula, en el cual se harmonizaron, con- 
sagradas definitivamente en nuevo estilo, las mejores formas de 
la construcción y las riquezas artísticas de ornato traidas de todas 
partes. Finalmente, las recientes victorias sobre los Persas y la 
anexión victoriosa del poderoso reino de los Ostrogodos de Ita- 
lia, fundado por Teodorico, acreditaban que los titulos de vence- 
dor y triumfador, usados por Justiniano, eran lisonjera realidad 
y no vana expresión de la esperanza. 

Pasado algún tiempo de navegación, Juan vería con sus propios 
Ojos las ponderadas maravillas. ç Qué podía oponer a ellas la patria 
que temporalmente dejaba 2 Triste era reconocerlo. El país que medio 
siglo màs tarde fué justamente proclamado "no inferior al de los 
griegos, que ennoblece la fama" ", estaba desigualmente repartido en- 
tre los suevos, visigodos e imperiales, formando tres dominios o esta- 
dos independientes entre sí, mutuamente recelosos cuando no abierta- 
mente enemigos. Faltando con frecuencia la paz, base de la pú- 
blica prosperidad, acentuàbase la postración y decadencia. Campos 
asolados o yermos, ciudades azotadas por las incursiones guerre- 
ras, apenas conservaban algún vestigio, aquéllos de su feracidad, 
éstas de su antigua grandeza. Fuera del territorio sometido al 
Imperio, a la diferencia de razas seguia la disparidad de creencias, 
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JUSTINIAN., Const. "Dedit nobis", De confirmatione Digestorum. 
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S. ISiMpORo, De laude Hispaniae (Espafia Sagrada, t. VI, p. 473). 
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més profunda por llegar al alma, y cuanto màs irreductible, màs 
nociva. j Quién acariciaria el ideal de la fusión donde apenas se 
alcanzaba la tolerancia necesaria para la llevadera convivencia2 Juan 
nunca perdió de vista los acontecimientos de su patria. Así es de 
creer que su atención concentràbase en el cuadro que dejaba atràs 
con preferencia al que podia imaginar cual término de la jornada. 
El iba en pos de la ciencia, gran factor de un fecundo apostolado, 
que contribuyera a remediar aquellos males. Objeto principal de 
sus afanes y ensuefios era el saber y la virtud, indispensables para 
levantar a su pueblo del error y postración en que yacia. No ha- 
bria tenido otro ideal en la juventud el gran Prelado Martín, del 
monasterio Dumiense, que brillaba entre los Suevos por su fe, 
sabiduria y actividad apostólica. Él habia peregrinado de la Pa- 
nonia a Jerusalén y proiundizado las sagradas Letras en las in- 
signes escuelas orientales. Luego, guiado por Dios hasta el ex- 
tremo Occidente, adoptó esta región para derramar en ella el in- 
menso caudal de gracia y espiritualidad, que tan eficazmente se 
ejercia en la conversión de sus habitantes. 

Aquí se ofrecia al joven el dechado màs digno de imitación. 
Como él, viajero por la ciencia y la piedad, con entusiasmo y es- 
iuerzo parecidos cultivaria y enriqueceria su espíritu. Cuando la 
antorcha de su íe resplandeciera lo bastante, disiparia las tinie- 
blas de las almas. i Feliz el suspirado dia que viera a sus herma- 
nos unidos en una misma confesión y un solo amort 


I. EL ESTUDIANTE 


La larga travesia marítima, con sus obligadas escalas en las 
islas mediterràneas, ya sometidas a los griegos, daba espacio a me- 
ditar sobre tan mobles propósitos, meditación que aliviaría la fatiga 
hasta el término del viaje. 

El ambiente científico y la actividad literaria de Constantinopla 
en tiempo de Justiniano eran cual correspondía al renombre y esplen- 
dor de su gobierno. Las artes, las letras y la ciencia parecian de- 
tenerse en la marcha emprendida hacia la decadencia general. 

Durante el siglo anterior, ahondando en el misterio de Dios- 
Hombre, erró Nestorio admitiendo en Jesucristo dos personas, erró 
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Eutiques confundiendo las dos naturalezas en una sola, de donde a 
sus partidarios se les llamó "monofisitas ". Reprobados ambos erro- 
res en los concilios de Éfeso y de Calcedonia, ahora se debatian y 
tenian palpitante actualidad sus consecuencias. 

En ellas fué campeón de la fe el célebre Efrén de Antioquia, 
cuyocrédito doctrinal compartian el diàcono de Santa Sofia Agapito, 
y Teodoro de Escitópolis, agudo impugnador del origenismo. Teo- 
doro el lector y Evagrio adquirian merecida fama entre los his- 
toriadores, y hacia el conocimiento de los hechos acuciaban la 
atención de la juventud. Los juristas ilustraban el Derecho co- 
dificado: Juan el Escolústico coleccionaba los cànones de los Con- 
cilios, Cirilo de Escitópolis enardecia la devoción popular con sus 
leidas Vidas de Santos, y Paulo el Stlenctario bizantino cantaba 
en inspirados versos los grandes acontecimientos de su tiempo. 

Cuanto sabia el docto Oriente, todo ello confluia en la ciudad 
imperial, desde la cual se irradiaba a las provincias màs lejanas. 
Fué un caso notable y típico el de la (fórmula " Uno de la Trini- 
dad padeció en la carne", que ciertos monjes Escitas propusieron 
al Emperador Justino Í y a los Legados del Papa Hormisdas para 
reducir las diferencias doctrinales entre monofisitas y católicos. 
No hallando en Constantinopla el favor oficial, aunque prendió 
en el espiritu bizantino como fuego en estopa, sus autores pasaron 
u Roma a someterla al Pontífice. Demorando éste la resolución 
màs de lo que toleraban aquellos celosos caracteres, la formula 
fué sometida al juicio de los obispos africanos desterrados en 
Cerdefia por el vàndalo Trasimundo, de quienes logró buena aco- 
gida y una excelente respuesta del gran teólogo San Fulgencio en 
su hermoso tratado "De la Encarnación y la Gracia" 3. Así se 
interesaba el Occidente en las célebres controversias orientales. 

En este famoso "recurso" era orador de los escitas Juan Ma- 
Xencio, y con él suscribia la exposición a los confesores de Cer- 
defia el monje Leoncio de Bizancio, que màs tarde brilló en Orien- 
te como el primer teólogo de su siglo, y siguiendo a San Cirilo 
trazó la certera pauta para resolver las sutiles cuestiones, que 
ejercitaban entonces a los ingenios. 

En ellas terció con mejor intención que acierto el emperador 


8 S. FULGENTII, epist. 16 et 17. MIGNE, PL, 65, 442 s. BARDENHEVER, 


Patrologia, Barcelona, 1910. $ 102. no 2. 
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Justiniano, quien por su dignidad y saber era conspicuo entre los 
hombres doctos. Amante de las letras y de la gloria, autor in- 
cansable de leyes, teólogo por afición, pronto a intervenir en las 
disputas y a imponer en ellas su soberana voluntad, escribia tra- 
tados, condenaba doctrinas y publicaba edictos, que luego hacia 
cumplir con mano dura. El Papa Vigilio, morando en Constan- 
tinopla, le opuso resistencia por dos veces, y otras tantas hubo 
de cambiar su condición de huésped por la de cautivo. Pero su 
cautiverio salvó la libertad de la Iglesia ". 

Motivó estas actitudes una agitada controversia, sugerida por 
el astuto Teodoro Àslidas, de Cesàrea, so pretexto de atraer a 
los monofisitas a la verdadera fe, pero en realidad para desviar 
la atención de los errores origenistas que acababan de merecer 
diez anatemas del César. Tal fué la CUESTIÓN DE Los TRES CA- 
PÍTULOS, así llamada por los escritos de tres autores sospechosos 
de nestorianismo. Eran los de Teodoro de Mopsuesta, maestro de 
Nestorio, los de Teodoreto de Ciro contra San Cirilo y el Concilio 
de Efeso por él presidido, y una carta de Ibas de Edesa al Obispo 
Maris, de Persia, El Concilio de Calcedonia, en 451, reprobando 
el error contrario, de Eutiques, no se pronunció sobre ellos, y ad- 
mitió la retractación de los dos sobrevivientes, Teodoreto e lIbas. 
Volverlos a enjuciar al cabo de un siglo, parecia una censura de 
aquella augusta asamblea. El anuncio de la impertinente revisión 
llenó de gozo a los eutiquianos, de alarma a las iglesias de Italia 
y de Àfrica. El Papa resistióse a permitirla, por razones de pru- 
dencia y oportunidad, urgíala el Emperador por la tacha de Nes- 
torianismo de los aludidos escritos. Éste publicó edictos condena- 
torios, aquél salvaba la autoridad conciliar, cumpliendo un deber 
sagrado. Y cuando el sinodo del 553 aprobó los edictos imperiales 
condenando los tamosos Tres Capitulos, estalló en Occidente una 
protesta, que el metropolitano de Aquileya, y los africanos Fa- 
cundo de Hermiana y el historiador Victor de T'únez, pasados al 
Oriente, llevaron màs allà del justo limite ". 

Esa tormenta, que no amainó del todo en varios afos, hubo 


4. Savio F., IH Paga Vargsio, Roma 1904. EHERGENROETHER-RIRSCH, Sioria 
Unmiu. della Chiesa, t. HL, p. 3, c. 3. 


BARDENHEVER, Patrologíia, $ 102, ss. HERGENRAETHER-RIRSCH, Sioria 
Univ. d. Chtesa, t. II, p. 344 s. 
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de agitar el tranquilo remanso de los Claustros, donde la actividad 
intelectual tenía seguro refugio y domicilio. Al cenobio acudian 
los sabios, de allí salian los animosos defensores de la verdad, que 
no temían a los poderes de la tierra. Él era la mansión de peni- 
tentes, perseguidos y teólogos, el dulce hogar de muchos que iban 
a la grande urbe con ansia de ensefiar o de aprender. Entre estos 
últimos contàbase nuestro Juan. Engolfado en el estudio de las le- 
tras griegas y de los eximios tratados que las honran, los leía con 
avidez, los meditaba y transcribia. La agitación que llegaba hasta 
él, no turbaria el goce del alma al ensanchar cada día sus horizon- 
tes. Aquellos insignes padres y doctores, cuyos nombres ya le eran 
familiares, habian soportado peores contratiempos: Atanasio, el 
martillo de los arrianos, perseguido toda la vida, Basilio el grande, 
amenazado, Gregorio de Nazianzo obligado a renunciar, el elocuen- 
tísimo y bondadoso Juan Crisóstomo expirando en el destierro, Ci- 
rilo de Alejandría, blanco de intrigas y de odios, parecian procla- 
mar que tanto mejor se percibe y contempla la verdad eterna, a 
través de las sagradas pàginas, cuanto màs se purifica el espiritu 
en el crisol de la tribulación, y puede volar màs arriba dejando el 
pesado lastre de acà abajo... 

Por el mes de noviembre, corriendo la indicción décimaquinta, 
que era en 566, fallecia el príncipe celebrado por felicidad en las 
armas y sabiduria en las leyes. Mas el prurito de dogmatizar le ha- 
bia inclinado, al decir de Evagrio, a favorecer el error de los Af- 
tartodocetas, llamados también incorrupticolas o fantasiastas, con 
el inevitable decreto". Ahí se patentizaba de verdad lo caduco. de 
las humanas grandezas y la suma fragilidad de los llamados grandes 
hombres. Comprendiéndolo asi Juan, que ya habia escogido a Dios 
por su herencia en el clericato, se propuso servir por entero a la sola 
majestad que no sufre eclipses, a la única belleza sin lunares. 

Él mismo notó màs tarde en su Crònica el contraste de la con- 
ducta anterior con la del sucesor Justino 1Í, creyente pacífico y sin- 
cero. " Justino — dice, — en el primer afio de su reinado, destruyó lo 
que se había forjado contra el Concilio de Calcedonia, e introdujo 
para que fuese cantado por el pueblo en toda la lglesia católica, 
antes de la Oración dominical, el simbolo de los ciento cincuenta 


6 EvaçRIo, Hist. eccl., IV, 39: PG, 86(2), 2782-84. 
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Santos Padres reunidos en Constantinopla, que en el Sinodo Cal- 
cedonense había sido laudablemente aprobado" ". 

Cerca de un decenio pasó todavía Juan en la capital del Imperio, 
completando su esmerada formación y adornando su inteligencia 
con todo el saber de aquella época. Verdadero Maestro en las di- 
vinas y humanas letras, encontróse allí — dice San Isidoro — "per- 
trechado con todo el conjunto de la erudición griega y latina" 


II. En REGRESO A LA PATRIA 


A. los diecisiete afios de residencia en Oriente, doblada la 
edad en que habia salido de la patria, pensó Juan en volver a ella. 
Gozaba ya fama de varón doctísimo, justamente merecida. 

En su crònica hay dos fechas, en las cuales, de los aconteci- 
mientos constantinopolitanos que refiere, hubo de ser testigo pre- 
sencial. És la primera el afio séptimo de Justino (573), cuando una 
terrible peste, "inguinalis plaga", se cebó en la capital, "en la cual 
— dice — vimos fallecer muchos millares de hombres". La se- 
gunda viene sefialada por la victoria de Justiniano, general del 
ejército romano de Oriente, sobre los Persas y su rey Cosroes, 
en 575. El botín cogido en el campamento enemigo, enviado al 
emperador, contaba "entre otras cosas, veinticuatro elefantes, que 
proporcionaron un grande espectàculo a la ciudad imperial". Poco 
después de ver esos despojos de guerra, que describe con la pre- 
cisión y minuciosidad de un testigo, emprenderia el regreso a Oc- 
cidente. 

Diecisiete afios no habian transcurrido en vano. El vecino y 
pequefio reino de los Suevos era católico. Gobernàbalo Mirón desde 
la muerte de Teodomiro (a. 570). El venerado Martín Dumiense, 
metropolitano de Braga, con el manifiesto patrocinio de San Mar- 
tin de Tours, habia recogido el saludable fruto de sus trabajos, y 
ordenado en tres sinodos la disciplina eclesiàstica. i Cuàn lejos es- 
taba de presentir que aquel reino de sus amores le sobreviviria 
pocos afiosl 

Ocupaba el trono de los godos Leovigildo, asociado a su her- 
mano Liuva en 569, y desde la muerte de éste, en 573, duefio a 


T Cbhronicon, ad an. 567: PL, 72, 865. 
8 S. ISIDORO, De Ver. illestrib, cap. 44: PL, 83, 1106. 
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la vez de la Espafia citerior y de la Galia gòtica. De su primera 
esposa tenia dos hijos: Hermenegildo y Recaredo. Al empufiar el 
cetro casó en segundas nupcias con Gosvinta, viuda de Atanagildo, 
furibunda arriana. Era principe decidido y emprendedor, dotado 
de bellas cualidades de gobierno, valiente, perspicaz, de pasmosa 
actividad y de claro talento político y estratégico. Pero afearon esas 
egregias dotes el desbordado sectarismo y la avaricia. 

San lÍsidoro nos da de su reinado esta visión: " Alcanzado el 
dominio de Espafia y de la Galia, se propuso ampliar el reino con 
la guerra y acrecentar sus riquezas. Contando con el favor del 
ejército, logró muchas y muy sefialadas victorias. Sometió a los . 
càntabros, tomó la Rioja, dominó la Sabaria, y muchas ciudades 
rebeldes se rindieron a sus armas. Dispersó en diferentes encuen- 
tros las tropas del emperador Justino, que Atanagildo habia lla- 
mado en su ayuda, y obtuvo, batallando, los lugares y castillos que 
ocupaban. Apoderóse de la mayor parte de Espafia, pues antes los 
godos se hallaban reducidos a estrechos limites. Pero el error de 
le impiedad obscureció en él la gloria de tanto valor." También " fué 
funesto a varios de los suyos, pues a los que viÓ muy nobles y po- 
derosos mandó decapitar o proscribir, quitàndoles los bienes, y 
enviando los proscritos al destierro. Fué el primero que enriqueció 
el erario con rapifias de los ciudadanos y el saqueo de los enemi- 
gos" y "que usó en el trono vestidura real, pues antes de él, así 
el vestido como el asiento eran comunes al rey y al pueblo" ". 

De esta suerte, majestuoso, afortunado en la guerra y falto 
de escrúpulos en la paz, tendia a engrandecer y unificar el reino 
que, asociàndose en él a sus dos hijos, trataba de convertir en he- 
reditario. 

La diversidad de creencias, que fué obstàculo a la fusión de 
razas, había de ser el màximo impedimiento de esos planes. Pero la 
enérgica voluntad real no se rendia a ningún estorbo. ç No habia 
penetrado en Amaya, la ciudad inexpugmable de los Càntabros P 
A éstos ino les sometió, apoderàndose de sus riquefias y aduefiàn- 
dose del territorio: ç No logró su estrategia introducirse en Cór- 
doba de noche2 

Florecia entonces el catolicismo entre los hispano-romanos y 


8 S. ISsmpoRo, Historia Gothorum, Vandalorum et Suevorum, ad annum 
568 s.: PL, 83, 107. 
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aún entre los godos de condición inferior, con la lozania que da a 
la fe la convicción profundamente sentida, y el abnegado despren- 
dimiento a la caridad. Se confiaba màs en Dios cuando se podía 
contar menos con el favor de los poderosos. La caridad hacia ve- 
nerable el nombre de Masona, metropolitano de Mérida, temible a 
los arrianos por el saber, destreza y celo con que defendia la ver- 
dadera fe, Domno, obispo de Elna, en la narbonense, brillaba por 
sus virtudes pastorales. Leandro y Novelo, de esclarecida doctrina, 
pronto habian de ilustrar las sedes de Sevilla y de Alcalà. San Mi- 
llàn, casi centenario, era reverenciado no tanto por los afios como 
por la austeridad y santidad de vida, y el cumplimiento de sus 
predicciones granjeaba a sus palabras definitivo crédito. El Abad 
Donato, obrador de milagros, hacia célebre el nombre del monas- 
terio Servitano, que habia fundado y santamente gobernaba. En- 
tre sus discipulos descollaba Eutropio en letras y en virtud —. 

i Qué podían oponer a estos innegables valores, verdaderas 
lumbreras del espiritu, los serviles Arrianos, ciegos defensores de 
un error caduco y vencido, que no fuese el odio, la perfidia y la 
violencia Ésta, empero, ya se hallaba al alcance de la mano. La 
aconsejaba y favorecia Gosvinta. Por numeroso y fuerte que fuera 
el adversario, no convenia perder la ocasión de ponerlo a prueba. El 
temor de serias amenazas haria vacilar a muchos, una hàbil tàctica, 
el soborno o el favor, ganarian después a los vacilantes. A quienes 
no rindiera la amenaza, ni venciera el egoismo seductor, los des- 
terraria el monarca. L,os perseguidos, en tierra extraíia privados 
de todo influjo, estarian fàcilmente en trance de sucumbir. 

Puesto en ejecución este plan, "durante el hervor de la lo- 
cura arriana" en frase de San Isidoro Y, Juan, ilustre peregrino 
de la ciencia, regresó a la provincia Lusitana. 


II. CONFESOR DE LA FE i pi 


Ignoramos si la noticia de los hechos, que se venían desarro- 
llando en la patria, movió al sabio a volver a ella, cuando su pre- 
sencia y formidable preparación podía ser muy provechosa a los 


10. BICLARENSE, Chronicon. S. BRauLIo, Vida de San Millón, etc. 


11 " Eodem tempore quo ... Ariana fervebat insania." De viris ilusiribus, 
44: PL, 83, 1106. 
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fieles. Desconocemos asimismo cuàles fueron sus primeras acti- 
vidades y qué sitio preciso escogió para ejercerlas. : Contendria 
a los católicos en la fe, animàndolos a soportar la dura prueba 
con la autoridad de su saber y el vigor de su elocuencia2 j Com- 
batiria denodado a los arrianosP Ambas cosas armonizaban con 
el caràcter, celo y esmerada formación del profundo conocedor 
de la Historia, la Teologia y la Escritura. Un códice de Braga 
nos asegura que las emprendió con éxito una y otra Y. No era 
posible que los fanàticos impugnadores de la divinidad del Hijo 
de Dios y del Espíritu Santo, fautores de un error ya abando- 
nado en todas partes, resistieran la sòlida erudición del contrin- 
cante. Vencida en la noble liza, la secta se exasperó, mientras el 
merecido aplauso de los fieles vibraba en la lL,usitania. Era el 
afio 576. Leovigildo se dirigia a conturbar los confines de los 
Suevos, y Mirón, por medio de legados, imploraba y conseguia 
una corta paz P. Llegó a él la fama de aquel aplauso, y al cau- 
sante envolvió en las redes de su acre persecución. 

Cuúl era la que el rey ejercia entonces, refiérelo San lIsidoro 
diciendo: "Lleno del furor arriano... mandó muchos obispos al 
destierro. Arrebató a las iglesias los réditos y privilegios, a mu- 
chos empujó con el terror a la secta de Arrio, pero a los màs 
atrajo con el oro y el interés. Atrevióse entre otros excesos de 
su herejia, hasta rebautizar a los católicos, no sólo de la plebe, 
sino aún del orden sacerdotal" "". La Iglesia vió consternada la 
apostasia de Vicente de Zaragoza, "como lanzado del cielo al in- 
fierno". 

El principe tomó, pues, con nuestro doctor el camino de com- 
pelerle a la malvada herejia. Promesas y amenazas, dàdivas y te- 
rrores, todos los resortes eficaces de que dispone para conseguir 
sus fines el poder temporal, fueron usados en vano. Resistiendo 
él a cualesquiera tentativas, fué enviado al destierro y relegado a 
Barcelona, donde, por parte de los arrianos suírió muchas ase- 
chanzas y persecución por espacio de diez amos S. 


12 Espaia Sagrada, tomo VI, pàg. 374. 

18 BICLARENSE, Chronticon, a. 576: PL, 72, 865. 

14 S. IsmonRo, Historia Gothorum, Aera 606-613, PL, 83, 1082. 

16 " Humc supradictus rex, cum ad mefandae haeresis crudelitatem compel- 
leret, et hic omnino resisteret, exilio trusus et Barcinonem relegatus, per 
decem amnos multas inmsidias et persecutiones ab Arianis perpessus est." S. lsr- 
DORO, De Vir. tllustr., c. 44: PL, l. c. 
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Esta referencia de su biógrafo mos indica la fe profunda y 
viva, y la varonil entereza del moble confesor, que pospone a su 
deber con Dios los premios o castigos de los hombres, la suma 
importancia otorgada a su persona, probada con preferencia a 
los demàs, poseedores de màs vistosa dignidad o cargo, el largo 
tiempo que ejercitó la paciencia en el destierro, y los caminos 
por los cuales la Providencia no vino a sefialar nuevo e insospe- 
pechado campo, que habria de fecundar con sus esfuerzos. Tes- 
tigo sin tacha de la verdad de su fe, a la voz del deber sacrificó 
la libertad, el bienestar y la seguridad de la vida, abrazando con- 
tinuos peligros y vejaciones. 

No sólo los gobernadores y mandatarios reales, sino también, 
y muy principalmente, el clero y los obispos arrianos, ahora como 
Ctras veces se desvivian por hacer dura y penosa la existencia 
a los confesores de la fe. Era ya entonces obispo de Barcelona 
el arriano Ugnas, quien en la vejez reconoció su derrota, abjuró 
los errores de su vida, y murió prelado católico de dicha sede. 
A él correspondia sin duda la aprobación e inspección, sino la 
iniciativa, de la. continua persecución y asechanzas contra la vida, 
la seguridad y la tranquilidad del sabio desterrado en su territo- 
rio. Y quizàs màs tarde, en el curso del largo y triste decenio, 
serviriale de auxiliar en la infausta empresa su colega Froiscio, 
entronizado en Tortosa contra el prelado catòlico Juliàn. 

En el suelo barcelonés sería todavia fecunda la ocupación y 
notable la actividad del confinado, pues siempre recelosos, no le 
dejan en paz sus enemigos. Pero muy pronto otros sucesos de 
mayor enjundia, de los cuales fué competente y perspicaz ob- 
servador, llamaron poderosamente la atención de los espanoles. 
Mientras en el crisol de Ja persecución se purificaban y templa- 
ban una pléyade de almas próceres, que brillarian después con 
eternos resplandores, la lucha de la fe con la impiedad iba a en- 
trar en una fase que parecia ser definitiva. 

En 579 Leovigildo casó a Hermenegildo, su hijo mayor, con 
la católica Ingunda, hija de Sigiberto, rey de los Francos. Muy 
pronto, el trato màs que plebeyo dado por Gosvinta a su nuera, 
maltratàndola y mandando que la arrojasen al agua con la pre- 
tensión de rebautizarla, turbó la paz familiar cuando el rey vivia 
seguro de la sumisión de sus enemigos. El padre, a fin de acallar 
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las disenciones domésticas, dió al hijo la provincia Bética, para 
que reinara en ella. A poco, Hermenegildo, "por el modo de 
obrar de la reina Gosvinta, asume la tirania, y hecha rebelión, 
mueve a otras ciudades y castillos a rebelarse contra su padre". 
"Cuya causa en toda Espafia, tanto para los godos como para los 
romanos, fué de mayor ruina que una invasión de enemigos" ". 
Así conciso, y minucioso dentro la acostumbrada brevedad, re- 
here el Biclarense aquellos hechos. 

CAsumir la tirania" equivale, en el lenguaje de la época, a 
declararse independiente. Y a obrar efectivamente como tal se re- 
dujo la tan discutida rebeldía. El creyente respondía con un gesto 
de libertad al padre perseguidor y sectario. 

El "modo de obrar" Y de Gosvinta que, según el cronista, mo- 
tivó la expresada actitud, consistió seguramente en avivar la per- 
secución ante el estupor y despecho causados por la conversión de 
Hermenegildo, a quien la bondad de Ingunda y las exhortaciones 
del prelado Leandro de Sevilla habian atraído a la fe católica. 

Los fieles oprimidos pusieron su esperanza en el joven rey 
y en el pequefio reino Y. A él confluian no pocos. Y Leovigildo, 
que no podia emprender una guerra. por motivos de religión sin 
asegurarse primero del partido que en ella tomarian los suevos y 
bizantinos católicos, optó por disimular y fingió no preocuparse 
del proceder de su hijo, meditando circunspecto los medios para 
perderle P. El suevo Mirón vió con simpatia aquel gesto de li- 
bertad. Leandro, con la delicada misión de conseguir apoyo del 
Emperador, partió a Constantinopla, donde conocio y trató a San 
Gregorio el Grande, uniéndoles desde entonces una amistad en- 
trafiable "" 

A fin de seducir màs fàcilmente a los incautos y de quitar es- 
torbos a la perversión de los perseguidos, el astuto monarca reúne 
en 580 un sinodo de obispos de su secta, y resuelve no rebautizar 
a los que pasen a ella, y si sólo lavarlos con la imposición de ma- 
nos y la comunión, y dar "gloria al Padre por el Hijo en el Es- 


18 BICLARENSE, Chronicon, a. 579, PL, l. c. 

17 Entiendo que así debe traducirse la frase del Biclarense:: t Hermenegil- 
dus factione Gosvintae Regince tyrannidem assumens, etc." 

18 GaRCcía ViLLADA, Historia Eclesióstica de Espafia, t. IL, p. 18, pàg. SI. 

19 SS. GREGORIO TURONEN,, Hist. Francorum, l. V., 39: PL, 71, 354. 

20 S. GREGORIO MAGNO, Praefatio en libros Morolium: PL, 75, 5I0-II. 
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píritu Santo". Con esta seducción, afirma el Biclarense, muchos 
de los muestros, màs por codicia que por impulsión, se pasan al 
dogma. arriano "1. 

Debilitado así el número y con ello el entusiasmo de los fieles, 
procura aislar a los súbditos y partidarios de su hijo, conseguido 
lo cual en 582, congraciàndose al rey Mirón con promesas y a 
los ministros imperiales con el oro, se dispone a atacarle en Se- 
villa. En 583 pone cerco a la ciudad, afligiéndola con el hambre, 
con las armas, cortando el paso del rio. Mirón corre en su auxilio 
y allí muere ". Restaura luego Leovigildo los muros de la an- 
tigua Itàlica, lo que causa gran molestia a los sitiados. Recobra 
las ciudades y castillos que se habian entregado al príncipe, toma 
la capital, y poco después le hace prisionero en Córdoba y pri- 
vàndole del reino le destierra a Valencia, de donde era obispo 
arriano Ubiligiscio. 

Después de la victoria, la persecución mo tiene freno, movida 
por fanatismo y por venganza. Muchos de los católicos son des- 
terrados, despojados de los bienes, azotados y con diversos su- 
plicios agotados cruelmente ". Y mientras el infortunado cautivo 
es trasladado de Valencia a Tarragona, tienen lugar "grandes 
matanzas de católicos y el estrago de muchos inocentes" "", i Triste 
condición de los vencidosi 

Ufano el vencedor, en frase del gran Menéndez y Pelayo "con- 
vertido en campeón del menor número, del elemento bàrbaro € 
inculto, de la idea de retroceso", pasa con nimia celeridad al reino 
de los Suevos, destruye el poder del usurpador Andeca, que había 
desposeido del trono al joven Ebúrico, hijo de Mirón, encerràn- 
dole en un monasterio, y desterrando al usurpador destronado, ane- 
xionaa quel país a sus dominios ". 

Acercàbase la Pascua y el rey pensó reducir al regio prisio- 
nero Hermenegildo a la religión oficial, valiéndose del rito acor- 


21 Chronicon, a. 500: PL, 72, 866. 

22  Leovigildus Rex civitatem Hispalensem congregato exercitu obsidet ... 
in cuius solatium Miro suevorum rex ad expugnmandam Hispalim advenit, ibique 
diem clausit extremum." BICLARENSE, Chronicon ad an. 583: " Demde (Miro) 
in auxilium Leovigildo Gothorum Regi adversus rebellem filium Hispalim per- 
git, ibique terminum vitae clausit." S. ISrDOmRo, Historia Suxevorum: PL, L c. 

28 Q(GREGOR. TURONEN., Historia Francorum: PL, 71, 353. 

24 BICLARENSE, Chronicon, a. 589 

25 0QBICLARENSE, a. 583-585. 
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dado un lustro antes. Hijo y cautivo a la vez, no habria de resistirse, 
y asi volveria a su gracia. Un obispo arriano recibe encargo de 
ir a la càrcel para darle la comunión de su mano sacriílega. Rehu- 
sa el virtuoso joven, a quien la humana adversidad iba acer- 
cando màs al cielo. Rechaza al hereje y le afea su proceder, in- 
jurioso a Dios y àl príncipe encarcelado. Aquél va a referir al 
padre el íracaso de su misión. El soberano se enfurece y ame- 
naza. jQuién le librara de un hijo tan pertinaz en no allanarse 
a sus deseost... Un cortesano, o empleado real, llamado Sisberto, 
ve en ello la ocasión de contraer méritos. Se encamina a la pri- 
sión y, por causa de la verdadera fe, Hermenegildo es por él ase- 
sinado en la ciudad de Tarragona. He aquí harmonizando el duro 
relato del Turonense con el triunfal de San Gregorio el Grande, 
completados por el Biclarense, el martirio del Santo Rey, ocu- 
rrido en abril del afio 585 "". 

Ya la posición de la secta oficial no podía ser màs ventajosa. 
Leovigildo, su protector, acababa de destruir dos reinos católi- 
cos. La formidable tempestad religiosa absorbia un principe, des- 
pués de arrollar a los màs ilustres digmatarios de la Iglesia. Los 
sectarios celebraban gozosos el desquite... Pero Dios, satisfecho 
de tan heroicos sacrificios, levantaba la mano Omnipotente para 
calmar las olas, y su bondad hacía sonar la hora del glorioso 


IV. TRIUNFO DE LAS VÍCTIMAS. 


No es raro el caso de sucumbir el perseguidor al remordi- 
miento. Éste en el tribunal de la eterna Justicia es instrumento 
eficaz de la venganza de los oprimidos. Tal sucedió a Leovigildo, 
quien, conociendo demasiado tarde sus errores, falleció al afio cabal 
de la muerte de Hermenegildo. Al.morir encomendó su hijo Recaredo 
al celo del perseguido San Leandro, llamado del destierro, a fin 
de que sus sabias exhortaciones hicieran en él lo mismo que ha- 
bian efectuado en su hermano. 

Recaredo, pues, de dulce índole, bella presencia, claro talento 
y levantados sentimientos, no inferior al padre en valor y peri- 
cia militar, e infinitamente superior en rectitud y clemencia, le 

26 S. GREGOR. TURONEN., Historia Francorum, l. VIIl, 28: PL, 71, 465. 


S. GREGOR. M., Dialogorum, l. III, cap. 31. BICLARENSE, Chronicon, ad an- 
num 585. 
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sucedió en el trono en abril de 586. A poco, "Sisberto, el asesino 
de Hermenegildo, recibió deshonrosa muerte". " En el primer afio, 
décimo mes de reinado (febrero de 587), Recaredo, con el auxi- 
io de Dios, se hizo católico, y teniendo un sabio coloquio con los 
Obispos arrianos, muéveles a convertirse a nuestra fe con la fuerza 
de la razón, mejor que con el mandato" "'. Con estas breves pa- 
labras refiere el Biclarense tan feliz cambio de cosas. 

Los inconstantes se arrepienten de su debilidad y vuelven al 
redil de Cristo, con las multitudes de godos y suevos, que guia 
dulcemente la mano bondadosa del monarca. Los confesores de 
la verdad llegan glorificados del destierro. Nadie se acuerda de 
los sufrimientos pasados, precio de la presente alegria, sino es 
para alabar y bendecir al Senmor siempre admirable en sus de- 
signios. Masona vuelve a la Sede de Mérida con la doble aureola 
de la confesión y de los milagros. Leandro pisa el palacio de 
Toledo, y los próceres se inclinan a su paso. Juan, que ha re- 
corrido gran parte de la Tarraconense en calidad de proscrito, se 
confia a los amados discipulos, que habia reunido a hurtadillas, 
confortado en la tribulación y levantado en el abatimiento, y se 
dirige con ellos, invitàndoles a una apacible soledad, màs segura 
cuando le acechaba la muerte, que no ahora que le persigue la gloria. 


V. EL MONASTERIO DE "BICLARO" 


Fundó, pues, el monasterio de " Biclaro", de cuyo nombre él 
mismo fué llamado Biclarense. Este nombre igualó en seguida 
Ja celebridad de los màs insignes cenobios, cuales eran el Dumiense 
y Servitano. Conocedor períecto de la vida espiritual, y de los 
medios conducentes a la verdadera virtud y a la unión del alma 
con su Hacedor, dió una regla monàstica a sus discipulos, que al 
competente sentir de San Ísidoro, era de gran provecho espiritual 
para los monjes, y aun para todas las almas temerosas de Dios 
norma utilísima de perfección cristiana. 

Los monjes eran predicación viviente, continua, para el mundo, 
y màs lo habian de ser éstos, que se entregaban al servicio de Dios 
saliendo de la prueba de la persecución. l.os padres y fundadores 
de las grandes familias monàsticas que trazaban una regla para 


27 QBICLARENSE, CRronicon, ad am. 586. 
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poner en pràctica, según las necesidades del tiempo y del lugar, los 
sublimes consejos evangélicos, son justamente contados entre los 
insignes bienhechores de la humanidad. Juan, al crear una de esas 
familias, y ser abad y padre de ella, establecía en su amado suelo 
adoptivo un hogar de santidad, escuela de ciencia y retiro para- 
disíaco, del cual saldríia poderosamente irradiada la luz del consejo, 
vibrante el infiujo social de la ejemplaridad, y estimulado el noble 
cultivo del espíritu. 

Desconocemos el provechoso contenido de la Regla escrita para 
el monasterio Biclarense, pero su eximio autor que unia a la ex- 
periencia del ascetismo y disciplina de los monasterios orientales 
el conocimiento de los espafioles y de las reglas de San Cesàreo de 
Arxlés y del gran patriarca San Benito, no dejaria de imprimir a la 
suya un caràcter peculiar de guía pràctica a la religiosa perfección. 

Tocante a la situación geogràfica de Biclaro, el P. Diago creyó 
que era el lugar de Fontclara, del término de Guisona. Sin embargo, 
ambos nombres son tan poco coincidentes, que no es dado iden. 
tificarlos. Pujades, con mayor acierto, indicó el poblado de Vall. 
clara "al pie de la montafia de Prades, cerca de Montblanch, y a 
dos leguas de la insigne villa, muy cerca del monasterio de Poblet 
del orden de San Bernardo" ". Don Antonio de Bofarull puso re- 
paros a la expresada identificación por la diferencia inicial, que 
se pone aún màs de manifiesto al ser la segunda denominación la- 
tinizada en " Vallisclara" 1". Se podría agregar la falta de suficiente 
antigiedad de un nombre que empieza a sonar en el siglo XIII " 
Con todo, se admite comúnmente el sentir del cronista Pujades, 
por no ofrecerse sitio que presente mejores titulos, ni màs idóneo 
emplazamiento, en pintoresco y retirado lugar, no muy distante de 
las antiguas vías romanas Aurelia y Màxima . 


VI. 0ÒòEr BICLARENSE, HISTORIADOR 


Edificar en poco tiempo un monasterio, escribir e implantar 
una regla de vida religiosa en él, granjearle esclarecido renombre e 
intervenir en la resolución de los graves problemas planteados por 
una época de pacificación y transición, eran titulos bastantes para 

28 Crónica universal de Cataluna, l. VI, c. 62. 


29 A. DE BOFARULL, Historia de Cataluia, t. l, p. 223 S. 
80 Geografia gen. de Catalunya: Tarragona, p. 580. 
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acreditar la actividad y el valer de un varón insigne. Otro quiso 
afiadir todavia el abad de Vallclara: el de inquirir los hechos de 
sus dias, y narrarlos como historiador veraz. 

Eusebio de Cesàrea harmonizó diestramente los sucesos de 
la historia sagrada y profana, condensados en una famosa Crónica, 
desde la creación del mundo hasta 'el aio 325 de Jesucristo. San 
Jerónimo la vertió al latín continuàndola hasta el 379. En esta 
fecha la tomó San Próspero de Aquitania, llevando el llamado 
"Chronicon vulgatum" al afio 445, narración que continuó el afri- 
cano Victor de Tunnunum hasta la muerte de Justiniano, contra el 
cual habia luchado en Oriente por la causa de los tres Capitulos. 
A esta colección de escritos històricos, màs diligente que amplia, 
que fué llamada el " Libro de las Crónicas", agregó el Biclarense 
los principales sucesos desde el afio 567 hasta la solemne apoteo- 
sis de la unidad catòlica espafiola en el tercer Concilio de Toledo 
(afio 589), y el triunfo definitivo de Recaredo (afio 590). 

De esta continuación histórica dice San lsidoro: " Afiadió en 
el libro de las Crónicas desde el primer afío del reinado de Jus- 
tino, el joven, hasta el afio octavo de Mauricio, principe de los 
romanos, y cuarto del rey Recaredo, una muy útil historia en estilo 
narrativo y elegante" "'. Nada cabe glosar en tan justo y autori- 
zado elogio. El autor se propuso, sencillamente, en la Crónica "dar 
a conoer a los venideros lo que aconteció en su tiempo". Sus fuen- 
tes son: "lo que vió con sus propios ojos, o supo por referencias 
fidedignas". El varón docto y virtuoso que a tales limites se con- 
trae, no puede menos de escribir útil historia. 

Verdadero enigma de esta Crónica fué la indicación del tiem- 
po usado en ella, que refiere los hechos a los afios del: Emperador 
de Oriente y del Rey de los Visigodos. Pero cuando se atendió que 
los comienzos de los reinados mo coinciden entre Sí, ni tampoco 
con el principio de nuestros afios vulgares, y los críticos precisaron 
estas fechas, se echó de ver una exactitud cronològica tal, que rara 
vez se encuentra igual en los autores antiguos Y. 

Espectador consciente de la importancia de los sucesos vividos, 
algunos de los ctales tocàronle muy de cerca, no quiso privar de 
su conocimiento a la posteridad, y "su relato imparcial — dice el 


31 De Voeris tllusiribus, Cap. 44, citado. 
32 Espaia Sagrada, t. VI, p. 392 ss. 
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eminente Bardenhever — es una de las mejores fuentes para la 
historia visigótica" X. 

Recientemente se discutió la autoridad de esta Crónica en lo 
tocante a los hechos de San Hermenegildo y a su muerte en la 
ciudad de Tarragona "f. Cuanto a lo primero, tales hechos de la- 
mentables consecuencias para godos y romanos, que acarrearon 
mayor trastorno que una incursión de enemigos, siempre han sido 
mity encontradamente juzgados, según las preíerencias de los auto- 
res. Pero en ninguno se admira aquella serena imparcialidad del 
-Biclarense, quien a la vez es la fuente principal de los expresados 
hechos y la única para debidamente ordenarlos. Por eso nos hemos 
atenido al genuino sentido de sus textos, en los cuales nada han 
de impugnar seriamente los panegiristas del Màrtir, y mucho po- 
drian aprender sus injustos y apasionados detractores. 

Acerca del lugar de su martirio, el testimonio contemporàneo, 
veraz, asertivo, concreto y salido del mismo territorio, sefiala la 
ciudad de Tarragona. Con él la crítica moderna da la cuestión 
por definitivamente resuelta. Sevilla, fundàndose en antigua tradi- 
ción, muestra la torre en la cual estuvo preso Hermenegildo, en 
ella hizo colocar una inscripción alusiva a su martiírio el Maestro 
Ambrosio de Morales, cuya opinión penetró en el Martirologio 
Romano. Pero estas razones poco valen contra tal testimonio po- 
sitivo, por lo cual bien respondió el Maestro Diago que Sevilla 
se ha de contentar con haber sido su torre "la primera concha que 
encerró la gloriosa perla del Santo", 

El detenido estudio de la obra històrica del célebre abad de 
Vallelara convence de su inestimable valor, de la absoluta imparcia- 
lidad y coherencia del relato, y de que hubo de ser escrita, o con- 
cluída, en el afio 590. 


VII. APOTEOSIS DEL TRIUNFO: LA UNIDAD CATÓLICA 


Recaredo, el príncipe piadoso y justo, merecedor de los ma- 
yores elogios de sus contemporàneos, tendia la bondadosa mano a 
su pueblo mostràndole la senda de la verdad. Su justicia habia 

88 pPatrologia, $ 115, n. 5. 

84 P. RicaRDOo RocHEL: Sevilla, teciro del martirio de San Hermenegildo. 


Razón y Fes 4(1902)192-208: 4Fué San Hermenegaldo rebeldel (Ibid, 7(1903) 
192-203. 
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hecho restituir a los particulares y a las iglesias los bienes inicua- 
mente confiscados. Una conspiración del arriano Uldila y de Gos- 
vinta, fué descubierta y castigada. El ejército de los Francos, man- 
dado por Bosón, invadió la provincia narbonense, siendo glorio- 
samente derrotado por Claudio, duque de Lusitania. Perseguidos 
por los muestros, tal pànico se apoderó de los vencidos, que un 
pufiado de hombres, en número de trescientos, causóles en la fuga 
innumerables bajas, lo que recordó la proeza de Gedeón con los 
Madianitas. El insóòlito suceso fué especialmente atribuido a la 
protección del Cielo, que premiaba la virtud y religiosidad del 
monarca. 

Este conjunto de circunstancias dió madurez a la idea de reu- 
nir en Toledo, para afirmar la unidad católica y tomar providen- 
Cias necesarias, un Concilio, al que fueron convocados todos los 
obispos de los dominios visigodos. Tan memorable asamblea se 
abrió el 8 de los idus de mayo del afio cuarto de Recaredo, 627 de 
la era hispànica, y 589 de Cristo, con asistencia personal de 56 
obispos católicos, 8 arrianos comvertidos, y seis procuradores de 
otros tantos prelados ausentes. Entre los convertidos que se sien- 
tan fraternalmente con los demàús, Ugnas precede por razón de an- 
cianidad, y Froisclo se coloca al lado de Juliàn de Tortosa. La 
cristiana caridad ennoblece la victoria. 

Preside el venerable Masona, metropolitano de Mérida. Asisten 
también los nobles y palatinos con el rey, los abades con los obis- 
pos, aunque mo suscribieron las actas. No podía faltar el infatiga- 
ble abad de Vallclara al triunfo apoteósico de la causa, por la 
cual tanto habia luchado y suírido. Arguye de modo imequívoco 
su presencia el conocimiento de la intimidad conciliar, pues por él 
sabemos que llevaron el peso de la organización los santos Leandro 
de Sevilla y Eutropio, abad Servitano. 

La presencia del aclamado Recaredo recordaba a los padres la 
del gran Constantino en el concilio de Nicea, que pronunció ana- 
tema contra Arrio y su herejía, y la asistencia al Concilio de Cal- 
cedonia del cristianísimo emperador Marciano. "Os he congregado 
a mi presencia, decía el soberano, para restablecer la forma de la 
disciplina eclesiàstica." "Sabe vuestra santidad cuanto ha pade- 
cido Espafia... con los errores de la secta arriana, hasta que des- 
pués de los dias de nuestro padre Leovigildo, nos redujimos a la 
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santa íe catòlica, de que estamos ciertos haberos resultado un gran- 
de y perpetuo regocijo." Y presentando a examen del Concilio un 
mernorial digno de su renombre, agregaba en él: "... Aquí està 
presente la nación inclita de los godos, la cual... ya en el mismo 
sentimiento corcordando con nosotros, participa de la comunión 
de la Iglesia." "Ni ha sido sólo la conversión de los Godos la 
que ha acrecentado el colmo de nuestro galardón: sino también la 
infinita multitud de la nación de los Suevos, la cual con el favor 
celestial hemos sujetado a nuestro reino, pues habiendo caido en 
la herejia por culpa ajena, ha sido revocada por nuestra diligencia 
y cuidado al conocimiento de la verdad." 

Los padres leyeron su profesión de fe. Aprobaron la del rey 
y la reina Baddo, recibieron la abjuración de obispos y próceres 
convertidos. Mandaron cumplir los estatutos conciliares y las de- 
cretales de los Papas, dictaron saludables provisiones a favor de 
los infantes, siervos, libertos y mujeres, del culto divino, man- 
dando rezar el simbolo de la fe en la misa de los domingos, y 
ordenando la lectura de la Biblia en la mesa de los prelados. 
A. éstos someten en todo los clérigos, las iglesias y bienes de ellas, 
que prohiben enagenar, como vedan la exacción indebida, el canto 
profano en las exequias, y ciertos bailes en las fiestas de los San- 
tos. Cohiben a idólatras y judios, regulan la penitencia pública, 
la posesión de las iglesias de los arrianos y la conducta moral de 
los convertidos que ostentan orden sagrado. En el lugar y tiempo 
que prefije el metropolitano, cada afio se celebrarà concilio pro- 
vincial, al cual asistiràn los jueces y exactores de tributos para 
que aprendan la justicia y benignidad con que han de tratar al 
pueblo. Cerró la imponente Asamblea una elocuente homilia de 
San Leandro, que es un canto triuníal a la unidad realizada ". 

(De esta manera los godos, los suevos y los hispano-roma- 
nos, unidos con los lazos de la religión y olvidando sus antiguas 
enemistades, se juntaron en estrecho abrazo para formar el glo- 
rioso pueblo espafiol" "2, a la sombra bienhechora de la Cruz y 
en el regazo maternal de la Santa Iglesia. 

La historia registró para siempre una lección ejemplar: los 
grandes males que acarrean las luchas religiosas a los pueblos, 


86 El Concilio III de Toledo, edición polígiota. Madrid, 1891. 
386 Ibid., pàg. LXXI, 
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y el inmenso beneficio de la unidad, en el triunío de la reli- 
gión verdadera. 


VIII. En BICLARENSE, OBISPO DE GERONA 


Sólidamente establecida la base de la civilización en la unidad 
de la fe católica, los padres regresaron a sus sedes. Poco sobre- 
ViviÓ nuestro Obispo Alicio, pues murió hacia el afíio 591. Juan, 
abad Biclarense, fué aclamado para sucederle. Sin duda se le co- 
nocíia aquí personalmente desde el tiempo de su destierro, a màs 
de que su fama era notoria en el pais. Acaso alguna misión es- 
pecial le trajo a nuestra diócesis, o a la vecina de Empurias, en 
cuya sede al difunto Fructuoso acababa de sustitiur el arcipreste 
Galàn. Las circunstancias de la elección nos son desconocidas por 
completo, no así la merced que hizo a Gerona con ella la amo- 
rosa Providencia. 

La primera noticia de su prelatura la encontramos en el Con- 
cilio celebrado en Zaragoza (I. de moviembre de 592). Bajo la 
presidencia de Artemio de Tarragona, once prelados sufragàneos, 
de los catorce que contaba la provincia, entre ellos el gerundense 
Juan, y dos diàconos procuradores de ausentes, establecieron las 
condiciones de admisión de los ordenados en el arrianismo a las 
iunciones de su orden, la prueba del fuego para las reliquias 
encontradas en las iglesias de la secta, y la invalidez de de- 
terminado acto ministerial. Cuatro días màs tarde el prelado 
gerundense suscribia con su metropolitano, con Soíronio de 
Egara y Galano de Empurias, el decreto relativo al fisco de Bar- 
celona. 

Las épocas de vida pletórica en la historia de la Iglesia, se 
han caracterizado casi siempre por la frecuente celebración de 
Concilios. Es cuando brotan y arraigan las instituciones fruc- 
tiferas y duraderas. L,os jerarcas, conscientes del deber y de la 
responsabilidad de implantarlas, saben que en cotejar el consejo 
està el acierto, no fian en su prudencia, segm el consejo del Sa- 
bio3f: recuerdan la promesa del Redentor: "donde estàn dos o 
tres congregados en mi nombre, allí estoy en medio de ellos" 


37. Prov. HI, 5. 
388  S. Mateo, XVIII, 20. , 
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y acuden a la resolución colectiva, conciliar, que los Apóstoles re- 
comendaron con su ejemplo. 

En Espafia el àrbol de la fe, tras la poda de la persecucióh, 
Ostentó una vitalidad apenas igualada jamàs. Así pues, de acuer- 
do con las circunstancias, y conforme el canon 18 del Concilio 
Toledano, las provincias eclesiàsticas rivalizaron en celebrar re- 
uniones conciliares. Entre ellas sobresalió la Tarraconense, que 
ademàs del sínodo de Zaragoza, ya citado, ha conservado las actas 
de los de Huesca, Barcelona y Egara "". En esta manifiesta ac- 
tividad es màs que probable que influyó el gran prelado gerun- 
dense. Él asistió personalmente a todos esos concilios, siendo con 
su incontrastable saber y autoridad el alma de las deliberaciones 
sinodales. Y es lo cierto que al llegar a muy avanzada edad, 
sobre todo después de su muerte, cesan los Concilios de la provin- 
cia Tarraconense en esta época, y comienza la serie regular de 
los de 'l'oledo. 

En la reunión conciliar de Huesca (598) se acordó una norma 
de conducta para promover en el clero la austeridad de vida y la 
santidad de costumbres. Si de momento se escribió, no fué sus- 
crita ni publicada. Pero siendo de suma utilidad, la promulgó, 
renovàndola, el Concilio Egarense del afio 614, con la formalidad 
de las firmas de los Padres. 

De mayor interés son los cuatro cànones del Concilio Pro- 
vincial reunido en la iglesia de Santa Cruz de Barcelona, que 
gobernaba el anciano Ugnas, en 599. Los dos primeros proliben 
las ofrendas con motivo de la sagrada ordenación. Vela el último 
por la moralidad y honestidad pública. El tercero, notabilísimo, 
manda observar los intersticios en los órdenes y regula la elec- 
ción episcopal, que sólo podrà recaer en clérigos de vida proba- 
da en el ejercicio del orden sagrado ya recibido. Distingue la elec- 
ción real, la de los prelados comprovinciales, y la ordinaria, que 
efectúa el clero y pueblo. Pero en ésta habian de ser presentados 
a la elección o confirmación del Metropolitano dos o tres candi- 
datos dignos, y previo el ayuno del mismo y de los obispos com- 
provinciales, decidiria la suerte cuàl habia de ser consagrado. Así 
eligieron los apóstoles a San Matías, de este modo se cohibia cual- 


88 GONZALEZ, Collectio Canonum Eccl. hisp., Madrid, 1808, col. 305-306, 
657-660 y 663-664. 
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quiera sombra de apetencia o ambición a fines del siglo VI 

El estilo de estos càmones presenta la elegante dicción del Bi- 
clarense. Alguien quizàs le alabaria por ello, y él firmó modesta- 
mente en su lugar: "Juan, pecador de Gerona, consintiendo en 
estas Constituciones, las suscribo" 

No se limitó la celosa actuación del prelado gerundense a la pro- 
vincia eclesiàstica. En 595 concurre al Concilio de Toledo, presidido 
por el Emeritense Masona, firmando en noveno lugar entre los 
dieciséis padres asistentes. Omitido en la numeración de la serie, 
sus dos cànones confirmaron el Decreto anterior sobre castidad 
de los ordenados convertidos del arrianismo, y proveyeron al ser- 
vicio y cuidado de las iglesias que se edificaban de nuevo. Pero 
el principal interés de ese viaje està para nosotros en la divulga- 
ción del mérito y la gloria de nuestro inclito màrtir San Félix, 
en la corte visigoda, moviendo al piadoso Recaredo a tal devo- 


40 "Quum duce Domino Jesu Christo die calendarum novembrium anno 
feliciter quarto decimo regni christianissimi et piissimi domini Reccaredi regis 
Tarraconensis provínciae episcopt in urbem Barcinonensem in ecclesia Sanctac 
Crucis fuissent congregati, hoc sancta synodus statuere elegit. 

I. Ut quum ad officia ecclesiastica clerici provehuntur, níhil pro bene- 
dictione aut subdiaconii aut diaconii vel presbyterii collata quidquam, vel sub 
oblationis momine, a quocumque episcopo vel ab eius clero inquiratur, illud 
domini Jesu meminentes edictum: Gratis acceptstis, gralis date. 

II. Simili etiam statutum conditione est ut quum chrisma presbyteris dioe- 
cesanis pro neophytis confirmandis datur, nihil pro liquoris pretio accipiatur, 
ne gratia Dei pretio benedictionis affecta simoniacum intentum ementibus 
vendentibusque associet. 

IH. Hoc etiam innovandum custodiendumve in omnibus sancta statuit syno- 
dus ut secundum priscorum canonum constituta vel svnodalium epistolas prae- 
sulum praemonentes, nulli deinceps laicorum liceat ad ecclesiasticos ordines, 
praetermisso canonum praefixo tempore, aut per sacra regalia aut per con- 
sensionem cleri vel plebis, vel per electionem assentionermque pontificum ad 
summum sacerdotium aspirare vel provehi:, sed quum per canonum conscripta 
tempora ecclesiasticos per ordinem spirituali opere desudando, probatae vitae 
adminiculo comitante, conscenderit gradus, ad summum sacerdotium, si digni- 
tati vitae responderit, provehatur: ita tamen ut duobus aut tribus, quos con- 
sensus cleri et plebis elegerit, Meropolitani iudicio eiusque coepiscopis prae- 
sentatis, quem sors, praeeunte episcoporum ieiunio Christo Domino terminante 
monstraverit, benedictio consecrationis accumulet. Aliter deinceps, quod absit, 
praesumptum, et ordinatores et ordinatos proprii honoris depositio subsequatur. 

IV. Pari etiam consideratione sanciendum ut siqua virgo propria volun- 
tate, abiecta laicali veste, devotarum more induta castitatem servare promisserit, 
vel siqui hominum utriusque sexus poenitentiae benedictionem expetendo a sa- 
cerdote perceperint, et ad terrena comnubia sponte transierint: aut violenter 
abstractae feminae a pudicitiae violatore se sequestrarc noluerint, utrique ab 
ecclesiarum limitibus expulsi ita ab omnium catholicorum communione sint se- 
parati, ut nulla prorsus eis vel colloquii consolatio sit relicta." Concilium Bar- 
cinonense, a. 599. GONZALEZ, Colleciio Canonum Ecclesiae Hispanae, col. 657 ss. 
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ción, que ofreció una corona votiva, de oro, al altar de su se- 
pulero £ 

Otra vez le encontramos en la regia capital en 6r0, firmando 
con S. Isidoro de Sevilla, que habia acudido a la solemne entrada 
de Gundemaro, el decreto que confirmó a Toledo la prerrogativa 
de única Metrópoli de la provincia Cartaginense, de la cual se 
prohibió separar la Carpetania f. 

Pero en ninguna parte habia de ser tan notable la huella bené- 
fica de su paso como en la Iglesia que gobernó santamente mu- 
chos afios. Aqui es donde dejó una viva imagen de sí mismo, 
aunque màs tarde la fueron desdibujando los embates del tiempo 
destructor, que apenas nos es posible reseguirla. La ciencia apren- 
dida sin ficción, la comunicaria sin envidia, no escondiendo a los 
hijos su valor, que no podía ocultar a los extrafios. En el circulo 
de sus actividades, iniciativas y ensefianzas, se formó un am- 
biente de cultura superior, en el cual escribia doctos tratados, que 
el gran Doctor hispalense dice no habian llegado todavía a su 
conocimiento cuando dictaba el capitulo que le dedicó en su libro 
De Viris illustribus. Tampoco, por desgracia, han llegado hasta 
nosotros, ni siquiera en sus títulos o materias. 

En la catedral visigótica gerundense ordenó lo referente al 
culto divino, con tal maestría en la disposición, magnificencia y 
exactitud en la observancia, elevación, piedad y justo sentido es- 
piritual, que la convirtió en ejemplar y modelo de las demàs, y en 
renombrada escuela litúrgica que le valió el honroso título de 
Maestira de las Ceremonias. Altraidos por su fama, a ella hubie- 
ron de acudir esclarecidos discípulos de otras partes. Ello explica 
el exacto conocimiento de nuestras pràcticas litúrgicas que en- 
contramos en la respuesta de San Braulio de Zaragoza al abad 
Fruminiano, en la cual viene colocada la pequefia Gerona al nivel 
de las metrópoli de Sevilla y de Toledo. 

Si nos fuera dado conjeturar, como adivinando, diríamos que 


41 "Unde factum est ut vasa argenti plurima de thesauris dominicis rapta 
et coronam illam auream, quam divae memoriae Reccaredus princeps ad corpus 
beatissimi Felicis obtulerat, quam jidem Paulus insano capiti suo imponere 
ausus est, tota haec in unum collecta studiosius ordinaret secernere, et devo- 
tissime, prout cuique competebat ecclesiae, intenderet reformare. "OS. JULIÀN 
DE TomsDo, Historia de expeditione et victoria MVambae regis, n. ss 

42 Espaia Sagrada, tom. VI, pàg. 154 ss. y apéndice IV, pàg. 330 ss. 
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la autorización o facultad dada a los prelados en el tercer con- 
cilio toledano para convertir una iglesia diocesana en monaste- 
rio, fué aprovechada por el Biclarense en la de San Martin de 
esta ciudad. Mueve a suponerio lo remoto de su fundación, pues 
según la tradición no cesó en ella el culto durante la dominación 
sarracena 714-778: el titular, San Martin de Tours, cuya devo- 
' ción se propagó ràpidamente en el obispado, traia el recuerdo de 
Dumio £. y existia junto al templo una domus o familia reli- 
giosa, de que hablan sus màs antiguas memorias Ú. jCuàntas co- 
sas interesantes mo lograriamos comprobar si el lamentable in- 
cendio de 1469 no hubiese devorado el rico archivo de la Curia 
episcopal, que tenia cronológicamente agrupados los libros y do- 
cumentos a partir del siglo v, y por su orden, número y valor era 
famoso en toda Europalf". Y tal vez averiguàsemos, asimismo, 
que la iniciativa de tan admirable colección fuera debida a la pre- 
visión del gran Pastor visigodo. 

Finalmente, cargado de méritos y de afios, a los ochenta de 
edad y treinta de pontificado, fué llamado a recibir el premio de 
sus virtudes. Su glorioso trànsito suele fijarse en el dia 6 de mayo 
de 621. Los contemporàneos le honraron y tuvieron por santo. 
"Santísimo", le llama el abad Tritemio. Otros le atribuyen la 
aureola de los milagros Í". VVión, Bolando y Mabillón ponen su 
nombre en los Santorales 7. "Recordemos al monje Juan, dice 
el antiguo códice Bracarense, después obispo de Gerona, varón 
comparable a los més grandes de su tiempo, ya se atienda a su 
elegante dicción latina y griega, ya a la erudición en las Sagra- 
das Escrituras, bien a la santidad de vida o a los trabajos em- 
prendidos contra los arrianos y en favor de la fe catòlica." 

Aunque en la Iglesia de Dios suele ser independiente del mé- 


43 4 Nacido en la Panonia atravesé los extensos mares, llegando a Galícia 
por voluntad divina, donde, habiendo dedicado al confesor Martín (de Tours) 
una basílica, implanté su culto y rito sagrado. Siguiéndote por patrono a ti 
en el nombre, aunque no en el mérito, descanso aquí yo, Martín, en la paz 
de Cristo." Epitafio de San Martín Dumiense, compuesto por él mismo. GAR- 
Cía VILLADA, Z., Historia Eclesióstica de Espana, t. HI, p. 25, pàg. 247. 

44 Rius, J., Cartes antigues de Sant Martí Sacosta, Apèndix A. Docuy- 
ments qcAnal. sacra Tarracomensian, 4(1928)355 Ss. 

45 Lib. Resolut. Capitul. 1462-1473, fol. 87. 

40 V. DoméNecH, Historia de los Santos ... de Calaluia, Gerona 1630, 
p. 241-42, NIC. ANrONI0c, Bibl. Vet., 1. 4, nm. 112. 

47 Esp. Sagrada, t. VI, p. 36I. 
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rito del antecesor la gloria del prelado que le sucede, aquí, sin 
embargo, la ràpida elección del santo monje Nonito, venido qui- 
zàs a las exequias de Juan, descubre el levantado espíritu de 
piedad que éste habia sabido infundir al clero y pueblo. " Conspi- 
cuo por la sencillez, santo en sus actos", Nonito fué elevado al 
pontificado, dice San lldefonso, "no por larga deliberación de los 
hombres sino por pronta determinación de Dios, mediante los 
hombres". Devotísimo del màrtir San Félix, gobernó la Iglesia 
gerundense con ejemplos de virtud màs que con palabras, y log 
milagros ennoblecieron su vida y su sepulcro. El santo contem- 
plativo, sucediendo al santo de la docta actividad, consolidó su 
Obra apostólica, e hizo fructificar, con el calor de la autoridad y 
el ejemplo, sus múltiples y saludables instituciones. 


RE Fo 


No obstante esa merecida aureola de santidad, con el rodar de 
los siglos el sepulcro de Juan fué olvidado, igualmente que el de 
Nonito. El olvido trajo muy pronto el desconocimiento. Perseve- 
raron largamente las ventajas de un viejo impulso bienhechor, y 
se llegó a ignorar de dónde partian. 

Hoy el glorioso recuerdo del gran Padre, orientador de in- 
teligencias, forjador de caracteres, Maestro de Santos y restau- 
rador de la vida espiritual en la paz religiosa, anda fragmenta- 
rio, disperso, casi errante por las hojas de poivorientos libros, 
como en Ías arenas de afortunados ríos los granitos de oro. 


José MORERA, Canónigo 


Archivo catedral, Gerona. 
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Bild 2 
Mercedarier 


RATALANISCHE MOTIVE 
IN DER DEUTSCHEN VOLESFROMMIGREIT 


I. DIE SARRALLANDSCHAFT 


Allmàhlich bildet sich in der historischen und volEsRundii- 
chen Forschung der Begriff der Sa ralallandschaft her- 
aus. Sie zeigt das VVeihevolle und Ehrfúrchtige in den Bereichen 
des Oertlichen und Heimatlichen, des Volleslebendigen und Volles— 
gemàssen, soveif es in eimem engeren und zugleich in sich eng 
verbundenen Raum hervortritt. 

Sie zeichnet sich ab in religiòósen Heroen und in volEhaíiten 
Heilbringern, in der Feier und in dem volllich bevvegten Erleben 
von Mysterien und Eultischen Geschehnissen, in Gnadenbildern und 
VValifahrtsorten. Zum Volistum stellt sich das Heiltum. Zum 
Andachtsbild trat oft das Amulett. Zum Vollslied begab sich das 
Rirchenlied. Neben dem pilgerfrohen JaRobuslied erllang die 
VVeise des berihmten virolay de Maria. Ortsstolze Gedenltage 
erschienen in Ralendaren und in der Liturgie. 

Dabei stellt sich die Legende ein. Die passio eines Martyrers 
verbindet sich mit der neuzeitlichen Vita eines Belenners und 
Berufspatrons, der vom Volle verehrt xvird, zuvveilen noch bevor 
er das Siegel der offiziellen Ranonisation empíangt. Diese vollsver- 
vvurzelte Rultpflege volizieht sich in der Rathedrale, aber auch in 
der PfarrRirche, die ihre altererbte oder neu begrúndete Stellung 
als Tauflcirche ammeldet. Aber im salralen Farbenspiel làsst die 
leichter gegúrtete Rapelle nicht minder ihre Eultírohen Umrisse 
hervortreten, in der Rraft des Hercenbildes, in der Mutterschich- 
tiglreit des Vollestums. 

Das alles siedelte sich bodenstàndig und angestammt an. An 
den Hàngen des Gebirges, zu dem man auístieg, um die gipfel- 
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hafte VVallfahrtstapelle zu besuchen. Auch unten im Flusstal, vvo 
der Strom vie im oberpfàlzischen Mariaort an der Donau und 
in Neufahrn an der Isar auf seinem Rúclcen das Gnadenbild her- 
auffuhrte. Ebenso an der stets brandenden Mecersícuste, vvo die 
Madonna mit der VVendung des Ave, maris stella den Schiffer 
vie ein Leuchtfeuer grússt. Diese Saltralitàt begibt sich zudem 
in den Maueriranz der Stàdte, vvo das JaXobuspfòrtlein in Hei- 
delberg und Eichstàtt dem Jalobusvvaller nach Spanien die T'ore 
òOfinete. Sie vvandert nicht minder durch das Bauerntum, das um 
seinen Schirmherr fúr Acer und Flur, fúir Haus und Hof, 
fúr VVeide und Stallung vveiss und sie durch Bildstòcte und Hei- 
ligenhàuschen vertrauensvoll ehrt. Den Iren S. VVendelin und den 
Spanier S. Isidor. 

Das alles aber vvird von einer Landschaft, die erdhaft 
und schollenpfiichtig, physisch-blutmàssig und geistig-seelisch ein 
bestimmtes Gepràge, ein eigenes Profil und eine besondere Gemein- 
schaft autvreist, gestaltet und geformt. Sie tràgt also ein scharf 
geschnittenes QGuesicht, das sie von anderen Landschaíten un- 
terscheidet. Umsomehr, ivenn diese einen volihaíten Untergrund 
auívveist, eine charalteristische Artung ihres Seins in Siediung 
und Sitte, in Glauben und VolEsglauben, in Runst und Voltsiunst , 
denn es handelt sich in diesen Zusammenhàngen um die beson- 
dere volEsreligiòse Fàrbung, also um die volEsfromme nota in- 
dividualis. Diese durchdringt und zeichnet Altotting und Gua- 
dalupe. Sie breitet sich in jener Bussprozession am Rarfreitag 
aus, die als VVinzerprozession durch das Chiantital nach Florenz 
strebt. Sie gibt sich in der semana santa in Sevilla mit anderer 
vollesernster Gebàrde, die von C. Justi so eindruclesvoll festgehal- 
ten 1vurde ". 

Auch Eatalonien gibt sich als eine Salrallandschaít von 
hervorragendem Ausmass. In jenen vveitgedehnten Gebieten zvi- 
schen dem òstlichen Ebrobeclen und den Hàngen der Pyrenàen, 


1 Vgl. auch Gusrav SCHNÒCRIR-JosEPH MaRIA Rurz, SonÈt Rummernis und 
Volto Santo (Forschungen zur Vollstundc, hrsg. v. GEoRçG ScHREIBER, Heft 
13-15). Diússeldorí 1934, mit der dort gebotenen Einleitung, S. VII. EIERBERT 
SCHOFFLER, Die Reformation, Emfihrung in eine Geistesgeschichte sur Geschi- 
Chie europàischen Geisteslebens, Bd. 1.) Bochum-Langendreer 1936, mit einer 
bemerlcensiverten Charalteristilc grosser VVallfahrtsorte und HRultstàtten, S. 
12 Íf.: G. SCHREIRER, Voll und Volèstum, Jahrbuch fúr Volbsbunde. Múunchen 
1936. 5. 36 ff. 
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in den insularen Bergstòcicen und an der See vvuchsen scharí ge- 
schnittene saErale Ronturen heraus. Sie vveisen hin auf ein reiches 
historisches Erleben, auí eine bedeutsame Rultpflege. Sie zeugen 
von einer hohen Rultur der pietas und verecundia, der Gottbezo- 
genheit und eines religiós gepflegten Ethos. 

Jede bedeutende SaRrallandschait vvar Reinesvegs mit der 
stabilitas loci zufrieden. Sie entrvicltelte stets eine religiòse VVan- 
derung und eine heilige Ausreise. Sie entsandte religióse Heroen, 
heilige Charalstere, begeisterte Prediger, vverthaltiges Brauchtum in 
fremde lLLandschaften. Als Gruss, der sich der christlichen OeEu- 
mene bot, als vverthaltige Mitteilung, die das fremde Vollstum 
Eigenes besser verstehen liess, als Impuls, der Befruchtungen 
mannigfacher Art ausiòste. Jede dieser Salrallandschaíten zàhlte 
Gesandte ihrer Vollslebendigheit, Doimetscher ihrer Lòstlichen 
Eigenart und Filiationen ihrer Muitterlichiceit. 

So griff auch Ratalonien in den mitteleuropàischen 
Raum. Es berúhrte sich in der Eigenart seines religiós bervegten 
Vollestums mit den dort gepràgten Salrralvorstellungen. Natúrlich 
vrar der VVeg des Anmarsches ausserordentlich vveit. Die Intensitàt 
der Mitteilsamteit schivàchte sich also mit der ausserordentlichen 
Entíernung. Sie vvar nicht so star, vvie vvenn sie sich nachbarli- 
chen Gebieten, vvie Aragon und Rastilien, vvie Portugal und Fran- 
hreich, vvie Sardinien und Sizilien mitteilte. Aber es bleibt stets 
bemerxensvvert, vvie sich seine religióse Rultur in fremdem Volls- 
tum spiegelt. Das soll in einigen Umrissen erlàutert vverden. Die 
Aufígabe geht also dahin, zu zeigen, invvievveit das religiós bevvegte 
deutsche VolEstum sein Interesse fúr die Eatalanische Salcralitat 
zum AusdrucE brachte. An mehr als einer Stelle fesselten in der 
Tat Eatalanische Salrralmotive. 


2. S. EULALIA 


Es ist hier nicht der Ort, dem Ursprung des Rultes der h 
E ulalia nachzugehen ". Es ist vielmehr zu ervvahlnen, dass der 
Eulalia- Rult dem deutschen Mittelalter lleinesvvegs unbeltannt var 
8. Von deutschen Autoren vgi. P. B. Caus, Ferchengeschichte von Spanten. 


3 Bde. Regensburg 1862-1879, Bd. 1, S. 306 ff. J. P. FEIRSCEH, bei M. BUCH- 
BERGER, Lexiton fúr Theologie und Rirche, Bd. x Freiburg i Br. 1931, Sp. 847. 
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Es lag nahe, dass er sich zu Frauentlòstern hielt, die auí dem 
neu christianisierten Boden nach Heroen der christlichen Frúuhzeit, 
im besonderen nach heiligen Frauen ausschaute. Der Rult drang 
selbst bis Binnendeutschland vor. In der hannoverschen Grafschaft 
Schaumburg, am ANordvvestabhang der Bicheberge, mannte das 
dortige Frauenstiít ObernEirchen in seiner Rirche (14. 
Jahrhundert) einen Altar sein Figen, der der h. Eulalia gevveiht 
vvar. Auí diesem befindet sich ihre spatgotische Statue mit "einem 
eigentiimlichen Gefàss" in der Hand. Ihr Bild erscheint ebenfalls 
auf einem gesticiten Antependium ". Fúr die Forschung ergibt sich 
die AÀnregung, andere Stàtten íraulicher Rultur auf ein Eulalia- 
Vorlcommen zu úberprufen. Besonders vvird dabei auí die VVege 
und Zugànge zu achten sein, auf denen der Rult in die vvestdeut- 
schen und súddeutschen Grenzlande eindrang. VVenn diese Devo- 
tion in der spàtgotischen Zeit in den niedersàchsischen Gebieten 
pepflegt vurde, mag man sich daran erinnern, dass von dort her 
die Compostelafahrt besonders statthatte ". 

Ebenso bedúríten die liturgischen Quellen einer beson- 
deren Durchdringung. So vvàre das Vortommen des Namens in 
der Allerheiligen-litanei zu úberprúfen. Es vàre zu Íragen, ob 
etvva aus dem (Gebiet von Tours oder von anderen Íranzòsischen 
Rultstàtten die liturgiegeschichtlich so bedeutende EimvirEung auf 
VVest- und Súddeutschland statthatte, die auch baugeschichtlich, 
Eunstgeschichtlich und FEulturgeschichtlich heraustrat, denn eine 
Nennung des Namens S. Eulalia bietet eine Litanei aus der Raro- 
lingischen Zeit fúr Tours. E. Martène hat sie im Ordo VI, in den 
Orationes ad visitandum et inungendum infirmum mitgeteilt in der 

s So RaRL RUNSTLE, lRonographie der christlichen Eunst. 2 Bde. Frei- 
burg i. Br. 1926-1928, Bd. 2, S. 217. — Obernlarchen vvar als BenediEti- 
nericloster im 9. jJalirhundert gegriindet. Es vvurde zvrischen 1153 und 1167 als 
Augustinernonnentloster neu gegrindet. Auífgehoben vurde es 1528. GEORG 
DEHIOo, HandbucR der deutschen Runsidentmàler, neu bearbeitet von ERNST 
GanL. Bd. r: Niedersachsen und V/estfalen, Berlin, 1935, S. 209. ALBERT HLAUCE, 
Xirchengeschichte von Deutschland. T. 4. Leipzig I92Ç, S. 1007. — Ueber die 
Attribute vgl. RunoLr PFLEIDERER, Die Aitribute der Heiigen. Ulm 1920". 
S. 57. VVenig genau M. LIEFMANN, Runst und Hetlige. Ein ilonographisches 
Handbuch zur Erildàrung der VVere der italienischen und deutschen Runst. 
jena 1912, S. II9Q. 

t Siehe hierfúr GEORG SCHREIBER, Deutschland und Spanten. Vollcsicund- 
liche und lculturtcundliche Beriehungen. Zusammenhànge abendiàndischer und 
ibero-amerilcanischer Salerallcuitur (Forschumgen cur Voltstunde, Heít 22-24). 


Dússeldorí 1936, im Register unter Compostela. — ALols SCHULTE, Aus dem 
alten Miinster. Erinnerungen, SHizzen und Studien. Miinster i. VV. 1936, S. 29 f. 
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Reiheníolge: S. Eugenia, S. Eulalia, S. Petronilla ". Nach allem 
interessiert es, dass vviederum ein Benediltinertloster, das Stift 
Benedilttbeuren, in seinem Heiligentalender um das Jahr rr00 
das Fest der h. Eulalia unter dem 12. Februar Rannte ". 

Auch im deutschen Andachtsbild ist ihre Anxvesenheit bezeugt. 
Die berihmte Stecherfamilie der Rlauber" in Augsburg, die 
stets viele Beziehungen zu spanischen Motiven unterhielt, vvidmete 
ihr im 18. Jahrhundert den Stich ÚS. Eulalia V. et M. Barcino- 
nensis". Dieser zeigt die h. Jungírau mit dem Rreuz, mit dem 
Attribut ihres Leidens. 

Ein Engel reicht ihr im Sinne einer coronatio mit der ganzen 
Anmut des Rololo einen Rranz. Putten sehauen huldigend und 
freudig bevvegt zu ihr auí. Ein Rranz von neun Medaillons zieht 
sich um ihre Gestalt. Sie stellen die Vita und die Passio der Hei- 
ligen dar, die unter Diollletian den Martyrertod erlitt. Aber nun 
das Ròstliche: zu den Fússen der Heiligen, im unteren Felde zeigt 
sich in einer pràchtigen Schau das anmutige und zugleich stolze 
Bild von Barcelona, der befestigten Stadt, mit Rirchen, 
Ruppein und Túrmen. Nach der L,andseite vverden die starfen 
Festungsmauern mit einspringenden VVinlceln, die den Belagerern 
den Angriff erschveren sollen. Ganz in der Art, vvie uns diese 
vrehrhaíte Haltung von Merianbildern beEannt ist. Seervàrts dehnt 
sich der Hafen und manche Schiffe bevoòllcern die veite See. Man 
gedeniet dabei umyvilltúrlich der eindrucisvollen Schilderung, die 
in der Mitte des 15. Jahrhunderts der bòhmische Edelmann Leo 
von Rozmital auf seiner Rúclcreise von Santiago der Stadt Bar- 
celona mitgab: " Also halí uns Got, das vvir lamen gen Parsalon, 
ist ein schone grosse und haubtstat in Catalonia, und leit am mer. 
Do ist grosse hantierung aus allen landen, und sunder gross ge- 
vverb úber mer. Man meint, dass die von Parsalon so vil schiff 
haben als die Venediger. Und sein in der stat ser màchtig und 


8. De antiquis ecclesiae ritibus libm tres. 2 t. Antvverpiae 1763, t. I, p. 308, 
309. Zur allgemeineren EntvvicElung der Allerheiligeniitanei vgl. LUuDVIG 
EISENHOFER, Handbuch der Baiholischen Liturgii. 2 Bde. Freiburg 1032, Bd. 
I, S. 194, 199. 

8 ALFRED SCHRÒDER, Die dúltesten Heiligenhalendarien des Bistums Augs- 
Burg, in: Archiu fr die Geschichte des Hochsiifis Augsburg L (1909-1911), 
S. 241 ff., besonders S. 257, 272. 

t Ueber die Stecher Riauber vgl. ApoLF SPAMER, Das Rleine Andachisbild 
vom XIV. bis XX. Jahrhundert, Múnchen í930, S, 220 fí. 
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reich leut. Man meint, Parsalon hab als vil als das ganz Eungreich 
Arogon und Cathalonia " $. Das Meer, die Rirche, die Stadt, ihre 
altere Patronin vvachsen im Elauberstich zu einer inneren Einheit 
zusammen. Es ist das Bild einer geschlossenen Sa E ralland- 
sechaft, die sich in sicherer Obhut der Schutzheiligen vveiss. 
Aehnlich trat Maria Magdalena als heilige Schutzirau zu Mar- 
seille und S. Rosalia zu Palermo. Ín einigen lateinischen Verszeilen 
vvird úbrigens die Beziehung der Heiligen zu Barcelona, im be- 
sonderen zu den Rapuzinern als Rultpflegern eigens festgehalten : 
Eulaliam niveo signavit Barcino Ligno Ipsa tamen puro sanguine 
signat eam. Eulalia natale solum extra moenta licet Nuncque Capu- 
cinos gignit ibique parit" ". Dieses Andachtsbild eignet der Samm- 
lung des Benediltinerinnenstiites S. VValburg in Eichstatt. 

Die diesem Andachtsbild beigegebene Passio erinnert úbrigens 
an das Ínteresse, das die deutsche Heiligenlegende be- 
zeigt. Das viel gelesene Heiligenleben des Frantcfurter (Main) Pre- 
digers Valentin Leucht (1678) vvusste an der Hand von Baronius 
zu bemerhen: "Es seind zvo Heilige Eulaliee Eines Nahmens, 
Ansehenliche Jungfravven in Hispania gevvesen, beyde Maàrtyrinnen, 
so zu einer Zeit der Verfolgung gelitten haben, under eimem Land- 
pfleger Daciano, under der Regierung deren Ràyseren Diocletiani 
und Maximiani, aber an underschiedlichen Oertern, Taàgen, und 
ungleicher Pein und Marter, vvie ihre underschiedliche Geschichten 
anzeigen: Eine ist zu Barcinone aufigezogen, mit gluenden Zan- 
gen zerrissen, und nachmahls gecreutziget vvorden, aufl den zvolff- 
ten Tag dess Hornungs" P. Den liturgischen Gedenltag des 12. 


8 Des bòhmischen Herrn Leo's von Rozmital Ritter, — Hoí — und. Pilger- 
Reise durch die Abendlande 1465-1467. Beschrieben von zvveien seiner Begleiter. 
Itimneris a Leone de Rosmital mobils Bohemo annis 1465-1467 per Germaniam, 
Àngliam, Franciam, Hisponiam, Portugalliam atque ltalilam confecti, Commen- 
tarii cogevi duo (Bsbliothet des literarischen V'ereims im Stuttgart, 7). Stuttgart 
1844, S. 190 Í. 

0 Ich gebe diese Zeilen unter Vorbehalt vvieder: denn der Stich ist etivas 
vergilbt. Dieser fiuhrt linlcs unten noch eine Autoremnotiz: Ú F. Jac. a Mataro 
O. Cap. de Barc.". 

10 Vitae Sanctorum Das ist, Leben, Geschicht, Marter und Todt der Fúr- 
nembsten Hetligen, Aller Geschlecht, Stàndi, Orden, Land, und Zetlen, auf 
alle und jede Tag der 12. Monat, durch das ganize Jahr, sierlich aussgetheilet. 
Mie imgleichen Das Leben, Leyden und Sterben unsers Seligmachers Jesu 
Christi, und seiner heiligsten Jungfritlichen Mutter Mariae, und der heitigen 
Mutter Annae. Erstlich von R. P. L4AURENTIO SURIO, und R. D. FRANCISCO 
Hagaro S. T. L. im Loteim beschrieben. Nachmals auss Lateinischer Sprach in 
die Teutsche iibersetgt Durch Valentinum Leuchtium S. T. D. m Concionatorem 
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Februar hielt im úbrigen auch G. R. Reindls vielgebrauchter " Tem- 
pel der hàuslichen Andacht" fest, allerdings auí Grund einer fran- 
zòsischen Vorlage ". 

Deutsche Autoren vie D. H. Rerler und F. Doyé haben ihr 
Beruíspatronat hervorgehoben. Das betrifft ihre Schirmherrschaft 
bei Sehvvangerschaft und Entbindung, bei Ruhr, Epidemien und 
aligemeinerem Unglúcic, ebeníalls ihr Pilgerpatronat. Doch be- 
treffen diese Angaben mehr ihre heimatliche Verehrung ". In der 
deutschen Vollstunde tritt dieses Brauchtum nicht hervor. Ob 
im deutschen Mittelalter, besonders in Frauenlconventen, einiges 
davon vvirlcsam vvar, sei dahingestellt. 

Auch deutsche Reisebeschreibungen, die sich Spanien zuxven- 
den, betreten das vollesreligióse Gebiet, in das sie die Heilige eimbe- 
ziehen. Davon vveiss der Breslauer Domhapitular Franz LORINSER 
(f 1893), der Uebersetzer von Calderón und Balmes. Dieser liess 
1855 "Reiseslizzen aus Spanien erscheinen", als " Schilderungen 
und Eindrúcte von Land und Leuten". Die Ausgabe erfolgte in 
Regensburg im Verlag Manz, dessen Name ein Marlstein in der 
deutschen Bevvertung Spaniens darstellt, da auch von diesem be- 
deutsamen Ausgangspuntt her um die Mitte des 19. Jahrhunderts 
die flache auflelàrerische VVúurdigung der iberischen Halbinsel 
Uberyunden vvurde. Lorinser hebt in der Beschreibung der Rathe- 
dralen von Barcelona hervor, dass der Leib der Patronin der Stadt 
in der Rrypta ruht. " Ihre Gebeine hàlt Barcelona ftir seinen Rost- 
'barsten Schatz, vvie der schOòne Vers ausspricht: 


Esta es Eulalia, la de Barcelona, 


Quondam Francofuriensem. In dieser Vierter Edition, Mit mehr als ro0, neuen 
Legenden, underschiedlicher Hesyligen und Seeligen Gottes Freunden, mit son- 
derbahrem Fleiss vermehret, und an vielen Orthen mercèlich verbessert. Neben 
emem ADveyjachen Register, so mvohl der Namen aller Heiligen dieses Buchs, 
als der firnehmen Sachen dari begmtfen. Alles sum hòchsten Lob Gottes, und - 
Seiner Aussermòhlten: Auch sur Nachfolg, Trost und Underrichiung der 
Christglaubigen Seelen. Còllen, Bey Herman Dehmen im Einhorn. 1678. Mit 
Reyserlicher Gnad und Privilegio, S. 134 

HL Tempel der hàuslichen Andacht. in tatholisches Erbauungsbuch auf 
alle Tage des Jahrs. Nach dem Franzòsischen von GEroRç EARL REINDL, Geistli- 
chem Rathe und Religionslehrer JJ. RE. HH. der Prinzen uud Prinzessinnen 
von Bayern. Mit hoher erzbischòflicher Approbation. Regensburg 1841. 

1 Die Patronate der Heiligen. Ein alphabetisches Nachschlagebuch fúr 
Firchen, — Rultur — und Runsthistorilcer, sovvie fúr den praltischen Gebrauch 
des Geistlichen. Ulm 1905, S. 78, 280, 20L, 208, 324, 376. — FRANZ Dové, Heilige 
und Selige der ròmischtatholischen irche, deren Erhennungszeichen, Paironate 
und lebemsgeschichtliche Bemerhungen. 2 Bde. Leipzig 1929, Bd. i, S. 334. 
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De la rica ciudad la joya rica. 


Zum Verstàndnis des deutschen lLesers fúgt er gleich die Ue- 
bersetzung bel: 
Dies ist Eulalia, die von Barcelona, 
Der reiche Edelstein der reichen Stadt ". 


Damit hatte Lorinser in seiner Art einen vvesenhaften Zug die- 
ser grossen Salrallandschait herausgestellt. 


3. S. CurcupHar, S. FELIX vON GIRONA, BISCHOF NARZISSUS, 
S. FRURTUOSUS VON TARRAGONA 


Mitten in die Eatalanische VolEsiròmmigteit trat die Verehrung 
von S. Felix von Girona und von S. Cucuphat (S. Cugat). 
Der Rult beider Sancti strebte durch die Pyrenàenpàsse in die Ge- 
biete der Gallia Christiana. Ueber die Mittelstelle St. Denis teilte 
sich die Cucuphatverehrung dem vollesdeutschen Gebiet mit. Es 
var der unternehmungsírohe Abt Fulrad von St. Denis (f 784), 
der sich in seiner Rlosterpolitilc star ostuvàrts ivandte (Salonnes, 
St. Pilt, Leberau, Herbrechtingen, die GeorgsXirche zu Adalun- 
gocella und Esslingen) 'f. Dem von ihm gegrúndeten Zoònobium 
in Leberau, einem Vogesentioster, teilte er Reliquien von S. Cu- 
cuphat zu. So begab sich in der Isle de France schon frúh eine grosse 
Hochschàtzung dieses Barcelona-Heiligen, VVenn veiter St. Denis 
dieses Heiltum an ein elsàssisches Rloster vveitergab, macht uns 
dieser Umstand auf die grosse Bedeutung auímerisam, die den 
fuhrenden franzòsischen Abteien zu am, veenn sie ibe- 
rische Sal ralmotive vveiterleiteten. Aehnlich hat St. Germain-des- 
Prés als salraler Umschlagplatz mitgeholfen, den Rult von 
S. Vincenz von Saragossa in die ostfrànFischen Gebiete zu leiten Y 

In Leberau vollzog sich die Verehrung des Heiligen am 16. 


uU Th. 1, S. 78. 
4 M. TaANGL, Das Testament Fulrads von Saimt-Dents, in: Neues Archiv 
32 (1900), S. 167 ff., besonders S. 172. 

SCHREIBER, S panische Motive im der deutschen V olhsreligiositàt, in: 
Spanische Forschungen der Gòrresgesellschaft hrsg. (unter Mitvv. von R. BEYER- 
LE und G. SCHREIBER) von H. FiNEE. Bd 5. MUNSTER i. VV. 1935, S. I2 fÍ: 
vveit engehender ist die Darstellung bei G. SCHREIBER, Deutschland und Spa- 
nien, S. I4 fÍ. 
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Februar als Eultischem Gedenictag. Diese Devotion erhielt sich bis 
zum Jahre 1542, bis zur Aufhebung des Rlosters. Damn vvurden 
diese Reliquien nach St. Denis zurúcicgebracht 1". In binnendeutsche 
Ràume scheint dieser Rult nicht vorgedrungen zu sein. So unter- 
lasst es R. Rúnstie in seiner IRonographie, den Namen dieses 
Heiligen mitzuteilen. 

Der Rult des h. Felix von Girona ist ebenfalls in der fràn- 
Eischen Zeit fúr das Gebiet der Gallia Christiana machuveisbar. 
Diese Devotion vveiter fúr deutsche Gebiete zu verfolgen, ist nicht 
leicht, da mehrere Felixpersònlicheiten die deutschen Lande er- 
fúllen Y 

Immerhin greift dieser Sanctus in die Diózesangeschichte von 
Augsburg eim. Handelt es sich doch um jenen Diaxon des 
h. Narzissus, Bischofs von Girona, der in der Zeit der dio- 
cletianischen Verfolgung seine taraconensische Heimat verliess und 
bis Zzur Augusta Vindelicorum leam. Dort fand er Aufnahme in 
dem Haus der h. Àfra. Nach einem Jahre hehrte er in seine Hei- 
niat zurtcE, vvo ihm nach drei Jahren das Martyrium zuteil vvur- 
de 18. Hier verschrànten sich Felix- und Narzissuslegende mit der 
fur die súuddeuntschen Gebiete lEultisch und vollesreligiós so be- 
deutsamen Afralegende. Spanien grifí damit in die aufblihenden 
Gebiete der Donau und des ròmisch-deutschen Militàrchristen- 
tums. Feiert doch die Legende den " VVanderbischoi" (Bigimair), 
Narzissus als Apostel Augsburgs, als Belcehrer der h. Afra, in 
deren Hause er mit S. Felix vvàhrend dieser Verfolgung ein Asyi 
fand. Dieser Uebertritt, der von der Conversio sanctae Afrae 
geschildert vvird, vollzieht sich miralculòs, venn unter anderm die 
Erscheinung eines Dàmons erfolgte. Ebenso vveiss die Ueberlie- 
terung zu berichten, dass er ihren Oheim, den h. Dionysius, zum 
ersten Bischof dieser Stadt vveihte. Aber es trieb ihn, nachdem 
er viele Heiden belzehrt hatte, nach Girona zurúci. Dort vvurde 
er mit Felix gemartert. Dieser Apostel Augsburgs ist gevviss le- 
gendarisch. Der Bericht stitzt sich auí die unechten Ronversions- 


ts Vgl. P. B. Gaxs, Rirchengeschichte von Spanien, Bd. 1, S. 303 f.:, 
J. M. B. CLauss, Die Heiligen des Elsass. Im ihrem Leben, ihrer Verehrung 
und im threr Darstellung im der Runst (Forschungen qgur Vollsgunde, Heit 
18-19). Dússeldorfí 1935, S. 68., G. SCHREIBER, Deutschland und Spanien, S. 65. 

T Siehe statt anderer F. Dovf, Hetlige und Selige, Bd. L S. 370. 

1. R. RUNSTLE, lRonographie, Bd. 2, S. 456. 
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altten der h. Afra P. Gleichvvohl spiegeln diese Zusammenhànge 
die ganze M'underlraít spanischer l.egenden, ebenso das grosse 
Ansehen, in dem die iberischen Reliquien standen, nàherhin auch 
die Bedeutung dieses spanischen Heiltumsbesitzes in der Germa- 
nenmission. Dieser Xolonisatorische Zug ist uns viederum fúr den 
Diaton Vincenz von Saragossa Uberliefert, nur anschaulicher und 
umfassender "" 

Auí deutschem Boden íand im úbrigen auch Narzissus ein 
Eiunstlerisches Nachleben in jenem Gemàlde des Ulrich Apt (1460- 
1503) in der PinalotheE in Miúnchen, das ihn als Bischoi mit 
einem Drachen abbildet "'. Dieses Attribut entsprach der veeit aus- 
gebreiteten Handhabung des Drachenmotivs in dem schvàbisch- 
bayerischen Raum (S. Michael, S. Georg, S. Margareta). Es stimmt 
gut zu dem Glasgemàlde von Holbein d. Ae. in S. Jatob in Strau- 
bing, das neben der Martyriumsszene der h. Afra ihre Belehrung 
schildert. Sie vvird von ihrer Mutter begleitet und entsagt vor 
Bischoí Narzissus dem Teufel. Narzissus hàlt den zurúctvveichen- 
den Teufel an der Hand T. Auch das grosse AltarmverE von Cri- 
stoph Amberger im Dom zu Augsburg hàlt die Erinnerung an 
Bischoí Narzissus fest. Dagegen vvird Narzissus im Darstellun- 
gen der Vitae Sanctorum von 1488 und im Passional vom Jahre 
1502 am Altar erschlagen £ 

Diese Elinstlerische Verllàrung ist allerdings ein Beleg dafúr, 
dass dieser beiden Spanier, die an der viel beachteten Airalegende 
beteiligt sind, auch in der deutschen Volisreligiositàt in einer 
entsprechenden Rultpflege gedacht murde. Es vvill vvohl beachtet 
sein, dass das Rloster Benediltbeuren, das den Eulaliatag Ramn- 
te 11, ebenfalls dem Bistum Augsburg angehòrte. 

Die Umrisse des h. FruEtuosus von Tarragona 
(Fest 21. Januar) traten in der deutschen VolisiròmmigReit nicht 


" A. BIGLMAIR, in: Archiu fúr Geschichte des HochsHfts Augsburg d 
(1909-1011), S. 130 ff.: DERSELBE, in: Historisch-Politische Blúlter 154 (1914), S 
624 ff, A. SCHRÒDER, 'bei M. BUCHBERGER, Bd. 7, SP. 442. Die spanischen Heili- 
gen vverden in der anregenden Studie von Orro RIEDNER, Der geschichtliche 
Mert der Afralegende, Rempten-Múnchen 1913, nicht behandelt. 

0 G. SCHREIBER, Deuischland und Spamien, S. 8 fL. 

FE. ROUNSTLE, a. a. O. 

Bildbeschreibung bei EF. Eoneme, a. a. O., S. 35. 
FE. RÚNSTLE, a. a. O., S. 36 Í 

Siehe oben Anm. 6. 
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schàrfer hervor $P. Gevviss ervvàhnt Doyé seine Schirmherrschaít 
in Sachen des Regens und der Fruchtbarleit, vobei er auch auí 
das VVortspiel hinvveist. Aber auch hier vvird die deutsche Volles- 
Eunde sagen dúirfen, dass in solchen Aeusserungen nur ein Brauch- 
tum des Mittelmeers beriúhrt iverden Eann. 


4. RAYMUND VON PENNAFORT UND PETRUS NOLASCUS 


Die Figur des h. Raymund von Pennafort, des grossen Do- 
minilcaners (ft 1275 in Barcelona, Fest am 23. Januar) ist der 
deutschen Heiligenlegende ivohl belannt: "Raymundus von Pe- 
nafort Cathalanus fuhret und bevveiset seinen Ursprung biss aufí 
die Rònige der Arragonum". So bemerlte 1678 der Frantíurter 
Valentin Leucht $$. Dieser Heilbringer leitet bereits in das Zeital- 
ter der MendiEanten und Mercedarier úber. 

Die Tàtiglteit der Mercedarier ífand in der deutschen 
Vollsreligiositàt eine freundliche Aufnahme, da die Beschàítigung 
mit den Mauren, also der Losltauf der Gefangenen aus den Hàn- 
den den Sarazenen, in Deutschland nur zu gut verstanden vvurde. 
Einmal von der Jerusalemvallfahrt und ihren Fàhrnissen, zum 
anderen ganz allgemein vom T úrllenmotiv her. Dieses hat 
das deutsche VolEstum bis vveit ins 18. Jahrhundert in Vollesan- 
dachten und Litaneien im Rosentranzbruderschaíten und VVall- 
fahrten beeindrucit $'. Allerdings beschàftigte sich die deutsche 
VolEsfròmmigteit nicht mit dem Ranonisten Raymund, dem Bear- 
beiter der Delretalensammiung Gregors IX. und dem Autor 
der Summa de Poenitentia, die vom Veríasser des Schvvabenspie- 
gels benutzt vurde $Ò. VVas dagegen fesselte, vvaren die Miralcel 
seines Lebens. Sellbst die deutsche Bauernpredigt vvusste darum. 
Die Tuba Rustica, ein Band Bauernpredigten, die der Augsburger 
volEstumliche Homilet Christoph Selhamer um 1700 geschaffen 


€ F. Dové, Hetlige und Selige, Bd. L S. 412. 

mo Vstac Sanctorum, p. IO. 

NM. GEORG SCHRETBER, Malljahrt und Volbstum qm Geschichte und Leben 
(Forschungen zur V olEsÈunde, Heit 16-17). Dússeldorí 1034, S. 206 im Register. 

8 LuDpvic RocEINGER, Berthold von Regensburg und Raimund von Penia- 
fort im, sogenannten Sclmvabenspiegel, im: Abhandiungen der Historischen Rlas- 
se q de El FRomglich Bayerischen Ahademie der VVissenschaften 13 (1875), Abt. 1, 

S. I 
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hatte, ervvàhnt mit lebhaiter Àuimertsamheit die Erzàhlung, da 
der Heilige von Mallorca auf einem Mantel vvie auf einem Floss 
nach Barcelona fuhr $. Dieses MiraXel vvirÈt vvie ein Symbol jener 
seemàchtigen Art die Barcelona in emem gervaltigen Ausmass 
entvichrelte. Es sind das jene "meertiefen und meerveiten Augen" 
des Xatalanischen Landes, die Hans Roselieb in seinen Spanischen 
VVanderungen so feinsinnig festhielt PP. 

Ebenso haben deutsche Andachtsbilder des 18. Jahr- 
hunderts gern das Leben des mercedarischen Nachbarheiligen 
Fetrus Nolascus behandelt ", nachdem Zurbaràn vorange- 
gangen vvar "7, nachdem auch Barcelona um die Virgen de la Mer- 
ced ivusste 2. Ein VViener Stich des 18. Jahrhunderts gezeichnet 
von P. Perger, bringt ein Mercedarierbild. Vor einem túr- 
Lischen Pascha erscheinen zvvei Ordensheilige, deren Haupt der 
Nimbus umstrahit. Es handelt sich anscheinend um S. Petrus 
Nolascus und um Raymund Pennafort, tvenn diese beide Món- 
che aus einem Beutel Geld auí den Tisch zahlen. Das Tischtuch tràgt 
im VVappen einen Halbmond. Der túriische General ist von zvvei 
anderen Mohammedanern begleitet. Dagegen erscheinen neben den 
Mónchen christliche Gefangene, die FHlànde sind mit Retten ge- 
fesselt. Auf ihrer Brust befindet sich das Zeichen des Rreuzes. 
Im Hintergrund erscheint ein Schifí, das sie heim geleiten soll 
und erglànzt das vveite Meer. Das Auge Gottes, das Symbol der 
Dreifaltiglceit, sendet seine Lichtveellen in diese Szene, Strahlen 
einer verstehenden Liebe und einer von oben mitivirRenden Rrait. 

2 Tuba Ruslica. Das ist: Neue Gei-Predigen l VVorinn auí alle Sonntàg 
dess Jahrs VVundersame Lieb l und Lebens-Thaten J Deren, So vor disem fromb 
und heilig auf dem lieben Gej gelebtl solches auch mit ihrem hell-glantzenden 
Tugend-Mandel ansehnlich erleucht l Predig-veiss verfasstÍ mit sittlicher Glau- 
bens- und Lebens-Lehr reichlich eingericht( den lieben Bauren zu sonderbahrem 
Trost/j in gegenvàrtige Form gebrachtl ordentlich vorgetragen vverden. Neues 
VVercicJ Darauss hell und llar ervisen vvirdl vie leb und vverth ein jede 
Bauren-Seell ein jede Land-Seel seye dem gúthigen Gottí der auch seine treue 
Diener auf dem Geil mit so herriichen Gaben und Gnaden hie und dort reich- 
lich versicht l und noch zum hóochsten Glorv-Thron biss in Himmel erhebt. 2 Jh. 
Augsburg 1701. — Die Ervàhnung geschieht im Auftalct seiner Isidorpredigt. 
— Zum Miralcel vgl. auch RE. RUNSTLE, a. a. O., S. 510. 

20 Spanische Manderungen. Ein Reisebericht. Mit einer Eintihrung von 
HELMoLT. Berlin 1926, S. 147 f. 

a Andachtsbildersammtiung der Abtei S. VValburg in Elichstàtt. 

2 Huco REHRER, Francisco de Zurbarón. Múnchen 1918. 

8 G. RicuHERT, Barcelona (Veròfientlichungen des Ibero-Amerilcanischen 


Instituts. Bibliothelc der Ibero-Ameritanischen Auslandicunde, Reihe C: lHu- 
strierte Landschafís- und Stàdtemonographien). Hamburg, Berlin 1927, S. 97. 
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Das Bild tràgt die Unterschriít: Die Erlòsung deren Gefange- 
nen Christen, tbertreflet alle andere VVerlce der Barmherzigleeit. 
Urbanus VIII" "4, 

Auch die Monatszettel, ein bemertensverter Ralender 
des VolEsírommen in der Gliederung des vollesreligiósen Jahres, 
haben dieser Zusammenhànge gedacht. Ein mir vorliegender íran- 
zòsischer Monatszettel des 18. Jahrhunderts zum 31. Januar, zum 
Gedenttag des Petrus Nolascus (vviederum mit der Bildszene: 
Der Heilige geht mit einem Beutel zu einem Túrten) empfiehit 
als Tugendibung "La charité envers les Pauvres" und als Ge- 
betsmeinung " Priez pour votre Prochain" Y. Aehnliche VVendun- 
gen tragen deutsche Andachtsbilder, die in der Sammiung der 
Abtei S. VValburg im Eichstàtt beschlossen sind. Damit sollen 
Stròme des Altruismus angedeutet vverden, die fiúr die Gebiete 
des volÈsreligiòsen Lebens mobilisiert vverden. 

Mit Petrus Nolascus verbindet sich zudem die Erinnerung 
an Montserrat, da er als Ritter neun Nàchte hindurch im Heilig- 
tum der Jungírau vvachte, bis ihm die Himmelsmutter erschien 
und ihn aufforderte, einen Orden zur Befreiung der Christen aus 
der Sarazenenhand zu stiíten. Die deutsche Reisebeschreibung 
von Lorinser hat diese Zúge gut heraus gearbeitet $". 

Bemerxensvvert ist zudem der àltere Name der Mercedarier, 
vvenn sie sich als Ordo S. Eulalie Barcinonensis fúhrten, dem dann 
der Name Ordo de Mercede captivorum zur Seite trat. Darin 
Rennzeichnete sich die organische VVeiterfihrung vollesírommer 
Zeitalter Rataloniens und seiner Nachbargebiete "", von der Rultur 
der altehristlichen passio úber das spanische Heldenzeitalter bis hin 
zy Ludvig Bertrand in Valencia, dessen Miralcel sich mit den 
Raubschiflen der Sarazenen beschàftigten $. 

So leiteten sich von Barcelona und von Ratalonien her grosse 


Hi Sammiung der Abtei S. VValburg, Eichstàtt. — Bei A. SramER, Eleines 
Andachtsbiid, ist Perger nicht ervahnt. 

s Sammiung G. Schreiber. 

6 Reiseshiszen, Th. 1, S. 123 Í. 

M Die reiche spanische Literatur túber die Mercedarier siehe bei RONRAD 
HOFMANN, Mercedarier, bei M. BUCHBERGER, Lexihon fur Theologie und Rirche, 
Bd. 7, Sp. 99 f.. von àlteren Autoren vgl. GEORG RATZINGER, Hirchliche 
Armenbllege. Freiburg i. Br. 1884, S. 345. 

B " G. SCHREIBER, Deutschland und Spanien, mit dem Rapitel iber Ludvig 
ertran. 
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VVellen der Nàchstenhaítigleit und der lcaritativen Gesinnung in 
den abendlàndischen und deutschen Raum, der diese Hochlultur 
zu eríassen und zu spiegeln vvusste. Das vierte Gelúibde der Mer- 
cedarier "Et in Saracenorum potestate in pignus, si necesse fuerit, 
ad redemtionem Christi fidelium detentus manebo" gehòrte zu 
den stàricsten Bejahungen der christlichen Humanitat und Selbst- 
losiglteit. 


6. JGNATIANISCHE MOTIVE 


Die deutsche Vollesreligiositàt hat immer vvieder zu vvirdigen 
vermocht, svelch dentavirdige Rolle Montserrat und Manresa im 
Leben des Ignatius von l.oyola spielten. Man vvusste von der 
durchvachten Nacht, die auch von deutschen Pilgern in Compo- 
stela eingehalten vvurde. Man. erinnerte sich der Niederlegung der 
VVaffen und des Eintritts in den Rriegsdienst Gottes. Deutsche 
Andachtsbilder des 18. Jahrhunderts zeichneten die Szene, da Ig- 
natius vor dem Gnadembild in Montserrat betet, als eimn schvver 
geriisteter Ritter und mit der Madonna auf dem VVappenschild "P. 
Es vvar verstàndlich, dass besonders diese Erinnerungen leiteten. 
Das vvird durch das Fresto des Jesuiten Heinrich Scherer in Dil- 
lingen (Donau) ausgeviesen Í. Der aufgeschlossene deutsche 
Spanienreisende Moritz VV illliomm (1847) spricht sogar von 
jenem "berúlmten Benediltinerlcloster, vvo Ignacio de Loyola 
seinen vveltbeherrschenden Orden erdachte" f. Man achtete fer- 
ner, vvie das der VViener Prediger Eduard Maria Fresacher, ein 
volistimlicher Homilet (1740)besorgte, auí Manresa: "Man 
solte zvvar glauben, dass er in jener Geheimnussreichen Hòhi zu 
Manresa den Gipfel der Heiliglceit erstigen, aber er beRennete 
von sich selbsten, dass er tàglich in dem Guten zugenommen und 
auí dem VVeeg nach dem himmlischen Vatterland so vvenig, als 
die Sonn in ihrem Lauf still gestanden" Y. Man vvusste dort in einer 


2 Ein Rupíerstich um 1730 ist mitgeteilt bei Sr. BErssEL, MV allfahrten 3 
Unserer Lieben Frau in Legende und Geschichte. Freiburg i. Br. 1913, S. 213. 
o Nach ST. BEISSEL, S. 213, Anm. i mit Himyveis auí LocaNER von Húr- 
TENBACH, Die Jesuitentirche su Dillingen. Stuttgart 1895, S. 52, Fig. 15. 
A Zevei Jahre in Sbanien und Portugal. Reiseerinnerungen. 3 Bde. Dre- 
sden, Leipzig 1847, besonders Bd. 3, S. 361. 
Heiliger lgnatius Von Lojola, Ein Unverdressener Arbeiter des Herrn, 
VVelcher die VVeissheit durch die Heiliglceit erneurt. Vorgetragenl Als dessen 
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andern Ignatius-Predigt zu berichten, dass er schlicht und einfacn 
nur den Pilgerstab fúhrte, da er nach Barcelona ging: " Jacob, 
als er aus Chanaan nacher Mesopotamien vvanderte, hatte nichts 
als seinen Reis-Stab mit sich, und Ignatius, als er nicht nur nach 
Barcellona und Rom, sondern auch nacher Jerusalem gezogen, 
hat sich nur mit dem Stab gerústet, und anstatt der VVeg-Zehrung 
mit dem Vertrauen auí Gott versehen, er suchete das Brod vor 
fremder Thir oder verdienete es in denen Spittàlern mit emsiger 
Bedienung deren Rranclcen, dieses hat ihme viele Múhe, noch 
mehr aber Verhindernuss gemacht" $. So fiúhrt der Eatalanische 
Raum selbst im Ignatiusleben Pilgererinnerungen und Einsied- 
lermotive mit sich, die auch sonst der Fatalanischen Landschaft 
ein besonderes Gepràge geben "". 


6. DER HEILIGE BERG MONTSERRAT 


Die VVallfahrt nach Montserrat var dem deutschen Mittelal- 
ter beRannt. VVir sehen hier davon ab, jene Aeusserung des jún- 
geren Titurel nàher festzuhalten, dass vveder die Romfahrt noch 
die Aachenfahrt mit den Fahrten zur heiligen Gralsburg Mont- 
salvat zu vergleichen sei . VVir vervveisen nur aufí die Zusam- 
menhànge zur Santiagofíahrt,in deren Gefolge die Mont- 
serratfahrt gern auítrat. So vvallfahrtete der Núrmberger Patri- 


jahrliche Gedàchtnuss In dem Lòblichen Gottes-Haus des Rayseri. Academi- 
schen Collegii der Gesellschaít Jesu in VVien feyerlich begangen orden. Vom 
P. EnptuamRDO MaRIA FRESACHER, Ordens der Diener Mariae, geveòhnlichen 
Feyertags-Prediger bey Maria-Verlcundigung im der Rossau. Cum Facultate 
Superiorum. VVien, gedrucit bey Leopold Johann HXRalivoda, Universitàts- 
Buchdrucicer. 1740, S. 135. 

8 Erbauliche LobRRede Von dem Vorgeschmaclc des evigen Lohns, So Gott 
noch auí Erden hat verxosten lassen Seinen Getreuen Diener Ignatium Von 
Lojola, Als dessen Feyerliche Gedàchtnuss in dem ansehnlichen Gottes-Haus 
der Lòblichen Gesellschaít Jesu zu Crems im Ertz-Hertzogtum Unter-Oe- 
sterreich, so pràchtig, als auferbàulich im Jahr 1742. ist begangen vvorden. 
Vorgetragen von F. EpUARDUS MARIA FRESACHER, Ordens derer Diener Unser 
Lieben Frauen, gevròhnlicher Sonn- und Feyertag-Prediger in dem Gnaden- 
Ort Maria Langegg in Unter-Oesterreich. Cum Permissu Superiorum. VVien, 
gedrucit bey Leopold Johann Ralivoda, Univ. Buchdrucer, 1744, B 3. 

4 Ignatiusmotive Dbetreffend Montserrat und Manresa sind. neuerdings 
behandelt vrorden von REINHOLD SCHNEIDER, Philipp Ll oder Religion und 
Macht. Leipzig 1934, S. I26 f. — Siehe dort auch S. 316 úber die Rerze von 
Montserrat, mit. der Philipp Il starb. 

6 HEINRICH 'SCHIFFERS, Rulturgeschachte der dAachener Heitumsfahrt, 
Roln 1930, S. 60, mit Hinveis auf: Der fúngere Titurel, hrsg. von R. A. 
HAHN, Quedlinburg und Leipzig I842, S. 606, Vers 6164 f 
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zier Peter Rieter im Jahre I428 nach Compostela, zu Pferd in 
Begleitung eines berittenen Rnechtes. Von dort besuchte er den 
Montserrat und begab sich dann nach Rom £. Sein Interesse an 
Montserrat Eann gleich zu Begin seines Berichtes bedeutsam zum 
Ausdrucle $'. Der Núrnberger stand fúr andere Compostelafah- 
rer seiner Zeit. Seine peregrinatio ivar nur der saErale AusdrucE 
jener Tatsache, dass schon im ersten Drittel des 15. Janrhunderts 
deutsche Hauser von Róln, Ronstanz, Regensburg, Augsburg 
ihre stàndigen Vertreter in Barcelona hielten $. In diesem Falle 
vvar der heilige Berg eine Zvvischenstation in den beilden grossen 
Bedezúgen nach Galicien und ad limina apostolorum. Von dem 
engen Band, das im besonderen den Montserrat mit dem Com- 
postelabesuch vertnúpite, vvissen auch die Jalobslieder " 

Die Compostelafahrt erlitt, vas ihre Beziehungen zu Deutsch- 
land betraí, gerviss im 16. Jahrhundert ernste Eimbussen. Aber sie 
griff doch úber diese Zeitenyvende hinaus. Noch im Jahre 1604 
veallte Michael Friedrich aus dem badischen Norsingen nach San- 
tiago "". Ja diese peregrinatio erhielt sich, vvie an anderer Stelle 


€ RoNRAaD HàgmLER, Das H/'alifahrisbuch des Hermannus Riinig von Vach 
und die Pilgerreise der Deutschen nach Santiago de Compostela. Strassburg 
1890, S. 42. AÀRTURO FARINELLI, Viojes Por Esparna y Portugal desde la edad 
media hasta el siglo XX. Madrid 1021, P. 57 Sg. 

 REINHOLD ROMHRICHT und EHEINRICH MEISNER, Dos Reisebuch der Fa- 
amilie Riter (Biblioihel des Litlerarischen Verems im Stuttgart, 168). Tiúbingen 
1884, S. Q: "Item Peter Rieter rait gehn St Jacob in Gallicia und Finisterre 
mit eim lenecht und verzert dritthalb hundert ducaten, nmach Christi geburth 
vierzehenhundert und in dem acht und zvvainzigisten jar, und rait durch Isto- 
Ties gehn Salvator unser leben fÍrauenm und am vvider reiten gehn Munt- 
zenrat unser lieben frauen in Rattellania und gehn St Anthonj in Piemont 
und gehn Rohm bey Martino dem babst, Eust er die fuess und sahe die Vero- 
nica und muest vier und zZvaintzig tag da bleiben und thet dass in einer 
gueten mainung, mein nachxomen andacht zuhaben, die heyligen stett zu besu- 
chen, ob sy gott ermanet, er hett es aber gelobt zuthon." Vgl. noch S. I4: 
ft yon Purges LX meil gen Saragossa, die hauptstatt in Arigan, von Saragossa 
XIII meil gehn Muntzerat zu unser lieben frauen, von Muntzerat VITÍ meitln 
gehn Persolon, die haubtstatt in Rattalanj", und S. 34: "ltem von Purges 
gehn Sargossa 50 meiln. Item von Sargossa 'gehn Muncerat 33 meit ZU unser 
frauen. Item von Muncerat gehn Bersalon 7 meim, die haubtstatt in Catelonia." 

€ JuLIUS SCHVERING, Litterarische Begiehungen dcunschen Spanies und 
Deutschland. Minster 1. VV. 1902, S. 10 mit dem Hinyveis auí RONRAD HAnLER, 
Die vvirtschafiliche Blite Spamens im IO. Jahrhunderi und ihr Verfall. Ber- 
lin 1888, S. 165 (9. Heit im Jastroms Historischen Untersuchungen). 

2 ANSELMO M. AnmBaREDA, Historia de Montserrat. Versión del catalàn por 
GERARDO M. SALVANY. Monasterio de Montserrat 19031, p. I76. Vgl. ferner 
J. SCHYVERING, LiHerarische Besiehungen, S. 24 ff. 

60 FRIDOLIN MAYER, Geschichte des shemaligen Sé. Gallischen Dorfes 
Norsingen im Breisgau. Drucic und Rommissionsverl. 1928, S. 188. 
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nachgevviesen ist, in genvissen Auslàufern bis ins 19. Jahrhun- 
dert"'. Auch die Montserratfahrt grifí vveit úber das 16. Jahrhun- 
dert hinaus. Sie vvar, um ihre Lebensiraít zu beivahren, durch 
mehrere Momente gestútzt, einmal durch die grosse, auch Deutsch- 
land beeindructende Reform um das Jahr 1500, zum anderen 
durch das Bruderschaítsvesen, zum dritten durch die missiona- 
rische Tàtiglceit, deren man sich in Deutschiand gern erinnerte. 

Der Anschluss an die sich erneuernde Benedilctinericongre- 
gation von Valladolid, die Reformen des Abtes Garcia de Cisne- 
TOS 1493-1510, des Neflen des Rardinals Ximenes "", und die 
nachfolgende Blútezeit verschafte dem Montserrat Zutritt zur 
Donau und Moldau. Das Heiltum betrat damit jene Eultisch und 
vollsreligios bedeutsamen Verbindungslinien, die das Zeitalter der 
spanischen vvie der deutschen Habsburger lennzeichnen. Die 
"Schvvarzspanier ", so nannte der deutsche VolEsmund die Mon- 
che der strengen Observanz des Montserrat, vvurden 631: bzvv. 
1633 nach VVien berufen, vvo sie bis 1783 vvirEten. Das Gnaden- 
bild, das P. Pennalosa von Montserrat nach VV ien in einer Ro- 
pie mitgenommen hatte, vvurde bis zur Rlosterauihebung eifrig 
verehrt. Seitdem ist es verschvvunden. Es zeigt sich hier die Eultdy- 
namische bemerlensvverte Tatsache, dass seine Devotion mit dem 
FRonvent stand und fiel Ò. Die Devotion unterlag den Rúcischlà- 
gen, die der Josephinismus herauffihrte. Dass die deutsche 
ÀAufElàrungsliteratur auch gegen das Gnadenbild von 
Montserrat auítrat, zeigt eine dAeusserung eines anonymen 
Schriftstellers, der angeblich aus OrdensRreisen stammte und 
1790 gegen die Gnadenbilder in der Salzburger Universi- 
tatslirche vorstiess : 

"P. Gregorius Horner liess sogar, um dem Pòbel seinen Ma- 
rianischen Fifer augenscheinlich zu bemveisen, auí allen Altàren 
der UniversitàtsEirche ein Mariabild anbringen, und um zu verhin- 
dern, dass diess nicht etxva in der Folge vvieder auí die Seite ge- 


B1 


I Die nàheren Nachvveise bei G. SCHREIBER, Deuischland und Spanien, 
im Rapitel úber Compostela. 

8 Vgl. J. B. EissLiNç, RHordimal Francisco Ximenes de Cisneros (I436- 
I517j, Ersbischof von Toledo, Spaniens Ratholischer Reformator. Miúnster 
i. VV. 1917, S. 79 EL 

$€ LEANDER HELMLING, Emaus. Rurzgefassie Geschichte und Beschreibung 
der Rirehe und des Elosters Unserer L. Frau von Montserrat 2u Esmaus in 
Prag. Prag 1905, S. 25. 
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schafit vverden EOònnte, so begieng er die fromme Bosheit, die Àl- 
tarblàtter, so vveit sie. das auígestellte Mariabild bedeclete, aus- 
schneiden zu lassen. Man bellommt daher noch heut zu Tage auí 
cen Altàren der UniversitàtsRirche verschiedne Abbildungen der 
Mutter des Herrn zu sehn: Maria von Montserrat, von Cell, von 
Ettal, von Einsiedel u. s. vv. eine Erscheinung, die an sich fromm 
und erbaulich seyn mag, dadurch aber unangenehm 1vird, dass sie 
an den Fanatismus eines ehemaligen alcademischen Oberhauptes 
erinnert" "f. VVir erfahren also an dieser Stelle, dass auch Salzburg 
Uber eine Ropie des Gnadenbildes veríúgte. Begreiflich genug bes 
den alten Verbindungsbahnen, die von den deutschen Benedilti- 
nern gen Spanien leiteten. 

Im Jahre 1636 vvar inzvvischen die Einfihrung der Sehivarz- 
spanier in Prag erfolgt. Es geschah durch Ferdinand III. Dort 
fand sich nunmehr die Bezeichnung ein Abtei U. L. Fràu von 
Montserrat zu Emaus. Auch nach Prag vvurde die Ropie eines 
Gnadenbildes úberfihrt Y. 

Es vvar Reinesvvegs bedeutungslos, dass das Montserratbild in 
zvvei der gròssten deutschen Rultzentren gebracht vvurde. VVien 
hatte im Barocl ein sehr angeregtes Milieu der Devotion. VVir 
ervàhnen nur die Rosenlcranzbruderschaften, das Tiúrenmotiv, 
ferner das Gnadenbild des S. Stephansdomes (1697), dann "Un- 
sere Liebe Frau mit dem geneigten Haupte, Gnadenbild der Rar- 
meliten, jetzt S. Josephs-Píarrhttirche der Leopoldtsdadt zu VVien, 
um nur einige Heiltiimer zu ennzeichnen. Dabei soll noch eigens, 
um die spanische Linie zu berúhren, auí das Bild der N. S. de 
Soledad aus Madrid hingevviesen vverden, das die Paulaner (Mi- 
nimen) nach dort gebracht hatten. Auch Prag vvar Xultisch un- 
gemein bevvegt. És sei nur erinnert an den Dom S. Veit, an den 
Rult der h. VVilgefortis (Rúmmernis) und des h. Johann Nepo- 
mul, an Imago B. V. M. in Castro, an das Prager Jesustind, an 
die Bruderschaít Jesu, Maria, Joseph "zur Erlòsung der armen 


4 Benedilctiner- Museum. Den Herren Pràlaten und ihren Mitbrúdern zum 
Neujahrsgeschenl gevveiht von drey Mitgliedern des nemlichen Ordens. Erstes 
Heít. Augsburg und Miúinchen 1790, S. 156. Der Autor scheint sich besonders 
in Gegensatz zur Abtei Ottobeuren oder zur Abtei Ochsenhausen zu befinden. 

56 ANsELmM M:t ALBAREDA, La Congregació Benedictima de Montserrat a 
l'Austria 43 a la Bohòmia (Segles XVIIÈ-XIXèÈ), in: dAnalecia Montserratensia 
5 (1022), p. II sgg.— A. SPAMER, Andachtsbild, S. 323 und Taí. CLXXV. 
Spamer setzt die Grundung des Rlosters erst mit 1690 an. 
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Seelen der Fegfeurs zu Prag bey Laureta", an Jesus den Ver- 
spotteten im Rerleer, verehrt bei S. Jallob zu Prag. Man darf diese 
Haufungen vveniger unter dem Gesichtspuntte des VVettbevverbs 
sehen. Sie zielten im Zeitalter des Barocx, bei dessen starE emo- 
tionaler Geltung vielmehr auí die Pfleglichlceit und Steigerung der 
Devotion schlechthin. Somit Eonnte die Anvvesenheit dieser be- 
deutsamen Gnadenbilder in VVien und in Prag dem Ansehen von 
Montserrat nur gúnstig sein, zumal da, vvie ein BlicÈ auf Salz- 
burg zeigt, noch andere benediltinische Stúitzpunite gevonnen 
mvurden. Das musste besonders einer Forderung der Montserrat- 
Bruderschaíten in deutschen Landen zugute Eommen. 

Diese Roníraternitàt ist selbst fúr den Niederrhein 
nachvveisbar. Sie vvar in diesen Gebieten noch im 18. Jahrhundert 
lebensicràftig, ja VVallfahrten von dort zum Ratalanischen Heilig- 
tum noch fúr das 19. Jahrhundert nachvveisbar S". 

Der Niederrhein vvar anscheinend schon sehr frúh íúr die 
VValliahrt nach dem Montserrat interessiert. Offenbar machten sich 
Einflisse aus den spanischen Niederlanden geltend, sovveit nicht 
Erinnerungen an die Fahrt nach Compostela hinzutraten. Jedenfalls 
lasst sich eim Andachtsbild, das den Montserrat zeichnet, bereits 
fur das Jahr 1627 bei dem Stecher Gerhard Greuenbruch in Róòln 
nachvveisen "7. 

Einen nàheren EinblicE in diese Zusammenhànge verschafit uns 
ein Bruderschaítsblatt des 17. Jahrhunderts. És ist eines 
jener schònen grossen Bruderschaítsformulare, die fúr das Zeital- 
ter des Baroclc und des Spàtbarocic in der ganzen Art ihrer Rom- 
position angenehm vvirhen. Die heutige ist dagegen recht núichtern 
gevvorden. In einer prachtvollen Zeichnung vveist uns dieser Stich 
das Gnadenbild und den Berg von Montserrat, bedeclct mit den 
belannten Einsiedeleien, die terrasenfòrmig ansteigen S. Zur Lin- 
Een des Rultbildes lniet der Abt von Montserrat mit zvvei Mon- 
chen. Das ist die Huldigung der Abtei, die es als Rultpfiege be- 


ss Nach múndlichen Mitteilungen, die vom Niederrhein vvurden. 

S A. SpAMER, Rileines Andachtsbild, S. 323. 

BE. Diese Terrassen haben Goethe interessiert, venn er bemerlcte: "Der 
Parnass ist ein Montserrat, der viele Ansiedelungen in mancherlei Etagen 
erlaubt, ein jeder gehe hin, versuche sich, und er vird eine Stàtte finden, 
es sei auf Giplein oder in VVinReln." Goelhes Sàmiliche M'erte. Jubilúumsaus- 
gabe. Bd. 35: Schriflen zur Runst, T. 3. Stuttgart, Berlin 1904, 9. 132. 
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sonders betreut. Zur Rechten Enien zxvei Pilger, mit Stab, 
Pilgerhut und Rútbisflache. Das ist die Devotion seitens der pere- 
grinatio. Im Rahmen des Bildes steht die Umschriít: Chambre An- 
pelique de Notre Dame de Montserrat. Ueber dem Bilde findet sich 
im oberen Felde ein Hinvveis auí " Ablàsse Fúr die Mit-Brúder und 
Mit-Schyvestern von UÚ. L. Frauen zu Montserrat " mit den ausfúhr- 
lichen Mitteilungen: "Ein jeder Glaubige beydes Geschlechts, der 
sich in die berihmte Bruderschaít der allerseeligsten Jungirauen 
Marià mit beliebiger Darreichung eines Opíers von etva 2. und 
ein halben Stúber, zu Unterhalt deren durchreisender Pilgeren ein- 
schreiben làsst, vvird des heiligen Opfers von 72. Meessen theilhait, 
der in denen zu Ihrer Ehr gesveihten Rirchen tàglich gelesen vver- 
den. Zur Auimunterung aller Christglaubigen, um sich in den 
Schutz der glorreichen Guttes-Mutter zu begeben, hat Seine Hei- 
liglceit jedem neuenm Mit-Bruder den volltommenen Ablass in 
Form eines Jubilàum geschenEt, der nach seiner Auínahm in die- 
ser Bruderschatít die heilige Sacramenten empíanget, und einmahl 
finí Vatter unser und íúuní Englische Grúss zur Ehr der 
fund VVunden unseres Heilands Jesu Christi abbetet. Die Mit- 
Piúder, die vor dreyen Altàren einmahl drey Vatter unser und 
drey Englische Gríúss mit Andacht sprechen, vverden derselbigen 
Ablassen theilhaít, vvie die, vvelche die Stationen der Rirchen zu 
Rom begehen". 

Die Unterschriít zu dem Bilde bemerEt erlàuternd zu der Dar- 
stellung "Nebst der Capelle der allerheiligsten Jungírauen, vvo 
Gott bestàndig Geneesungen von allerhand Rranchheiten, und eine 
unbeschreibliche Zahl anderer VVundervverchen bevvúrcet, finden 
sich auf dem Berg Montserrat dreyzehn Einsidlereyen, tvorin drey- 
zehn íromme Einsidier Tag und Nacht ihr Gebett und VVúunsche 
zum Allmàchtigen schichen fúr die VVohithàter dieses Rlosters, 
Alle Montags vvird in der Capelle ein hohes Amt gehalten, und 
vverden fúr die Ruhe der Seelen der verstorbenen Mit-Brúder 
und Mit-Schxrestern stille Meessen gelesen. 7 

Das mir von Universitàtsdozent Dr. Quasten in Múnster vvie 
von dem Pfarrarchiv in Xanten gútig zur Verfugung gestellte 
Blatt ist ein Doppelblatt, das beidemale denseiben Text und das- 
selbe Bild aufvveist. Nur in der Bezeichnung der Einsiedeleien 
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vveichen die beiden Blàtter ein vvenig voneinander ab P. Anschei- 
nend liegt hier eine àltere und júngere Fassung vor 9. 

Inhaltlich rúcten diese Umschriften auch in das Interesse der 
deutschen VolEsEunde. Sie vvirRen vvie ein MiraXelbuch, 
da sie von Genesungen und von einer umbeschreiblichen Zahl von 
VVunderverten berichten. Sie machen aufmertsam auí ein VVall- 
fahrtsbild, dessen Figenart gegentber anderen deutschen VVall- 
fahrtsbildern in der Art, vvie sich die Finsiedeleien terassenartig 
gaben, seharí und ungemein einpràgsam abhob. Der Montag 
als Eultischer Gedenitag der Bruderschaítsmitglieder verlangt 
einige Beachtung. Die feria secunda ist heute noch in monastischen 
Rreisen Deutschlands als Totengedàchtnistag beRannt, auch im 
Vollsbevvusstsein. Man nehme etxva den T'otengottesdienst, der am 
Montag nach der Rirchuveih im schvvàbich-bayerischen Raum 
stattfindet. 

Bollelctoren des Rlosters (í Anivalter des Róòniglichen Rlo- 
sters und der Englischen Rammer von U. L. Frauen von Mont- 
serrat") vvaren úbrigens im Xantener Gebiet noch im 18. Jahrhun- 
dert tàtig. Beim Sammeln ivandten sie sich mit der Bitte um Un- 
terstitzung an die "Herren Dechanten, Pífarrern und Vicarien 
des Colnischen Erz-Stiits". Die Begrindung vvies auí die grossen 
Ausgaben hin, die die Beherbergung der Pilger in Montserrat ver- 
ursachte: "Die erstaunliche Zahl der Pilgerm (die durch die 
Andacht von allen Theilen der Christlichen VVelt nach Montserrat 
gezogen vverden, vvo sie allen geist und zeitlichen Beystand finden, 
indem ein jeder vvohl bevvirthet vvird) hat dieses heilige Hauss 
genòthiget allen gutthàtigen Herzen und allen glaubigen Seelen 


8 Die Reisebeschreibung des Franzosen Alexander de Laborde, die aus 
dem Franzòsischen ins Deutsche tbertragen vvurde (Mahlerische und histo- 
rische Reise in Sponien. 3 Bde. Leipzig 1809-1811) Eennt an Einsiedeleien 13 
StúcE : "Die Einsiedelei der heiligen Anna. Die Einsiedelei des h. Hieronymus. 
Die Einsiedelei des h. Anton. Die Einsiedelei des Erlòsers. Die Einsiedelei der 
Dreieiniglceit. Die Einsiedelei des heiligen Rreuzes. Die Einsiedelei des h. Di- 
mas. Die Einsiedelei des h. Benedilet. Die Einsiedelei des h. Michael. Die Ein- 
siedelei des h. Jalcob. Die Eimsiedelei der h. Magdalena. Die FEinsiedelei des 
h. Onufrio. Die Einsiedelei des h. Johann. Die Emsiedelei der h. Catharina." 
— Einen pràchtigen Stich " Eilngang im das Rloster auf dem Montserrat" bie- 
tet das inhaltreiche, matiúrlich vom Standpunit der AufElirung geschriebene 
Buch: Spanten und die Spanter. Ein (Gemalde des Landes und der Nazion. 
Berlin 1811, S. 17. Die Abtei selbst ist nur fluchtig gestreift. 

2 Die IEonographie ist deutscherseits, soviel ich sehe, nur bei ST. BEISSEL, 
Vallfahrten, S. 463 I. berthrt vvorden. 
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Beystand zu begehren, um eine so fromme Verordnung fortzuset- 
zen. Ich hoffe, Ihr vverdet aus Eurem Eyfer es unschvver nehmen, 
nach geendigter Einsammlung, gegenvàrtige Namen - Zettel mit 
beygesetzter Summ der in Eurer Píare eingesammleten Allmosen, 
und Eurem untergeschriebenem Zeugnus dem Herrn Dechanten 
Eures Bezirhs zuzuschichen" "'. So leitete sich deutscher Bruder- 
sehaítsinn und Genossenschaítsgeist gen Montserrat. 

Auch die missionarische Tatigleit von Montserrat 
erregte in den Bereichen des deutschen Vollssfrommen einige Auí- 
merlsambeit. VVeniger interessierten vielleicht die spàteren Prio- 
Tate in Mexito und Perú. Vveniger betannt mochte es sein, dass 
Montserrat im spanischen Rolonialreich durch das Gesetz des Ró- 
nigs von Spanien vom 22. Màrz 1061 und vom 22. August 1620 
fur Indien begúnstigt vvurde: Die Bischofe in Indien soliten die 
Bruderschaft von Montserrat (coníradia de la casa de nuestra Se- 
flora de Montserrat) foòrdern ". Ebenso verlangte ein Gesetz vom 
16. Januar 1603, dass die Bischòfe in Indien das Sammeln von 
Almosen fir Montserrat (als monasterio de nuestra Sefiora de 
Montserrat) nicht hindern sollten Y. Das und anderes — vvie die 
Renennung einer Insel im Raribischen Mler mit dem Namen Mont- 
serrat — varen Daten fúr den Historiter von Neuspanien. Das 
Interesse der deutschen VollsiròmmigHeit ging in eine ganz an- 
dere Richtung. VVas sich einpràgsam und aufrittelnd fúr lange 
Zeit mitteilte, var die erste Fahrt der Benedilctiner von Mont- 
serrat nach Amerila auí dem Schifí des Rolumbus. Das 
geschach in der Fahrt des Bernardo Buil (Boil), die auf der zvvei- 
ten Reise des Admirals, die im September 1493 von Càdiz aus 
erfolgte "'. Das schlichte Voll íragte nicht nach dem Erfolg dieser 
Missionstàtigiceit, Buil "var mit dem aragonischen Ravalier Mar- 
garit bald zuriclcgefahren Ò. VVas dagegen màchtig beeindrucite, 
vvar die Tatsache der missionarischen Ausíahrt mit dem Entdecter 

a Archivalien des Stifíts und Pfarrarchivs Xanten, Faszilcel: Rolleicte 
iúr das Rloster Montserrat. Eine eingehendere Darstellung behalte ich mir vor. 

m Recopilación de leyes de los Reinos de las Indias, tom. I, lib. L tit, IV, 
ley E Nach írdi. Mittelung von Herrm Dozenten Dr. Theodor Grentrup 
da Recopiación, tom. I, Mb. L lt. XXI, ley 8. 

8t F. A. EIREPATRICE, Die spamischen Ronquistadoren. Leipzig 1935, S. 26. 

S SormUS RUGE, Geschichie des Zeitalters der Entdectungen. Berlin 1881, 


S. 271, 289. Nach Ruge vvar Buil zum apostolischen Vilcar ernannt. — F. A. 
REIRCEPATRICE, a. a. O. S. 28. 
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der neuen VVelt, der, 1493 in seinem Schreiben an Santàngel úber 
seine erste Reise unter andern "stets seiner gottlichen Mission ein- 
gedenE " (Rirlepatrich) bemerit hatte: "es sollte sich die ganze 
Christenheit úber die Gervinnung so vieler Voòlxer fur unseren 
heiligen Glauben freuen und auch úber die vveltlichen Vorteile, 
nicht allein fúr Spanien. Sàmtliche Christen sollten hier Er- 
quictung und Nutzen finden" P. 

Diese grosse VVertschàtzung, die sich von diesser Reise dem 
deutschen Vollsfrommen mitteilte ", vvird besonders in dem gios- 
sen seitlichen VVandgemàlde, an der Sidseite der Abteitirche des 
Benediletinerhlosters in VV eltenburg (bei Relheim an der Do- 
nau) festgehalten: Die erste Fahrt der BenediEtiner nach Amerilca 
unter Christoph Columbus. Es entstammt der Meisterhand von 
Cosmas Damian A sa m, der es um 1735 schuí und sich dem Bau 
und der Ausschmúcicung dieses Gotteshauses ("der àusserste Puntt, 
zu dem die malerische Tendenz der BaroclarchiteEtur sich vor- 
gevagt hat", Dehio) vvidmet. Er ivurde dabei von seinem ge- 
nialen Bruder Egid Quirin Asam unterstútzt 9. 

Das Bild zeigt die Landung in der neuen VVelt. Zvvei Indianer 
ervarten das Schiff am Strande. Mann und Frau symbolisieren die 
neue christliche Familie. Die Erinnerung an Adam und Eva mochte 
mitgehen. An Bord stehen zvvei Gruppen von Móònchen. Von der 
rechten Gruppe vird zur Riiste ein Rreuz hin gehalten. Es ist je- 
nes Missionstreuz, das vvir in der deutschen VollsfròmmigReit 
von den Bildern von Franz Xaver Rennen. Neben den Mónchen 
steht, vvenn vvir das leider mehríach úibermalte Bild richtig deuten, 
als Schifísfiihrer der Admiral, verantvortlich, gebietend, feierlich 
bevvegt, ein Càesarenlcopí, Elassizistisch gehalten. Und doch tre- 
ten die Moònche und Columbus zuricE vor der Imma ulata, 
die als heiliger Steuermann, als Stella maris, alles fúhrt und leitet. 
Zugleich als Patronin dieser heiligen Expedition. Die spanische 
Mentalitàt ist hier von Asam ausgezeichnet getroflen, vvenn die 
Immalulata so iiberragend eingezeichnet vvird P. VValliahrtsge- 

e F. A. RIREPATRICE, 2. a. O., S. 24. 

8. Diese Reise ist in der deutschen Literatur o0ft ervàhnt. Vgi. F. Lo- 
RINSER, Reiseshiszen, Jh. tr. S. 126. ST. BErSSEL, H/allfahrten, S. 212.- 

8 Richard Hoffmann, Rloster VVeltenburg und seine Asambirche. Mún- 
chen 1931, S. I2.. 


Zum Iimmalulatalcult in Spanien vgl. fiúr die vollsreligioósen Zusam- 
menhange LUDIIG PFANDL, Sponische Rultur und Sitte des r6. und rtj. Jahr- 
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lúbde zu den grossen Rultstàtten der spanischen Madonna beglei- 
teten die Rolumbusfahrten. Und die neu entdeciten Inseln und 
Rusten VVestindiens vverden fúr den, der ihre Namen auí sich 
mvirFen làsst, zu einem anderen marianischen VVallfahrtsatlas. Und 
Balboa grúndete auí Grund eines Gelúbdes die Stadt Santa Ma- 
ria de la Antigua, die spàter Darien genannt vvurde /". VVeichende 
. Dàmonen, die die Landung des Schiffes hindern vvoliten, verlas- 
sen das Schiff und stúrzen sich ins VVasser. Zu allem vvàchst die 
benediltinische Gesamtúberlieferung gut heraus. In den 
VVolhen segnet Benedillt, der ehrvvúrdige Patriarch des lateini- 
schen Móònchtums, inmitten anderer Heiliger, darunter mehrere 
Ronige, die Rommende Mission. Ueber seimem Haupte zeichnet 
sich das Spruchband " Benedicam tibi erisque benedictus". Die 
alte und die neue VVelt treten zueinander. Unter den Attributen 
und Emblemen vvird auch das Spanische Ereuz ersichtlich, jenes 
dreiballrige Rreuz, das die deutsche Vollesreligiositàt oft beschaf- 
tigte "1. VVenn hier das Madonnenmotiv zum lIndianer gestelit 
vvird, gedenEt man unyvillEúriich der in der Geschichte der Salera- 
litàt noch BEaum herausgearbeiteten Tatsache, dass das Madonnen- 
bild und das Gnadenbild dem Freiheitstampíe zu Húlfe Lam, den 
der lndianer fúr sein Existenzmininunn an Menschenrechten 
fuhrte P. Die Salralitàt, die dem Eingeborenen zur Seite stand, gab 
sich ebenso bedeutsam vvie Gesetze und Verordnungen. 


7. MVAHLVERVVANDTE MOTIVE 


Das Gnadenbild des h. Berges beeindruclcte den deutschen Beter, 
da es als vvundertàtiges schivarzes Marienbild an àhnliche 
sehivarze Heiltiimer der Heimat erinnerte (Einsiedeln, Altòtting, 


hunderts. Eine Einfuhrung in die Blitezeit der spanischen Literatur und Runst. 
Rempten 1934, S. 87 fí., G. ScmnErmER, H'allfahrt und Voltstum, S. 38 Í., 
DERSELBE, Deutschitland und Spanien, im Register unter " Immaculata ". 

 F. A. RIREPATRICE, Ronquistadoren, S. 53. 

"1" G. SCHREIBER, Deutschland und Spanieu, im Register.-— Ich Xann hier 
nur die Vermutung ausprechen, dass es sich um ein Spanisches Rreuz handelt, 
das gernm drei Ballcen fúuhrt. 

RR G. SCHREIBER, Deutschland und Spanien, S. 446.— Vgl. auch túúber, 
Imago B. V. Miraculata de Cruce. Cubae in Hispania, GUILIELMUS GUMPPEN- 
BERG, dllas Marianus quo Sanctae Des Gentiricts Mariae imaginum imtraculo- 
sarum origines duodecium historitarum centuris explicantur. Monachii 1672, 
p. 503 und im Register s. v. "India": Indo ter apparet. 
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Alte Rapelle in Regensburg). Auch die VVallfahrtslegende vvar 
von vornherein sympathisch, da sie die Beziehung mit S. Lufas 
aufnahm, der im volEsfrommen deutschen Gedenten starl fest- 
gehalten vvurde (Prag, VVien), bis hin auf die Vita des h. Frarz 
Borgia, der ein dem h. Lulas nahestehendes Bild nach Ingolstadt 
entsandte, aus dem das dortige marianische Gnadenbild vvurde ". 
VViederum fesselten von vornherein die Einsiedeleien. 
Gab doch gerade im deutschen Raum der Typ des Einsiedlers 
(Nassenbeuren, Staflelberg, Einsiedeln, Beatushòhle, starte Ver- 
ehrung des h. Antonius des Einsiedlers,) der Vollsphantasie 
immer vieder eine reiche Anregung, vvas Legende und Vollstunst 
zu Xinden vveiss. Die Namen der Einsiedeleien vvirlcten úbrigens 
fúr den fremden Pilger vvie ein Àbriss der latalanischen Vollrs- 
fròmmigxeit, da sie bevorzugte Mysterien (HI. Rreuz, Dreifal- 
tiglceit) und vollsftrohe Heilige herausstellten. Aber auch zu 
Giesen Sancti ergab sich von deutschen VVallern her eine schnelle 
Beziehung. Sie varen durchvveg betannt. Selbst Onophrius vvurde 
in einigen Teilen des vollsdeutschen Raumes (Schlesien) verehrt ". 
Aber auch die Rultpílege des Dismas, vom dem die Legende des 
Montserrat berichtete, vvusste man besonders im súddeutschen 
Vollsfrommen zu vvúrdigen. (Beichtstúhle des BarocE, Jesuiten- 
Eirche in Landsberg a. Lech, VVieslcirche, Andachtsbilder.) Es 
vrar Reinesvvegs gleichgúltig, dass die Patrone der Einsiedeleien 
den Bruderschaftsmitgliedern betannt und verstàndlich 1varen. Denn 
die meisten Mitglieder dieser Roniraternitàten vermochten natúr- 
lig nicht nach Montserrat zu vvalliahrten. VVenn sie aber in eime 
Mindestbeziehung zu dem vielnamigen VVallfahrtsbild gebracht 
vverden sollten, duríten ihnen die Bezeichnungen der Heiligen, die 
mit diesen Finsiedeleien dargestellt "vurden, nicht fremd sein. Das 
Vollestromme verlangte schon, dass man sich ihm feinfúhlig und 
auígeschlossen nàherte. 

Ebeníalls vvar das Maurenmotivy in Deutschland v4vohl 
belannt, da vviederum nach der Legende das Bild bei einem Mau- 
reneinfall in einer Hoòhle verborgen vvurde, bis es 880 fromme 
Hirten vvieder auffanden. VYenn zum anderen das Bild der Schlach- 


8 Sr. BersseL, V'alifahrten, S. 116 fí. 
" Joser RLAPPER, Religióse V'olbstunde im gesamtschlesischen Raum, bei 
G. SCHREIBER, Dol und Volbstum, S. 86. 
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tenjungirau von den Grafen von Barcelona gegen die Unglaubigen 
gefihrt vvurde, gedenEt man der deutschen Túrtenabvvehr, die 
sich im Zeichen súddeutscher Gnadenbilder vollzog (Maria Zell). 
Andererseits fand sich in der Geschichte der vierzehn Nothelfer in 
Franhten das Hirtenmotiv ein P. So verband sich deutsche 
Ueberlieferung zvvanglos mit den VVallfabrtsgeschehnissen von 
Montserrat, bei der zudem die Petrusfigur und die Lichterschei- 
nungen manche Erinnerungen an deutsche Salralmotive vvecEten. 

VVir sehen hier davon ab, die Linie der Herrscher und Fúrst- 
lichleiten zu berihren, die den Montserrat bei vvichtigen VVeg- 
Diegungen des Lebens besuchten, vvobei sich genvisse Beziehungen 
zu Deutschland ergaben. (Rarl V, Don Juan de Austria) ". 
Heimische Linien ziehen sich in der Tat um den erlebnisreichen 
Berg. Àber vvir mússen hier noch der Dofia Margarita, der 
Enthelin Rarls V. gedenxen, die dort auf dem Montserrat das 
Geliibde machte, der VVelt zu entsagen. Sie folgte dem alten 
Brauchtum der Blutsbruderschait, vvenn sie mit dem Dolche eines 
Dieners ihre Haut ritzte und mit dem Blute ihrer Adern die VVorte. 
niederschrieb: Ú Mit dem Blute meines Herzens opfere und vveihe 
ich mich zur Braut Jesu und flehe, dass die Jungirau Maria 
meine Fúrsprecherin sei. Zur Belràitigung dessen unterzeichne 
ich mich... Margarita" Ò. Ihr VVeg fúhrte sie spàter in das Rlo- 
ster nach Madrid. Der Augsburger Stecher Frehling hat im 18. 
Jahrhundert in einem Stich die Erinnerung an sie festgehalten P. 

Lorinser und Beissel haben diesen Zug des Gelòbnisses am 
Montserrat eigens vermerlt ". Deutsche Erinnerungen gehen 
auch mit, vvenn der Ratalanische VValliahrtsort als das spanische 
"Maria Einsiedeln" angesprochen vvird P. 

Die deutschen Reisebeschreibungen des 19. und 20. 
Jahrhunderts haben sich gern Montserrat gevvidmet. Die feinsin- 
nigen und bevvundernden Aeusserungen von VVilheim von Hum- 
bolt, der Montserrat die zvveite der ortsspanischen Reisestudien 


$€ G. SCHREIBER, Deutschland und Spanien, im Register unter Lubas. 
"€ VVimnELm EHAVEMANN, Das Leben des Don Juan d'Austria. Eine ge- 
schichtliche Monographie. Gotha 1865, S. 129. 
F. LOoRINSER, Reisestizzen, Th. I, S. I26. 
TR Sammiung G. Schreiber. 
2 EF. LoRINSER, a. a. O. Sr. BeissEL, M/allfahrt, S. 212. 
80 LL. HELMLING, Emaus, S. 25. 
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zuerfannte, sind oft ervvàhnt "1. Sie atmen eine gròssere VVàrme, 
als sie sich sonst in manchen Aeusserungen des deutschen Rlas- 
sizismus Rundgibt. In diesem Zusammenhange muss sein beson- 
deres und vornehmes Interesse an der Salralitàt des Montserrat 
eigens festgestellt vverden. Es hebt sich sehr vorteilhaft von jener 
Polemil gegen das Monastische und Vollesreligiòse ab, das breiten 
Rreisen der deutschen Auíllàrung das bezeichnende Gepràge gab. 
Eine anmutige Schilderung der Einsiedelein brachte zudem A. L,o- 
ning "vormals Hauptmann der spanischen Armee und Ritter des 
Militair-S. Ferdinand-Ordens erster Rlasse" "1. In den 1840" 
Jahren bezeichnet sein Name und der des Spanienreisenden Moritz 
VVilllomm bereits eine ernsthafte Uebervvindung zahlreicher Flach- 
heiten, die andere Reiseschriftsteller (Peyron, Bourgoing) úber 
Spanien ausgebreitet hatten. AufElàrerische Erinnerungen leiteten 
sich selbst moch, venigstens in einem geveissen Untertone, bei 
Theodor von Bernhardi vveiter $$. Die Salralitàt des Montserrat 
ist in der Folge jedoch stàrxer nur von Lorinser festgehalten 
"vorden "f. Eingehend vvurde dort das Einsiedlermotiv des Juan 
Guarinus (Joan Garí) geschildert, das mit manchen romantischen 
Zúgen den deutschen Menschen von vornherein star in Anspruch 
nehmen mochte. Auch Stephan Beissel hat der vvallfahrtsbildenden 
Rraít des Hòhlenmotivs gedacht Ò. Dagegen ging Alban Stolz, 
dessen Spanienbuch nach der Seite der sachlichen Spanien-Mittei- 
lung gegenúber Lorinser abiàllt, achtlos am Montserrat vorúber "" 
Beda Rleinschmidt hat in der Darstellung seiner Spanienfahrt die 
saltrale Bedeutung dieses VVallfahrtsberges nur flúchtig gestreift "". 

Derartige Verbindungen in den Gebieten des Vollesírommen 

"VV. v. HUMBOLDT, Gesemmelte Merhe. Bd. 3. Berlin 1904, S. 30-59. — 
Vel. Orro QuELLE, H'ihelm von Humboldt und seine Besiehungen zur spanis- 
chen Rulturivelt, in: Ibero- Ameritanisches Archtu 8 (1935), S. 1 ff. (Ach zitiere 
nach dem Sonderdruci). — Ueber Goethe und den Montserrat siehe Goethes 
Sàmiliche Merhe. Jubilàumsausg. Bd. 1 (Gedichte, T. 1). Stuttgart, Berlin 1902, 

. 3 . 

Bo Das spanische Voll im semen Stànden, Sitten und Gebriuchenu, mit Epi- 
soden qus dem carlistischen Erbfolgetriege nach eigner Anschauung und Quellen. 
Hannover 1844, S. IO ff, 

8 In Spanten und Portugal. Tagebuchblatter aus den Jahrem 1869-1871. 
Leipzig 006, S. 312 fÍ. 

4. Reiseshizzen aus Spanten, T. 1, S. 102 ff. 

s VVallfahrten, S. 29. 


8. Spanisches fúr die gebildelte Velt. Freiburg i. Br. 1898", S. 116. 
9 Meine MHander- und Pilgerfahrten in Spanten. Miúnster i. VV. I920, 
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leiten moch in unseren Jahren. Zum àusseren Zeichen vvird die 
Uebersetzung der " Schule des geistlichen Lebens" auí dem VVege 
der Beschauung des Abtes Garcia de Cisneros, die 1923 erschien ". 
Sie ist aus dem Lateinischen dibertragen von Maria Raphaele 
Schlichtner aus dem Benedilctinerinnenstiít Nonnberg und einge- 
leitet von Erhard Drintaivelder, dem Benediltiner von S. Ottilien. 
So fúuhrt die alte Benediltinerstrasse heute noch von Montserrat 
nach Mitteleuropa. 

VVas vvir im vorstehenden boten, sind einige venige Umrisse. 
Man vvird sie unschvver ervveitern und vveiter aufhellen Eonnen. 
In den SaEralmotiven, die auí dem Boden Rataloniens vvalten, 
vverden Hochzeitalter des religiòsen Heroismus gevvàrtig und es 
regt sich der grosse Atem der christlichen Oelumene. Zum vvelt- 
vveiten religiósen Erlebnis tritt zugleich die schòpferische Rrait 
eines auch in der Salcralitàt hochgemuten und arteigenen Volles- 
tums. 

GEoRç SCHREIBER 


Deutsches Institut fúr Vollsstunde, Múnster i. VVvestí. 


6 Rreiburg i. Br. 1923, Herder. 
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APÈNDIXS DE DOCUMENTS 


Amb motiu d'ocupar-nos de la documentació dels retaules gò- 
tics del Museu diocesà de Tarragona, i, en particular, de dues 
peces procedents de Vinaixa, rebérem del Rector d'aquesta par- 
ròquia una sèrie de documents del seu Arxiu parroquial, amb da- 
des importantissimes per a la història de la pintura catalana del 
segle XV i per al coneixement del pintor Ramon de Mur, del qual 
hom no en coneixia més que el nom, sense que hagués estat pos- 
sible d'atribuir-li cap obra amb certesa i fonament científic. 

Aquestes dades, junt amb altres que hem recollit en l'Arxiu 
Històric Arxidiocesà de Tarragona, ens documenten abundant- 
ment quinze anys de la vida artística d'en Ramon de Mur, i, a 
més d'assegurar-nos l'atribució de les dues esmentades peces de 
Vinaixa, a saber, el retaule de Sant Pere i la taula dels Sants 
Joan Evangelista i Baptista, ens plantegen problemes interessan- 
tíssims, com el de l'explicació de les diferències estilístiques en- 
tre aquestes dues pintures, i, més interessant encara, el de les rela- 
cions d'en Ramon de Mur amb l'obra atribuida fins ara al " Mes- 
tre de Sant Jordi" i a la seva escola. 


I 


1. DADES CONEGUDES DEL PINTOR RAMON DE MUR 


El contracte del retaule de Sant Miquel de Guardiolada. - Sam- 
pere i Miquel, en els seus " Cuatrocentistas catalanes" ", s'ocupa 
de Ramon de Mur, conegut com a pintor de Tarragona, en un 
contracte del 1421 (doc. n. 3), en el qual signa amb els jurats de la 


1 S. SAMPERE I MIQUEL, Los cuairocentistas catalanes, Barcelona 1906, I, 
pàg. 120-122: II, pàg. 248-253 i document VIII, pàg. XIII-XIV. 
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Guardiolada, comprometent-se a fer un retaule dedicat a Sant Mi- 
quel Arcàngel. En el mateix contracte hom troba notícia d'un altre 
retaule pintat pel nostre artista per a En Arbones de Verdú (Ve- 
geu Apèndix, doc. n. 3, $ I4). De cap d'aquests dos retaules 
hom no sap que es conservin. 

Obres atribuides a Ramon de Mur. - Sampere i Miquel" in- 
tenta atribuir a Ramon de Mur, almenys provisòriament, dos re- 
taules, que en el seu temps es trobaven a l'església de Penyafel 
(Vilafranca), actualment també desapareguts, els quals coneixem, 
però, per fotografies ", publicades pel mateix Sampere i pel Pro- 
fessor Postí", el qual estableix un grup estilistic a base dels es- 
mertats dos retaules i d'altres d'evidents afinitats estilistiques amb 
aquests. L'atribució de Sampere i Miquel, purament conjectural, 
resta sense valor una vegada conegut el retaule de Sant Pere de 
Vinaixa, obra certa de Ramon de Mur. 

A més dels dos retaules de Penyafel, Sampere li atribueix un 
retaule de Sant Joan Baptista de Cabrera de Mar (fig. 18), ac- 
tualment al Museu diocesà de Barcelona, establint l'atribució a 
base d'analogies amb els dos retaules esmentats, i és coincidència 
que aquest ha estat recentment atribuit a l'escola del Mestre de 
Sant Jordi per Gudiol", i que certament presenta molts punts 
de contacte amb l'estil del retaule de Sant Pere de Vinaixa. 

Mossèn Sanç Capdevila, qui coneixia el contracte del retaule 
dels Sants Joans de Vinaixa (doc. nm. 6), en la seva Guia de Tar- 
ragona 9, en descriure el Museu Diocesà, atribueix a Ramon de 
Mur la taula central d'aquest retaule. A més, en la seva obra 
pòstuma sobre la Seu de Tarragona f, ens dóna altres dades sobre 
el nostre pintor, de l'any 1431 (vegeu doc. n. 4), presentant-lo, 
però, equivocadament, com a habitant de Tarragona. 

1 Q. c., II, pàg. 248-252. 

3 Clixés Arxiu Mas nn. 1554, 1555 i 1571, de la sèrie B. 

t CH. R. Posr, 4 History oj Spanish Painting, Vol VI, 2, Cambridge 1935, 
pàg. 528-34, fIES. 229-231. 

$ Arxiu d'Arqueologia Catalana, mm. 8088 a . 

S. CAPDEVILA, Tarregona, Guía histórico-arqueológica, Tarragona 1920, 
pàg. 167-169. , 
TS. CAPDEVILA, La Seu de Tarragona. Notes històriques sobre la construc- 


ció el tresor, els artistes, els capitulars (Biblioteca històrica de la Biblioteca 
Balenes, s. II, vol. XIIL), Barcelona 1935, pàg. III. 
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2. EL RETAULE DE SANT PERE DE VINAIXA 


El contracte del retaule. - El contracte del retaule de Sant Pere 
de Vinaixa (doc. nm. 2, fig. 35) ens proporciona la data més vella 
de Ramon de Mur. Es troba entre els documents de l'any I420 
del manual notarial d'en Ramon Montornés, començat l'any 1418, 
en l'ordenació de l'Arxiu parroquial de Vinaixa, on es guarda, 
porta la cota BB i és al foli 58v. 

Aquest contracte ens assenyala el domicili de Ramon de Mur 
a Tàrrega. El retaule, dedicat a: Sant Pere apòstol, l'encarrega 
un picapedrer de Vinaixa, de nom Pere Ferrarons ($ 1). No en 
porta la descripció, però nota que aquesta era feta en document 
apart, escrit per mà del mateix pintor ($ 6) i que anava acom- 
panyat d'un projecte ($ 2)". En dóna les mides: IO pams 
G— 1l'95 m.) d'alçària, la taula central, i 9 p. (— 1'75 m.) les 
laterals, per 8 p. (F— 1'55 m.) d'amplada ($ 1). El preu convingut 
era de vint-i-set florins d'or ($ 4). 

És de notar, per ço que interessa a la vida intima del nostre 
artista, que en aquest contracte s'obliga ell sol i els seus béns, 
mentre que en el document de la Guardiolada (doc. n. 3), signat 
l'any seguent, hi obliga també la seva muller, això ens fa creure 
que entre els anys 1420 i 1421 degué mullerar-se, tal volta, amb 
una donzella targarina. 

Descripció del retaule. - El retaule al qual es refereix aquest 
document, es conserva a la coHecció de pintures gòtiques del Mu- 
seu Diocesà de Tarragona. És format per tres taules i prede- 
lla (fig. 1), la taula central amida 177 m. X 0'60 m. i té dos 
compartiments: l'inferior i principal, de r'Io m. d'alçària, amb 
la figura de Sant Pere, vestit de pontifical (fig. 2 i 3), el com- 
partiment superior amida 0'67 m. d'alçària i conté, en compo- 
sició molt senzilla, l'escena del Calvari (fig. 4). les taules laterals 
amiden 1'60 X 0'54 m., estan dividides en tres compartiments, 
dels quals els dos més baixos amiden O'5r m. i els superiors 


t Deuria ésser com el projecte que féu en Ll. Dalmau per al retaule dels 
Consellers: cír. S. SAMPERE I MIQUEL, Los Cualrocentistas, 1, pàg. 239: J. Gu- 
DIOL, Els Trescentistes, ll, pàg. 227. 
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O'58 d'alçària. Contenen les seguents escenes, que les fotografies 
que adjuntem ens enstalvien de descriure amb tots llurs detalls: 
taula de l'esquerra, a) vocació de Sant Pere vora el llac de Tibe- 
riades (fig. 5), b) la "traditio clavium", amb una composició no- 
tablement singular (fig. 6), c) Simó el Màgic cau del seu vol 
diabòlic davant de Neró, per les oracions de Sant Pere i de Sant 
Pau (fig. 7), taula de la dreta, a) Sant Pere alliberat de la presó 
per un àngel (fig. 8), b) aparició de Jesús a Sant Pere a les afores 
de Roma, o sia, el "Quo vadis Domine2" (fig. IO), c) martiri 
de Sant Pere en la creu plantada de cap per avall (fig. 11). La 
predella consta de set quadres amb figures de mig cos: d'esquerra 
a dreta són les figures de Sant Bernat (fig. 12). Santa Cateri- 
na (fig. 13), la Dolorosa (fig. 14), Crist sofrent (fig. 15). Sant 
Joan evangelista, Santa Tecla (fig. 16) i Sant Pau (fig. 17). Àmi- 
da 1'75 X 0'31 m. i els compartiments tenen 0'25 m. d'amplada. 

Els fons són daurats amb ornamentació a incisions en forma de 
ramets trifoliats, els paisatges de camp, tenen al fons les mun- 
tanyes de formes exageradament fantàstiques: els nimbes dels sants, 
ornats també a incisions sobre daurat, tenen el cercle exterior pintat 
de negre, en les figures del calvari, i en les de la predella, alter- 
nant puntets negres i blancs. 

La part arquitectònica del retaule, la formen columnetes en es- 
piral, rematades en pinacles, les taules es clouen a la part superior 
per arquets apuntats amb florons: els altres quadres són separats 
uns dels altres per arquets plurilobulats. 

Conserva bona part dels guardapols, en els quals hi ha repetit 
diverses vegades l'escut del Ferrarons, qui encarregà la pintura, 
l'escut és format per una losanja amb una ferradura al natural 
sobre camp de gules. 

Com a detalls característics d'estil i de tècnica hem de fer re- 
marcar la finor i minuciositat de les pinzellades i la precisió i se- 
guretat de les línies. La pintura d'aquest retaule representa un 
art força segur i original. 

Identificació del retaule. - La identificació d'aquest retaule en 
relació amb el contracte que publiquem, la creiem ben segura i la 
tenim documentada per una sèrie de lletres de rectors de Vinaixa, 
que s'hi refereixen en llur correspondència amb l'Ordinari. L'any 
1887 era a l'església dedicat al culte en un altar del presbiteri, a la 
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part de l'epistola ", fou retirat a la sagristia o a la casa rectoral 
vers l'any 1909, per a fer lloc a un altar del Sagrat Cort", l'any 
seguent, l'actual Cardenal-arquebisbe de l'arxidiòcesi, aleshores ca- 
pitular d'aquesta Seu, gestionà el trasllat del retaule a Tarrago- 
na H, perquè fos dipositat al Seminari, on hom recollia antiguitats 
en vistes a la definiliva organització del Museu Diocesà, instaHat 
des de l'any 1869 en l'antiga capella de Santa Tecla ". 

La diferència entre les mides que dóna el contracte i les del 
retaule és poc important per a tenir-la massa en compte. Segons 
el document les taules haurien d'ésser altes de t'95 m, la central 
i U75 m. les laterals, per una amplada del conjunt de 1'55 m. En 
el retaule, comptant-hi la predella, les alçàries són de 2'08 m. i 
I'QO m., respectivament, per 168 m. d'amplada, que depassen en 
uns 15 cm. les mides exigides en el contracte. Podem tenir en 
compte, a més de la insignificància que representen aquestes di- 
ferències, que el pam en aquell temps no es devia prendre sempre 
com una mida precisa, sinó que de vegades variava segons la mà 
de qui prenia les mides, com ho demostra un detall del contracte 
del retaule de la Guardiolada, que en senyalar els pams, ajunta 
aquesta indicació: "e aço palms del dit mestre" (doc. n. 3, $ 3). 

Insistim en aquests detalls per a confirmar les dades que so- 
bre aquest retaule donen l'esmentada documentació i els catàlegs del 
Museu, i llevar tota classe de dubte a la seva identificació, perquè, 
certament, tant la datació com la filiació del retaule que ens dóna 
el contracte que publiquem, topen amb dificultats respectables. En 
efecte, el caràcter del retaule és força arcaic, i hom el dataria, per 
impressió, per l'estil i pel marc arquitectònic, d'una vintena d'anys 
més vell. Igualment ningú no diria que pogués ésser obra del ma- 
teix artista, que 14 anys més tard pintarà el retaule dels Sants Joans, 
amb el qual el retaule de Sant Pere no té cap relació d'estil, per 
bé que sí algun llunyà paraleHisme de tècnica, en la manera de trac- 
tar els cabells i en la minuciositat i finor de les pinzellades. 


." Ofici del rector A. Ferraté responent a una enquesta sobre aquest retaule, 
datat del 13-V-1887. Arxiu Històric Arxidiocesà de Tarragona (—AHA), Cor- 
respondència parroquial, Vinaixa. 

10 Lletra del rector Rd. A. Escalé, datada de l'ir-ll-1910, (AHA, 1. c.). 

U Lletres de l'actual rector Rd. R. Palau, datades del 9-IV, 7-VI i 16-VI 
del 10r2 (AHA, i. c.). 

1 Vegeu M. THIBAUT DE MAISITÈRES, Les Musées diocésains: Revue d'F.is- 
toire Ecclesiastique, 29(1033)663. 
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El cercle d'influències artístiques al qual pertany aquest retaule. 
- És interessantíssim també el problema de la determinació de l'es- 
cola o cercle d'influències artístiques en el qual es pugui coHocar 
aquest retaule. Fóra cosa d'ésser estudiada a fons, amb més mate- 
rial del que hem pogut tenir a l'abast de la nostra mà 1 sobretot 
amb més coneixements de la pintura medieval catalana, dels que 
nosaltres disposem, per a determinar fins a quin punt tenen im- 
portància les vagues afinitats que aquest retaule presenta amb l'estil 
de l'escola del Mestre Borrassà i — potser més marcades —, amb 
el Mestre del retaule de Guimerà (vegeu les figs. 8 i 9 i compareu 
les figs. dels àngels). No obstant que els documents que publiquem 
més endavant (doc. n. 7, nota marginal) ens donen fonament per 
a afirmar que Ramon de Mur aprengué a pintar al taller de l'Orto- 
neda, tampoc no podem senyalar cap relació entre els respectius 
estils. Ja hem indicat abans (pàg. 3) que té també semblances amb 
el retaule de Cabrera de Mar (fig. 18), en la qual hom observa de- 
talls que, certament, han d'atribuir-se a l'escola del Mestre de Sant 
Jordi, 1 per això hom podria pensar en prendre'l com a anella mit- 
jana entre el retaule de Sant Pere i els retaules posteriors al 1430 
d'aquest cercle artístic. 


3. En RETAULE DELS SANTS JOANS EVANGELISTA I BAPTISTA 


Els documents referents al retaule. - Per a aquest segon retaule 
tenim documentació més abundant i completa : les capitulacions fetes 
l'any 1432, una renovació del contracte del 1434 i l'àpoca signada 
el 14.35. 

El text de les capitulacions, el publicàrem temps enrera a la 
fulla d'" Art i Lletres" del diari de Tarragona "La Cruz" P, do- 
nant-lo com a desconegut. Certament que no havia estat mai pu- 
blicat, Mossèn Sanç Capdevila el coneixia, com hem explicat, en 
editar la seva guia de Tarragona ", i ell mateix l'havia comunicat 
al Museu de Vic. No en degué servar cap nota entre els seus papers, 
G no fou trobada, car en les notícies que dóna sobre el nostre pintor 
en la seva obra pòstuma La Seu de. Tarragona Y, s'hi refereix so- 
. lament d'una manera indeterminada. 

o La Crus (Tarragona), núm. del S-XE I935. 
M Pàg. 167-169. 
€ Pàg. 111. 7 
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Els altres dos documents són inèdits. 

Les capitulacions. - Es troben en els folis 19"-21T del llibre BI, 
manual notarial d'Antoni Lencis, i foren signades el 9 d'abril del 
1432 (doc. nm. 6). El contracte és entre Ramon de Mur, el qual 
aci ens apareix com domiciliat a Montblanc, els marmessors d'un 
tal Guillem Singler i els jurats de Vinaixa, per a un retaule de- 
dicat als patrons de la vila, Sants Joans Evangelista i Baptista, en 
l'obra del qual hom havia d'esmerçar els béns que l'esmentat Sin- 
gler llegà a l'església de Vinaixa ($ I). 

És tracta d'un gran retaule, que havia d'amidar 18 pams 
(GG 3'50 m.) d'amplada, per 23 p. (— 4'47 m.) i 20 p. (— 3'99 m.) 
d'alçària per a les taules central i laterals, respectivament ($ 2). 

El document descriu amb riquesa de detalls el retaule encarre- 
gat: en la taula central havien d'ésser pintades les figures dels dos 
titulars ($$ 3 i 12), amb la figura del testador a llurs peus ($ 3),i 
en les altres taules, escenes de la història dels dos sants: el lloc 
concret solament és indicat per al baptisme de Jesús i per al Calvari. 
que havien d'ocupar els dos compartiments superiors de la taula 
central, ($ 12): les altres escenes havien d'anar distribuides en les 
taules laterals. El contracte no fa cap aHusió a la predella. 

Quant a la història de Sant Joan Evangelista, s'hi indiquen les 
seguents escenes : a) martiri de l'oli bullent "ante portam latinam ", 
b) exili a l'illa de Patmos i redacció de l'Apocalipsi, c) retorn de 
Sant Joan a Efès i resurrecció de Drusiana, d) resurrecció d'un 
jove, qui havia presa muller pocs dies abans, e) aparició de Crist 
i dels seus deixebles a Sant Joan, amb la predicció d'una propera 
mort, f) últim sermó de Sant Joan, predicat davant la tomba que 
havia manat excavar dessota l'altar, g) davallament de Sant Joan 
a la tomba i aparició d'una claredat i del mannà damunt de la ma- 
teixa tomba ($$ IO i II). 

Referents a Sant Joan Baptista, a més de l'escena ja indicada 
del baptisme de Jesús, detalla aquestes altres: a) l'àngel anunciant 
a Zacarias que la seva muller concebrà un fill, b) visitació de la 
Verge Maria a Elisabet, c) naixement de Sant Joan, d) predicació 
del Bàptista al desert, c) festí d'Herodes i f) degollació de Sant 
Joan ($ 13). 

El contracte també dóna detalls de la part arquitectònica del 
retaule, encara que mo siguin gaire expressius: " farà les radortes 


120 


RAMON DE MUR, EL MESTRE DE SANT JORDI 9 


doblas entratellades e ben obrades" ($ 6). Als polvorells, — terme 
que empra per a indicar els guardapols, — hi havia de pintar els 
escuts de l'abat de Poblet 1$, del testador i de la vila ($ 3). 

El pintor també és obligat a pintar una cortina, amb el Cru- 
cifix al centre i els evangelistes als angles, la qual potser havia de 
servir per a cobrir el retaule ($ 14). A més a més rep l'encàrrec de 
decorar el tabernacle de pedra de l'altar ($ 8), el qual havia obrat 
l'escultor Jordi de Déu l'any 1389, segons consta en una àpoca 
existent en el mateix arxiu parroquial, la qual publiquem (docu- 
ment n. I) per ésser inèdita 1". El retaule, doncs, o no tenia pre- 
della, cosa poc probable, o la tenia dividida en dues peces per a 
ésser coHocades una a cada costat del tabernacle de pedra ". 

És interessantíssima l'observació que els contractants fan al 
pintor sobre la manera de vestir "les ymages devotament bé e clo- 
ses e honestes" ($ 7). El nostre pintor devia ja sentir els afanys 
renaixentistes i tenia aficions a estudiar i executar el nu, i els mar- 
messors del Singler i els jurats de Vinaixa en el contracte es pre- 
venen prudentment dels seus atreviments. 

Hom estipula el preu del retaule en cent quinze florins ($ I5), 
i com que havia d'ésser pintat a Montblanc, on Ramon de Mur de- 
via tenir instaHat un taller, el pintor i la seva obra són posats sota 
la vigilància i control del Degà d'aquesta vila ($$ I, 4, 5, 7, 15). 

Notem, finalment, que Ramon de Mur es lliga als compromi- 
sos d'aquest contracte obligant-hi, a més dels seus béns, les per- 
sones de la seva mare i de la seva muller ($ 16), la presència de la 
seva mare, de la qual ell esdevingué procurador després de la mort 
del seu pare (vegeu el doc. nm. 7), fa pensar que aquest, a qui tro- 
bem venent la seva casa l'any 1431 (doc. n. 4), degué morir poc 
després, entre aquesta data i la del contracte que estudiem. 

Renovació de les capitulacions. - Ramon de Mur, passat un any 
després del terme fixat en el contracte, encara no havia pintat el 


8 Durant el temps que passà des d'aquest primer contracte fins a l'any 1435, 
en què fou firmada l'àpoca, foren abats de Poblet, D. Joan Martínez de Men- 
gucho (f 1433) i D. Guillem Queralt, qui renuncià em 1435. L'escut de l'abat 
Mengucho tenia les armes reials d'Aragó, combinades amb el ileó i el castell. 
Cfr. J. FiNESrRES, Historia del Recl Monasterio de Poblet, t. III, Cervera, 
1736, pàg. 245. Del de l'abat Guillem de Queralt no en dóna notícia: devia tenir 
el de la seva família. 

UV No es conserva cap resta d'aquest tabernacle. 

86 D'una manera semblant com al retaule de Sant Pere de Púbol (fig. 22). 
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retaule, i els marmessors del Singler i els jurats de Vinaixa, no 
conformant-se a trencar les relacions amb ell, encarregant l'obra 
a un altre artista, l'obligaren a renovar el contracte. Aquest segon 
document (doc. n. 8) es troba en el llibre BN, de l'esmentat Arxiu, 
Manual notarial de n'Antomi Moret, folis 22T-23T, està molt mal- 
mès en la part exterior dels fulls per causa d'humitats sofertes, ço 
que impedeix de llegir i de reconstruir algunes paraules. 

Fou estès i signat pel juny del 1434: hom comença fent cons- 
tar que les parts contractants no anuHen els capitols anteriors, el 
pintor és obligat a prestar solemne jurament davant el batlle de 
Vinaixa, que complirà les obligacions abans contretes. 1 si no les 
compleix serà declarat "fraydor e bara", segons costum de Cata- 
lunya i a fur d'Aragó, excloent que se'n pugui excusar per força 
O per cap privilegi. Torna a obligar-hi la seva mare i la seva mu- 
ller, de la qual ací es dóna el nom: Ramoneta, i hom li imposa un 
fiador, les condicions concretes del qual no podem precisar per 
culpa de les mutilacions del text, el tal fiador és en Bernat d'Orta 
de la vila de Prades, que no sabem quines relacions devia tenir amb 
el nostre pintor. 

Tot aquest esforç dels marmessors i dels jurats de Vinaixa per 
obligar Ramon de Mur a complir les capitulacions, ligant-lo amb 
penes gravissimes, morals i materials, demostra llur interès que 
l'obra fos executada per aquest pintor, el qual devia ésser conside- 
rat com un gran artista, i, per altra banda, ens fa entreveure que 
Ramon de Mur era un veritable geni i home d'esperit bohemi i 
independent, i que potser, atrafegat també per altres comandes que 
satisfeien més la seva ambició, anava prenent fama, ensems que 
de gran artista, de persona informal. 

dApoca del contracte. - Finalment, les capitulacions, de bona o 
de mala gana, ioren acomplertes, i Ramon de Mur lliurà le retaule 
l'any segiient, 1435, i encara amb una colla de setmanes de retard, 
puix que en el document anterior, hom li imposa com a terme la 
festa de Carnestoltes, i l'àpoca no és signada fins al dia 22 de 
juliol. 

L'àpoca (doc nm. 9), procedent del mateix arxiu de Vinaixa, es 
troba en el llibre B J, manual notarial d'en P. Tapioles, al foli 81. 

Descripció de la taula dels Sants Joans. - Del retaule a què es 
refereixen els precedents documents no en coneixem més que la 
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taula central, la procedència de la qual tenim també ben documen- 
tada ". Amida 1'46 X r'o7 m. Conté les figures dels dos Sants 
(figs. IQ i 20), l'Evangelista a l'esquerra, sostenint el calze amb 
la serp, i el Baptista a l'altra part, amb l'anyell dessobre un llibre 
que té en la mà esquerra. El fons és format, en la part inferior, 
per un senzill mur de carreus, i en la part superior per un cel d'or 
llis, amb ornamentació de fulles i espigues puntillades. 

Les franges del mantell de Sant Joan Evangelista, encara que 
formant brodats de pedreria, són llises com el fons d'or. 

Conserva les columnetes laterals, trenades en espiral. 

Quant a l'estil, aquesta taula, pertany de ple al cercle del Mes- 
tre de Sant Jordi P. 

Identifcació de la taula. - Una seriosa dificultat s'oposa a la 
identificació d'aquesta taula com a peça central del retaule a què 
es refereixen els documents publicats, i és la manca de la figura 
del testador Guillem Singler als peus dels sants, tal com les capitu- 
lacions exigeixen (doc. n. 6, $ 3). Encara que no sigui gaire pro- 
bable ni puguem confirmar-ho amb cap altre exemple, hom podria 
pensar en un altre lloc, fora de la taula central per a la coHocació 
d'aquesta figura, per exemple, la predella o una taula o muntant 
lateral "'. De totes maneres, el compliment del contracte en les coses 
essencials passà per massa vicissituts, per a exigir l'execució 
d'aquets petits detalls. l no es pot suposar, per altra banda, que en 
el breu espai de temps que ens limiten la data de les capitulacions i 
la que hom podria assignar a la taula, independentment de la docu- 
mentació, els jurats de Vinaixa fessin un altre retaule de la mateixa 
advocació, del qual pogués provenir la nostra pintura. 

Les altres peces del retaule. - Sabem per unes lletres abans ci- 
tades Ò, que l'any 1887 es conservaven a l'església de Vinaixa 
uns fragments d'un retaule de Sant Joan, que és probable que 
haguessin pertanyut al retaule que'ens ocupa, posteriorment des- 
aparegueren i ignorem absolutament on han anat a parar. 

Hom ha pensat que haguessin pogut formar part d'aquest re- 


1 Lletra del rector Rd. A. Escalé, del 26-IV-igro (AHA, correspondència 
parroquial, Vinaixa). 
Cu. R. Posr, 4 Hàstor-..., Il, pàg. 426, fig. 
n Vegeu la disposició del retaule de Sant Pere EM Púbol (fig. 22). 
2 L'ofici del rector Rd. A. Ferraté, parla de "unos restos de un retablo 
de San Juan" (AHA, Correspondència parroquial, Vinaixa). 
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taule cinc taules actualment existents en la coHecció Brimo de 
Laroushille, de París P. Aquestes cinc taules contenen les segients. 
escenes: a) Calvari, que amida l'i2 X 1'o7 m., b) Sant Joan 
Evangelista a l'illa de Patmos, c) escena de predicació de Sant 
Joan Evangelista, d) naixement de Sant Joan Baptista i €) pre- 
dicació del Baptista al Jordà, les taules b) i d) amiden 0'94 XX 087 
m. i les altres dues 0'72 X 0'67 m. Però si aquest reatule fou exe- 
cutat en les grans proporcions que exigeixen les mides donades 
en les capitulacions (doc. n. 6, $ 2), cal excloure que les taules 
b), C), d) i e) n'haguessin format part, car llurs mides correspo- 
nen a un conjunt de proporcioons més modestes. No hi hauria di-— 
ficultat per a la taula a), que és un coronament de taula central 
i que coincideix en amplada amb la taula dels Sants Joans. 

Per la mateixa raó cal excloure també que n'hagués format 
part una predella de la coHecció Muntadas de Barcelona ", amb 
escenes dels dos Sants Joans, la qual amida z'60 X 0'68 m. A més, 
el contracte (doc. n. 6, $ 8) parla prou clar del tabernacie de pedra. 
que ja hi havia a l'altar i que exigeix, en tot cas, una predella divi- 
dida en dues peces. 

Intent de reconstrucció del retaule. - Hom podria pensar en 
una reconstrucció del retaule a base d'una predella, que, comptant 
el tabernacle, amidés 350 X 0'90 m. i de taules laterals de 
3 X 1'20 m., compostes de sis quadres coHocats dos a dos en tres. 
sèries sobreposades i d'una taula central de 4'57 X 1'o7 m., amb 
les tres escenes sobreposades que exigeixen les capitulacions: figu- 
res dels Sants, baptisme de Jesús i Calvari. Restarien així vuit qua- 
dres per banda, sis a les taules laterals i dues a cada fragment de 
la predella, per a emplenar amb les escenes indicades en el docu- 
ment, o, en el cas que a la predella hi haguessin figures de sants o 
escenes de la Passió ", restarien les sis de les taules, en les quals 
es podria coHocar les escenes que segueixen : a) martiri de Sant Joan 
Evangelista "ante portam latinam", b) el sant a l'illa de Patmos, 
ce) resurrecció de Drusiana, d) resurrecció d'un jove, e) aparició de 


8 Devem aquestes dades al Sr. J. Sutrà. El professor Post, en l'obra ja 
citada, vol. Ll, pàg. 427, i vol. IV, 2, pàg. 552, parla d'aquestes taules i pensa 
que podrien ésser d'aquest retaule. 

M La colección Muntadas, Barcelona 1931, pàg. 29, n. 126. 

8 Cosa, de totes maneres, no gaire probable, puix que hom no en diu res 
en la descripció del contracte (doc. n. 6). 
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Crist a Sant Joan i predicció de la seva mort, f) predicació de co- 
miat de Sant Joan davant la seva tomba. 1 per Sant Joan Baptista: 
a) anunciació de l'àngel a Zacarias, b) visitació de Maria a Eli- 
sabet, c) predicació del Baptista a la riba del Jordà, d) festí d'He- 
rodes, i e) degollació de Sant Joan. 

Aquesta reconstrucció, sobretot en el cas que no hi haguessin 
escenes o sants en la predella, els quals no esmenta el contracte, pe- 
caria per donar massa quadres a omplir, en contrast amb la sim- 
plificació que solen donar a les escenes els pintors medievals, mul- 
tiplicant-les en un mateix quadre. A més, els quadres de les taules 
laterals resultarien massa estrets (0'60 X 0'85 m.). 

Una altra reconstrucció podria fer-se, posant dues taules la- 
terals de 3 IX I m., amb tres quadres sobreposats, separades de la 
central per amples muntants amb figures de sants, en disposició sem- 
blant a la del retaule de Sant Pere de Púbol (fig. 22), els tres qua- 
dres, més els dos de la predella, per a cada part, podrien ésser sufi- 
cients per a contenir, més concentrades i abreujades, les escenes que 
descriu el document de les capitulacions. 


4. ALTRES DADES INTERESSANTS SOBRE EL PINTOR 
RAMON DE MUR 


Documenis referents a la família de Ramon de Mur.- A les 
notícies que sobre Ramon de Mur ens donen els documents a que 
acabem de referir-nos, podem afegir-ne d'altres no menys interes- 
sants sobre la probable pàtria del nostre pintor, sobre els seus pares 
i domicilis i sobre l'escola on Ramon de Mur féu els primers pas- 
sos en l'art de la pintura. Les trobem en els documents als quals 
es refereix Mossèn Sanç Capdevila en la nota sobre aquest pintor, 
del seu llibre sobre la Catedral de Tarragona "". Es troben en un 
Manual notarial d'Antoni Verdú, de l'Arxiu Històric Arxidiocesà 
de Tarragona, al foli 31. 

Són tres actes, de les quals les dues primeres (doc. núms. 4 i 5) 
porten la data de 15 de febrer del 1431, i fan referència a la venda 
d'una casa que Ramon de Mur, iuster de Tarragona, pare del 
nostre pintor, tenia a la plaça del Corral (avui de la Font). In- 
tervenen en la venda, a més de l'esmentat fuster, la seva muller 


8 S. CAPDEVILA, Lo Seu de Tarragona, pàg. III. 
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Elicsen, i Hnr fill, del qual hom assenyala el domicili a Tàrrega, 
el primer document és l'acta de la venda, amb la indicació de les 
afrontacions de la casa i d'un censal que gravava sobre d'ella a 
íavor d'un beneficiat de la Seu, el segon document es refereix a 
la manera de fer les pagues per part dels compradors, que havia 
d'ésser en tres terminis anyals. 

L'últim document (n. 7, fig. 36) és l'àpoca de l'acta anterior, 
que, Ramon de Mur, pintor de Tàrrega, hereu d'en Ramon de 
Mur, fuster "', signa en nom seu i de la seva mare Elicsen, de la 
qual era procurador, porta la data del primer d'octubre de l'any 
1433. 

Presenta una nota marginal, que condiciona el lliurament de 
l'àpoca a Ramon de Mur, a la voluntat i llicència del pintor de 
Tarragona Mateu Ortoneda. 

Pàtria i pares d'en Ramon de Mur.- Aquests documents ens 
assabenten, doncs, que els pares del nostre pintor estaven esta- 
blerts a Tl'arragona, on tenien casa pròpria, detall que ens dóna fo- 
nament per creure tarragoní Ramon de Mur, o, almenys, que 
havia fet a Tarragona un llarg sojorn. Ens informen també, amb 
la indicació de l'ofici del seu pare, que era descendent d'una fa- 
milia de menestrals. 

Domicidis de Ramon de Mur. - Remarquem amb interès la 
indicació del domicili de Ramon de Mur a Tàrrega, que ens con- 
firma plenament la identitat d'aquest pintor i del que signa els 
contractes per al retaule dels Sants Joans de Vinaixa amb el de 
Ramon de Mur que signa el del retaule de Sant Pere. Tàrrega 
devia ésser el seu domicili ordinari, puix que el declara en els seus 
negocis de Tarragona, mentre que devia ésser solament inciden- 
tal el de Montblanc, on devia tenir instaHat un taller pel temps 
que treballava en aquella comarca. 

El primer mestre. de Ramon de Mur.- La nota marginal de 
l'últim document (n. 7, fig. 36), condicionant el lliurament de 
l'àpoca a la voluntat del pintor Mateu Ortoneda, ens demostra les 
estretes relacions que lligaven aquests dos pintors, i ens dóna mo- 
tiu per pensar que Ramon de Mur fou deixeble de l'Ortoneda 
durant els primers anys de la seva vida artística. Certament que 


NT El pare d'en Ramon de Mur havia mort entre 143I i 1432, vegeu a pà- 
gina 9. 
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superà el seu mestre, i ja el trobem independent del seu estil i 
de la seva tècnica en el retaule de Sant Pere de Vinaixa. 


5. RESUM CRONOLÒGIC DE LES DADES SOBRE RAMON DE MUR 


Resumint i ordenant cronològicament les dades que hem re- 
collit dels documents que portem estudiats, ens queden documen- 
tats quinze anys de l'activitat artística d'en Ramon de Mur 
d'aquesta manera: 


Any: —Doatciu 

1420 (0 abans) Tàrrega pinta el retaule de Verdú (doc. n 3, $ 4). 

1420 2 contracte del retaule de Sant Pere de Vi- 
naixa (doc. n. 2). 

1421 2 contracte del retaule de Sant Miquel de la 
Guardiolada (doc. n. 3). 

1431 2 Intervé en la venda de la casa del seu pare 
a Tarragona (doc. n. 4). 

1432 Montblanc —Capitulacions per al retaule de Sants Joans 
de Vinaixa, ja havia mort el seu pare 
(document nm. 6). 

1433 Tàrrega àpoca de la venda de la casa de Tarragona 
(document nm. 7). 

1434 Montblanc renovació de les capitulacions per al retaule 
dels Sants Joans (doc. nm. 8). 

1435 di àpoca del retaule dels Sants Joans (docu- 
ment ml. 9). 

H 
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Com plantegem aquest problema. - Hem fet notar més amunt 
que la taula central del retaule dels Sants Joans de Vinaixa està 
intimament lligada amb tota la sèrie de retaules atribuits al Mes- 
tre de Sant Jordi i a la seva escola. Aquesta afinitat ens planteja 
el problema interessant i apassionador de si Ramon de Mur és 
aquest pintor anònim autor de la bella taula de Sant Jordi del 
Museu de Xicago, o bé si solament és un dels deixebles de la seva 
escola, el qual se n'independitzà econòmicament, treballant i sig- 
nant contractes per compte propri. El professor Post , a qui 


- Ca. R. Posr, 4 History..., IL, pàg. 303-444, IV, 2, pàg. 342-557: VL 
2, Pàg. 541-552. 
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tant deu la història de la mostra pintura, en estudiar l'obra del 
Mestre de Sant Jordi li atribueix les composicions més fines i 
millors i assigna les altres a deixebles i coHaboradors seus, entre 
les obres que atribueix a l'escola i no al Mestre hi posa la nos- 
tra taula dels Sants Joans "". Nosaltres, en canvi, creiem que, 
sense excloure la intervenció de deixebles i coHaboradors, ha 
d'atribuir-se al Mestre tot el conjunt d'aquesta vasta producció, 
i que les diferències artístiques que hom observa en les diverses 
obres no demostren altra cosa que el camí seguit per Ramon de 
Mur en formar-se i perfeccionar-se en el seu art, camí que re- 
presenta, certament, un progrés extraordinari. 

Obres atribuides al Mestre de Sunt Jordi i a la seva escola. - 
Per a millor situar-nos en el problema que ens proposem d'estu- 
diar, ens serà útil posar davant el nostre esguard totes les obres 
atribuides al Mestre de Sant Jordi i a la seva escola, les quals 
formen un conjunt molt remarcable 2": 


I) Taula dels Sants joans de Vinaixa (conservada al Museu dio- 
cessà de Tarragona, figs. IQ i 20). 
2) Retaule de Sant Miquel de Pobla de Cièrvols (conservat al ma- 
teix Museu, figs. 23, 24, 25 i 26). 
3) Predella amb escenes de la Passió (conservada a la Sala Capi- 
tular de la Seu de Barcelona, fig. 27). 
4) Retaule de Santa Magdalena, de Santa Magdalena de Parrella 
(Torelló) (conservat al Museu Episcopal de Vic, fig. 28). 
cs) Retaule de Sant Llorenç, de Poblet (Museu d'Art de Catalunya, 
Barcelona, fig. 29). 
6) Predella amb escenes dels Sants Joans Evangelista i Baptista 
(CoHecció Muntadas, Barcelona) ". 
7) Cinc retaules d'un retaule de Sant Joan Baptista i Evangelista 
(CoHecció Brimo de Laroushille, París). 
8) Una taula amb el calvari (CoHecció P. Milà i Camps, Barce- 


lona). 
9) Retaule de Sant Joan Evangelista i una Santa (CoHecció Mun- 
tadas, Barcelona) ". 
10) Les taules del retaule de Sant Jordi (la taula central es con- 
serva al Museu de Xicago, les altres al Louvre, París, fig. 30). 
r1) Retaule de la Transfiguració (Sala Capitular de la Seu de Bar- 
lona: figs. 21, 35) ". 


Vol. II, pàg. 426, fig. 235. 

Cfr. Cu. R. Posr, llocs citats abans a nota 28. 

La colección Muntadas, pàg. 20, n. r26. 

La colección Muntadas, pàg. 10, nm. 167. 

Darrerament ha estat installat a la Catedral de Barcelona, a la capella 
de Sant Benet, després d'una inteHigent restauració deguda al Sr. J. Sutrà. 
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Fig. 1 


Retaule de Sant Pere, de Vinaixa (1420-21). Museu dioc. Tarragona 


(Clixé: Arxiu d'Arqueologia catalana) 
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Fig. 6 


Detalls de la fig. 1 (Clixés: Arxiu Arg. cat.) 


Fig. 8 Fig. 9 


Detall de la fig. 1 Anunciació del retaule de Guimerà. (com. 3-XV). 
Museu cpisc. de Vich (Clixés: Arxiu Arq. cat.) 


Detalls de la fig. 1 


(Clixés: Arxiu Arq. cat.) 
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Fig. 18 
Retaule de Sant Joan Baptista, de Cabrera de Mar (1421-303). Museu dioc. Barcelona 


(Clixé: Arxiu Arq. cat.) 


Fig. 19 


Retaule dels Sants Joans Evang. i Bapt., de Vinaixa. Compartiment central 
(1434-35). Museu dioc. Tarragona (Clixé: Arxiu Arq. cat.) 
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Fig. 21 
l'ransfiguració (entorn del 1445), detall. 


Fig. 20 
Detall de la fig. 19 


(Clixés: Arxiu Arg. cat.) 
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Fig. 22 
Retaule de Sant Pere, de Púbol (1440-30) (Clixé: (Arxiu Mass) 


Fig 23 


Retaule de Sant Miquel, de Pobla de Cièrvols (abans del 1435). 
Museu dioc. Tarragona (Clixé: Arxiu Arg. cat.) 


Fig. 25 


Fig. 24 


(Clixés: Arxiu Arq. cat.) 


Detalls de la fig. 23 


Fig. 26 Fig. 27 


Detall de la fig. 23 Detall d'una predel'la (1430-35). Sala capitular de la 
Catedral de Barcelona (Clixés: Arxiu Arq. cat.) 


Fig. 28 
Retaule de Santa Magdalena, de Parrella (1430-35). Museu episc, de Vic 


(Clixé: Arxiu Arg. cat.) 
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Fig. 2y 
Retaule de Sant Llorenç, de Poblet (1435). Museu d'Art de Catalunya 


(Clixé: Arxiu Arq. cat.) 
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Fig. 3i Fig. 32 


Retaule de la Transfiguració, detall (entorn de 1445). Retaule de Santa Llúcia, de Cardona (1445-50). Compar- 
Catedral de Barcelona timent lateral. Col" lecció Barnola, Barcelona 


tClixd: Arxiu Ara. cat.) (Clixé: cArxiu Mas") 
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Fig. 33 
Taula dellà Resurrecció (1450). Santa Maria del Mar, Barcelona 


: (Clixé: Arxiu Arq. cat.) 


La 


8 


vin at a 


6 
st 


Fig. 34 
Detall de la fig. 33 


(Clixé: Arxiu Arg. cat.) 
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Fig. 35 
Apoca de la venda de la casa del pare de Ramon de Mur (doc. n. 7) 
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12) Retaule de Santa Llúcia (coHecció Barnola, Barcelona i col- 
lecció Martin Le Roy, París: fig. 32). 

13) Retaule de Sant Pere (església parroquial de Púbol (Girona): 
figura 22). 

14) Les dues taules de la Resurrecció i de la Pentecosta (Basilica 
de Santa Maria del Mar, Barcelona, figs. 33 i 34). 

15) Un díptic de la Santa Faç i de la Verge (Arqueològica LuHia- 
na, Palma de Mallorca) ". 

16) Retaule de Sant joan Baptista, de Cabrera de Mar (Museu 
Diocesà de Barcelona: fig. 18) ". 

17) Retaule de Santa Eulàlia (CoHecció Muntadas, Barcelona). 


Altres obres atribuides no són tan clarament característiques 
de l'escola : 
18) Retaule de Sant Miquel (església de Castelló d'Empúries). 
19) Retaule de Sant Andreu (Mietropolitan Museum, Nev Yorf). 


20) Taules d'un retaule de Santa Caterina (Museu Episcopal de 
Vic, n. 105). 


Obres de data documentada. - De tots aquests retaules i peces 
de retaule solament tenim datada amb precisió la taula dels Sants 
Joans de Vinaixa, però hom ha donat també dates aproximades al 
retaule de la Transfiguració de la Seu de Barcelona i a les dues 
taules de Santa Maria del Mar. 

El retaule de la Transfiguració (figs. 31 i 21) i la capella de 
la catedral per a la qual fou pintat, es feren a despeses del bisbe de 
Barcelona Simó Salvador, el qual regí aquesta diòcesi des de l'any 
1433 al 1445 "". Cal situar, doncs, dintre el període esmentat l'obra 
d'aquest retaule, i encara, potser, després, en cas que la fundació 
hagués estat feta per disposició testamentària. 

Les dues grans taules de Santa Maria del Mar (figs. 33 i 34) 
formaren part d'un retaule que fou pintat entorn de l'any 1450, 
com ho demostra el document que estudia Sampere i Miquel "', en 
el qual hom parla del lliurament d'una quantitat al mestre imagi- 
naire Maties Bonafè per l'obra de fusteria del retaule de l'altar 
major. 

4 Atribució de J. Gudiol. 

S Atribució de J. Gudiol. 

s M. AymMERICH, Nomina et acia episcoporum barchinonenstums, Barcelona 
(1760), pàg. 387: E. FoRr 1 CoGUL, Simó Salvador, bisbe de Barcelona: Butlletí 
arqueològic (Tarragona), època III (1929-1933), pàg. 214-223. Cfr. S. SAMPERE 
I MIQUEL, Los Cuairocenttstas, l, pàg. 196-197. 


S. SAMPERE I MIQUEL, 'Los Cuatrocentistas, I, pàg. 267 i sgs.. Cír. B 
BASSEGODA, Santa Marta del Mar, I, Barcelona Der pàg. 219 i 226-228. 
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Classificació cronològica dels altres retaules. — La datació més 
o menys concreta dels tres retaules que acabem d'esmentar, ens 
permet d'establir dues èpoques, entorn de les quals podem agru- 
par els altres retaules i peces de retaule atribuits a l'escola, basant- 
nos en raons d'estil i de tècnica. 

La primera època la formem entorn de la data del retaule dels 
Sants Joans de Vinaixa (1434-1435) Ja qual ens fixa a més a més 
un centre geogràfic: Montblanc, Vinaixa i Pobla de Cièrvols, feus 
del Monestir de Poblet, i el mateix Monestir. Entorn d'aquesta 
data ha de posar-se, en primer lloc el retaule de Sant Miquel de 
Pobla de Cièrvols (figs. 23, 24, 25 i 26), l'afinitat del qual amb la 
taula dels Sants Joans és manifesta i íntima, encara que les soles 
figures dels Sants Joans no ofereixen gaires punts de comparació 
amb la de Sant Miquel, de tipus, naturalment, diferent, el marc, la 
técnica de la pintura, el decorat del fons d'or, amb idèntics dibui- 
xos de fulles i espigues (fig. 24), convenç de la identitat del taller 
i de la contemporaneitat dels dos retaules. 

La predella de la Sala Capitular de Barcelona (fig. 27) és de la 
mateixa època, com ho demostren l'estil i la identitat d'algunes es- 
cenes amb les de la predella del retaule de Sant Miquel (presó de 
Jesús, tribunal de Pilat). El retaule de Sant Llorenç de Poblet 
(fig. 29), té també a la predella escenes iguals a les dels dos retau- 
les precedents (tribunal de Pilat, coronació d'espines, camí de la 
creu), però amb algunes variants. El conjunt d'aquest retaule és 
millor i més apropat als caràcters i temps dels retaules que agru- 
parem en segon lloc. 

Així mateix cal considerar dels volts de la data 1434-1435 la 
predella de la coHecció Muntadas, les cinc taules de la colecció 
Érimo de Laroushille, de Paris, i el retaule de Santa Magdalena 
(ng. 28) del Museu Episcopal de Vic $, en tots els quals hom: ob- 
serva els mateixos tipus de personatges i la mateixa tècnica, par- 
ticularment en els fons d'or, en les franges dels vestits, nimbes i 
altres detalls, que són sempre sense relleus P". 

El segon grup, podem establir-lo dintre l'època. que ens limi- 
ten les dates dels retaules de la Transfiguració i el de Santa Maria 

88 Post data el retaule de Santa Magdalena d'entorn de l'any 1450: 4 
History..., Il, pàg. 428. 


NM En aquesta classificació tenim en compte només les obres més caracte- 
rístiques de l'escola, i les que hem pogut estudiar detalladament. 
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del Mar, a saber, entre els anys 1440 i 1450. D'aquest període són 
el retaule de Sant Pere de Púbol (fig. 22), el de Santa Llúcia (fi- 
gura 32) i les taules de Sant Jordi (fig. 30) "". Indubtablement que 
uneix totes aquestes obres una estretíssima afinitat estilística, que 
té per denominador la delicadesa i finor de la taula de Sant Jordi 
i la maduresa artística de les taules de Santa Maria del Mar. A més 
a més, és comú als retaules d'aquest grup la tècnica dels estofats 
d'or en els fons, nimbes, franges dels vestits i en altres detalls, 
com en el cos del drac de Sant Jordi i en les armadures dels sol- 
dats i en les cadenes del sepulcre de la taula de la Resurrecció de 
Santa Maria del Mar: detall de tècnica, que concorda perfectament 
amb aquest periode que s'apropa cap a la meitat del segle XV "". 


2. RAMON DE MUR ÉS EL MESTRE DE SANT JORDI 


Fonament de la nostra hipòtesi. - Els autors que han estudiat 
l'obra del Mestre de Sant Jordi, no tenint en compte la diferència 
cronològica que hem establert entre els dos grups d'obres amb l'ajut 
de les dades recollides en els documents que hem estudiat, determi- 
nen l'obra del Mestre i la distingeixen de la dels seus deixebles, a 
base de l'aproximació o allunyament de les formes, tipus, esperit i 
finor, respecte a les taules de Sant Jordi. Nosaltres, però, fona- 
mentats en aquesta prioritat de temps, que hem assignat a les pin- 
tures del primer grup, podem atribuir-les al mateix Mestre, expli- 
cant les diferències que van des del retaule de Santa Magdalena, 
que ens inclinem a creure anterior al dels Sants Joans — fins a les 
taules de Santa Maria del Mar, — que representen, sens dubte, la 
fase més madura del Mestre ", — per un progrés extraordinari de 
Ramon de Mur en el seu art, progrés, que, per altra banda, no re- 
presenta pas la distància enorme que va del retaule de Sant Pere de 
Vinaixa al dels Sants Joans. 

Ramon de Mur apareix en el retaule de Sant Pere com un 
pintor original i ben caracteritzat dintre l'estil amb què allí es ma- 
nifesta. Ningú no hauria endevinat, si els documents no ho ense- 


40 Post, 4 History..., II, pàg. 303-402, assigna a la taula de Sant Jordi 
la data aproximada del 1450. 


ON Cr. J. GuDIoL, Nocions d'Arqueologia sagrada catalanc, II, Vic (1933), 
pag. 519. 
4 Cfr. CH. R. Posr, 4 History..., VI, 2, pàg. 542. 
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nyessin, que aquesta obra representa una primera fase en la seva 
vida artística i no un camí ben avançat cap a un terme de íorma- 
ció, que pogués, Sí, perfeccionar-se, però no variar essencialment 
la seva orientació i formes d'expressió. Í, de fet, els canvis que 
s'operaren en l'art del nostre pintor durant els tretze o catorze anys 
que passen fins al retaule dels Sants Joans, són radicalíssims i el 
seu perfeccionament és extraordinari. Posat en aquest moviment 
ascensional tan interessant, no serà impossible mi estrany que 
Ramon de Mur arribi, en els quinze anys que segueixen, al grau de 
perfecció que tant admirem en els seus retaules de la Transfigu- 
ració, de Santa Llúcia, de Sant Jordi i de Santa Maria del Mar. 


3. ALTRES ARGUMENTS A FAVOR DE LA NOSTRA HIPÒTESI 


Altres indicis i congruències donen major força encara a la 
nostra hipòtesi de la identitat entre Ramon de Mur i el Mestre de 
Sant Jordi: 

Comparació de la taula dels Sants Joans amb el retaule de la 
Transfiguració. - Nosaltres creiem sense cap dubte que el retaule de 
la Transfiguració és una obra directa, no solament del taller del 
Mestre de Sant Jordi, sinó de la seva mateixa mà. N'hi ha prou, 
per a avalar aquest judici, amb la comparació de detalls, com els 
típics panorames i escenes secundàries (figs. 30 i 31). Doncs bé, 
el pintor del retaule de la Transfiguració fou el mateix que, uns 
anys abans — potser quatre o cinc, — pintà la taula dels Sants Joans. 
La testa de l'Evangelista, a més de la mateixa tècnica, té la fe- 
somia mateixa que la figura d'aquest apòstol tantes vegades re- 
petida en el retaule de la Transfiguració f, compareu, sinó, les 
figs. 20 i 21. Ací, en el retaule de la Sala Capitular de la Seu de 
Barcelona, el tipus de Sant Joan Evangelista no és creat, sinó 
que és el perfeccionament del tipus que coneixem per primera ve- 
gada en la taula de Vinaixa, i això explica perfectament per què 
en aquesta taula la testa de l'Evangelista no és tan segura ni tan 
plena de vida, apart que la posició del Sant, isolat, i representat 
com a invocació en la taula central d'un retaule, comporta una 


4 Cír. Cu. R. Posr, A Hisiory..., II, pàg. 426, creu que el mateix mes- 
tre que pintà el retaule de la Tramfiguració £ e. l'autor de la taula dels Sants 
Joans. 
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actitud hieràtica, mentre que en les diverses escenes del retaule 
de la Transfiguració li correspon una expressió d'activitat i de 
moviment. 

La testa de Sant Joan Baptista, encara que no trobi una re- 
petició en els models del retaule de la Transfiguració, és digna 
del Mestre, el qual sabé produir tanta varietat de tipus en les se- 
ves composicions. 

Certament que el conjunt de les figures, més aviat poc pro- 
porcionades en llur altura, no lliga gaire amb el Mestre i amb la 
seva escola, però no oblidem que la documentació d'aquest re- 
taule (vegeu pàgs. 9-I0) ens demostra que Ramon de Mur el pintà 
de mala gana i potser estant atrafegat amb altres comandes més 
honroses. / 

Comparació del retaule de Sant Miquel amb les taules de Sant 
Jordi. - Una conclusió semblant a la que hem tret de la compa- 
ració de la taula dels Sants Joans amb el retaule de la Transfigu- 
ració, la podem obtenir de la comparació amb les taules de Sant 
Jordi, del retaule de Sant Miquel de Pobla de Cièrvols, el qual 
creiem indiscutiblement de Ramon de Mur. 

Observa el professor Post ff que les relacions entre el retaule 
de Sant Miquel, la predella de la Sala Capitular de la Seu de Bar- 
celona i les taules de Sant Jordi (figs. 23 a 27 i 30), són tan estre- 
tes, que no dubta d'afirmar que aquestes i la dita predella eren co- 
negudes del pintor del retaule de Pobla de Cièrvols: la cuirassa 
blanca de Sant Miquel i el drac són com a la taula de Sant Jordi, 
els tipus dels variats personatges de la predella de Sant Miquel re- 
peteixen els de la predella de Barcelona i els de la taula del martirt 
de Sant Jordi. El compartiment amb l'episodi de Sant Rafel i To- 
bias (fig. 25), continua l'esmentat professor, pot rivalitzar amb 
el mateix Mestre de. Sant Jordi, encara que no sigui idèntic amb 
ell. Però Post fa aquests raonaments sota l'influx de l'error crono- 
lògic que hem desfet amb la publicació dels nostres documents dels 
quals es dedueix amb certesa que el retaule de Sant Miquel és an- 
terior al de Sant Jordi, i les diferències que nota en el retaule de 
Sant Miquel no es deuen a altres causes que a aquesta precedència 
cronològica i al perfeccionament progressiu del Mestre. 

El cercle geogràfic Montblanc-Linaixa-Pobla de Cièrvols-el 


4 Cm. R. Posr, 4 History..., II, pàg. 410-414. 
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Monestir de Poblet. - L'observació, que judiquem molt important 
sobre el cercle geogràfic, en el qual hem inclòs alguns dels retaules 
classificats en el primer grup, confirma encara més la nostra hipò- 
tesi, car ens demostra que Ramon de Mur, qui signà els contractes 
de Vinaixa, i que pintà a Pobla de Cièrvols, una i altra feus de 
Poblet, — com ho són també Verdú i Tàrrega, on el trobem temps 
abans, — que el mateix Monestir soHicita per al retaule de Sant 
Llorenç, i que se'ns presenta, per tant, com a protegit del poderós 
cenobi, no és un deixeble secundari sinó un Mestre de nom i de 
vàlua. 

El bisbe de Barceloma Simó Salvador i Ramon de Mur. - Les 
circumstàncies del retaule de la Transfiguració de la Seu de Bar- 
celona ens proporcionen una altra congruència a favor nostre. Aquest 
retaule fou encarregat per a la capella de Sant Salvador, — avui de 
Sant Sever, — de la Seu esmentada, capella que manà construir, a 
despeses seves, el bisbe Simó Salvador, el qual fou contemporani 
i gairebé compatrici de Ramon de Mur, puix que havia nascut a la 
Selva del Camp ". Seria ben possible, doncs, que hagués conegut 
el nostre pintor i, fins i tot, que l'hagués protegit, i, que en em- 
prendre aquesta obra o en disposar-la, si la seva fundació hagués 
estat testamentària, l'hagués designat per a pintar el retaule. 

Les tendències renaixentistes de Ramon de Mur. - Un altre de- 
tall podem adduir encara corroborant la nostra opinió. Ja hem fet 
remarcar en les capitulacions per al retaule dels Sants Joans aquesta 
interessant observació referent als vestits de les imatges: "e vis- 
trà les ymages devotament bé e closes e honestes" (doc. n. 6, $ 7). 
Ramon de Mur devia haver sentit ja les tendències del Renaixen- 
tisme i cultivava el mu, amb cert escàndol de la gent de la seva 
època. Precisament, doncs, trobem aquesta tendència sovint exte- 
.rioritzada en les obres que atribuim al nostre pintor, és cert que 
sense abusar-ne massa, i en figures que la història representada 
exigia despullades, però executant el nu amb estudi acurat i evi- 
dent complaença, com en diversos compartiments del retaule de 
Poblet (fig. 29), en la taula del martiri de Sant Jordi, i en el Crist 
de la Resurrecció de Santa Maria del Mar (fig. 33), per no recor- 
dar sinó els exemples principals. 


6 E. Fomr 1 CocuL, Simó Salvador, bisbe de Barcelona: Butlletí arqueo- 
lògic, època III (1929-1933), 214-223. 
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4. CONCLUSIÓ 


Ajudats per les dades que ens proporcionen els documents que 
publiquem en la primera part d'aquest treball, hem pogut docu- 
mentar quinze anys de l'activitat artística del pintor Ramon de 
Mur. Amb les conclusions a què ens porten les consideracions de 
la segona part, podríem reconstruir-ne fins a trenta: tota la vida 
artística d'un home. No coneixem cap altra pintor de l'època d'or 
de la nostra pintura més documentat. 

Ramón de Mur nasqué probablement a Tarragona, on vivien 
els seus pares, senzills menestrals. 

Aprendria probablement les primeres lliçons de pintura al cos- 
tat del pintor tarragoní Mateu Ortoneda, a qui exceHí ben aviat 
pel seu privilegiat geni. 

Independent i amb estil propi i personal, pintà a Tàrrega en- 
torn de l'any 1420. D'aquesta època no coneixem més que el re- 
taule de Sant Pere de Vinaixa, però tenim notícies d'altres dos, 
dedicats a Sant Miquel, de Verdú i de la Guardiolada. Aquesta èpo- 
ca artística de Ramon de Mur forma un grup estilístic ben distan- 
ciat dels de la resta de la seva producció. 

Entre l'any 1420 i el 1434 s'opera un canvi profundíssim en 
l'art de Ramon de Mur, difícil d'explicar amb les dades de què 
ara disposem. Hom paria d'elements de l'escola valenciana en el 
seu nou estil $2, qui sap si les relacions del nostre pintor amb Simó 
Salvador, que fou ardiaca de València abans d'ésser nomenat bisbe 
de Barcelona, podrien donar alguna llum en aquest problema. Hom 
parla també de fortes influències flamenques en aquest novell as- 
pecte del seu art 7, jés que tingué realment contactes amb els mes- 
tres flamencs, que, com Van EycE, viatjaren en aquells temps per 
les nostres contrades P S. 

Entre els anys 1430 i 1435, sabem de Ramon de Mur que tenia 
domicili a Tàrrega i a Montblanc, a Montblanc pintà els retaules 
de Sant Miquel de Pobla de Cièrvols i dels Sants Joans de Vinaixa. 


8 J. GupioL, Arqueologia sagrada catalana, II, pàg. 530. 

4 S. SAMPERE I MIQUEL, Los Cuatrocentistas, I, pàg. 275-276: CH. R. Post, 
4 History..., II, pàg. 415. 

8 Per la questió de les influències de l'art de Van EycE, en els pintors 
catalans, vegeu S. SAMPERE 1 MIQUEL, Los Cuatrocentistas, vol. I, pàg. 207-216. 
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Aquests anys degueren ésser de gran activitat i moviment: pintà 
a més el retaule de Santa Magdalena, i els retaules dels quals forma- 
ren part la predella de la Sala Capitular de la Seu de Barcelona, la 
predella de la coHecció Muntadas i les taules de la coHecció Brimo 
de Laroushille, de Paris, la mort del seu pare devia ajudar a com- 
plicar les coses, trenca la paraula donada als jurats de Vinaixa i és 
acorralat per llurs insistències i obligat amb tota la força de les 
lleis divines i humanes a complir les capitulacions del retaule dels 
Sants Joans. 

El seu estil i tècnica segueixen un progrés interessantíssim , Ra- 
mon de Mur és soHicitat per a comandes altament honroses : el Mo- 
nestir de Poblet, amb el qual el veiem tan estretament relacionat, 
puix que sempre el trobem treballant en els dominis d'aquest ce- 
nobi, li encarrega el retaule de Sant l,lorenç, el bisbe de Barcelona 
Simó Salvador el crida per a l'obra del retaule monumental de la 
Transfiguració. A Barcelona, segurament, pinta els bellíssims re- 
taules de Sant Pere de Púbol, de Santa Llúcia i de Sant Jordi, i 
culmina la seva extraordinària producció amb el gran retaule de 
Santa Maria del Mar, del qual queden les dues taules de la Resur- 
recció i de la Pentecosta. 

Reconeixem el mostre atreviment en portar endavant la hipòtesi 
de la identitat d'en Ramon de Mur amb el Mestre de Sant Jordi. 
Però la importància d'aquest Mestre, l'interès de la documentació 
que publiquem i la força que ens fan les consideracions exposades, 
són massa temptadores perquè poguéssim deixar de defensar-la. 
Solament la troballa de la documentació de les obres atribuides per 
tothom al Mestre de Sant Jordi podrà dir la última paraula en 
aquest interessant problema. 
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APÈNDIX DE DOCUMENTS 


Í 
Vinaixa, 17 març 1389. 


dÀpoca firmada per Jordi de Déu, escultor, sobre el tabernacle de l'es- 
glésia de Vinaixa. 


XVvii. die martii anni .m.eccixxxix. 

Quod ego Jorgius Dei magister lapicida, habitator Terracone, con- 
fiteor et in veritate recognosco quod habui et numerando recepi per 
manus Dominici Maçana et Dominici de Castronovo e Gi. Corbera et 
Bernardi Riba juratorum loci de Avinaxia in anno presenti omnes 
los quodraginta florenos auri de Aragonia, ratione cuiusdam taber- 
naculi quod aperatus fui in ecclesia dicti loci in altari majori Beati 
Johannis. Unde renuncio omni exempcioni dictorum quadraginta flo- 
renorum a vobis non habitorum et non receptorum ex causa predicta, 
facioque vobis et vestris finalem apocham de soluto ac de recepto, 
volens tamen quod omnes apochas per mos vobis facta seu finita sint 
per presentem nulla irrita adque vana. 

Actum ut supra. Testes Laurencius Micó, presbyter et Mateus Pe- 
tri de Montealbo. 


Arxiu parroquial de Vinaixa, llibre AE — liber notularum Guillelmi Messa- 
guer, fols. 401-40V. 


2 
Vinaixa, 29 octubre 1420. 
Contracte per al retaule de Sant Pere de Vinaixa. 


XXVviiii. mensis octobris. 

1) Noverint universi quod ego Raymundus de Mur, pictor, ha- 
bitator ville de Taregua, conmvenio vobis Petro Fíerrarons, lapicide, 
loci de de Vinaxia, facere unum reataule trium tabularum, videlicet 
mediam decem palmorum, laterales novem palmorum, de latitudine 
vero octo palmorum. 

2) Quod quidem reataule promito facere juxta capitula per me 
vobis tradita ac formam sive mostre. 

3) Promito vobis eciam dare períectum dictum reataule et posi- 
tum in festo Deati Petri mensis junii. 
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4) Confiteor autem habuisse et recepisse a vobis dicto Petro cen- 
tum solidos barchinonenses secundum pacta, quos michi tradidistis 
de precio dicti reataule, quod sunt viginti septem florenorum boni et 
recti ponderis. 

6) OÒmnia supradicta promito attendere et complere sub obliga- 
cione omnium bonorum meorum et juro per Dominum Deum et eius 
sancta quatuor evangelia corporaliter a me tacta omnia et singula su- 
pradicta tenere et observare, attendere et complere et non contrave- 
nire, renunciando omnmi juri contra predicta venienti. 

6) Et ego dictus Petrus Fíerrarons promito solvere dictos viginti 
septem florenos solucionibus in pactis vel capitulis, quos vos dictus 
Raymundus de Mur tradidistis michi vestra manu propria scriptis. 

7) Quod fuit actum ut supra. Sigifinum mei Raymundi Mur qui 
hoc laudo, concedo et firmo. 

8) Testes hujus rey sunt discretus Petrus Tapioles, loci de Vin- 
bodí et discretus Johannes Manresa de Monte albo, presbiteri. 


Arxiu parroquial de Vinaixa, llibre BB — liber notulatum a Raymundo Mon- 
tornes, Íol. 58v. 


3 
Guardiolada, 15 juny 1421. 
Contracte del retaule de Sant Miquel de Guardiolada. 


Diumenge a .xv. de juny, any .m.ccccxxi. 

I) Avinença estada feta entre los honrats Jurats del loch de la 
Guardiolada, d'un retaule de monsenyor Sent Michel. 

2) Primerament: Llorenç Barberà, Arnau Mas, Jaume Fiter, 
Johan Ladó, jurats l'any present, amb mi Ramon de Mur, pintor de 
la vila de Tàraga, sobre lo, Deu volent, dit retaule de mon senyor Sent 
Michel, lo preu del qual són trenta e tres florins d'or d'Aragó e de 
bon pes, dels quals trenta e tres florins me prometen de donar de pre- 
sent, sinch florins e de ci a Santa Maria d'agost los altres sinch, e lo 
restant de tota la quantitat com lo dit retaule serà acabat. Axí metex 
promet lo dit Ramon de Mur dar acabat lo dit retaule de ci a Cinch- 
quagésema primer vinent. 

3) Item promet lo dit pintor de fer lo dit retaule d'alt la peça 
del mig, comprenent-hi lo banch, dotze palms, e aço palms del dit 
mestre, e les foranes d'alt, comprenent hi lo banch, deu palms e mig, 
e d'ample nou palms, e assò són les dites mides del retaule d'alt e 
d'ample. 
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4) Item promet lo dit pintor de fer lo dit retaule tal com lo que 
yo fiu an Arbones de Verdú, amb filoles planes e arxets e remplants: 
tot l'abre que's segueix per via de tala, e de colors e d'or e d'atzur 
d'Acre bo e fi. 

5) ltem promet lo dit pintor de fer lo dit retaule de bona fusta 
de pi bona e secha. Axí metex promet de fer en mig la ymaya de mon 
sènyer Sent Michel: dalt en la punta lo Crucifix, Maria e Joan, en 
les foranes tres stòries a cada part de mon sènyer Sent Michel, que 
los dits jurats voldran: hi en lo banch promet de fer miges hymayes 
set: la Pietat, Maria e Johan, en les altres cares Sent Pere, Sent Pau, 
Senta Catherina, Senta Pellonia. 

6) Item promet de daurar lo dit retaule de bon or de flori de 
Florença e de bon adzur d'Acre bo e fi e totes les colors bones e fines. 

7) ltem sia la ymaya de Sent Michel armat, lo mentel d'atzur 
d'Acre ponpolat d'aur, en tot loch on Sent Michel serà, sia armat 
ab son mantel d'adzur: emperò si hi havia loch que Sent Michel no's 
mirés qu'es d'anar armat, que sia remés al dit pintor de fer-lo d'a- 
questa color que vist serà faedor a el. 

8) Item vol lo dit pintor que quan lo dit retaule serà acabat, los 
dits yurats lo s'en ayen a dur a lur cost e messions e son risch, e 
lo dit pintor ava éser al posar del dit retaule, emperò que los demunt 
dits yurats ayen a pagar les coses que necessari seran a posar lo dit 
retaule. 

9) ltem promet lo dit pintor de fer guardapols entorn lo dit re- 
taule ab fulodies de colors ab les senyals que los dits yurats voldran. 

ro) E per aquestes coses atendre e acomplir, asseguran totas las 
parts primerament lo dit pintor en aprés promet que farà firmar sa 
muller, e axí metex yurant totes les dites coses e per consemblant me- 
tex yuraren e fermaren los desus dits yurats. 

11) Item rebí yo Ramon de Mur lo dia metex sinch florins per 
la demunt dita rahó. 

12) Testes hujus rei sunt discretus Berengarius Venrel et J. 
Carbonell et Bonanatus ... et Jacobus Boras. 


J. SEGURA, La Veu de Montserrat (1895), 27, S. SAMPERE I MIQUEL, Los 


cuairocentistas catalanes, II, Barcelona (1906), apènd. VIII, pàg. xiúi-xiv., cfr. 
pàg. 248-253 i vol. I, pàg. 120-122. 
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é) 


Tarragona, IS febrer 1431. 


Acta de venda de la casa del pare de Ramon de Mur, situada a la plaça 
del corral a Tarragona. 


Die jovis, .xv. ffebruarii. 

Quod nos Raymundus de Mur, fusterius, et Elicsen, ejus uxor, 
Cives Terracone, ac Raymundus de Mur, pictor, habitator ville Tarre- 
ge, eorum filius, ex certis scientiis mostris, per mos et mostros heredes 
et successores quoscumqgue, vendimus et titulo venditionis tradimus et 
concedimus vobis Anthonio Giner, bracerio, et Anthonie eius uxori, 
civibus Terracone, et vestris et quibus velitis, perpetuo, pretio decem 
octo librarum barchinonensium terni, de quibus etc. Super quibus etc. 
Quoddam hospitium nostrum situm in platea corralli civitatis Terra- 
cone, confrontatum cum hospitiis Anthonii March et Fírancisci Gi- 
naltrull, et a parte retro cum muro civitatfs et a parte ante cum dicta 
platea corralli. Et tenetur per Petrum de Prenafeyta, benefficiatum in 
Sede Terracone, ad censum decem octo solidorum quolibet anno sol- 
vendorum in festo Natalis Domini. Supradictum autem hospitium 
superius etc. Salva fidelitate etc. Et salvo etc. Sicut nos etc. Sic ip- 
sum etc. Et sit de posse etc. Et in posse etc. Sine omni etc. Si vero 
etc. Scienter etc. Et nos et nostri actores etc. Et de firma ac legali 
evictione etc. Et de restitutione ifa quod sine contradictione etcs Et 
de evictione etc. Oblilgantur) etc. Et quilibet etc. Ita quod alter etc. 
Et super his renunciamus move etc. Et specialiter ego dicta Elicsen 
renuncio velleyani, jurans, etc. Àctum ut supra. 

Testes Johannes Cerdà, barbitonsor et Petrus Jover, textor, cives 
Terracone. 

Testes firme dicte Hlicsendis fuerunt Fíranciscus Marti et An- 
thonius March, fusterii, civitatis Terracone, que firmavit .xxiiii. ffe- 
bruarii, anno predicto. 

Ego Thomas Talavera, rector ecclesie ...8 de Passenant, procu- 
rator discreti Gabrielis Adciron, benefficiati in Sede Terracone de 
benefficio Sancti Salvatoris, instituto per quondam honorabilem Jo- 
hannem Ponts, presentem venditionem laudo, approbo et firmo, salvo 
semper in omnibus jura dicti benefici. 


Arxiu Històric Arxidiocesà, Tarragona, Manual notarial de R. Verdú. 
foli 31. 


a tatxat. 
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8 
Tarragona, I5 febrer 1431. 


S'obre la manera de fer les pagues, ajuntat al de venda de la casa del 
pare de Ramon de Mur. 


"In alio documento dictus Anthonius Giner et Anthonia eius 
uxor firmarunt instrumentum debitorium debitorium (sic) dicto Ray- 
mundo de Mur seniori, de dictis decem octo libras, quas promiserunt 
solvere per soluciones sequentes, videlicet, hinc ad primam dominicam 
nundinarum Terracone proxime venturarum intus civitatem Terra- 
cone, sex libras, et, a dicta dominica ad unum annum continue se- 
quturum, alias sex libras, et restantes sex libras per totum anmnum 
ex tunc continue et ab ultimo termino seguturum, etc. Sub pena tertii, 
etc. Et salario .v. solidorum pro curiis, etc. Et ipsa Anthonia certio- 
rata, etc. Renun. etc. Jur. etc. Largo modo consistentes quantum no- 
mine precario etc. Actum ut supra. 

Testes predicti. 


5 Arxiu Històric Arxidiocesà, Tarragona, Manual notarial de R. Verdú, 
oli 31. 


6 
Vinaixa, 9 abril 1432. 


Capitulacions per al retaule dels Sants Joan Evangelista t Baptista 
de Vinaixa. 


(fol. 19vl Jhesus. 

1) Én nom de nostro Senyor Deus Jhesu Christ e de la gloriosa 
verge Madona Santa Maria e dels beneyts patrons Sent Johan Evan- 
gelista e Babtista. Sagueixan-sa los capitols fets sobra la convinensa 
del reataula, lo qual to honrat en Ramon de Mur, pintor de la vila 
de Muntblanch, Deus volent, farà en lo altar maior de la sgleya de 
Vinaixa, de una part, e en Lorenç Fuster e Pasqual Fuster, del dit 
loch de Vinaxa, com a mermassos de la ànima d'en Gemó Singler 
quondam, lo qual Deus e la sua anima ha feta hereva e la dita sgleya, 
per obs de una joya, per la qual joya los dits mermessós de voluntat 
e consentiment del honrat lo deguà de la dita vila de Montblanch han 
delliberat ésser fet lo dit reataula, e los honrats en Johan Aymar, An- 
thoni Vaciana e Lorenç Fuster, jurats l'any present del dit loch, en 
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tant com la vila los ha donat loch ab certs concellers de fer compli- 
ment e ajuda al dit reataula, posat cas que los bens de la dit gmt 
marmassoria del dit Gemó no bastassen, d'altra part. 

2) Et primo, lo dit Ramon de Mur, pintor de la vila de Mont- 
blanch, emprèn e promet fer un reataula en lo autar maior de la 
sgleya de Vinaxa, de ampla de devuyt palms e les dues taules foranes 
de altaria de vint palms e la taula migana de altaria de vint e tres 
palms. 

3) Item lo dit Ramon de Mur promet fer lo dit reataula de las 
invocacions de Sent Johan Babtista e Evangelista, dels quals ha a ffer 
dues ymages en la taula migana grans, ço fésl una delst de quescú dels 
dits dos Sants, les altres instòrias farà a conaguda e ordinació del 
honrat fare Pere de Valldaura e del rechtor de la dita sgleya, ab tres 
senyals en quescú dels polvorells (fol. zorl ço és lo primer del re- 
verent don abat de Poblet, lo altro del dit Guillem Singler, lo altro 
del dit loch de Vinaxa, e farà una ymage patita del dit Singler en los 
peus de las dites dues ymages de Sent Johan. 

4) 0lItem promet que metrà fusta en lo dit reataula neta e bona, 
a conaguda e juy del honrat lo deguà de la vila de Muntblanch. 

5) (Ítem més promet lo dit Ramon, que si a colpa de la fusta o 
del dit pintor, vel als, dins spay de un any aprés saguent del dia que 
posat serà en lo dit altar lo dit reataula, se fania o's descobria, tor- 
nerà, smenarà e repararà aquell a son cost e mació, a conaguda del 
dit honrat lo deguà de la vila de Muntblanch. 

6) Item més promet que farà les radortes doblas entratellades 
e ben obrades. 

7) Item més promet que metrà bon or e fi e necessàriament en 
los lochs que raonablement, a bellesa del dit reataula, serà mester, e 
metrà fin azur e altres colós fines e bones, compessades, e vistrà les 
ymages devotament bé e closes e honestes e devotes" de les dites co- 
lós necessàries, a conaguda del dit honrat lo deguà. 

8) Item promet que daurarà, pintarà e adobarà lo tabernacle del 
dit autar, que ja hi és de pedra, bé a son cost e massió, exceptat de 
mengar e de beura,. 

9) Jtem lo dit Ramon de Mur més promet haver fet e posat lo 
dit reataula de la primera vinent festa de Sent Johan babitsta" de 
juny a un any. 

10) Ítem farà la una instòria de Sent Johan Evangelista, ço és, 
com lo imparador Domicià, ante portam latinam, lo menà metre e 
bullir en lo vaxell del oli, e com axí sens lesió alguna, e com lavores 


a tatxat. 
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lo emparador lo relleguà en la illa de Petmos e com aquí seriví lo 
Apocalipsi. 

11) (fol. 2ov) Item com mort lo imparador tornà Efesum e com 
ressucità la dona apellada Drusiana. Item com ressucità lo jova lo qual 
portaven soterrar, qui havia presa muller .xxx. dies havia. Item com 
fou de edat de .xcix. anys, com Jhesuchrist li aparech ab los dexebles 
e li dix: veni dilecte mi ad me quare tempus est ut in mensa mea cum 
tuis fratribus epuleris, e com Sant Johan lo volgué seguir, Jhesu 
Christ li dix: atura, car dimenga vindràs. Item com lo dit dimenga 
ell convocà lo pobla e predicave'ls, e com hagué fet fer la tomba 
desots lo altar e aprés que hagué prehicat, s'en devallà dins la tombla 
e com feu grans adeu, e aprés com la gran claradat devallà sobra ell 
e la dita tomba que negú no'l pogué veura. E com aprés la dita cla- 
radat sa partí e la dita fossa atorbaran plena 2 plena de mannà. 

12) Item farà la taula del mig ab les dites dues ymages grans 
dels dits Sent Johan Evangelista e Babtista e en la casa desús sobra 
les dites dues ymages farà lo babtisma de Jhesu Christ e en la sum.- 
mitat de la dita taula farà lo Cruciffix. 

13) (Item farà en la terça taula forana com l'angel nuncià a Za- 
carias que la muller sua concebria, e con la Verga Maria bench veura 
la mara de Sent Johan estant prenyada, e quan nasqué, com la Verga 
Maria lo levà de terra aprés com" e com Çacarias cobrà la paraula. 
Item com preicava en lo desert. Item com Erodes, a petició de la filla 
belladora li donà" atorgà lo cap de Sent Johan a la dita filla, e com 
lo ls promes" e aprés lo feu scapsar e trames a la mara de la infanta 
lo seu cap. 

14) Jtem que hage a pintar la curtina ab cruciffixi en lo mig e 
dili. evangelistes per los corns. 

15) ltem, los dits marmessós prometan donar al dit Ramon de 
Mur per lo preu del dit reataula cent e (fol. 21r) quinza florins per 
les dites coses ...excepta que los dits mermassós hagen a fer portar 
aquell a Vinaxat e faran portar aquell, aprés que sia fet, a Binaxa 
e paguaran la fusta del bastiment per posar e la clavó e la massió 
stant en lo dit loch, la qual lo rechtor ha promesa paguar. Los quals 
.XCV. florins paguaran en les pagues saguents, ço és, vint florins en 
lo comensament e, aprés que lo reataula serà enguixat es piniarà", 
sagons que lo dit Ramon de Mur procehirà en la obra, a conaguda 
del dit honrat lo deguà li hagen a fer les altres pagues. 

16) lItem lo dit Ramon de Mur promet donar bona saguratat als 
dits mermassós e als jurats de complir e fer complir lo dit reataula 


a tatxati. 
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en cas de mort o de infirmitat, sagons los dits capítols, e que tindrà 
la fusta e obra per los dits jurats e mermassós, e aquella no alienarà 
sots pena de cent florins, per les quals coses obliguarà tots sos bens 
e derà per fermanses e prinsipals insolidum e per lo tot, la dona mara 
sua e sa muller, 

17) Die .viili. mensis aprilis. 

Dictus Raymundus de Mur, pictor, ville Montis albi, parte ex una, 
et Laurencius Fuster, Paschasius Fuster, manumissores Guillelmi Sin- 
gler, quondam, et Johannes Aymar, Anthonius Vaciana et dictus Lau- 
rencius, ut jurati anno presenti, parte ex altera, firmarunt dicta ca- 
pitula prout jacent, et dictus R(aymund)us obliguavit omnia bona sua 
et dedit fideiussores et prinsipales solutores. 

18) Et dicti manumissores et jurati obliguarunt bona manumis- 
sorie et bona universitatis loci de Vimaxia etc. Et jurarunt per Deum 
et eius sancta quatuor evangelia etc. Testes discreti Johannes Cunill 
et Johannes" benefficiatus et Anthonius Lencis presbstert vicarius, 
presbiteri ecclesie de Vinaxia. 


Arxiu parroquial de Vinaixa, llibre BL — Manuale Anthonii Lencis, fo- 
lis 1Qv-2Ir. 


7 


Tarragona, I octubre 1433 
dpoca de l'acta de venda de la casa de Tarragona (1433). 


Fíuit cancellatum de voluntate Raymundi de Muro, pictoris ville 
Tarrege, filii et heredis supradicti Raymundi de Cumbis 8. Muro, fus- 
terii, quondam, ab intestato defuncti, nomimeque suo proprio et ut pro- 
curatoris domine Elicsendis, uxoris dicti Ri. de Muro quondam, matris 
sue, ut de sua potestate constat publico instrumento acto. 

Presentibus testibus discretis Johanne Fonolleres, motario Terra- 
cone, et Martino Dalmau, Íabero Terracone 8 loci Rivicannarum. 
Actum die prima mensis octobris anno .m.ecccxxx. tertio, 

In alio instrumento dictus Raymundus de Muro, pictor ville Tar- 
rege, fi apo" dictis nominibus, firmavit apocham, dicta die et anno, 
dicto Anthonio Giner, de dictis .xviij. libris, pretii dicti hospitii, quas 
solvit hoc modo, videlicet, pro laudimio dicte vindictionis .XXxvj. soli- 
dos et restantem quantitatem in pecunia numerata. Actum prima octo- 
bris anno a Nativitate Domini .m.ceccexxx. tertio. 

Testes discretus Johannes Fonolleres, notarius Terracone et Mar- 
tinus Dalmau, faber, loci Rivicannarum. 


a: tatxat. 
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al marge: Non tradatur apocha sine licentia Mathei Ortoneda, pictoris 
Terracone. 


fol Arxiu Històric Arxidiocesà, Tarragona, Manual notarial de R. Verdú, 
oli 31. 


8 
Vinaixa, juliol 1434 


Renovació de les capitulacions per al retaule dels Sants Joans 
Evangelista i Baptista de Vinaixa. 


per en R. de Mur en Paschal Fuster " pintor de 
una part 
...juirats, no contrestant ni anullant los capítols 
Lorelnç Fuster mermessors d'en Guillem Cingler 
quondam 
...eln poder de mossèn Berenguer Prat, olim rector 
de Vinaxa, més aquells 
...jurlats en sa força, etc. 
.. . Gabriel Terragó. 
...6le obligue en poder del honrat Bernat Ferrarons, 
balle 
del Vinaxa, prestant sagrament e homanage de mans 
e de boca d'len R. de Mur, pintor de Munt blanch, que el farà 
€ pintarà llo retaule per ell promès a fer e a pintar segons 
en els anteriolrs capítols ha promès e fermat. E si açó no 
complie 
o complir )no vulle, fos traydor e bara, a custum de Catha- 
lunya e a fulr d'Aragó. E que en aço no's pogués scusar per 
força d'Jarmes ni sens armes. E encara que lo dit R. 
de Mur no'ls pogués alegrar per negún privilegi, ans en 
aquells 
.. . E len aço obligue el e sos bens aguts e avidors 
... É done en fermança e caució e prinsipals 
na Elicsen Jmare del dit R. e na Remoneta uxor sua 
. .. Bernat d'JOrta de la vila de Prades. 
... Tenuncia a tot son dret etc. No res menys aquells 
... MOns Sie axecutat la prinispal que a fermança etc. 
. menys lo dit Bernat d'Orta P renuncia aquell 
dret etc. 


8 tatxat. 
b sobreposat: "jur e ho". 
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30. 


33: 


36. 


39. 
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... menys presta sagrament e homanage de mans e de 
boca de Jífer e fer complir tota la dita obra damunt dita 
...en 1ço obligue ell e sos bens. Àxi metex que si aço 
no compllie, que sia traydor e bara segons demunt es dit 
per lo dit R. etc. 
. la dita fermança, ço és, en Bernat d'Orta, que si 
lo dit R. de Mur 
no compllie dins lo temps que es enprès, ço és de ací a 
Carnestoltes 
primer vilnent, que lo dit Bernat d'Orta no y fos tengut 
.. Quantitat que tenrà fins en aquella jornada que 
lo dit R. morrà 
Festes discretus M/latheus Martí et Anthonius Passenant et Domi- 
nicho major dierum, 
... ena et Petrus Robert, loci de Vinaxia. 
die predicta. 
Elicsendisjuxor Ri, de Mur, civitatis Tarracone quondam, 
et Remoneta uxor R. de 
Mur, pictoris monti)s albi, cum consensu viri sui fecerunt seu firma- 
runt quirenciam 
Raymun)di de omni honere seu obligacione et de damnis 
et missionibus quod ipsa fecerat pro dicto 
(fol. 23r) Item íonch emprès que tota vegada 
que... 
diners per la dita obra que los dits mar(messós. . . 
empero los dits mermessós e jurats sien tin- 


(guts... 
fiat largo modo. 


Arxiu parroquial de Vinaixa, llibre BN — manuale per Andream Moret, 
folis 22v-23f. 


9 
Vinaixa, 22 juliol 1435 


dÀpoca del retauie dels Sants Joans Guangelisia t Baptisia de 
Vinaixa. 


xxi. die mensis julii. 
Quod ego Raymundus de Mur, pictor, habitator ville Montisalbi, 
gratis et ex certa scientia confiteor 'et in veritate recognosco bobis 


Anthonio Febrer, Laurentio Bilagrassa, Bernardo d'Arques et Antho- 
nio Bernardo, juratis amni presentis loci de Avinaxa, ac Laurentio 


146 


RAMON DE MUR, EL MESTRE DE SANT JORDI 35 


Fuster et Paschasio Fuster, tanquam manumissoribus et executoribus 
ultimi testamenti seu ultime voluntatis Guillelmi Cingler, quondan, 
dicti loci, quod dedistis et solvistis michi de bonis dicti defuncti omnes 
illos centum et quindecim florenos boni auri de Aragonia rectique 
ponderis, precio quorum inter bos et me conventum fuerat sive pac- 
tatum ut facerem bobis retabulum quod per" beati Johannis in ecclesia 
bestra dicti loci de Avinaxe juxta pactum predictum quod per Dei 
gratiam ad finem perfectum deduxi, de qua quidem conventione 8 prout 
ordinata fuerant capitula de dicta conventione per honorabilem Beren- 
garium de Prato, tunc rectorem dicti loci. Unde renuntio omni exoneri 
dicte pecunie per me a bobis de dictis bonis, de non habite, non numerate 
et non recepte previa de causa ac doli mali actionique, in finem facio 
bobis et bestris fieri presentem apocham de receptis. Actum ut supra. 
Sigiinum mei Raymundi de Mur predicti, qui hoc laudo, concedo et 
firmo. Testes Anthonius Passenant et Stephanus Terrena, dicti loci 
de Avinaxa: 
al marge: solvit sex denarios. 


Arxiu parroquial de Vinaixa, llibre BJ — liber contractuum a P. Tapioles, 
foli 81. 


PERE BATLLE 1 HUGUET, PREv. 


Museu arxidiocesà, Tarragona. 


8 tatxat. 
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Der Spassmacher dreier aragonischer Herrscher, Martins l., 
Ferdinands l. und Alfons V., der miles gloriosus Múossen Borra, 
Vvie es auf der bronzenen Grabplatte im stimmungsvollen Umgange 
der Rathedrale von Barcelona heisst, hat vviederholt literarische 
Behandiung gefunden, zuletzt in dem von Francisco de Bofarull 
herausgegebenen VVerlce: Tres cartas autógrafas e inéditas de An- 
tonto T'allander, Mossen Borra, maestro de los albardanes ... por 
D. MANUEL DE BOFARULL Y DE SARTORIO (Barcelona, 1895), das 
entgegen dem Titel noch eine Reihe UrEunden im Anhang bringt 
und neben den im Text vervobenen Stúclcen vvohl fast alle Envah- 
nungen Tallanders im Eronarchiv enthalt". És ist eine vvirEungs- 
volle Sammlung von Daten aus dem Leben des viel herumgelom- 
menen, vohl bertihmtesten Hofnarren des spàteren Mittelalters. 
Nur einige charalÈteristische Zúuge seien daraus hervorgehoben. 

Zum ersten Male erscheint Mossen Borra am Hofe Martins 
1398, er erhàlt zu seiner Vermàhlung mit der Agnes Collel 600 
Goldguiden, eine erstauntich hohe Summe, venn man damit die 
Ausstattungsgelder vornehmerer Beamten am aragonischen Hofe 
in friherer Zeit vergleicht, nòtig hatte er es nicht, denn er er- 
scheint vviederholt als Geldieiher der Herrscher, besonders Fer- 
dinands bei der Belagerung von Balaguer (1413), vo die dem 
Rònig geliehene Summe beinahe an die entsprechenden geliehenen 
Gelder des Vizelcanzlers und eines Adligen heranreicht. Die gesi- 
cherten finanziellen Verhàltnisse der Familie Mossen Borras zei- 
gen der mehrfache Hauserbesitz, den sein Testament nennt, und 
die vielfachen micht geringen Legate, die darin auigefúhrt ver- 
den. Sein Ansehen bei Hofe var nicht gering: einmal hebt der 
Infant und spàtere Rònig Alfons seinen (zveiten) Sohn aus der 

1 Die Acta conciltt Constanciensis, EV, 158 ervalmen ihn als in Ronstanz 


anvyresend: "FE mossen Borra treballa obtenir la pabordria de maig en la seu 
de Valencia. " 
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Taufe, sein àltester Sohn erhàlt verschiedene Pírinden und vvird 
noch bei Lebzeiten des Vaters Domherr an der Barçeloneser Rathe- 
drale. Die junge Rònigin Maria und ihre Scehvvester vvechselten 
in den zvvanziger Jahren freundliche Briefe mit ihm, vohl in nec- 
Rischem Tone, der aber immer einen gròsseren Respelet, als er 
sonst einem Hofnarren zuRommt, belEundet. Die beiden hòchsten 
Damen lassen Borras Frau vviederholt grúussen und erbitten von 
ihr Briete. 

Nur ein einziges Stúcl der Documentos macht in diesem 
ireundlichen Bilde eine Ausnahme. Nr. 27 bringt ein Rónigliches 
Privileg, eine fiúr unser Empfinden etvas rohe Verhòhnung des 
anscheinend trintlustigen Greises, der sicher die siebziger Jahre 
tiberschritten hatte, denn beinahe 50 Jahre vorher hatte er sich 
verheiratet. Das Privileg, auf das ich an anderer Stelle " nàher ein- 
gehe, gestattet ihm, da er vvegen Mangels der Zahne vvie ein VVic- 
Eellind der Milch der Greise bedarí, Tag und Nacht von den 
aufgezàhiten italienischen und spanischen VVeinen so viel zu trin- 
ten, vvie er vvill und lann. Man sagt allerdings, das Stúci sei 
getàlscht, denn es sei am 30. December 1446 ausgestellt und am 
16. Juli desselben Jahres 1446 vvird Mossen Borra in einem No- 
tariatsprotololl als getorben ervàhnt. Man iúbersah dabei, dass 
das Datum 1446 December 30 das vorausgehende Jahr 1445 
bedeutet, denn das neue Jahr 1446 begann nach den Ranzleiord- 
nungen Peters IV. mit VVeihnachten 1445 und ich nehme an, dass 
auch die Ranzlei des Roònigs Alfons in Neapel dem Brauche 
gefolgt ist, dazu stimmt auch die Angabe: regnorum Sicilie et 
ultra farum XI, vveil seine Vorgàngerin Johanna Il. am 2. Fe- 
bruar 1435 starb: freilich die aragonischen Regierungsjahre XXXI 
stimmen zu 1446, haben aber gegentiber den beiden anderen Be- 
legen leine Bedeutung. Dass das Dolument sich nicht in den 
Registern Alfons V. findet, ist auch Feine aufiallende Seltenheit. 
Ein àhnliches humoristisches Dolcument Peters IV (in Form einer 
PapsturEunde), auf das ich auch an anderer Stelle eingehe, fehlt 
ebeníalls in seinen Registern und ist nur im Original im Rronar- 
chiv erhalten. Dass das in Neapel ausgefertigte Original fiir Mos- 
sen Borra verschvvunden ist, darf uns nicht vermvundern. Die Tra- 


i Im JahrbucA fiúr Volistunde, hrsg. von G SCHREIBER, Band II (1937). 
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dition des Stúches ist ja mertvvirdig ", aber ein Grund fúr eine 
spàtere Fàlschung ist nicht einzusehen, zumal auch nach Bofarull 
der Stil durchaus der gleichzeitigen Ranzlei des Rònigs ent- 
spricht ". 

VVàhrend die Arbeit Bofarulls die Lebensschicisale Mossen 
Borras, soveit es die DoRumente ermòglichen, hinreichend aufRiàrt, 
geht er auí die Bedeutung der drei Originalschreiben Borras nur 
Eurz berichtend ein. Ihr VVert fúr die Geschichte der Zeit des 
Ronstanzer Ronzils Ronnte ja auch erst mach Fertigstellung der 
Acta Concili Constanciensis und besonders nach Herausgabe der 
spanischen Gesandtschaítsberichte " gevvúrdigt vverden. 

Am 29. Màrz 1416 richtet im Auítrage des im Sterben lie- 
genden Rònigs Ferdinand der Primogenitus Alfons an Mossen 
Borra ein Schreiben, vvorin er ihm auí dringendes Verlangen des 
ròmischen Rònigs Sigismund befiehit: "anets al dit rey dels Ro- 
mans e us esforcets fer-li sos bons plaers, axi com be havets acus- 
tumat" (Nr. 14). Erst am 20. April, vvohl infolge der Trauer- 
feierlichhceiten verspàtet, teilt der neue Rònig dem in Paris vvei- 
lenden Sigismund die Absendung Mossen Borras "para darle 
solaz" mit und empfiehit ihn seinen Gesandten, vahrscheinlich 
dem seit Februar in Ronstanz veilenden Ordensgeneral der Mer- 
cedarier Caxal oder auch dem Felip de Malla, gerade fúr letzteren 
hegte Borra eine besondere V orliebe. 

Damit ist der mògliche Beginn der Reise Mossen Borras an- 
gedeutet. VVohin er aber gereist ist, ob gleich zum Ronzil, oder 
ob er zum ròmischen Rònige nach Paris Ram und mit ihm 
Franfreich und England durchzog, dann ihn auf der Rúcifahrt 
nach Ronstanz begleitete, vo Sigismund erst im Januar 1417 ein- 
traf, bleibt vorlàufig ungevviss. Von seinen Briefen an Alfons sind 
uns nur drei erhalten : der erste ist aus Ronstanz vom 31. OÈtober 
(1417) datiert (p. 20), Bofarull hat irrig als ersten das Schreiben 
aus Uim vom 3. September dieses Jahres gesetzt (p. II), vvelches 


t Ich gehe hierauf nicht ein, da mir die Xatalanischen Vverlce nicht alle zur 
Hand sind. Nur auí eins sei hingevviesen. VVàhrend Boíarulls Text sehreclelich 
verderbt ist, hat VIrLLANUEVA, Vioge literario, XVII, 304 einen amnehmbarer 
Text, aber unvollstàndige Datierung. 

3 Que la forma de su estilo A lenguaje se adapta perífectamente al em- 
pleado por, h cancilleria Aragonesa", p. 46. 

Bd. IV, 1928. 
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aber ein Jahr spàter zu datieren ist. An zvveiter Stelle ist dann der 
Brieí vom 29. Dezember 1417 anzufihren. Dass es aber nicht 
die einzigen sind, die Mossen Borra an den Róònig richtete, folgt 
daraus, dass er den beiden Ronzilsschreiben jedesmal ein voraus- 
gehendes, uns unbelcanntes - ervàhnt, das er gestern oder Xurz 
vorher abgeschicit habe. "Com je vos aye escrit l'altre jorn" und 
"Yo vos escribi part ir". Danach ist die Vermutung nicht unbe- 
grindet, dass eine nicht unvichtige Quelle der Ronzilsvorgànge 
uns verloren ist. 

Der eigenartige Ton der Briefe erinnert immer vvieder daran, 
dass Miossen Borra in erster Línie Spassmacher sein vvill. Darum 
die zunàchst sonderbar anmutende Vertraulichleit, er behandelt 
manchmal seinen Herrscher als Gleichgestellten, fàllt aber alsbald 
in die devote Form zurúicE. Darum auch die Scherzversuche, die 
Ubertreibungen namentlich in den Zahlen. Es macht ihm nichts aus, 
Rònig Sigismund mit 100.000 Mann den aus Ronstanz flichtenden 
Bayernherzog verfolgen zu lassent Darum auch die Anhàufung von 
Herzògen, Fúrsten, Grafen bei dem Ulmer Reichstag, der nur 
vvenig besucht vvar, aber vvohlgemerit die Namen, die er anfúhrt, 
stimmen, sovveit vvir mit sonstigen Angaben vergleichnen Eonnen. 
Im Allgemeinen braucht man seinen Angaben nicht von vormherein 
mit Misstrauen zu begegnen. Er ist ein scharier Beobachter. So 
schàtzt er Herzog Heinrich von Bayern-Landshut auí 25 Jahre, 
Herzog Ludvig von Bayern-Iingolstadt auí 50 Jahre, letzteres 
stimmt beinahe buchstàblich nach den Angaben in Riezlers Bayri- 
scher Gechichte, der Graí von St. Pol bleibt immer jung (lo qual 
continue jove com abans), der Burgunder sieht aus vvie Bernat de 
Cabrera (jo lo fas del grau e de l'edat de Mossen Bernat): Gròsse 
und Erscheinung Strassburgs erinnert ihn an Valencia und Zara- 
goza. Und er ist habgierigl Ein gut Teil seiner Berichte ist ange- 
fúllt mit Schilderungen der Geschenxe, die er erhàlt, Becher, Pelz- 
Rleider, Goldgeld, er nennt die gevvaltigen Summen und seine gròsste 
Furcht ist, dass das Angesammelte zum Teil dem Rardinalbischof 
von Ostia Anvertraute, zum Teil in Genua Liegende ihm verloren 
geht. Alle schenten ihm, nur den ròmischen Róònig nennt er nicht 
unter den Geschenlegebernt Und doch bemiúiht er sic die Macht Si- 
gismunds, die Gròsse seiner Reiche Deutschland, Bòhmen, Ungarn 
zu feiern. Anscheinend ist sein ganzer Schatz mit ihm nicht zu- 
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rúclegetommen, denn spàter befindet er sich eine Zeitlang in misli- 
cher Lage. 

Sein Verhàltnis zu Sigismund scheint andauernd gut: Abends 
und morgens scherzt der Ronig: Que facit Margarita (VVas macht 
Gretchen) und seine stereotype Antvvort ist: Dorauia. Und so 
macht der Róònig allerlei Scherze, die Borra nicht alle erzàhlen Eann. 
Er schlàít mit dem Rònig zusammen in einem Gemache. Ich móchte 
das nicht als FlunXerei bezeichnen: veahrscheinlich diente er ihm 
durch seine VVachsamReit. Seine angebliche T'eilnahme an Eónigli- 
chen und fúrstlichen Essen beruht vvohl auf seiner Eigenschaft als 
Herold und Beaufsichtiger der Spielleute. " Son servit com a .i. rey " 
prahit er, fiigt auch gleich hinzu: " Jo tinch barber, escuders, trom- 
petas, ministrers, qui son .ix. rossins". Aber ein Dienst ist nicht 
immer leicht: "Tot dias fas cridas, que per ma fe enozat (enujat) 
ne son". In literarischer Hinsicht ist besonders der Brief aus Ulm 
bemerxensvvert: er ist im VVesentlichen in sudfranzòsischem Patois 
geschrieben. Er nennt sich nicht "mossen" sondern "mesire", "je 
e l'empereur ", "la Reyne nostre chiere cosine" usvv., fallt aber auch 
bald svieder in schlechtes Ratalanisch zurúcE. Da er von einer Tisch- 
gesellschaít bei Herzog Ludvig von Bayer sagt: Bei dem 
ganzen Essen gabs nur Scherzen und Lachen, denn er spricht gut 
franzòsisch", so dúríte die Vermutung Ripolls nicht ohne Grund 
sein, dass Borra aus SúdíranRreich stammt. 

Vom Gegenstàndlichen der Briefe hebe ich nur vvesentliche 
PunEte hervor, die unsere allgemein politischen, vor allem aber 
die Ronzilstenntnisse ervveitern. Der erste Brief beginnt mit der 
Schilderung einer berihmten Ronstanzer SXandalaffàre, die in 
den hòchsten GesellschaitsEreisen spielt : des Mordanfalles des 
jungen bayrischen Herzogs Heinrich auí seinen àlteren Vetter 
Herzog Heinrich am 20. OEtober 1417. Begreiflicherveise haben 
die bayrischen und sonstigen zeitgenòssischen Chronilen das 
Ereignis breit geschildert, auch in den Acta, Bd. IV, findet sich 
reichlicher neuer Stofí, trotzdem bleibt die Schilderung des Mord- 
angriffes selbst, die Art der Vermvundung, die Dauer des M'und- 
fiebers, die Flucht Heinrichs und die Verfolgung durch Sigismund 
durch einen vvirElichen Augenzeugen beachtensvvert. 

Ende Oltober 1417 vvar eine Eritische Zeit fúr das Ronzil. 
Seit VVochen erhitzte die Frage der Form der alles entscheidenden 
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Papstrvahl die Gemúter. Die Einreihung der Nationen in die 
VVahllòrper entsetzte die Rardinals- und die lconservativen Rreise. 
Tralitate fír und gegen vvurden veròfientlicht. Ein von Rònig 
Alfons jingst gesandter Vertrauter und Aufpasser Macià Despuig 
berichtet ausfúhrlich, vvorauf Mossen Borra selbst hinvveist. Borra 
berichtet aber zuvveilen mehr, er vveiss schon an diesem T'age 
(29 Oltober 1417) die Zahl der 53 Teinehmer am Ronbllave, 
er vveiss auch die Stimmung der Englànder, denen die Franzosen 
im VVahivorschlage zuvorgeltommen sind, zu vvúrdigen. Das 
VVuchtigste aber ist, vas vvir bisher nur ahnten und vas er am 
Tage darauí als ersten Nachtrag zu seinem Briefe gibt. Im letzten 
Augenblic hat die aragonische Gesandtschaít geschvvanÈt, viel- 
leicht unter dem Einfluss der Rardinàle von Pefiscola, vielleircht 
infolge Anordnung des Rònigs. Er ist verzveeifelt. Alle VVelt ist 
einig, sagt er. Er firohtet fúr Ehre und Ansehen des Rónigs, 
vvenn seine Gesandten allein am Ronbiave nicht teilnehmen. Er 
glaubt, dass die Gesandten dem Róònig dartiber ausíúhrlich ge. 
sehrieben haben und darum vevill er schvveigen, aber es geht um 
honor e renom e fama" seines Herrn. Schon vvar der Brief 
geschlossen, da Ofinet er ihn einen Tag vor Allerheiligen vvieder : 
Gottlob, alles ist gut gegangen, die Gesandtschaít hat zugestimimt. 
Voller Jubel teilt er dann Eurz die Beschliisse der heutigen Sitzung 
des Ronzils mit und nennt die 18 ReformEapitel, die dem Róònig 
gesandt xverden. In ro Tagen, verhindet er, tverden die VVahler 
einannt und ins Ronllave gehen : So Ronnt Íhr sagen, dass heute 
alles fertig gemacht ist. Die Rardinale von Pefiiscola hatten in 
den letzten drei Monaten schon llommen Eónnen, doch sollen sie, 
vvenn sie in den nàchsten i0 Tagen erscheinen oder vvàahrend der 
Dauer des Roniiaves Eommen, noch aufgenommen verden, vas 
aber nicht eintraf. 

Vier Tage nach VVeihnachten erzàhlt er úber die Plàne, Rar- 
dinàle als Legaten nach Aragon, Rastilien und Frantreich zu 
senden. Macià Despuig, der am VVeihnachtsabend mit Schnee und 
Sturm abgereist var, hatte ihm noch die Absendung des Rardi- 
nals von Pisa als Legaten nach Aragon mitgeteilt, das sei inzvvi- 
schen geàndert, da anscheinend der Rardinal nicht' vvollte, aber 
jetet Ràme Rardinal Fillastre, lo qual es frances e fort bon hom 
e savi e grant clergue. Tatsàchlich behielt der Pisaner die Lega- 


La 


MOSSEN BORRA IN DEUTSCHLAND 7 


tion, doch ist es gerade in diesem Falle interessant zu sehen, vvie 
dieser Hofnarr alle Gertchte auízufangen und zu bevverten ver- 
steht. Von einer Absendung berichten in diesen Tagen die offi- 
ziellen Quellen noch nichts. Lebhaft zeichnet er dann die illustre 
Vorveihnachtsfeier, so mochte ich es nenmnen, vvelche der neue 
Papst Martin V. am VVeihnachtsabend gab. Da lceine Quelle bisher 
der Feier gedachte, gebe ich sie inhaltlich vvieder: "Am VVeih- 
machtsabend fand feierliche Vesper in Gegenmvart des Papstes und 
des Raisers statt. Im Anschluss daran offerierte Martin V. einen 
Imbiss, es gab VVein und Confitúiren in Menge. Beim VVein Rre- 
denzte zuerst der aragonische Gesandte Graf Cardona, beim zvvei- 
ten Einschenten der spanische Vertreter Fernando Pérez de 
Ayala, da letzterer den Vorrang beanspruchte, gab es noch einen 
unangenehmen Streit zvvischen beiden. Papst und Raiser erhielten 
tir sie bestimmte Sessel, die Rardinàle, Bischòfe und Pràlaten 
sassen hier und dort, alle Botschaíter, Herzòge und Grafen zur 
Seite des Raisers, ich, Mossen Borra, mitten unter ihnen. Als alle 
o heimgingen, bot der Papst dem Raiser ein Gemach an, morin er 
sich ausruhen Eónne. Aber Sigismund lehnte ab und ging mit 
den andern." És folgt danmn die Schilderung des VVeihnachtsgot- 
tesdienstes, zunàchst der Matutin in der dichtgefúliten Rathedrale, 
Sigismund las das Evangelium. "l/emperador dis l'avangeli e la 
leyson namque altament 1, tot revestit ab l'abit real e ab sa corona 
al cap e no y volc portar lo capel, que dona lo papa, sino la corona, 
mas be tench l'espasa en la ma, que'l Papa li dona." Dann folgt 
die Beschreibung des mit Gold und Rubinen besetzten Degens, 
der vvohl r000 Dulaten vvert sei, Eostbarer sei allerdings das 
Rerrliche vom Papst Johann XXIII. ihm geschenicte Sehivert ge- 
vvesen "la plus bella cosa de Chrestians". Dann las der Papst 
zvvei Frihmessen und das feierliche Hochamt var von 8 bis 9O 
Uhr. Dabei assistierte Sigismund, beleleidet mit einem bis auí den 
Boden reichenden pelzgefútterten Mantel und geschmúcit mit dem 
Hosenbandorden (la divisa del rey d'Anglaterra). Mit besonderer 
Betonung hebt Borra hervor, dass der Papst bisher vveder die 
Gesandten noch sonst jemand eingeladen habe, die Tatsahe passt 
gut zu der auch sonst ervàhnten Sparsamhteit des neuen Papstès. 

Der Rest des Briefes gibt eine scharíe Fritilc des VVettlaufes 


1 Also im der dritten Nolturn die erste Lelstion: Ípse namque est. 
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der Mitglieder der Gesandtschaít um Píriinden fúr sich und ihre 
Vervandten und Freunde. VVir vvissen, dass dieses missliche 
Rapitel allgemein gilt, dass aber die stàricsten Rlagen von Seiten 
der Spanier uns belannt gevvorden sind. Rònig Alfons hatte 
strenge Verbote gegen die Beiverbungen erlassen, aber sie galten 
venig, vas vermochte der Rònig gegen die "Motu proprio" 
erlassenen Gunstbezeugungen2 Mossen Borra làsst hier seiner 
bissigen Zunge freien Lauf, aber er berichtet XorreEt, vrenn er 
sich selbst auch in den Hintergrund stellt 1. Er zàhit alles auí, 
vas der Vervvandte des Vizelanzlers Esperendeu bereits erhalten 
hat, und noch immer bittet er um mehr. Das Reltorat von San 
Salvador hat R. Xatmar, einer der beRanntesten Gesandten, fiir 
den Lehrer seines Sohnes erhalten, Herr Marti erhalt alles, vvas 
Mossen Blancafort besass, indem er Eónigliche Briefe vorvvies : 
Im Rat sah ich ihn noch nie in Ratalonien." Passt auí, dass 
nicht bald alle Pírúnden vergeben sind, ausgenommen die des 
dominus Petrus de Luna." Ich, schliesst Mossen Borra, habe bis 
jetzt nichts erhaltenl Eure Gesandten haben fúr mich eine SuppliE 
an den Papst gerichtet, sie haben sie mich auch lesen lassen, aber 
'facta probant homines". Sein Misstrauen vvar unberechtigt. 
Àm 13. Januar 1418 richtet in einem hòchst eigentúmlichen 
Schreiben das Rardinalstollegium (miseratione divina episcopi, 
presbiteri et dyaconi sancte Rorane ecclesie cardinales) an Ronig 
Alfons die Bitte : Da ivegen des vergnúgten Umgangs mit dem 
vritzigen Ritter Borra (ob placidam et jocundam consuetudinem 
faceti militis Borre) Rònig Sigismund ihn besonders schàtze, so 
habe er Papst Martin V. um die erledigte Pírinde der prepo- 
situra mensis Aprilis in ecclesia Valentina fúr den gut beleumun- 
deten Sohn Johannes Tallander des Mossen Borra gebeten, und 
der Papst habe dieses gern beveilligt. So bitten sie nun den Ronig 
herzlich um Ausfuhrung des pàpstlichen Beschlusses. Borra be— 
sehliesst seine RritiE mit dem Resumé: " Jeder hat fúr sich gesorgt, 
so gut er es vermochte" (Tot hom a fet sos fets qui mes a pogut 
ni pot). 

Am Tage nach dem Unschuldigenlcinderfest hatte Borra eine 
làngere Auseinandersetzung mit dem Papst und den Rardinàlen, 


1 Hier ist der Vergleich mit dem Schreiben des Macià Despuig (Acta IV, 
158) sehr interessant. 
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vreil sie Rònig Alfons nicht vvie den Rònig von Rastilien behan- 
delten, diesem hatten sie auí 7 Jahre einen Zehnten von 60 000 
doblas zum Rampífe gegen die Sarracenen bevilligt. Es ivurde 
ihm ervvidert, und das mit Recht, vveil vvir es auch von anderer 
Seite hòren, man 1visse ja gar nicht, vvas der Rònig verlange, 
die Gesandten sagten bald so, bald anders, Reiner gebe Elare 
Antivort. Der tommende Legat vverde alles ordnen. Mossen Borra 
betonte, dass der Rònig lein Te Deum laudamus singen vverde, 
solange er nicht llar mit dem Papste sich auseinandergesetzt 
habe. 

Im letzten Ronstanzer Briefe versprach Mossen Borra bald 
vveitere Nachrichten zu geben. Ob es dazu gellommen ist2. Un- 
mòglich ist es nicht. Denn der nàchstfolgende belannte Brief ist 
dreiviertel Jahre spàter in Ulm geschrieben, úbergeht das ganze 
Ronstanzer Frihjahr und enthàlt eine Zusammenfassung seiner 
Erlebnisse mit dem Raiser seit dem VVeggange von Ronstanz um 
Mitte Mai. Er beginnt mit der auffàlligen Betonung, dass Papst 
und Raiser Reinen Abschied von einander genommen hàtten, 
obvvohl vir aus Richental und sonst vvissen, dass Sigismund Mar- 
tin V. bis Gottlicben begleitet hat, vvorauí der Papst vveiter nach 
Schafihausen fuhr. Ich glaube, Mossen Borra vvill damit sagen, 
dass der endgúltige Abschied erst spàter stattfinden solle. Denn 
der Raiser sagte vviederholt, er vverde erst eine Zusammenlicunit 
mit dem Burgunder haben und dann mit dem Papst noch einmal 
zusammentreffen. Borra deutet diese Absicht noch einmmal in dem 
Briefe an. Und eine àhnliche Anschauung, dass dieser Abschied 
nicht der vviriliche sein solle, spricht aus Eberhard VVindeclees 
Sàtzen, mit denen er die Rundgebung der Reiseabsicht durch Mar- 
tin V. begleitet: "Das gunde ime der Ronig vvol, aber der Ronig 
begert, das er blibe das selbe jore bisz uf die ander ostern, die 
darnoch Eunítig vvas, das er blibe zu Basel oder zu Stroszburg 
oder zu Menze, vo es im an dem besten vere gevvesen. Do 
vviderrit im ein cardinal, mit dem er sither gar zornig vvaz." 

Borra begleitet den Rònig nach Mòmpelgard (Monbiliart) zur 
letzten Zusammentunít mit dem Burgunder. Die beiderseitigen 
Beziehungen hatten sich in den letzten Jahren gevvandelt. Zu Be- 
ginn des Ronzils vvaren beide Gegner, bei der Reise nach Per- 
pignan 1415 fúurchtete Sigismund von ihm vergiítet zu vverden, 
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dann vollzog sich der VVechsel der franzòsich- luxemburgischen 

Politilc und die Annàherung Sigismunds an Burgund und England. 

Das Búndnis Sigismunds mit Johann von Burgund (29. April 1417) 

ist erst vor einigen Jahren von belgischer Seite und im IV. Band 
der Acta concilii Constanciencis beltannt gevvorden. Úber die Móm- 

pelgarder Verhandlungen ist auch jetzt noch, sovveit ich feststellen 

tann, der Bericht Mossen Borras die vvichtigste Quelle, alle an- 

deren Quellen, vie Basler Chroniten, Ronigshofen und VVin- 

decle ervàhnen mur die ZusammenEtunít, in den Regesten Raiser 
Sigismunds von Altmann verden nur einige deutsche Belehnungen 
genannt. Aschbach denEt an Verhandiungen úber den hollàndischen 

Erbíolgestreit, der aber sicher nicht die Hauptsache ivar. Aus 

Borras Bericht erfahren vir pachende Aeusserlichteiten : das prunt- 
volle Auítreten des Burgunders, der Glanz der burgundischen Ra- 
pelle, die vvunderbaren Geschenhe in gold- und seidegevvirEten Ta- 
pisserien fiúr den Rónig, die Pelzgevvànder und 100 Escudos fur 

ihn (pour voyre, quant jo no morí aquel jorns, je ne moray jamés) 
setzten den Gast in helles Entzicten. Fr zàhit die Begleiter auí: 
Herzog Friedrich von Oesterreich, den Zuvangsbegleiter Si- 
gismunds, die Herzòge von Brieg, Bayern und Lothringen neben 
manchen anderen. In der Begleitung des Burgunders erschienen der 
First von Orenge, der Herr v. St. Jordi und der Graf von St. Pol. 
Der Empiang var fúrstlich vvie die Geschenlce, aber beide Fúrsten 
assen nie zusammen, sondern jeder in seiner Herberge, bezeichnend 
fúr die Distanz, die beide Verbúndeten hielten. Der Burgunder 
lud zvveimal ungefàhr ein Duzend Fúrsten und Grafen zur Tafel, 
einmal Mittags, einmal Abends. Uber die politischen Verhandlun- 
gen vveiss natúrlich Mossen Borra nur Allgemeines zu sagen, so- 
vveit ihm Sigismund solches angedeutet hat : Enge Allianz der beiden 
und mit England, alle drei EOnnen nicht Frieden schliessen ohne 
Zustimmung der Andern. ZvvecF ist die Friedensstiftung in Franle- 
reich. Das bedeutet natúrlich veenig Neues. Unzvveifeihaít soll 
Borra seinem Herrn einen Begrifi machen von der Machtstellung 
Sigismunds und von der Grósse Deutschlands. Darum schildert er. 
die Bedeutung der Stadt Strassburg, vvohin sie jetzt lamen, die 
Ausdehnung des Reiches mit seinen bliihenden Stàdten, die fernen 
Bóhmen und Ungarn, vohin der Rònig ihn mitnehmen vvill. " No 
ha home al mont, que us puxa pensar lo grant e notable pays, 
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que es Alemania, ni tant noblas vilas e ciutats." In Strassburg 
blieb der Róònig beimahe einen Monat, Mossen Borra gedenict der 
vielen schònen Frauen, der Offentlichen Feiern, der Tanzlust — 
einmal dauerte ein Ball von 5 Uhr nachmittags bis zum frihen 
Morgen —. Der Herrscher selbst beteiligte sich und beschenlte, vvie 
vvir aus anderer Quelle vvissen, die sehónen Frauen mit Broschen, 
Ringen, und Diamanten. Ulm ist die letzte Reisestation, die Borra 
ervàhnt. Dorthin lommt er mit dem Rònig um die Mittagszeit 
und noch am selben Tage berichtet er nach Barcelona iber die 
Anvvesenheit von Gesandten und Herren aus Burgund, England, 
Genua, Mailand, Ungarn, Bòhmen und vom Papst, vvorúber uns 
sonst Xaum etivas beRannt ist, vvie demn der Ulmer Reichstag in 
der Literatur recht stiefmitterlich behandelt ivird'. Hier ist es 
schvver, die Genauigleeit der Angaben zu prúfen und starhe Be- 
denten lommen, ob schon am Tage der Anlunít des Rònigs all 
die genannten Fúrsten und Vertreter, ob úberhaupt einige in Ulm 
anvesend gevvesen sind. Andererseits sind die Angaben úber die 
Reiseplàne Sigismunds, vor allem úber die Italien- und Romfíahrt, 
tiber sein Zervvúrínis mit dem Pfalzgrafen Ludvvig und den Grund 
daiúir, úber den Streit mit Venedig, úber die traurigen inner-fran- 
zòsischen Verhàltnisse so genau, dass man immer 1vieder geneigt 
vvird, ihm auch dort Vertrauen zu schenen, vo andere Angaben 
fehlen. Von Ulm hat Borra auch die belannte Stelle iber das 
deutsche Gerichtsivesen geschrieben, ohne dass man daraus schlies- 
sen darí, dass er gerade in Ulm solches beobachtet hat: das 
deutsche Gericht finde ohne Advotaten und Richter statt: neun 
Schòfien (cavalers) fàllten das Urteil nach einstimmigem oder 
Mehrheitsbeschluss und stellten dariben eine UrEunde aus. 

Der ganze Brieí ist durchzogen von Heimbehrplànen und 
-gedanten. Der Rònig vvill ihn aber noch nicht gehen lassen, cr 
soll zuerst Ungarn und Bóhmen und seine Tochter sehen, damit er 
in der ganzen VVelt seine Bedeutung verfinde. "Er hat mir ver- 
sprochen, dass er mir gesund und heil nach Hause verhelfen vvill, 
und so fann ich mich nicht vvehren." Immer vvieder stòrt ihn 
der Gedanlte an seine gesammelten Schàtze und vie er sie un- 
versehrt heim bringen Eann. Besonders àngstigt ihn, dass er als 
Pfand fúr 800 Gulden vom Grafen Cardona 3 SchmucÈsticxe hat, 


lt Vel. Reichstagsalten, Band VII. 
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verliert er sie, so vvird der Graí 1000 und mehr Guiden von ihm 
fordern: so vveit ist sein Geveissen Í 

VVie vveit Mossen Borra noch in Deutschland sich hat umsehen 
Eomen, ob er tatsàchlich nach dem Osten getommen ist, vvann 
seine Heimhtehr erfolgie, vvissen vvir nicht. Die erste Nachricht 
Uber ihn stammt aus dem Jahre 1425, also 7 Jahre spàter.. 


HEermnRics FINRE 


Universitat Freiburg i. Br. 
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Els noms dels sants titulars de les parròquies ens permeten 
moltes vegades explicar l'origen del nom d'una localitat, altra- 
ment impossible d'aclarir. 

El nom de la vila mallorquina Santanyí no seria pas explica- 
ble si no sabíem que el titular de l'església parroquial d'aquesta 
població és un Sant Andreu. El nom d'aquest titular s'ha conser- 
vat amb evolució popular en el nom de la localitat Santanyí d'ençà 
de l'època prearàbiga. 

Al Vallès (Barcelona) hi ha una localitat coneguda amb el nom 
de Santmanat. Per altra banda Santmanat (Sentmanat) és un lli- 
natge de noblesa catalana. Aquest llinatge i el nom de la localitat 
del Vallès serien inexplicables si no sabiem que el titular de la 
parròquia de Santmanat és Sant Memna. 

La influència del culte cristià, emperò, ha estat tan forta da- 
munt la vida del nostre país que àdhuc, pràctiques d'origen jueu 
han sobreviscut fins als nostres temps. 

La festa dels tabernacles era celebrada pel poble jueu com a 
festa d'acció de gràcies per la collita dels fruits, de l'oli i del vi, 
tenia lloc el setè mes de l'any o sigui cap a la tardor, al temps que 
el dia i la nit tenen la mateixa durada. 

Aquesta ordenació de l'any jueu explica que l'any a l'occident 
comencés pel setembre. Els contractes de la gent pagesa dels Pi- 
reneus catalans comencen per Sant Miquel de setembre. Aquest 
mes és conegut en llengua basca per buruil (lluna primera) i a Sar- 
denya aquest mes pren el nom de cabiranu (el mes de cap de l'any). 

Emperò la festa dels tabernacles se celebrava també en el nos- 
tre país i, com a Jerusalem, s'enramaven les cases: 

Ha confessat (una dona judaitzant) com servava e colia la 
festa de les Cabanyelles, emperó que no les havia enramades. Es 
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ver que entrà en una casa on les havien fetes ab enramada e ella 
hi entrà per devoció que hi tenia de solemnisar dita festa" ". "En 
lo mes de setembre feyan ella e sa mare les Cabanyelles, ço es faen 
festa per Sis o set dies, emperó no enramaren la casa perqué no 
fossen vistes ni fos conegut que faessen dites cabanyelles" f. " Item 
si ha fetes fer en casa seva barraques de fenoll o altres rames en 
memoria de les cabanyelles dels juheus" ". "fO que celebrassen la 
Pascua del pa alis... o que guardassen la Pascua de les Caba- 
nyelles posant rams verts o paraments, menjant y rebent coHació, 
donant-la los uns als altres" ". 

No solament sabem que la festa de les Cabanyelles se cele- 
brava pel mes de setembre fent enramades: els antics textos ens 
diuen que aquestes eren la festa dels tabernacles: "La festa de les 
Cabanelles es la que'n grec se diu Scenopegia y la Vulgata no- 
mena Tabernaculormm" 9. 

Després de l'exili de Babilònia en la festa dels tabernmacles 
compareixen altres cerimònies que eleven l'alegria. En cada un 
dels set dies, al sacrifici del matí hi havia una libació d'aigua que 
els uns interpreten com una petició de benedicció per al blat sem- 
brat i altres interpreten com una commemoració del miracle de 
l'aigua apareguda d'una manera meravellosa quan el poble d'Is- 
rael caminava pel desert. 

A Menorca els tres primers dies d'agost, ço és la vigília, el dia 
i l'endemà de la Miare de Déu dels Àngels, són coneguts per "Ca- 
banelles". El temps que fa aquests dies és, segons creença, indici 
del que farà la resta de l'any. Sí al matí dels dits tres dies hi ha 
molta rosada, no faltarà aigua als camps durant tot l'any. En canvi, 
si no hi ha rosada l'any serà sec. Si hi ha rosada el primer dia 
i na n'hi ha els altres dies plourà primerenc, i si no n'hi ha el pri- 
mer dia, però n'hi ha el tercer, plourà tardà. La gent pagesa de 
Menorca té una fe cega en aquests presagis de pluja i ho confirma 
amb la dita: "ses cabanelles no menten". 


1 BOFARULL, M. DE, Colección de documenios imèditos del Archivo general 
de la Corona de Aragón, XXVIII, Q6. 
"Bb. 99. 
8 B. LLORCA, La imquisición espatiola en Valencia, dAn. sacra Tarrac.s 
1n (1935) 52, doc. de l'any 1493. 
Doc. Pa lany 1735. Vegeu: Diccionars català-valencià-balear, tom. II 


(1935) P. 
Jochs a, de 1885, P. 265, a. 1350. 
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Evidentment, aquesta pràctica menorquina és una supervivèn- 
cia de la pràctica jueua de la libació de l'aigua: és cert que és una 
mica esfumada. 

L'única dificultat que hi ha per acoblar les "cabanelles" cata- 
lanes de l'Edat Mitja i les "cabanelles" actuals de Menorca és l'es- 
caure's les primeres pel setembre i les segones per l'agost. Això es 
resol fàcilment si es té en compte que les " cabanelles" són una festa 
d'acció de gràcies per la collita i aquesta ja està recollida, a Me- 
norca, a darreries de juliol i començament d'agost. 


A. GRIERA 


Seminari consiliar, Barcelona 
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El comte-rei Pere III tingué de la seva primera esposa Maria 
de Navarra una filla, anomenada Joana, nascuda a Barcelona el 7 
de novembre del 1344. Frustrat l'any 1369 el matrimoni de la In- 
fanta Joana amb el rei Eduard d'Anglaterra, contragué noces, en 
efecte, l'any 1372 amb Joan comte d'Empúries. Mori de pena de re- 
sultats d'una bufetada que li donà el seu pare per intentar ella de- 
fensar el comte son marit i atorgà el seu testament a Barcelona el 
I2 d'agost de l'any 1384". 

La susdita Infanta posseia un ric mobiliari religiós i profà. El 
seu oratori o capella particular era assortida de preciosos ornaments 
sagrats i d'un complet servei de tot el necessari per al culte divi 1, 
més que res, per a la celebració de la santa missa. Entre els objectes 
piadosos de la Ínianta figura una petita imatge de pedra de santa 
Catarina, una taula coberta amb fulla d'or ostentant la imatge de 
Sant Joan, tot d'un color esgrogueit i violat, un evangeliari amb ta- 
pes d'argent daurades i cisellades, tenint a l'una banda les imatges 
del Sant Crist, la Verge Santíssima i Sant Joan Evangelista i quatre 
àngels, i a l'altra banda la imatge del Crist assegut en tron de ma- 
jestat, i al seu entorn els quatre evangelistes, en les quals tapes hi 
havia incrustades quaranta pedres de diferents classes amb encaixos 
d'argent daurats. Entre els riquíssims objectes es constata un ex- 
quisit servei de taula i un llibre de pergamí sobre la Santíssima Tri- 
nitat i la fe catòlica, amb tapes de fusta recobertes d'aluda de color 
verd. Tot és molt digne de remarcar-se per la seva opulència, curio- 
sitat i exquisitesa, pròpies d'una casa reial. 

L'esmentat mobiliari de la Infanta Joana es troba en bona part 


1 PRÓOSPERO DE BOFARULL, Los Condes de Barcelona vindicados, vol. I, 


PP. 273-274. 
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descrit en un inventari que hagué de fer-se en el Monestir de Santa 
Clara, anomenat aleshores també de Sant Daniel de les Menoretes 
de la dita ciutat, situat a la ciutadella, vora el mar, avui traslladat 
a tocar del Palau Reial, davant la Catedral, per tal com aquest mo- 
biliari fou coHocat en comanda o dipòsit en mans de l'abadessa 
del mateix monestir de Clarisses. Una altra part del mobiliari en 
questió ve relatat en una àpoca o rebut que atorgà a favor de 
l'abadessa Sor Francisca de Torrevella del monestir de Sant Da- 
mià (o de Sant Daniel) de Barcelona, de' l'Orde de Santa Clara, 
En Joan de Bunyol, delegat a l'efecte de la pròpia Infanta Joana, 
el 24. de juliol del 1363. El lliurament de tots els objectes, enu- 
merats en la susdita àpoca a Joan de Bunyol, es verificà en lal- 
ludit monestir en presència de Berenguer de Relat, conforme a 
una ordre donada per escrit el 22 de juliol del dit any 1363 per 
la mateixa Infanta Joana a l'abadessa Francisca de Torrevella. 
A continuació donem els dos documents, que són l'inventari i 
àpoca referits i que obren actualment a l'Arxiu del Monestir de 
Santa Clara de Barcelona. 


DOCUMENTS 


Barcelona, 7 novembre 1360 


ENVENTARI FET DE TOTS LOS APPARELAMENTS DE CAPELLA QUE LA 
ALTA SENYORA INFANTA DONA JOANA, FILLA DEI, SENYOR REY D'ARAGÓ, 
HA JAQUIT AB D'ALTRES ROBES E APPARELAMENTS DE CAMBRA EN LO 
MONESTIR DE SENT DANIEL DE MENORETES DE BARCHINONA EN COM- 
MANDA DE LA ABADESA DEL DIT MONESTIR, E FO FEYT LO PRESENT 
ENVENTARI EN BARCHINONA A .VII. DIES DE NOEMBRE DEL ANY DÉ LA 
NATIVITAT DE NOSTRE SENYOR .MCCCLX. 


. Vestiments e altres arneses de cappela : 
1. Primerament un pali d'altar de drap de li ab irontal de seda 
e de fill d'or ab focadura de seda de colors vert e groga, vermela e 
blancha. — Jtem .iiii. draps d'altar o palis de drap de li semblants 
menys de frontals. — Item .iii. camis de drap de li ab punyets e ab 
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faldons de drap d'or, qui corre en vermell. — Ítem .iii. àmits de drap 
de li ab ses faxes de drap d'or qui corre en vermell. — Item .iii. ma- 
niples e .ii. estoles de drap d'or qui corre em vermell, forrades de 
cendat vert, flocades de seda de diverses colors. 

6. Item una casula de drap d'or qui corre en vermell ab fresa- 
dura ampla denant e detràs, en la qual fresadura ha diverses figures, 
les quals són orlades de perles menudes e forrada de tafatà vert. — Item 
di. dalmàtiques de drap d'or qui corre en vermell segons la casula 
desús dita, fresades, e són forrades de cendat vert ab flocadura de 
seda de diversos colós. — Ítem .ili. capes de cor de drap d'or qui corre 
en vermell semblant del damunt dit, fresades per orla ab fresadura 
ampla de diverses ymages, forrades de tafatà vert, en les quals ha 
encastada en la cogulla .ii. poms d'argent daurats. — Item ii. draps 
d'altar de drap d'or qui corre en vermell semblant del damont dit, los 
quals són forrats, ço és, la hun de taiatà vert ab flocadura de seda 
de diverses colós ab caps, e l'altre forrat de drap de lí de color vert. 
— Item un pali d'altar de drap d'or qui corre en vermell semblant del 
damont dit, forrat de drap de li vert. 

II. Item .iii. cynvells de seda, ço és, la hun feyt a sanyal real, e€ 
l'altre de seda vermella ab croetes de fill d'or, e l'altre de seda blancha 
ab letres e puntets de seda de diverses colós. — Item un coxí de drap 
d'or semblant del damunt dit, lo qual servex a tenir lo misal. — Ítem 
una casula de xamelot forrada de cendat morat fresada denant e de- 
tràs de fres de fill d'argent blanch ab croetes de seda negra. — Item 
dues dalmàtiques, ço és, la una de semblant xamelot morat forrada 
de cendat morat, e la altra de cendat morat e no és forrada, les quals 
són fresades de fres de fill d'argent de croetes de seda negra. — Item 
un camis de lí blanch guarnit per los puyns en les faldes de semblant 
xamelot morat damunt dit. 

16. Item un àmit de drap de lí guarnit de xamelot morat. — Item 
iii. estoles e di. maniples, ço és, la hu maniple e la una estola de 
semblant xamelot morat forrades de cendat vermell, e l'altra estola 
de cendat morat forrades de cendat vermell flocades de diversos colós. 
— Item un pali d'altar de vellut morat tot pla en lo qual se té .i. pali 
de drap d'altar de li. — Item .i. drap de paret de vellut morat tot pla 
semblant del damunt dit. — Item una capa de cor de xamelot vermell 
forrada de cendat vermell fresada per orla de fres ample ab senyals 
reals. 

21. Item una casula de diaspre blanch forrada de cendat vermell 
ab fresadura ampla de fil d'or e de seda de diverses colós. — Item 
una stola e .i. maniple de semblant diaspre blanch forrats de cendat 
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vermell ab flocadura de diverses colós. — Item un pali d'altar e ii. 
drap de paret de drap de seda qui corre en vermell ab fullatges verts 
Íorrats de drap de li vert. — Item un coxí de drap de seda morat, lo 
qual servex a tenir lo misal. — Item altre coxi de drap d'or e de seda 
qui corre en vert, lo qual servex a tenir lo misal. 

26. ltem 4. cinyell de fil blanch. — Item un misal ab cubertes 
guarnides de luda vermella ab tancadós de seda vert ab los caps 
d'argent esmaltats e daurats ab sengles escudates ab flos de lir en 
cascú dels dits tancadós a senyal del duch de Barbó. — Item un euvan- 
gelister ab cubertes d'argent daurades e cielades en les quals ha de la 
una part lo crucifix e .i. ymages, la una Santa Maria e l'altra Sent 
Johan, e .iii. àngels, e d'altra part la ymaya de Jesuchrist in sede 
megestatis ab dili. euvangelistes entorn, en les quals cubertes ha en- 
castades per orla de les dites cubertes, entre abdues les parts, .XI. 
pedres de doblets de diverses colós en sengles castons d'argent dau- 
rats. Ítem una taula d'argent de donar pau ab una ansa daurada e 
esmaltada ab crucifix e altres diverses ymages, la qual pesa, a march 
de Barchinona, .vii. march(sj .vi. onces e miga e di. ternal, la qual 
taula està dins un estoig de cuyr. Item .iii. nosques d'argent daurades 
e esmaltades ab senyal d'Aragó, de França e de Navarra, les quals 
són de les capes de cor desús dites e les quals pesen, a march de 
Barchinona, .iii. marchs .vii. onçes e miga. 

31. lItem una creu d'argent daurat ab crucifix ab .i. peu d'argent 
daurat en lo qual ha .iiii. smalts, en la qual creu ha entre la una part 
e l'altra .xi. pedres de poca valor encastades en sengles castons, de la 
qual creu falen alcuns castons e alcunes pedres e .iili. smalts de la 
part de detràs, la qual creu e peu pesaren, a march de Barchinona, .vi. 
marchs .iii. onçes e di. termals. — Ítem di. bacins d'argent de donar 
ayga a mans tots plans ab les ores daurades e burinades ab sengles 
smalts en mig de cascun bací, reparats de bestions, en los quals bacins 
ha en cascú en lo sol daval senyal de Navarra, e no són marcats de 
negun march, e pesaren, march de Barchinona, .viii. marchísl iii. 
onçes. — Item una creu de benuç ab crucifix de vori, lo qual ha tren- 
cat la hun braç ab son peu de fust estacat de vori e de banuç e de 
gingoler, la qual creu està dins un stoig de cuyr. — Item una capça 
de vori per tenir Òsties ab .iti. landes primes e un anelet tancador 
d'argent poch. — Ítem .iii. capçes de fust poques que servexen per a 
oferir lo dia d'Aparici. 

36. Item una esqueleta poqua de drap de diaspre blanch. — Item 
di. troços pochs de drap de diaspre blanch. — Item .vii. troços pochs 
de fres. — Item una ymaga pocha de pedra, de santa Catalina. 
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Diverses robes de la cambra: 

Item di. cortines de drap d'or e de vellut morat, feyts a faxes o 
listes en les quals ha en cascuna .x. faxes o listes, ço és, .v. listes de 
vellut e altres .v. de drap d'or, les quals són forrades de drap de lí 
vermell. Item un cobertor de drap d'or e de vellut vermell, en lo qual 
ha .xxxiiii. listes o faxes, ço és, .xvi. listes de velut e .xvii. de drap 
d'or forrat de tafatà vert, lo qual ha .iii. canes e miga de lonch e .i. 
panes e dii. palms d'ample. 

41. Item un drap de paret de seda ab diverses íulatges e altres 
diverses obres, orlat de cendat vermell forrat de drap de li vert, lo 
qual ha de lonch .iii. canes e de ample una cana e .vi. palmps. Item un 
cobertor de lit de drap de scarlata de Duay vermell, lo qual ha de larch 
iii. canes .v. palms e d'ample .iii. Canes di. palm, lo qual cobertor és 
forrat de pena vayre en lo qual ha .xxxii. tires de vayres, en les quals 
ha en cascuna tira .xiviii. vayres. — Item un sobrecel e .i. dosser de 
tafatà vert forrat de drap de lí vert. Totes les robes desús dites són 
entre .ili. cofres, los vii. pelosos e landats, e l'altre és cofre francès. 

Les robes diús escrites foren aprés trameses a Sent Daniel en un 
coire encuyrat e landat: 

Primerament .ii. cortines sens tota forradura a senyal real ab .v. 
senyals de quartons a senyal d'Aragó e de Navarra en cascuna cor- 
tina, e són ab son aparel d'aneletes. — Item una altra cortina a senyal 
real ab .v. senyals de quartons a senyal d'Aragó e de Navarra, for- 
rada de drap de lí vert ab tot son aparell d'anelles. 

46. Item un dosser ab son sobrecell d'aquell senyal marcats e for- 
rats de drap de lí vert. — Item un cobertor ab sos senyals damunt dits 
e forrat de drap de lí vert. — Ítem un cobertor de lit de cuyr a .Vv. 
senyals grans a senyal d'Aragó e de Navarra. — Item un sitial real 
ab les ores de cendat grog e vermell a senyal real e en lo mig ab bar- 
res d'or de velut quax a color de violat. — Ítem una taula cuberta de 
fulla d'or ab ymaga de Sent Johan ab color de blau e de violat. 

51. Ítem un tauler de scachs esquaqueiat de pedres de iaspi e de 
macre e barrat de fulla d'or ab pedres de castons en torn, e desús e 
deiús cubert de fulla d'or, a la part de deiús ha .viii. pedres de cristal 
e és ab tot son joch de cristal e de pedra de iaspi. — Item ii. coltells 
e di. ganivets de taula françesses ab los mànechs de pedra de iaspi 
ab ses viroles d'argent daurades e smaltades a cada cap ab pedres de 
castons menudes, e estan en bayna tots. — Item un taulell de taules 
scachs plegadiç de benuç e de siprés ab son ioch de taules de benuç 
e de vori e és en gir e en torn e en lo mig ab sos marquets, e sta en 
son estoig de cuyr negre. 


Arxiu de Santa Clara de Barcelona, doc. del pergamí 825. 
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Barcelona, 24 juliol 1363 


Àpoca feia a l'abadessa Francisca de Torrevella, del monestir de Sant 
Damià de Barcelona, per Joan Bunyol, combrer de la infanta Joana, 
filla del rei Pere el Cerimoniós, de diferents joies i robes. 


Noverint universi quod ego lohannes de Bunyol de camera inclite 
domine infantisse Iohanne, illustrissimi domini Petri Dei gracia regis 
Aragonum nate, confiteor et recognosco vobis venerabili et religiose 
domine Sorori Francisce, Dei gracia abbatisse monasterii Sancti Da- 
miani Barchinone ordinis Sancte Clare, quod vigore cuiusdam littere 
papiree dicte domine infantisse que erat clausa suoque sigillo secreto 
supra... per eandem dominam infantissam vobis directe et per me 
vobis presentate, postea per vos apperte, suprascripcio cuius sic se 
habet: À la honrada e religiosa Sor Francesca de Torrevella, abadessa 
de les Sors Menors de Barchinona, cuius littere tenor sequitur in 
hunc modum : 

Infanta dona Johana. 


Abbadesa, pregam vos e us manam que encontinent nos trametats 
aquell coflre nostre ab tot l'argent e joies nostres que y són, lo qual, 
present Berenguer de Relat, liurats al feel de la cambra nostra Joan 
de Bunyol, portador de la present, e cobrats d'ell la present letra nostra 
ab àpoca del dit Johan, en què's contenga largament ço que li liura- 
rets. E vos, restituent a nos la present ab la àpoca demunt dita, nos 
vos farem cancellar la carta de comanda que'ns faés de les dites joyes 
e robes. Dada en La Bisbal sots nostre segell secret a .xiii. dies de juliol 
en l'any de la Nativitat de nostre Senyor .m.eccixiii. 

Tradidistis michi nunc momine dicte domine infantisse recipienti 
presente venerabili Berengario de Relato, consiliario et thesaurario 
illustrissime domine Alienore, Dei gracia regine Aragonum, et testi- 
bus infrascriptis, res suscriptas, videlicet: Quoddam palium ... 


(segueix el text que és una traducció quasi literal del document ante 
rior fins al núm. 52. Després continua amb altra llista d'objectes que 
donem ací). 

53. Item unam barcham magnam argenti deauratam cum pede 
aptam ad tenendum ad mensam pro prohiciendo ossa carnium que in 
mensa comeduntur. — Item unam cupam argenti cum cohoperta deau- 
ratam cum tribus armaltis in cohoperta et aliis tribus armaltis in pede. 
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— ltem quandam aliam cupam argenti magnam cum pede et coho- 
perta sive soprecop deauratam operatam opere Montispesulani cum 
triginta quatuor ermalts diversarum figurarum et cum tabernaculo in 
medio dicti sobrecop. 

56. Item aliam cupam cum suo soprecop et cum pede deauratam 
cum quatordecim ermalts diversarum figurarum et in dicto sobrecop 
est unum granat virmilium. — Ítem aliam cupam magnam argenti cum 
pede et suo sobrecop deauratam cum quindecim ermalts de opere sisil- 
lato et in dicto sobrecop est quedam figura militis equitantis: in equo. 
— Item aliam cupam argenti cum pede et sobrecop deauratam cum 
duobus ermaltis et cum signo de rosa. — Item aliam cupam de cristallo 
cum pede et sobrecop argenti deaurati cum duodecim ermalts et cum 
SUO stogio de corio, — Item aliam cupam de cristallo cum pede argenti 
deaurato sive soprecop factam ad formam de got. 

61. Item aliam cupam de nacre cum sobrecop et pede argenti 
deauratis et ermaltatis, in quo sunt tres figure hominum de argento 
ermaltato tangentium instrumenta musice. — Item unum pitxellum 
magnum argenti deauratum operis sisallati cum viginti tribus ermalts 
diversarum figurarum et cum sobrecop argenti deaurato, im quo est 
forma glandis smaltat. — Item alium pitxellum parvum argenti deau- 
ratum cum quinque ermalts et cum suo sobrecop argenti deaurato. 
— Item alium pitxellum similem proxime dicto cum quinque érmalts 
et cum suo sobrecop argenti deaurato. — Item unum salerium cum 
pede et sobrecop argenti deauratum et ermaltatum, in quo est quedam 
figura capitis hominis. 

66. Item unum salerium cum pede argenti deauratum et sisella- 
tum factum ad formam candelobri. — Item aliud salerium de iaspi 
cum pede et sobrecop argenti deauratis cum ermaltis, in quibus erant 
signum regale et signum Montiscatheni. — Item quandam branchamt 
magnam argenti deauratam in qua sunt encastate diverse forme lin- 
' guarum serpencium et de capmeu. — Item quoddam capud magnum 
argenti factum ad formam hominis operatum a la firancesa deau- 
ftatum in aliquibus locis cum ermalto in quo erat signum regale et de 
Navarra. — Item duos bacinos maguos deauratis cum ermaltis in me- 
dio in quibus sunt sculpte diverse figure, aptos ad abluendum manus. 

71. Item quendam librum pergameneum de Summa Trinttate et 
de fide catholica cum postibus cohopertis de albadiva viridis coloris. 
—— Item unum cofire cohopertum de corio enlandat, in quo alique de 
Tebus suprascriptis erant. — Confiteor etiam et recognosco vobis dicte 
domine abbatisse quod tradideratis iam muichi nomine dicte domine 
iníantisse recipienti quoddam sobrecell et unum dosser de tafatano 
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viridi iorratum de panno lini viridi. — Item tres coffres cohopertos 
corio enlendats. quorum untum est factum ad formam francesa. 

Et renunciando eccepcioni rerum non traditarum et per me non 
receptarum et doli, in testimonium premissorum, presentem vobis íacio 
apocham de recepto. Actum est hoc Barchinone in dicto, scilicet, mo- 
nasterio Sancti Damiani vicesima quarta die iulii anno a Nativitate 
Domini millesimo trecentesimo sexagesimo tercio. 

Sigifnum Johannis de Bunyol predicti, qui hoc laudo et firmo. 
Testes huius rei sunt Bernardonus de Bastida, Bernardus Àlegra, sar- 
tor, et lacobus de Pirario, scriptor, cives Barchinone. Sigifinum 
Ffrancisci Loral, regia auctoritate notarii publici Barchinone, qui hoc 
scribi fecit cum litteris suprapositis in linea sexta, ubi dicitur: nunc 
nomine dicte domini inflantisse recipienti: et in linea vicesima prima, 
ubi continetur: ampla: et in linea vicesima quinta, ubi videtur: yma- 
gine: et in linea tricesima secunda, ubi apparet: aptam. Et cum litteris 
rasis et emendatis in linea tricesima sexta, ubi declaratur: círico: et 
i linea quinquagesima prima, ubi cernitur: sisallati, et clausi. 


Arxiu de Santa Clara de Barcelona, doc. del pergamí 825. 


PERE SANAHUJA, O. F. M. 
Lleida. 
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Donem a conèixer amb aquest treball la descendència de Ber- 
nat Metge i sis documents inèdits referents a l'autor de Lo Somnt. 

L'esquema genealògic dels fills de Bernat Metge ha estat for- 
mat exclusivament a base de documents de l'Arxiu Notarial de 
Barcelona, la indicació dels quals va en nota. (Cal tenir present 
que es coneix l'existència de Joan Metge, fill natural de Bernat 
Metge) ". 

Els documents relatius a Bernat Metge que publiquem en aquest 
treball no aporten cap dada important a la seva biografia. El pri- 
mer és una reconeixença de deute. Els seguents tenen relació 
amb la seva coneguda intervenció en els aiers de Sicília" i amb 
la situació jurídica de la Torre de Bellesguard. Els documents 
referents a Sicília ens donen a conèixer la transcendència de la do- 
cumentació que tingué en les seves mans i per tant la importància 
de les seves gestions. Per altra banda, ens adonem de l'interès 
que tenia el rei d'esbrinar la situació de dret " l'uniment" de la 
Torre de Bellesguard. 

Amb justícia hem d'expressar el nostre agraiment al docte in- 
vestigador Sr. Comte de Vilanova" i a l'infatigable treballador 


t Vegeu F. Soldevila, Documents relatius a Bernat Metge, eEstudis Uni- 
versitaris Catalanss 6(1912)46-58, 109-210, 472-481, doc. XVI i XVII. 

8 De B. M. com a "secretari i encarregat dels negocis de Sicília" tracten els 
documents segúents: R. Miquel i Planas. Lo Somni d'en B. M.: Barceloma, 
1907, doc. v (3, X, 1400): F. Soldevila, Documents relatius a B. M. dEstudis 
universitaris catalanss, 1912: doc. xxi (26, XHI, 1405), XXxix (27, III, 1410) i 
més concretament, es refercixen a aquesta documentació els que va publicar 
X. de Salas. B. M. y su muerte dAnalecta Sacra Tarraconensiap 11(1935)415-16, 
doc. 1 (9, IX, 1412) i m (19, EL, 1414). 

3 Aquest distingit investigador ens ha proporcionat la seglent motícia sobre 
la dama a qui Bernat Metge dedicà la Història de Vallter e Griselda: Isabel de 
Guimerà era filla de Berenguer de Relat, tresorer de la reima Dona Lionor, 
mestre racional de Catalunya i conseller del rei, i de la seva muller Na Cons- 
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Sr. Ricard Carreres i Valls, amb les indicacions i suggerències 
dels quals ens ha estat possible donar l'esquema genealògic dels 
filis de Bernat Metge. Cal fer constar, ultra això, que aquest treball 
fou redactat juntament amb el Sr. Xavier de Salas. 


DOCUMENTS 


I 
Barcelona, 4 de setembre del 1405 


B. M. reconeix deure a Catarina vidua de Guillem de Villatoria, 
quondam, vimi-i-cinc lliures barceloneses. 


. Sit omnibus notum quod ego Bernardus Medici, secretarius domini 
regis et civis Barchinone, confiteor et recognosco vobis domine Cate- 
rine, uxori venerabilis Guillermi de Villatorta, quondam, Decretorum. 
doctoris et civis Barchinone, quod debeo vobis racione dice quam feci 
pro venerabili Bartholoneo de Villafrancha, domicello, viginti et quin- 
que libras barch., et ideo, renunciando exceptioni pecunie non nume- 
rate et vobis ex causa predicta non debite et doli mali et accioni in 
factum et omni alii iuri, racioni et consuetudini contra hec repug- 
nantibus, convenio et promitto vobis quod predictas viginti et quinque 
libras dabo et solvam vobis, vestris aut cui volueritis ad vestram vo- 
luntatem hinc ad quintam deciman diem mensis ianuarii proximi ven- 
turi. Sine omni videlicet excusacione et excepcione et absque omni 
dampno et missione vestri et vestrorum. Sic quod restituam et solvam 
vobis et vestris ad vestram voluntatem si quas missiones, dampna et 
interesse vos et vestri Íeceritis et sustinueritis quoquo modo predictis 
viginti quinque libris seu aliqua earum parte petendis, exhigendis et 
habendis, sub quibus quidem missionibus, dampnis et interesse crede- 
tur vobis et vestris plano et simplici verbo mullo alio probacionum 
genere requisito. Sic pro hiis complendis obligo vobis et vestris omnia 
bona mea mobilia et immobilia habita et habenda. Actum est hoc 
Barchinone, quarta die septembris anno a nativitate Domini millessimo 
quadragentessimo quinto, Signum Bernardi Medici predicti, qui hec 
laudo et firmo. 


tança. Casà el 1372 amb Gispert de Guimerà, senyor de Ciutadilla i fill de 
Gispert de Guimerà, senyor de Ciutadilla i de Guimerà, i de la seva muller 
Isabel de Boxadors. Isabel de Guimerà atorgà testament davant de Guillem An- 
dreu, notari de Barcelona, el 31 d'agost del 1399, a íavor del seu fill Bernat 
de Guimerà, el qual entrà en possessió d'aquesta herència en octubre del 1399. 
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Testes: Petrus Figols, presbiter beneficiatus in ecclesia beate Marie 
de Pinu Barchinone, et Berengarius Conpanyi, scutifer, commorans 
Barchinone. 


A. Not. Barc., Joan Pereyada, lligall n. Í, vol. 6 (1405). 


2 
València, 8 maig I415 


Ferran I.5 ol Batlle general de Catalunya demanant-li el testament 
de la Reina Maria de Sicília en el qual féu hereu al rei Martí 
de Sicília, marit seu, que deu trobar-se entre els documents que 
foren de B. M., quondam. 


Lo Rey. 

Batle general. Com nos haiam mester lo translat del testament de 
la reyna de Sicília dona Maria en lo qual féu hereter lo rey En Martí 
de Sicília, cosigermà mostre, marit seu, de bona memòria, lo qual 
havem entès és entre les scriptures d'en Bernat Metge, quondam, 
manam-vos que de continent que ab gran diligència façats cercar en 
les dites scriptures o en altre qualsevulla loch lo dit testament e aquell 
o translat ben corregit mos tramettets per correu cuytat. E açò per 
res no dilatets. Dada en València sots nostre segell secret a viii. dies 
de maig del any meccexv. Rex Ferdinandus. 

Domino rex mandavit mihi Paulo Nicholai. 

Baiulo generali Cathaloniae. 


ACA, Reg. 2409, fol. 31. 


3 
Barcelona, 13 agost 1415 


Ferran I. demana a Dídac Garcia, amb termes semblants. el mateix 
que demanà a l'anterior. Signada pel Primogèntt. 


ACA, Reg. Ferran 1.", 2409, fol. 85v. 


Ll 
Perpinyà, 26 octubre I4I5 


Ferran I. torna a demanar a Didac Garcia el testament del Rei de 
Sicilia que es troba entre les escriptures que foren de B. M. Sig- 
nada pel Primogènti. 


ACA, Reg. 2409, fol. r07. 
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5 
Perpinyà, 18 desembre 1415 


Ferran I. a Pere des Coll demanant-li el contracte d''unmment" de 
la torre de Bellesguard que es féu o fermà en poder de B. M. 
Firmada pel Primogènit. 


Lo Rey: 

Com nos vullam veure e fer regonéxer lo contracte de uniment 
fet de la Torra de Bellesguard, lo qual iéu o's iermà segons havem 
entès en poder d'en Bernat Metge e és ara en poder vostre, manam- 
vos expressament que lo dit contracte o translat de aquell ben corregit 
e feiaent nos trametats de continent sens dilació alguna. Dada en la 
vila de Perpenyà sots nostre segell secret et, per indisposició de nostra 
persona, signada de mà de mostre primogènit a xviii. dies de deembre 
de l'any mil cccexv. A. Primogenitus. 

Dominus rex mandavit mihi Paulo Nicholai. 

Dirigitur Petro de Colle not. Barcinone. 


ACA, Reg. 2400, fol. r26v. 


Perpinyà, 18 desembre I415 


Ferran I.€r manant a Didac Garcia tenents claves archsvi" que cerqui 
en el seu dit arxiu el contracte d'"uniment" de la Torre de Belles- 
guard entre les escriptures de B. M., car ha estat informat es féu 
en poder d'aquest. I que Pht trameti. Firmada pel Primogènit 1. 


ACA, Reg. 2409, fol. r26v. 
MaRtí DE RIQUER 


Barcelona. 


1 El mateix va repetir amb altres lletres el Rei a B. de Coll, segons es llegeix 
en les letres publicades per X. de Salas, loc. cit., ix (3, Í, 1416) i 1V (29, 
IL, 1416). 
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4 test. davant Gabriel Canyelles i 1-IV - 1439 


y 


Bartomeu Formóòs " 


———————————édÉ€——— 


xX 
Bernat de la Gueltrú — Constança ($ 18-111-1435J) l Bernat d'Hostalrich — Agnès de Pinós Aldonça Metge 8 — Bartomeu Miralles 
(1-V-1424) ciut. de Barcelona 
N ss Pere Metge (T 6-IX-14T1) -: Clara Sunyer2 Melcior Sunyer — Constança Metge f — Gualbert de la Gueltrú Griselda Metge -— Bartomeu d'Hostalrich 
test davant Joan Geralt " 118- H1- 1435) lic. lleis i ciut. Barcelona (8- XI1- 1418) donzell 
10 - II - 1462 
Antoni Benet Metge bel Beneta Metge — Arnau Joan Pol 


TFG-IX - 1471) 
hereu universal de 
Pere Metge 


(i) Eulàlia Formós consta com a morta als capítols de Constança Metge (veg. nota 4) on es diu que Francesc Formós és oncle de l'esmentada Constança. 


(2) Als documents del notari Esteve (o Amadeu) Mir consta (lligam 11, t. 1463-1469 : 6-1X -1471) que Bartomeu Formós i Pere Metge foren hereus universals del pare del primer, Francesc Formós. En el mateix document 
són donades le. dades que aprofitem sobre Pere Metge, el seus matrimonis i els seus fills. 


(3) Al testament d'Isabel Beneta Metge (notari Pere Pasqual, Nigam de testaments : 29. V1- 1472) consta el cognom de Clara, segona muller de Pere Metge, i el seu germà Melcior. 
(4) Capítols matrimonials de Constança Metge davant el notari Guillem Jordà (llig. 4, t. 1434-1436) el 18-111- 1435. 


(5) Capitols matrimonials de Griselda Metge davant el notari Guillem Jordà el 28.- XII - 1418. 
(6) Capitols matrimonials d'Aldonça Metge davant Pere Bescoll e) 1- V - 1424. 


DUES NOVES TESTIMONIANCES SOBRE 
EL DOCTOR ILLUMINAT 


Ignorem les sorpreses que ens té reservada la crítica luHiana, 
que tants progessos ha fet aquests darrers anys mercès a un bon 
grup d'eminents luHistes nacionals i estrangers. Hi ha, però, encara 
gran fretura de moves i aciençades recerques que posin a l'abast la 
immensa literatura luHiana encara inèdita o ignorada'. Solament 
per ella hom podrà resoldre els diversos i difícils problemes que 
resten a esbrinar, tant pel que fa a la història del luHisme, com a 
la vida i a la ideologia de Ramon Lull. 

Està per aclarir encara, entre altres punts de cabdal importància, 
el relatiu a la posició filosòfica de Lull i a la vàlua intrínseca de 
l'opus luHià ". En l'estat actual de les investigacions no és permès 


1 MIQUEL BATLLORI, Al margen de un incunable luliano, a Rasón y Fe, I08 
(1935-11) 443-50. 

Ramon Lull, sota l'aspecte filosòfic, no es presta fàcilment a ésser classi- 
ficat dins d'una escola o d'una altra, per això no és gens estrany que hagi estat 
adscrit a tendències diametralment oposades, com l'agustiniana (E. LoNGPRÉ, 
art. Lulle del Diclonnaire de théologie catholique, 9, París, 1926, 1113-4) que es 
caracteritza per un cert voluntarisme fideista: i la racionalista medieval, iniciada 
per Scot Erigena (segle ix) en el període de preformació de l'escolàstica (vegi's 
però M. CauppuyNS O. S. B., Scot Erigène, sa vte, son cvvre, sa penséc, Lu- 
vama, 1933, 385, on es vindica de la mota de racionalista, àdhuc en un sentit 
mitigat, aquest famós fAlòsoí, que fins ara era considerat com el pare del racio- 
nalisme medieval). D'altres, en canvi, cercant un terme mig entre ambdós ex- 
trems, malden per a emmarcar el sistema filosòfic de Lull dins l'inteHectualisme 
tomista (C. GoNzALEz, HZ istoria de la filosofía, Madrid 1878, 347). Creiem però 
que no encaixa gaire bé ni en l'una mi en l'altra d'aqueixes escoles: d'una banda 
la distinció real entre els graus metafísics de l'individu, defensada no solament 
per alguns luHians — com Pere Deguí, acusat d'heterodòxia precisament per 
això (J. Avinyó, Història del lslisme, Barcelona 1925, 285) —sinó pel mateix 
Ramon Lull en alguns escrits autèntics, com és ara la Logica nova (que hem 
consultat en el ms. H II 10 de la Biblioteca nacional de Torí, núm. 6 del ca- 
tàleg de M. BATLLORI, 45ST, 9 (1933) 262), fa que el seu sistema no s'adigui 
pas massa amb l'agustinisme bonaventuriano-escotista, que hom pot dir que 8 espe- 
cifica per la doctrina de les formalitats o de la distinctio formalts ex naiura rei: 
puix, a judici del mateix P. Longpré (La philosophie de Duns Scot, París 1924, 
240 ss.) la famosa distinció escotística es troba ja en sant Agustí, 1 és clara- 
ment establerta per sant Bonaventura, del qual hauria rebut gairebé íntegra 
tota la filosofia de les formalitats el venerable doctor marial, reconegut de 
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encara de distingir perfectament el gran místic, el devot mariòleg, 
l'eximi "naturalista experimental" ", el filòsof digne de l'aetas aurea 
de l'escolasticisme: de l'heterodox aHucinat, de l'alquimista, del 
filòsof cabalístic i extravagant: en una paraula, el Lull genuí del 
pseudo-Lull. 

Malauradament, una mirada massa superficial a l'Ars magna 
donà peu a alguns esperits renaixentistes per a motejar-la de tren- 
cacaps i fantasiosa, d'altres, en canvi, colpits per la seva remarca- 
ble tendència a la unitat, han pretès de trobar-hi en germen els 
grans sistemes morústics bastits per la filosofia moderna $Y, ço que 
podria presentar qualque besllum de versemblança si es té en compte 
el fet que Giordano Bruno en fou un enamorat, i que a ensems 
explotà en un sentit obertament panteístic les reminiscències luHia- 
nes que es troben en el seu més preat mestre, Nicolau de Cusa Í. 
Admiradors, finalment, a ultrança, que hom podria titllar de fan- 
tàstics ", en voler vindicar l'ortodòxia del mestre caigueren en la- 


tothom com el continuador de les intuicions del doctor seràfic, bé que revalo- 
ritzades i presentades com eix de la seva filosofia. D'altra banda, uitra l'esmen- 
tat realisme a ulirança, colpeix de primer antuvi el lector dels escrits luHians, 
un ben pronunciat exemplarisme platònico-agustinià i un cert hilemorfisme estès 
a les substàncies espirituals, coses ben poc adients amb el tomisme. Demés resten 
encara a fixar les possibles relacions doctrinals en"re mestre Ramon i J. Duns 
Scot. Bé que més vell, no havia de poder rebre cap influència del doctor fran- 
ciscàP (cir. M. pE Muns, Histotre de la philosophie médievale, Ll, Luvaina 
IQ25, 144). Tinguis en compte que el traspàs de Scot precedí de vuit anys 
— 1308 — el de Lull— 1316 —i que el filòsoi mallorquí conegué el gran doctor 
franciscà quan aquest, mestre a la Universitat de París (1302-7), es trobava en 
el període més florent de sa iama i de sa producció literària. — No són, doncs, 
mi pocs ni fàcils els problemes encara a resoldre solament quant a l'aspecte filo- 
sòfic de l'opus luHià. 

1 ToRRAS 1 BAGES, La tradició catalana, Barcelona I913, 222. 

37 ADOLFO BONILLA Y SAN MARTÍN, Luts Vives y la filosofia del Renaci- 
mienio, Madrid 1903, 364. 

1: La facultat que en Nicolau de Cusa ve designada amb el nom d'intelleciees 
és l'enteniment ilustrat per la fe o per una mena de llum mística: és l'enteniment 
cusià com una activitat supraracional (F. MARÉCHAL, S. I., Précis d'histoire de 
la philosophie moderne, Luvaina 1033, 28), que, si més no, és una clara remi- 
niscència de l'ingressus 1n philosophiom cum habitu fidei del nostre Lull. 

8 Ramon Lull fou titllat de fantasticus, amb raó o sense, però després de 
mort no n'ha produit pocs de fantàstics l" (R. D'ALÒS, Del centenari de Ramon 
Lull, a Quaderns d'estudi, 1 (1917) 221). Vegeu també el diàleg que hom llegeix 
en el pròleg del llibre de R. L. intitulat Phantasticus seu disputatio Petri et 
Raimundi: ... quam magnus sis phantasticus, de te qudivi, Raymunde, i, després 
que Lull ha exposat els seus plans de conquerir tots els infidels i de bandejar 
de París tots els errors, replica l'interlocutor: credebam, Raymaunde, te phan- 
lasticum esse, modo vero per haec tua verba cognosco te non modo phantasticum, ' 
sed phantasticissimum (J. AVINYÓ, Les obres autèntiques del beat Ramon Llull, 
Barcelona 1935, 260-I). 
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mentables exageracions, com la de tenir per inspirades del sant Es- 
perit totes les seves obres, creient així desvirtuar les invectives de 
l'Eimeric, que volia fer passar per suggestió diabòlica la divina 
iHustració del Puig de Randa ". 

La falsa posició d'aquests luHians fantàstics ha anat transfor- 
mant la figura de L,ull i falsejant-ne la tradició. Per això hom ha 
dit encertadament que "cal remuntar el curs de la tradició 1 exa- 
minar críticament cada punt de la història, despullar-lo dels incre- 
ments que hi han cristaHitzat a l'entorn, i valorar-ne l'origen 1 
l'autoritat" ". 

No és pas doncs minsa la feina a fer encara en aquest camp 
del luHisme. Les insospitades troballes, però, fruit d'investigacions 
futures, no sembla. pas que hagin de poder enllotar la resplendent 
aurèola de santedat amb què ens ha estat tramesa per una constant 
tradició la gran figura del nostre beat, ans hom espera confiadament 
nous raigs de llum que la facin resplendir més encara. En efecte, 
com més de prop seran conegudes les seves obres autèntiques i els 
innombrables comentaris i escrits dels seus deixebles, aquella san- 
tedat eximia, que juntament amb la iHustració divinal enclou el titol 
de doctor tHuminat per antonomàsia ", és d'esperar que li serà ple- 
nament ratificada. 

Mentrestant, en aquesta breu nota ens proposem de fer conèi- 
xer dues moves testimoniances, les quals, per bé que no apor- 
tin gran cosa a l'objecte esmentat, són encara dos testimoniatges 
més i, en certa inanera, valuosos, a favor de tan gloriós titol de 


8 E. AnLLISON PEERS, Ramon Lull. 4. biography, Londres 1920, 606, n. I. 
S'atribueix a un tal Pere Rossell la dita extravagant que l'Antic Testament fou 
obra de Déu Pare, el Nou Testament, l'obra de Déu Fill: i els escrits de 
Ramon, l'obra de Déu Esperit Sant (ibidem, 402). 

" Jospi Rusmró, recensió de l'obra citada d'E. Allison Peers, als Estudis 
untversitaris catalans, 15 (1930), p. 4 de l'extret. 

8 És digne de notar-se que a l'edat mitjana gairebé tots els caps d'escola 
foren tinguts per iHuminats de Déu pel que ía a l'ensenyament de llurs noves 
doctrines. Citem-ne un exemple només: el cronista Guillem de Tocco, tot pon- 
derant l'ardidesa imovadora del princep de Fescolàstica, juga ingènuament amb 
el mot xou, donant-li totes les formes gramaticals possibles: fen ses lliçons im- 
troduia nous articles, definint-los de nova faisó" ..., per acabar dient "que 
tots els qui l'escoltaven no podien dubtar que Déu l'havia iHuminal amb les res- 
plendors d'una llum també nova" (4cta SS.. 7 març, n. I5). Plau-nos remarcar 
com el recent doctor de l'Església, sant Robert Bellarmino, tot vindicant la 
doctrina del beat Ramon Lull, l'anomena sempre amb singular complaença 1 
veneració illuminatum doctorem mostrum (De seriptoribus ecclestaslicis, citat per 
S. Bové, Homenatge al beat Ramon Llull, Barcelona 1901, 21). 
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vident iHuminat: és el primer, del professor quatrecentista Joan 
Bulons, de l'escola luHiana de Barcelona, autor d'una Lectura inè- 
dita smper artificium artis generalis": l'altre és de fra Víctor de 
Palerm (ft 1635), una de les més pures glòries de l'orde caputxí 
8 Sicília: ens l'ha conservat un manuscrit genovès datat al 1631 
que es pot considerar quasi inèdit, com sia que de l'única edició 
feta al 1637 no en queda cap rastre ". 

El testimoniatge de Joan Bulons ve a confirmar-nos la fama 
de sant 1" en què era tingut mestre Ramon a les escoles luHianes de 
Barcelona i Mallorca al segle XV. 

És digne d'esment, en primer lloc, la pietat que traspuen totes 
les planes del seu comentari, palesada d'antuvi en la inscripció Jesus, 
Maria, i en la dedicació ad laudem et honorem tuae bontitatis. Ve 
a la seguida una mena de pròleg, on se'ns dóna la divisió general 
de tota l'obra en tres parts, segons els tres mots de l'encapçala- 
ment: Íncipit ars generalts, i se n'expliquen les quatre causes, 'se- 
gons el costum general d'aquell temps. En llur explanació és on 
se'ns presenta més clarament el gran concepte en què era tingut el 
mestre, tant per la seva ciència infusa, com per la seva santedat. 
Lull és només la causa eficient mediata del llibre, car, abans de 
rebre el do de la gràcia amb l'aparició de nostre Senyor Jesucrist 
crucificat i de la Verge Santíssima, essent un home llec, no posseia 
cap ciència (era iHiterat, segons la Vida coetènia): el do de saviesa 
li fou concedit aleshores. 

Bulons amb l'aparició de Jesús crucificat en constata una altra 
de la Mare de Déu amb el seu Fill, que no és esmentada a la Vida. 
A ella atribueix molt especialment la divinal iHustració que, tant 


" Se'n coneixen diferents manuscrits, nosaltres seguirem l'A H ro 2 de la 
Biblioteca estense de Mòdena. Vide: M. BATLLORI, Records de Llull i Vilanova 
a Itàlia i Reliquies manuscrites del luHisme italià, als AST, 10 (1934) 18-9: 
i 11 (1935) 137. El fragment que Ía al nostre cas el publiquem a l'apèndix r. 

d Ens referim a l'exposició de l'art breu continguda en el ms. D bis, 12 2 33 
de la Biblioteca cívica de Gènova, assenyalat als 4.57, volums esmentats en 
la mota anterior, pp. 17-8 i 132-3 respectivament. Vegeu l'apèndix 2. 

ui Na Beatriu de Pinós, al 23 de setembre de 1478 feia donació de tots els 
seus béns a la Universitat de Mallorca per al sosteniment d'una escola a la 
muntanya de Randa, on s'hi estudiés l'art i la ciència "d'aquell sant mestre ma- 
lorquí" : i més avall torna a sortir "dir sant Ramon Lull". També li dóna el 
títol de sant, el cronista Vicenç Mut en son poema llatí (vide AviNxó, Història 
del lulisme, 275-6 i 279). 
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en la /ida com en les altres narracions, és associada a una mena 
d'estat contemplatiu o extàtic Y. 

Més avall torna a dir-nos Bulons que la causa material primà- 
ria de l'4rs generalis és Ramon Lull, qui la rebé passivament per 
gràcia de nostre Senyor Jesucrist, i altra volta se'ns manifesta 
no solament la santedat del mestre, sinó també la pietat del del- 
xeble en explicar les múltiples causes finals del llibre, la primera 
i principal és que nostre Senyor Jesucrist sigui perpètuament hono- 
rat pel seu poble, la segona, la utilitat pública que seguirà del fet 
que tots els pobles i totes les gents visquin en caritat, essent cris- 
tians i observant els divins preceptes, una altra, que els errors i 
cismes regnants en el món, siguin destruits... 

El piadós comentarista, després d'aquesta introducció, subjecta 
humilment i devota, com a catòlic cristià, a la determinació de la 
santa mare Església tot el que en aquest i en altres escrits seus 
s'és dit, bo i pregant els lectors que, si hi trobessin quelcom ben 
dit, en donin les gràcies a mostre Senyor, i si, per contra, cre- 
guessin que alguna cosa fos errònia, ho atribueixin a la seva feble 
condició, i caritativament vulguin corregir-ho. 

Novament, en explicar el segon mot del títol, insisteix Bulons 
en la idea que l'Ars generalis no és una mena de do angèlic, ni 
humà, ni molt menys diabòlic (contra la llegenda que ja en aquest 
sentit s'estava teixint des del temps de l'Eimeric), sinó que és un 
do verament diví, gratuitament atorgat a mestre Ramon per nostre 
Senyor Jesucrist. 

El segon testimoniatge damunt esmentat, de fra Victor de Pa- 
lerm, per bé que més recent, es pot, en canvi, considerar com qua- 
hficat a causa dels exceHents dots d'aquest luHista sicilià, segons 
es desprèn de la breu biografia que ens en dóna el P. Antoní de 
Castellamare O. M. C. en la Soria dei frati minori cappuccini della 
provincia di Palermo, en la qual apareix fra Víctor "home de gran 
doctrina i d'elevat talent", verificant-se en ell "l'insòlit cas d'haver 
estat per espai de trenta-set anys lector eximi en les facultats de 
filosofia i teologia... amb tant de succés i profit, que els superiors 
generals de l'orde li enviaren de les diverses províncies els joves 


1 Vida coetònia (AVINYÓ, op. cit, IO). 
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dotats de més cultura i disposició per a aprendre de les seves lliçons 
la vera saviesa" S, 

Donem integra en apèndix la interessant biografia del beat Ra- 
mon Lull amb què fra Víctor, després d'haver indicat les parts i 
el fi del llibre, iHustra la seva Brevis ac ettam diucida in Artem 
brevem divi Raymundi Lullii subtilis declaratio. En remarcarem 
ací solament algunes particularitats: com ocasió o principi de la 
conversió del beat apareix l'anècdota del càncer en el si de la seva 
enamorada, els versos que estava escrivint en el moment de les apa- 
ricions de Jesucrist crucificat, no serien destinats a ella, com es 
diu en la Vida coetània — "stant una nit dins la sua cambra sobre 
lo bancal del seu llit imaginant e pensant una vana cançó en vulgar 
per una sua enamorada, la qual llavors d'amor vil e fada amava " — 
sinó que els feia només per a foragitar la tristesa que la visió del 
càncer li havia produit: i així, en el moment de l'aparició deixava 
la trista cançó començada — " flebile carmen " —. 

En recontar la iHustració de Randa, diu fra Victor que hi veié 
el beat tots els principis de les coses — "omnia rerum principia" — 
i que experimentà en si un doll rajant de ciència infusa, com fos 
que Déu li revelà aquesta art. Les seves paraules semblen volen ésser 
una interpretació de "tot allò que— segons la Vida coetània — li 
recòmptà un pastor d'ovelles, jove, amb la cara molt plasent e alegre, 
lo qual dins una sola hora li recomptà tanta singularitat de l'essència 
divina e del cel e singularment de natura angèlica, com un gran 
home de ciència en dos dies haguera puscut splicar". 

Notadors són també els detalls del martiri del beat, essent tan 
escassos els testimonis que se'n troben en els innombrables manuscrits 
luHians, no solament pel que fa a les circumstàncies, sinó fins i tot 
al fet mateix del martiri 

Notem finalment com aquests dos luHistes, tant el sicilià com el 
barceloní, en la devoció i en l'esperit verament apostòlic de què estan 
amarats, es mostraren deixebles fidels del piadosissim mestre Ra- 
mon. Ningú no ignora que totes les obres del beat comencen amb 
una devota dedicació, que tot sovint es converteix en una llarga i 

3 ML 11-3. 

1 És ben notador que cap de les edicions anteriors al 1506 parli de son 

martiri, fora d'una de Sevilla del 1491, que ens diu que fou apedregat fins a la 


mort, les anteriors l'anomenen sempre mestre o ermità (Jj. RUBIÓ, citat per 
ALLISON PEERS, 373). 
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fervorosa pregària, en la qual tot ço que es dirà en el llibre es con- 
sagra al fi únic de la divina glòria, és a dir, a fer conèixer el Déu 
vertader i son Fill Jesucrist nostre Senyor. 

Més encara : "tota la doctrina iuHiana — diu Torras i Bages É — 
és un cant a la divinitat, una perpètua adoració de la inteHigència 
humana: és el beat Ramon un gran vident, qui va contemplant tots 
els misteris i excelències i perfeccions tant de l'esperit com de la 
matèria, en el Ser realíssim, font de tota l'existència". N'hi ha prou 
amb recordar la seva obra mestra, el Llibre de contemplació o Art de 
contemplació en nostre Senyor Déu, que amb raó ha estat anomenat 
Tel doll de l'aigua viva d'on davallen totes les demés obres luHianes 
i fins les dels luHians famosos que floriren en diverses parts d'Eu- 
fOpa..., quadre immens on se pinten les harmonies meravelloses 
de tota l'existència increada i creada, vista amb l'ullera d'una llu- 
minosa contemplació" 1. 

Tant pel seu contingut, com per l'esperit que el vivifica, a primer 
cop d'ull hom troba en el Llibre de contemplació una colpidora sem- 
blança amb les Confessions de sant Agustí, que "lloen — com diu 
el seu autor — el Déu just i bo per les males coses meves i per les 
bones coses meves" ... "pel motiu del propi alliberament i do, ço 
és de les coses ja rebudes, i demanant precs fraternals per les que 
desitjava rebre" H. 

" Donar lloança a Déu i heure glòria i benedicció d'ell" és també 
l'objecte del Llibre de contemplació, i, encara que l'autor es cregui 
"pobre e vil per natura e per males obres", i el seu nom indigne 
d'ésser-hi escrit, fa via animós "a l'entrament d'ella", i amb ànima 
exultant "el pecador contrit comença a escriure la gran obra con- 
templativa" '". Així hom ha pogut dir que després de les Confes- 
sions no hi ha en la literatura cristiana cap altra obra tan patètica 
i sobreeixint de lirisme com el Llibre de contemplació. 

Per a posar fi a aquesta nota volem fer remarcar que l'iHuminisme 
estudiat en els testimonis que publiquem als apèndixs, té estreta re- 
lació amb una questió molt debatuda en els mostres dies, ço és, la 
del concepte de filosofia cristiana. Car, com acabem de sentir de veu 


TORRAS 1 BAGES, Op. Cit.,, 215. 

Ibidem, 226 i 229. 

Versió del Dr, LiovERa, Barcelorna 1931, V ss. 
8 AVINYÓ, Obres aquièntiques, 29. 


I83 


8 , MIQUEL FLORÍ 


autoritzada, "la contemplació en nostre Senyor Déu és el doll d'ai- 
gua viva d'on davallen totes les obres luHianes", i "tota la doctrina 
luHiana és un cant a la divinitat". Per això no és gens estrany que 
la filosofia de Ramon Lull sigui eminentment cristiana, i en exa- 
minar-la hom pressent que el seu estudi pot iHuminar amb nou 
esclat un problema a l'entorn del qual s'és produida modernament 
una abundosa bibliografia. 

La posició de Ramon L,ull en aquest punt l'hem ja esbossada 
lleugerament en un altre lloc P: L,ull, com tots els escolàstics del 
seu temps, anomena la filosofia "ancilla theologiae" "2, el sentit 
però que ell dóna a aquesta frase — que hom retroba en l'enci- 
clica Aeternt Patris — té un matís tot peculiar. 

Creiem que l'esmentada expressió l'entén el beat en un sentit 
ben literal: volem dir que en l'obra de Ramon L,ull la filosofia pren 
el caràcter d'un ver famulatge respecte de la fe o teologia, car, per 
bé que conservi la seva valor de ciència autònoma, com explicació 
racional de l'univers, atenent, però, el beat exclusivament a l'únic 
fi que es proposa, de la conversió dels infidels, empra la filosofia 
per raó de la seva vàlua, com instrument indispensable de la cièn- 
cia sagrada, tant pel que ia a la demostració dels anomenats preàm- 
buls de la fe, com a una certa racionalització i consecució d'aquella 
inteHigència fructuosissima dels divins misteris de què parla el 
concili vaticà 1, de la qual cosa, pel demés, la humana raó resta 
summament honrada ". 

Aquella mena de disputa magistral — que, com diu el doctor 
angèlic, té per objecte investigar el fonament de la veritat reve- 
lada per mitjà de la raó, i fer veure als oients la veritat del que 
hom diu £ — és el que es proposa Ramon Lull, filòsof cristià per 
exceHència : ell en tots els objectes naturals que li presenta el món 
sensible, cerca sempre les resplendors de la divinitat. Més encara, 

Las relaciones entre la filosofía y la teologia, y concepto de filosofia 


cristiana en el " Arte magna" del Beato R. Lulio, a Razón y Fe, 106 (1934-III) 
2809-06, 450-68, i 107 (1935-Í) 17177. — 

2 En el pròleg del llibre De effictente et effectu, citat per AVINYÓ, Obres 
autèniiques, 248. 

mM Enchiridion symbolorum, 1796. 

xo, summi honoris loco habeat quod sibi liceat, in morem ancillae et 
pedissequae, famulari caclestibus doctrinis. easque aliqua ratione beneficio fidei 
attingere" (4Aeterni Patris, apud Summam theologicam, Roma 1804, lndices, 


). 
mm (uodlibetum quart, art. 18. 
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en el nostre filòsof l'enteniment "se exalça e assobtila aytant com 
pot a pujar entendre per raons necessàries les veritats de les coses, 
en axi com entendre trinitat de Déu e incarnació, e la creació del 
món e la resurrecció dels hòmens, el sagrament del altar el poder 
del papa, lo qual ha per les claus, e axí de les altres coses" "". 

Ja se sap que en voler entendre "per raons necessàries" aque- 
lles veritats sobrenaturals, no pretén pas Ramon Lull demostrar- 
les, com ell mateix expressament ho declara £, sinó tan sols pre- 
sentar-les, amb l'ajut de la filosofia, tan congruents a la raó, que, 
suposada la fe, no pugui " l'enteniment raonable negar-les". A l'Ar- 
bre de sciència diu textualment: "Quant s'enclina (el teòleg) a 
considerar les natures primeres segons filosofia, adoncs vé a 
sciència e convertex les posicions primeres que ha fetes en teolo- 
gia, en necessaris arguments e raons, e per açò los teòlecs filòsofs 
(teòlegs escolàstics) han major delectació en teologia que los al- 
tres, per ço car atenyen de necessitat los començaments positius 
que simplament són çonsiderats segons auctoritats e oppinions de 
coses veres, per què filosofia és molt necessària a saber teologia, 
e a vençre les errors e les enjúries e falses oppinions qui són con- 
tra les veritats, en les quals teologia és sustentada, e per ella és 
habituada " "9. 

I si la filosofia és "molt necessària a saber teologia " és alhora 
la fe sobrenatural o teologia molt útil, i fins moralment necessà- 
fia, per a deslliurar d'errors l'enteniment humà i la filosofia. Si 
els antics filòsofs erraren, fou — segons el beat — per haver ig- 
norat els grans principis teològics: la vida divina, l'encarnació, la 
creació i la resurrecció general, que fixen el destí de les coses que 
a ell estan ordenades. La veritat de Crist, no la pura filosofia, és 
el camí veritable de la salut, i la millor manera de filosofar és un 
ingressus im philosophiam cum habiiu fidei "". 

Les mateixes idees, ben poc modificades ens seran repetides sis 
centúries més tard pel gran restaurador modern de la filosofia cris- 
tiana, Lleó XIII, en dir-nos "com les forces naturals de la raó, 
confortades pels auxilis de la revelació, estan en les millors con- 

M Arbre de sciència, I (ed. (Galmés, Obres de R. L., m1, Mallorca 1917), 
PR Liber de convententia fides el tmtellectes (LONGPRÉ, 1123). 


8 Ed. cit, p. 223. ' 
TM LONGPRÉ, III4. 
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dicions per a filosofar, com sia que el far esplendent de la fe les 
condueix segurament al port de la veritat, sense el qual guiatge 
caminaren a les fosques i pèssimament erraren els filòsofs antics, 
àdhuc aquells que eren tingut per sapientíssims ... Fins de la 
humana ciència n'és Jesucrist el restaurador " . 


APÈNDIXS 


(JoAN BuLONS: Lectura super aritficium artis generalis, ms. est. lat. 
1264, A. H. IO. I2 de la Biblioteca estense de Mòdena, fÍ. 2V-4.) 


Causa efficiens huius operis est duplex: immediata et mediata. 
Immediata est Dominus moster Ihesus Christus, qui est infinitus et 
efficiens omnium rerum, eo quod est Deus, dans esse et non esse im- 
mediate... Causa efficiens mediata huius operis est magister Ray. 
mundus Lulli, eo quod ipse, cum esset homo purus laycus in insula 
Maioricarum, confitetur scientiam non habuisse ante donum gratiae: 
scilicet apparuit ei Christus Ihesus crucifixus quinquies, et ipse Raymun- 
dus, relinquens mundum, stetit per vii annos in quodam monte, ubi 
stabant plures heremite, et ipse, iens una dominica ad missam, appa- 
ruit sibi Virgo Maria cum filio suo, et ipse, pronus in terram, coníes- 
sus est articulos fidei. Tunc dixit Christus Ihesus: surge, quia ego sum 
ille, pete quid vis. Dixit: donum sapiencie. Datum sit tibi. Et osculatus 
est sibi pedes, et omnia fuerunt sibi clara, secundum suum modum, 
ut in libro de vita sua apparet... Causa formalis huius operis est 
triplex: absoluta, respectiva et respiciens utramque. Absoluta est Do- 
minus noster Íhesus Christus, existens pura forma infinita, quia est Deus, 
dans formaliter et absolute huic operi esse per quod existit primarie 
in suO esse, eo quod esse formale huius operis est forma illuminativa 
intellectus humani, ut contrahat se ad intelligendum veritates rerum, 
tam theologice, quam philosophice, quam alias. Causa formalis relativa 


mo ,,, ii Optime philosophantur quandoquidem divinarum veritatum splen- 


dor animo exceptus, ipsam iuvat intelligentiam: cui non modo mihil de digni- 
tate detrahit, sed nobilitatis, actuminis, firmitatis plurimum addit... Fides ratio- 
nem ab erroribus liberat ac tuetur eamque multiplici cognitione instruit... 
quasi sidus amicum citra omnem errandi formidinem portum veritatis commons- 
trat... Philosophorum veterum, qui fidei beneficio caruerunt, etiam qui habe- 
bantur sapientissimi, in plurimis, deterrime errarunt... Ecclesiae patres et 
doctores... intellexerant ex divinae voluntatis consilio restitutorem humanae 
etiam scientiae esse Christum." (l. c., 4290-30). 
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est magister Raymundus Lulli. Causa formalis respiciens utramque 
est habitus utilis respiciens formam absolutam et respectivam ... 
Causa materialis huius operis est duplex, scilicet primaria et secun- 
daria. Causa materialis huius operis primaria fuit magister Raymun- 
dus Lulli, existens pure passivus respectu doni gratie, quam habuit a 
Domino nostro Ihesu Christo. Causa vero materialis secundaria sunt 
partes ipsius operis in quibus dicta ars est situata. Causa finalis huius 
operis est multiplex : prima est principaliter ut Dominus noster Ihesus 
Christus a suo populo durabiliter recolatur, eo quod est eternitas sine 
principio et fine, cum sit suppositum infinitum, Deus et homo. Similiter 
cum magna altitudine veritatis intelligatur clare... Alia causa finalis 
ut errores qui regnant in hoc mundo, et scismata, destruantur ... 
Auctor presentis operis, humiliter et devote, tamquam catholicus christia- 
nus, subicit se et omnia hic et alibi dicta sua, determinationi sancte 
matris Fcclesie, supplicans quin ymmo legentes ut, si quid bene dictum 
inveneriut, ipsi Domino Deo nostro gratias referant, si quid vero male 
dictum ... caritative corrigant et emendant (sic). 


2 


(FRA VíCTOR DE PALERM: Brevis ac eltam dilucida im artem brevem 
divi Raymund: Lullsi subtilis declaratio, ms. D bis. 12. 2. 33 de la 
Biblioteca civica de Gènova, ff. 6v-8.) 


Auctor seu promul- 
gator huius arctis 
quis. 


Auctor seu potius arctis promulgator fuit 
nobilissimus quidam vir, nomine Raymundus 
Lullius, ex antiqua et nobilissima familia Lullio- 
rum ex Barcinone oriundus, in insula Maioricana 
natus, ex familia regis lacobi, cuius et fuit senes- 
calis, iuvemis quidem in vanis nutritus, nobilitate, 


Causa suae conver- 
sationis malae etc. et 
conversionis ad De- 
um etc. 


Apparitio Jlesu 
Christi multoties. Ter- 
tiarius Sti. Francisci 
effectus, ad antrum se 
confert etc. 


Opibus, amicis onustus, vanos amores facile con- 
traxit cuiusdam praesertim nobilis mulieris, sed 
factum est ut haec eadem mulier gravi sub pec- 
tore ulcere laboraret, quod sciens Raymundus, 
tristitia prostratus versibus et compositionibus 
tristitiam lenire conabatur. Quod dum faceret, 
Dominus noster lesus Christus dextrorsum ipsi ap- 
paruit, qua visione mundanus homo perterritus fe- 
bile carmen inceptum dimittit, quod et ter et qua- 
ter conatur absolvere, et sub eadem hora Cruci- 
fixum videt. Unde et ad Deum plene conversus, 
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Scientia haec a 
Deo Íuit ei iníusa, 
qua de causa. 


Approbatio superd. 
arctis Parisiis facta. 


Notatu digna de 
quodam arbusto pro- 
digioso. 


Prima disputatio 
ipsius dc. sectatores 
Maumetti et fagella- 
tio. 

24 disputatio. Mar- 
tyr Christi effectus est 
et lapidibus obrutus. 
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mundo renuntians, habitum tertii ordinis sancti 
Francisci assumens, ad antrum montis Randae se 
confert, ibi ieiuniis et Orationibus se discruciat. 
Considerans autem infidelmum pernitiem, tristaba- 
tur de eorum perditione, quorum salutem optans 
et petens a Deo ut etc., quadam vice, charitate 
inflammatus, astra respiciens, subito illustratus 
vidit omnia rerum principia, tunc sensit in se 
apertum "infusae sapientiae fontem: revelavit 
nempe ipsi Deus hanc artem, quam secum affe- 
trens Parisios adit, ubi eius doctrina Íuit exami- 
nata per triginta doctores parisienses, pariter et 
approbata, ubi titulis variis fuit insignitus: dictus 
nempe est homo novus, scientia nova, organum 
sapientiae, doctor divinitus illustratus, Minerva 
etc.. Videte recentem hystoriam sive Annales mi- 
norum, editos anno Domini 1628, tom. 2., ubi fit 
mentio de cancro in pectore suae dilectae, ostenso 
ab ipsa Raymundo, quod fuit initium suae con- 
versionis. Ponitur etiam apparitio Crucifissi di- 
centis: Raymunde, sequere me. Meminit etiam 
idem auctor de arbusto prodigioso, italice lentisco, 
quae arbor per totam noctem, eodem Raymundo, 
scientiarum donum sibi a Deo iniusum contem- 
plante, mane apparuit in suis folis, insignita 
characteribus principiorum arctis literis graecis, 
arabibus, chaldeis et latinis, quae arbor perpetuo 
adhuc viret, cuius ramusculi etiam Romam sunt 
delati. Haec et alia apud l.ucam Vvandiggo, circa 
annos Domini 1275. 

Ardens vero charitate erga Deum et proximum, 
ad tria capitula generalia religiosorum accessit, 
hortans christianos et reges ad Terrae sanctae acqui- 
sitionem, et tandem ipsemet Raymundus, ad ur- 
bes Africae Bugiam et Tunitium pergens, secta- 
tores Maumetti disputatione prostravit, quod et 
rex sciens, carceribus aerumnisque vexatum, in 
navem coniici et expelli curavit. Sed, martyrii 
cupidissimus, revertitur, et publice Christi evange- 
lium praedicantem ac Maumettum improperan- 
tem, contumeliis affectum rapit populus et man- 
dato regis extra mema lapidibus obrutus est. 
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Miracula ipsius cor- 
pus eflecit et efficit. 


Bulla fictitia inven- 
ta a quodam religio- 
50 per invidiam quo- 
modo cogmita íuerit, 
et dictus monachus 
castigatus et divi 
martyris doctrina ap- 
probata etc. 


Avigliana (Tori). 


Cuius cadaver ligures christiani mercatores acci- 
pientes, Genuam asportare nitentes, contrariis ven- 
tis Maioricas navis appulit, ubi deposuerunt sacram 
sarcinam, ibique honorifice eius reliquias mudltis 
miraculis illustres populus veneratur. 

Sed post eius cineres quidam religiosus (nes- 
Cio quo spiritu ductus) in eius doctrinam invidia 
exardescit. Sed non mirum: sic nempe Platoni 
invidit Aristoteles, sic uterque Gorgiae Leontino, 
quibus eius gloria adeo fuit invisa, ut ea que illius 
erant sophistica et phantastica dicerent. Sic ergo 
vir iste religiosus bullam Gregorii undecimi finxit 
ad eum missam, ad doctrinam Raymundi exami- 
nandam, cuius libros omnes ad se producendos 
excommunicatione curavit atque combussit, auc- 
toremque haeresios damnavit, sed iterum bis vel 
ter causa examinata, bullam fictitiam esse inve- 
nerunt, doctrinam approbarunt, auctoremque ca- 
tholicum a calumnia vendicarunt, et tandem ite- 
rum examinata Hyspaniis fuit approbata et in 
lucem edita auctoritate Philippi quarti regis 
nostri. 


MiqueL FLORÍ, S. L. 


189 
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Hom ha volgut distingir curosament el mètode luHià per a 
exposar la ciència, del mètode d'adquirir-la. Aquest — diuen — és 
un ascens de l'enteniment a l'estil aristotèlic, seguit d'un descens 
de matís platònic, en canvi el mètode expositiu o art combinatò- 
ria és un sistema típicament luHià. 

Sense negar el fonament d'aquesta manera de veure la filosofia 
de Ramon Lull, remarcarem tan sols que aquesta art combinatòria 
no es veu mai separada del descens de l'enteniment, i com que 
aquests dos aspectes són els més vistents, no és gens estrany que 
siguin també els que més iondament han colpit tots els qui s'han 
afrontat amb la poètica concepció luHiana de la metafísica. 

Lluny, doncs, d'admirar-nos que pensadors com Giordano Bru- 
no, Gassendi, Rircher, Leibniz hagin reparat només en aquest caire, 
diríem més tost que ell és l'únic que podia fer interessant la figura 
de Lull en temps del Renaixement. L'ascens luHià no diferia subs- 
tancialment de la filosofia escolàstica medieval, llavors tan bescan- 
tada i escarnida: només el descens —— estretament unit amb l'art 
combinatòria — s'adeia a plaer amb les noves idees. 

Tot i no tenir encara cap estudi exhaurient i profunditzat sobre 
la influència de Ramon Lull en tota la filosofia renaixentista, hom 
endevina — per les poques dades que se'n coneixen — que no fou 
ni minsa ni passatgera ". La raó d'aital sobrevivència, essent Ra- 


: El P. Joscrn MagRécHaL S. I. en el seu excelent Précis d'histoire de la 
philosophie moderne, 1, Luvaina 1933, 162, diu així tot parlant de Leibniz: 
6CC'est déjà l'idéc fondamentale du De Arte Combinatoria (1666), que Leibniz 
traltera plus tard un peu dédaigneusement comme une cuvre de jeunesse, sans 
néanmoins cesser jamais d'en poursuivre le dessein: "Quand j'etois jeune, je 
prenois quelque plaisir à l'Art de Lulle: mais je crets y entrevoir bien 
defectuosités, dont jay dit quelque chose dans un petit essai d'écolier intitulé 
de Arte Combinatoria, publié l'an 1666, et qui a esté reimprimé malgré moy." 
En dépit de toutes ces "defectuosités", Raymond Lulle-—— que l'on rencontre 
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mon Lull, per altra banda, un autor tan medieval, hem de cer- 
car-la principalment en el moll i bessó de la seva art, en aquella 
faHera per la unitat que ha estat també el neguit dels més grans 
filòsofs moderns. 

Per això potser resulta un xic exagerada la posició que dóna a 
la filosofia luHiana només una certa valor històrica, desconeixent el 
delit i la vida que batega sota la seva geomètrica carcassa, aquesta 
sí que no té sinó un significat històric que ja ha passat, però la 
valor humana — copsada pla bé en els segles de l'humanisme — no 
es pot de cap manera rebutjar. 

Avui presentem un nou admirador italià de Ramon L,uil, per- 
tanyent no pas als auris temps del pur humanisme clàssic, sinó als 
de la seva decrepitud siscentista : la seva obra manuscrita és un nou 
testimoni de l'interès que despertava encara arreu d'Itàlia el nostre 
beat durant la centúria dissetena. 

És curiós d'examinar aqueixa persistència amb què vivia encara 
a Itàlia el ver luHisme filosòfic en un segle que s'obria amb la se- 
gona edició del Directorium d'Eimeric i Pefia ", i que de cap a cap 
anava contemplant amb rialla mofeta com hi havia qui copiés en- 
cara pacientment aquella mala fi de tractats alquímics atribuits de 
molt temps enrera al nostre mallorquí, edicions itàliques d'obres 
autènticament luHianes, cap, només qualque edició esporàdica de 
misteriosos llibres ocultístics P: i, no obstant, no és rar el cas de 
trobar comentaris manuscrits de l'art luHiana, compostos per italians 
siscentistes. 

Sens dubte, però, el veritable luHisme no seria llavors gaire 
florent, quan veiem que pocs lustres més endavant tot un Muratori " 


également aux sources de la pensée du card. de Cuse, de G. Bruno, peut- 
etre méme de Descartes, vers le temps de l''inventum mirabile" — était reconnu 
par Leibniz pour le vrai précurseur de la Combinatoire: les autres prédéces- 
seurs avoués et plus immédiats: Cornélius Agrippa, Alsted, Pierre Grégoire de 
Toulouse, Eircher méme, l''immortalis Rircherus", n'ont fait que mieux amé- 
nager l'Art Lullien". 

8 EnrEs ROGENT i ESTANISLAU DURAN, Bibliografia de les impressions lul- 
lianes, Institut d'Estudis Catalans, Estudis de bibliografia luliana, 2, Barce- 
lona 1927, núm. 161. 

3 Ibidem, núm. 270. Ací volem constatar l'estranyesa que ens ha produit que 
un llibre recentíssim de pretensions científiques (J. Evoua, La trodigione erme- 
tica, Bari IQ31) encara addueixi candorosament diferents escrits pseudo-lulians 
sense la més lleu sospita en contra de llur autenticitat. 

4 Epistolario di L. A. Muratori, a cura de GrUSEPPE CAMPoRI, VI, Mò- 
dena 10903, 2543, lletra 2470. 


Ig2 


UN LUL'LISTA BOLONYÈS DEL XVIIÈ SEGLE 3 


— l'amic i corresponent de Leibnizl—, i un erudit tan curós com 
el valencià Joan Andrés ", que passà gairebé tota la seva vida a 
Itàlia esforçant-se d'exaltar pertot les glòries hispàniques, no co- 
neixen Ramon Lull sinó com un alquimista o un visionari. 

Tot amb tot, encara es conservaven a la Itàlia siscentista dife- 
rents calius luHians no del tot somorts : conegut és el judici favo- 
rable que de Ramon Lull donà el sant doctor Robert Bellarmino en 
el seu erudit recull De scriptòribus ecclesiasticis, publicat a Lió l'any 
1613 $, l'Ars lulliana emendata, de Juli Pace, assolia en dotze anys 
tres edicions a Lió, París i Nàpols, ni manquen tampoc — com ja 
hem dit — entusiastes comentaristes que s'afanyen a poar amb in- 
genu optimisme els tresors pregons que, segons mestre Ramon 
Barbafiorida, amagava la seva art meravellosa. 

Així l'autor anònim del tractat Generalis usus et divisto artis 
lullianae ", existent manuscrit a la Nacional florentina, pondera els 


El P. JoaN ÀNDRÉS parla de R. L. en la seva magna història Dell'origine, 
Progresso e síato altuale d'ogni leiteratura, quan tracta dels Europes discepols 
degls arabi: "Lo spagnuolo Raimondo Lullio — diu — famigliare di Bacone e 
d'Arnaldo, fu dell'arabica lingua spertissimo, e per lo zelo del cristianesimo 
ebbe molto commercio co' saraceni. Dell'arte chimica dunque di questo scrittore 
famoso, delle cui opere quasi infinite si può vedere il catalogo nella Biblioteca 
spegnuola di Niccolò Antonio, ecco qual gloriosa idea ci presenta il Boerhaave, 
giudice in questa materia maggiore d'ogni eccezione", i afegeix un llarg text 
llatí. Aquesta és l'única referència que fa a Lull en el primer volum, el més 
original dels set que formen aquella formidable Eulturgeschuchte (Í, I94 ed. 
Bodoni, Parma 1782), encara en altres dos llocs (II, OrI-2, i V, 1374) torna a 
parlar de R. L. com promotor dels estudis aràbics i de la química, en canvi 
en la part destinada a historiar els progressos de les lletres, de la filosofia i de 
la teologia, no en fa ni un mot. Vist això resulta potser un xic imprecisa l'ex- 
pressió de GONZALEZ PALENCIA en l'afectuós capitol que dedica a Los atisbos 
del P. Juan Andrés en el siglo xvIii, a la fi del seu dens manualet d'Historia 
de la literatura arúbigo-espanola (Barcelona, Labor 1928), quan diu que el 
jesuita valencià va entrellucar "que Lulio debía mucho a la literatura musul- 
mana". 

8 JOAN Avinyó, Història del lulisme, Barcelona 1925, 528-9, 561-2. 

T. És el IL.XI.85, assenyalat, més que descrit, als Inventari des manoscriitti 
delle biblioteche d'Italia, XII, Forli r902-3, 89. Als Analecta sacre tarraconen- 
sia, II (1935) 132, li ve atribuida erròniament la cota II.XI.86. Petit volum de 
I28 X 93 mm., relligat en pasta. A la contracoberta hi ha una etiqueta de la 
Nacional florentina: a la darrera contracoberta, una nota fa: Cc. ó2, di cut 
bianche le cc. 58-62, Piò due quardie tim princèbpio e due im fine. — 26.X1I.19335- 
XIV. Pròpiament, però, són 65 folis, només que la numeració moderna comença 
a comptar des del tercer full: els dos anteriors contenen diferents figures: cada 
pàgina ve a tenir unes 1I3 línies. Fol. 1: Generalis usus el diuisio artis lullia- 
ne. — Duo sunt praecipu) usus ariis lullianac. Prior usus est, ut Rhabeamus 
generalem cogniionem rerum omnium, et sic Per eam cognitionem possimus 
stiliter et subtiliter dicere et ratiocinari: nam haec ars ad raNocinandum plurima 
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bons serveis que fa el mètode de Ramon L,ull tant per a assolir un 
coneixement general de totes les coses — et sic, per eam cognstio- 
nem, possimus utiliter et subtiliter dicere et raitocinari —, com per 
a examinar més pregonament ço que un hom ja coneix d'antuvi, 
a mitjan segle, Lluc Antoni Degli Abbati tenia per dolça tasca la 
de compendiar la Logica brevis", i per les mateixes tongades el 
menoret caputxí fra Victor de Palerm " se sentia empès a estudiar 
i glossar l'art luHiana pel desig d'arribar a una unitat inteHectual 


praebet media, el ad respondendum distinctiones infinstas. Postertor usus est ad 
imvestigandum sijmcogntia el examinandum ea quac videniur esse cognita respon- 
dents, ut siquis profiteatur se scire rem aliquam, mulla ab eo quaerere possumus 
ea de re, quae probabile est tlium ignorare, si nesctat hanc artem. Quare untca 
haec ars potest esse instar omnium, dummodo particularia sint cogmia per expe- 
rienttam el auihorum grauium placita, seu opiniones ex corumdem scripits petan- 
tur. Quare qui plura artium compendia uel leuiter didicerit, eo felicius uteiur 
hoc artificio. — Fol. 2: Partes ariss sent duae. Prior contmet apporatum rerum 
intelligendorum in tnitso. Posterior comiinel modum utendi imtellectis, cum est 
dicendum aut ratiocinandum aut respondendum de re aliqua. Pars prior con- 
timet principia, subiecta, quaestiones, el artium vocabula... Fol. 3u: De Bontta- 
fe: 6u: De Magnstudine, Iou: De Duratsone, 13: De Potestate, 16u: De Sa- 
pientia, iQu: De Voluntate: 21: De Vartute, 24u: De Vernttate: 25u: De Glo- 
va: 26u: De principijs respectiuis et Primo De Differentia: 27u: De concor- 
dantia: 28u: De Contrarietate: 2Qu: De Principio, 31u: De Medio: 32zu: De 
Fene: 33: De Maioritate, Aequalitate et Minoriate, 33u: De quaestonibus et 
primo de quaestione An est, 35: De quaestione Quèd est, 36: De quaestione 
De quo: 36u: De quaestione Quare: 37u: De quaestione quanium, 38: De 
quaestione Quale est: 3Bu: De cacteris quaeestionibus, Quando, Quomodo, 
Ubi nel Cum quo: 40: De subiectis et primo de Deo, 4iu: De Angelis, 
42: De Caelo: 43: De Homine: 44: De lmaginativuo: 44qu: De sensitiuo: 
45: De Vegetativo, 45u: De Elementatiuo, 46u: De lIustrumentatiuo: 47: 
De usu praecedentium: Tota artis subtecta huc usque tradita sunt adco ut 
per praoecedentia praecepta non sit difficile dicere et disserere de rebus antea 
explicatis, verum quia multa occurrunt, mentio hucusque non fust facia. Tra- 
denda nunc est ratio qua possimss de his etiam disserere el multa serutari, 
quorum cogntio eltam sllos lateat qui optimam cognitionem vel scientiam se 
habere profitentur. iu. Quare duples est im genere usus. Unus ad dicendum et 
disserendum, siue quisquam funmgatur munere ratiocinantis, sive respondentts. 
Posterior usus esl ad esaminandum. Prior usus perficitur applicatione princi- 
piorum et subiectorum ad propositum, nempe de quo est dicendum uel disse- 
rendum... Fol. 52u: Hae quaestiones suppeditant occasionem inquirendj im tnfi- 
nmitum quae pos l 53. sunt nos latere. Fints totims Artis. — De artificio faciliter 
dicendi es tempore. Artificii faciltter dicendi de umaquaque re duae sunt par- 
tes... Fol. 57: ...ut verba alicutus orattonts. Fints. 

Ms. 1109 de la Biblioteca Oliveriana de Pésaro, datat al 1650, cír. 4ST, 
11(1935)140. 

Sobre la seva Brevis dc eltam diucida in Artem brevem divi Reymunds 
Lullss subtilis declaratio (ms. D bis 12.2.33 de la Biblioteca cívica de Gènova) 
vegeu AST, 10(1934)17-8, i 11(1935)132-3, d'especial interès resulta el parà- 
graf de ia introducció on fra Víctor exposa la necessitat de l'art luliana 
(fí. 1-Zu): "Quanta sit huius diuinae artis mecessitas, sufficit vno uel altero 
eiusdem artis principio probari, nempe ex naturali appetitu et ponderis incli- 
natione maturali nostri intellectus ad scientiam. Experimur nlempel in nobis 
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que la mateixa metafísica — scientia generalissima — no podia 
atènyer. 

A aquests curiosos comentaris luHians del segle xvIIÈ ve a 
afegir-se ara modestament una Encyclopedia Lulliana l seu l Ars 
disserendi de ommi scibili, ad Raimundo ( Lullio adinuenta, aique 

F. l Alloysio Sabatinj M. C., publico l Bononiensis Univer- 
sitatis Lectore, l adaucta, et explicata. l Anmo Sal. 1695, petit 


inclinationem maximam et appetitum naturalem ad omnia scibilia, quod et 
tetigit Aristoteles in proemio primi Methafisicorum. Omnis homo natura scire 
desiderat, qui quidem appetitus in tota spetie natural: non potest aliquo modo 
esse irustratorius, sic nlempel et in ipsum Deum creatorem ac datorem re- 
funderetur vitium: dedisset níempel nobis naturalem appetitum absque vir- 
tute acquirendi finem, et ita frustraretur omnino (quod est impossibiie), sed 
appetit naturali pondere et inclinatione intellectus noster unam aliquam arctem 
siue scientiam, quam uocamus naturalem, 2. illud psalmi: signatum est super 
nos lumen unltus tué, Domine, lumen inquam ab infinito fontali lumine deriua- 
tum ac participatum, nobisque concessum. Principia nlempel huius arctis in ip- 
sis essendi principijs (ut dicemus) sita sunt, naturaliter cognoscibilia, hanc 
autem ex tradiditis communibus ac naturalibus scientijs haurire nullo modo 
potest, nam quaelibet scientia proprio ac spetiali: obiecto suo contenta est, ut 
patet per omnes scientias discurrendo. (L4l marge: Haec ars nullo modo potest 
hauriri ex cognitione aliarum scientiarum.) Et quamuis ipsa Methafisica sit 
scientia generalissima, cuius obiectum est ens in quantum ens, ut ex Aristotele 
elicitur, 4.0 Methafisicorum, cap. 2.0, ac de caeteris disputare possit, hoc tamen 
non sufficit ad explendam intellectus mostri famem, quominus appetat vnam ali- 
quam scientiam et facultater generalissimam, in qua, ut in radice, contineantur 
principia omnium aliarum scientiarum, sicut nlempe) voluntas non quiescit nec 
quiescere potest in vno obiecto amabili, sed suo pondere fertur in omne obiectum 
amabile, sic mec intellectus infra terminos physicae, methafisicae, moralis, juris- 
prudentiae, etc. detineri uel quiescere potest: ergo necesse cst dari vnam fa- 
cultatem quae sit superior ad methafisicam. (Al marge: Principia methafisicalia 
quae sint et quot.l Tria nlempel uel 4.0f principia ponuntur methafisicalia ge- 
neralissima, scilicet: res, vnum, verum, bonum, in hac mero arcte decem et octo 
explicata (ut dicemus), in quibus omnia continentur. Est enim obiectum metha- 
fisicale ens im quantum ens reale, sed sumptum transcendenter (quicquid dicant 
alij): huius autem facultatis obiectum est quidem ens scibile (ut paulo post), 
sed sumptum transcendentalissime, et ita omnibus caeteris superior est ac ipsis 
communissima. (4l marge: Necessitas huius arctis veluti sumatim.l) Ex ap- 
petitu ergo intellectus nostri concluditur mecessitas huius arctis lullianae, in 
qua ipsemet intellectus quiescit, nihil aliud pro statu isto desiderans, ut in 
expositione uidebimus, quod et tetigit Aristoteles in 2z.d0 de anima, dicens: 
intellectus nmoster natus est omnia facere et omnia fieri etc. LAl marge: Quare 
dicatur ars, ab arctando, scilicet conmtinendo.l Vocatur autem ab ipso Lullio 
ars, non quidem presso, sed lato sumpto uocabulo, quatentis ars dicitur ab 
arctando : quaelibet nlempel continet propria praecepta et regulas, quibus finem 
sibi possit comparari, quo tendit, ut patet etiam incipiendo ab ipsa gramma- 
tica etc. (Al marge: Ars ista de quacumque re potest disputare.j) Haec autem 
nostra generalis ars et communissima continet principia et regulas et obiecta 
generalissima, quibus de quacumque re proposita et de quocumque dubío possit 
disputare ac discurrere, non solum in maturalibus siue moralibus, sed etiam in 
theologicis (fidei tamen adminiculo, ut uidebitur). In his ergo huius arctis 
principijs euacuatur omne ens, ut scibile est pro statu isto." 
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volum, segurament autògraf, que està en el nostre poder Í", El seu 
autor, el menoret conventual fra Liuís Sabatini 1, natural de Bo- 
lonya, pertanyia a l'escola escotista: ad mentem Scoti havia pu- 
blicat a Roma l'any 1689 un pompós Firmamentum theologicum 
gallici Atlantis Ludovici magmi, i tesis escotistes apunten encara 
a l'Encyclopaedia, des de 1680 era adscrit al coHegi dels teòlegs 
bolonyesos, i de l'any 89 al 99 fou lector de metafísica a la cè- 
lebre universitat, traspassava a Forlí el 19 de març del 1699 ". 


t Era a la venda en la llibreria antiquària Bourlot, de Torí. Volumet sen- 
se cobertes, de 2IOX145 mm.: 43 fulls de paper, sense numerar: abans n'hi 
havia un altre al començament, segurament en blanc, que ha desaparegut. 
Fol. (ri: Gregorius II Lsic) damnomit 25. uolumino, ut uerè haereticalic, Ray- 
mundi Lulli, tolamque suam doctrinoam generaliter interdixit, si credis Mag. 
Porrectae in partem primam Summac Diui Thomae, qu. prima, articulo 2.0 8n 
Appendice. A. la seguida hi ha una altra mota, escrita de mà diferent: Per 
Decreto della Congregasione del S. Officio a di 275. Giugno del r6Q0: resta 
prohibita la Breue e compendiosa Seriltura che contienc la Nasctta, la Vita, 
tl Martirio, dl Culto iummemorabile del Pio Eremita e Venerabile martire Rai- 
mondo Lullo Maiorchino del Ters'Ordime di S. Francesco, Dotitore celeste- 
mente illuminato, coll'approuacions e comendaziont della Dottrina Luliona difesa 
giuridicamente dalle calunmie imposte dolosamente alla medestma. Del Dottor 
Pietro Benmnazar Canontco Maiorchino. In Maiorica appresso la Vedova Guasp. 
I688. Fol. f2J): hi ha només el títol que hem copiat en el text. Fol. (3): Íntro- 
ducito. Tot el tractat luHià és escrit de mà diferent de les dues notes del foli t, 
amb lletra clara, però abundosa d'abreviatures. L'esmentada obra del canonge 
Benasser és descrita a RoGENT-DURAN, núm. 274, aquesta Bibliografia, en 
canvi, no esmenta cap edició de l'Encyclopaedia lulliona de fra Lluís Sabatini, 
la qual no ve tampoc ressenyada a les Noficie degls scrittori bolognesi de GIo- 
VANNI FaANTUZZI. D'altra banda, el mateix Sabatini ens adverteix que l'ha 
escrita Pas od proprii tmgenit exercilationem, quam aliorum profectum 
(Íol. (3u)). 

U Àlguns escriuen Sobbatini, i d'altres Sabatuni: nosaltres, però, con- 
servem la grafia Sobatini, que és la que es troba en el seu Firmamentum theo- 
logicum i en el nostre manuscrit. 

ll Vegeu GIOVANNI FANTUZZI, Noficie degli scrittort bolognesi, IX, Bolo- 
nya 1794, 181 (per errada, 119), on només es troba citada l'obra Firmamentum 
theologicum gallici AHantis Ludovici Magni, christianissima mdojestate sufful- 
lum, dc reflezo veluti radio praecipuis thesium syderibus picturatum, quas ad 
mentem Scoti in generalibus suac religionss comttiss, publico certaméne pro- 
pugnandas expomt Fr. Ludovicus Sabalini, in florentino Sanciae Crucis lyceo 
min, convent. legens, ac in patria bononiensi universitate theolog. collegiatus etc. 
Romae, ex typis domini Anton. Herculis, 1689. Sobre l'ensenyament universitari 
de Sabatini a Bolonya, vegeu SERAFINO MAZZETTI, Repertorio ds tutii 1 pro- 

fessori antichi e moderni della famosa universtià e del celebre istituto delle 
" sctenzge di Bologna con im fine alcune aggiunie e corresioni olle opere dell Ali- 
dosi, del Cavassa, del Sarti, del Fantugsi e del Tirabosche, Bolonya 1848, 273, 
núm. 2/26: i UMBERTO DALLARI, Í rotuli des letlori legisti e artisti dello studio 
bolognese dal r384 al 1799, IH, Bolonya 1891, 146, 150, 155, 160, 163, 167, 
172, 176, 180, 185, i IV, 1924, 205. Demés a més el Dr. Giorgio Cencettí, 
regent de l'Arxiu d'Estat de Bolonya, em comunica amablement que a la sèrie 
dels Requisit: des lettori hi ha un lligall de 69 documents esguardants la càtedra 
de fra Lluís Sabatini, ultra sengles exemplars del Firmamentum theologicum 
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La primera questió que en examinar la seva obreta s'ofereix, 
és la de les fonts que féu servir per a escriure-la. A la base de tota 
ella està l'escolàstica tradicional, i, més concretament, l'escotisme 
de les escoles franciscanes , enlloc no esmenta Escot, però la seva 
afecció envers el doctor subtil la palesa prou bé — ultra el ja es- 
mentat Firmamentum compost ad mentem Scoti — alguna tesi fi- 
picament agustiniano-escotista defensada a l'Encyclopaedia lulliana, 
com és ara aquella que la matèria prima no és pura potència 
(fol. l411). 

D'altres fonts secundàries que, Si no interessen per a conèixer 
el luHisme del conventual bolonyès, ajuden a entrellucar la seva 
ampla cultura, són Porfiri (fol. (15u)), el cèlebre neoplatònic del 
segle 111, a la famosa ElcayoTà del qual fa referència en explicar 
els predicables d'Aristòtil, Descartes, de qui pren la definició d'es- 
perit, substantia cogitans (iol. (16u1), i que lloa pel bon ús que 
fa de l'argument deductiu o sintètic (fol. (31uJ)), el franciscà 
Antoni le Grand, del qual diu només que explica profusament 
aquella definició cartesiana de l'esperit (fol. (16Gul), sense preci- 
sar si es refereix a la Philosophia vetus e mente Renati des Car- 
tes, o a les Jnsistutiones fhilosophiae secundum principia Renali 
des Cartes, o bé, més probablement, a la Dissertatio de carentta 
Sensus el cognttionis im brutis, Jean Pierre Valérian, que reco- 
mana per les seves obres sobre jeroglífics (fol. (171)5, i el filò- 
leg Ambròs Calepino, autor d'un diccionari llatí molt famós en 


i un estrafolari Horologium matheophysiologicum per horarum symbolicas the- 
ses, Bolonya, Giuseppe Longi 1683, no esmentat per Fantuzzi en la seva 
biblioteca d'escriptors bolonyesos. El P. M. DomÈNEc SpaRacio, Frammenti bto- 
bibliografici di scritlori e autori minori conventual: dagli ultimi anni del I600 
al 1930, C. E. F. A. 1931, p. I68, n. 100, diu que : Sabatini és autor d'un 
Tractotus metaphysicus que es troba manuscrit a la Biblioteca universitària de 
Bolonya (cod. xíI, busta II, segle XvIr, descrit per LLuís FRATI, Indice des 
codics latini conservati mella R, Biblioteca muniversitaria di Bologna, Florència 
1909), vegeu també Archruum franciscanum historicum, 3 (1910) 354-5. El R. P. 
Alois Manconi, M. Conv. a qui devem algunes d'aquestes notícies sobre el lu'- 
lista de Bolonya, ens assabenta amb summa gentilesa, per mitjà dels PP. Le- 
turia i Llorca, S. I., que el manuscrit original C. 83 de l'arxiu de la cúria 
generalicia dels RR. PP. Menors Conventuals (Roma, Archivio dei SS. XII 
Apostoli) conté un Jndez fratrum minorum conveniualium qui scientias el artes 
publice tradiderunt, en el qual son autor Fapini fa una breu allusió al pare 
Lluís Sabatini professor de metafísica a Bolonya, que cal no confondre amb 
un altre conventual del mateix nom, musicista, deixeble del cèlebre P. Joan 
Baptista Martini. el contrincant del nostre Eximeno. 

De la seva obra Hierogiyphica seu de sacris Aegubtiorum aliarumque 
gentium literis commentiarii, se'n coneixen diferents versions i edicions. 
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el Renaixement, en el qual, segons Sabatini, hom pot trobar fere 
Omnes nominum ethimologias (Íol. 1181). 

Un examen més detingut demana Aristòtil. Sabatini momés 
l'esmenta al foli (38), quan, explicant la manera de trobar argú- 
Cies sense fi ni compte, diu: Hoc unum te montium uelim, primum 
argutiarum fontem esse aequiuocationem, quae, teste Aristotele, in 
quocumque genere latet. Però pels ròtuls de la universitat bolonye- 
sa sabem que del 1689 al 99 explicà a la càtedra els llibres primer, 
setè i dotzè de la Metafísica, que tracten respectivament de la me- 
tafísica en general, de la substància i de Déu: ara bé, enfeinat i 
capficat íra Lluis Sabatini per aquell mateix temps en els estudis 
luHians, :ino sembla molt versemblant que — amb qualsevol ocasió 
propicia — expliqués, mal que fos de passada, als seus deixebles, els 
trets principals de l'art luHiana 2 

Si a totes aqueixes fonts hom afegeix la restant bibliografia 
pròpiament luHista, i té present endemés la correcció i àdhuc ele- 
gància del llenguatge — amb moltes tares de mal gust, és cert, fruita 
del temps, al cap i a la fi —, veurà que era el irare bolonyès una 
persona de no vuigar cultura que, lluny d'acontentar-se d'explicar 
tan sols conceptes rebregats i esgrogueits, seguia més O menys 
els corrents filosòfics del seu segle, i sabia acomodar-se i assimilar 
les teories d'altri. 

Ara, èd'on li vingué la dèria luHista2 jquè era el que l'atreia 
a l'art de Ramon Lull: A tots aquests punts respon en la intro- 
ducció (fols. (3-3uJ): 


Viam regiam ad expeditam scientiarum omnium adquisitionem in- 
ter, heremi tenebras Raymundus Lullius, seraphici ordinis splendor 
necnon Feclesiae orthodoxae martyr gloriosus, caelesti illustratione 
detexit. Hanc nominari uoluit Encyclopediam, scilicet scientiam de 
scientia seu de scibili in universum, siquidem uetus Encyclopediae mo- 
men haud importat omnium scientiarum aggregatum, sed specialem 
quamdam scientiam seu artem, ob. summam suam uniuersaliter omnes 
omnino scientias humanas artesque complectentem. Artem sciendj emi- 
nentissimam tocant alij methodum uniuersalem, quia per artificiosam 
combinationum seriem, de omni re proposita rationibus prope infi- 
nitis disseri potest. Nec quidpiam ita reconditum in scientijs artibus- 
que humanis latet, quod eà, tanquam claui quadam generali, etiam ab 
ingenio non ualde precoci, nequeat facilè resserari, dummodo scientia- 
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rum artiumque principia, obiecta, substantia, definitiones, diuisiones, 
axiomata, terminos (quorum combinatio uaria instituenda est) aliquo 
modo praecalleat. Plurimi ingeniosissimi viri hocce artificium, in sua 
origine nonnihil obscurum, illustrare conati sunt, uti Gregorius To- 
losanus in S'yntari artis mirabilis, uti Egidius Moncurtius in Typo 
Omnium scientiarum, Cornelius Gemma in Arte cyclognomica, Petrus 
Sanchez in Methodo mirifica, luo Parisinus im Digesto saptentsae, 
Bacho de Verulamio in Nouo organo, Sebastianus Izquierdo S. I. m 
Faro scientiarum, Athanasius Rirlcerius in Arte magna sciendj, Cas- 
par Rnitellius S. I. in Via regia ad omnes scientias, etc. Nos et huiusce 
 ultimi varia doctrinà suffulti, Lullianis principijs nouos alios terminos 
uniuersales addidimus, eosque potius ad proprij ingenij exercitatio- 
mem, quam aliorum profectum (cum satis per praecitatos auctores 
instructi sint) per loca memoriae artificialis nobis familiaria disposuti- 
mus. 


Moltes obres són citades en aquest proemi, però no creiem pas 
fer cap tort al professor bolonyès, si pensem que no totes li eren 
conegudes. Ell mateix fa present que la seva font principal ha 
estat la Via regia" del P. Rnittel, mentre, d'altra banda, en el 
curs del manuscrit només esmenta la Cosmocritica de Corneli Gem- 
ma, el Pharus del P. Izquierdo i dues obres del famós P. Ata- 
nasi Rircher $$, és a saber l'Ars lucts el umbrae i l'Ars consoni et 
dissoni. És notador que en aquella llista bibliogràfica gairebé tots 
els luHistes citats són dels Alps enllà, el nom, però, de Leibniz hi 
manca, tot i ésser passats ja quasi trenta anys de la publicació de 
la seva art combinatòria. 


4 Via regia ad omnes scientias ct artes, hoc est, ars universalis scienitarum 
Omnium artiumque arcana faciliss penetrandi, et de quocumque proposito the- 
mate expeditius disserendi: vegeu-ne la llista d'edicions a SOMMERVOGEL, Bi- 
bliothèque des ècrivaims de la Compagnie de Jésus, IV, 1132-3. 

GC Pharus scientiarums, 2 vols., Lió 1659. 

RX Cír. SOMMERVOGEL, art. EXircher. La influència d'aquest jesuita austríac 
en el lulisme italià fou tan gran, que Joan Baptista Vico al r710 anomenava 
lcircherians els luHistes: lfaque praedicamenta Aristotelis et topica—diu en el 
seu comentari De antiquissima ttalorum sapientia, llibre l, cap. 7— si quis in 
ts QUId novi invenire velit, imulillima sunt: et lullanus aut birberianus evadat 
si similis emis fial què scit quidem lsteras, sed cas non colligit ut magnum librum 
naturde legat. At st tamquam tndices el alphabeta habeantur quarendorum 'de 
re proposita ut cam plane perspeclam habeamus, nihil ad inveniendum feracius: 
ut ex tisdem fontibus, es quibus copiosi oratores et observatores etiam maximé 
provenire possint (Le orazion: imaugurali, il De ttalorum saptentsd" e le pole- 
miche, a cura de G. Gentile i F. Nicolini, sèrte de Scrittori d'Italia, Bari IOL4, 
p. 182). 
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Resta, doncs, que el luHisme de fra Lluís Sabatini, més que no 
pas d'aquells cercles italians, depèn dels corrents luHistes germànics 
i espanyols, ni tampoc prové de l'escola íranciscana pròpiament, 
sinó més tost dels tres jesuites Izquierdo, Rnuittel i Rircher. 

Sabatini no s'acosta a Laull demanant-li un art de fades que 
l'emmeni "à parler sans jugement de celles lchosesi qu'on ignore" 
— segons la despectiva frase de Descartes —, ans, com diu ell ma- 
teix en el proemi dessús transcrit, no hi cerca sinó una clau gene- 
ral per a Obrir totes les caixes que han curullat ja de tresors les 
altres ciències, un mètode universal per a trobar infinites combi- 
nacions de principis, definicions i termes coneguts d'antuvi. El con- 
ventual té molta de fe en aqueixa clau i en aqueix mètode. Tot el 
seu tractat respira entusiasme i apologia: sobretot en explicar els 
infinits usos i pràctiques de la combinatòria, fa com aquell qui 
canta a la fira les exceHències d'un nou remei per a tots els mals. 

La seva Encyclopaedia és formada de quatre parts, que des- 
envolupen successivament l'art combinatòria — un xic modificada 
i amplificada — l'art analògica, l'analítico-sintètica, i, per fi, l'ús 
d'aquestes tres arts. 

En la primera — la més llarga de totes quatre (fols. (4-23u)) 
— exposa Sabatini cent quaranta-quatre moltus universals aplica- 
bles a tota cosa. i distribuits en dotze esferes de tal manera que 
cadascuna en té dotze. Aquells principis universals són designats 
no per lletres, com en l'art de Ramon Lull, sinó per números. 
Ara, per a combinar entre si aquest principis, diu que es pot fer 
o bé per les cèHules de la memòria artificial, o bé — quod magis 
Raymundi Lullii inventioni accomodatur — per rodes giratòries 
(fol. (51). Enc que tota aquesta secció destinada a analitzar breu- 
ment els dits principis o motius universals, sigui d'escàs interès, 
resulten, però, remarcables els articles sisè i setè on fa veure com 
els restants termes que poden acudir-se encara, vénen a reduir-se 
a algun dels vint-i-quatre principis absoluts i relatius de la seva 
taula. Tota aquesta primera part fineix explicant els quatre usos 
principals que pot tenir la combinatòria, és a saber, per a trobar 
un seguit de questions diferents sobre un mateix punt, diverses 
divisions adequades de qualsevol matèria, enginyoses definicions 
de tota cosa, i, per fi, mitjans abundosos per a parlar tant com es 
vulgui d'un argument qualsevol. Una curiosa manera d'aplicar 
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amb profit l'art combinatòria a la meditació ascètica, clou aquesta 
part primera. 

La segona (fols. (24-30u) és molt més estrafolària: amb uns 
exemples estirats i ridiculs vol fer veure la utilitat de servir-se de 
les analogies per a explicar, i àdhuc per a demostrar, qualsevulla 
proposició : no cités ací amb elogi el P. Rircher, i hom en percebria 
tot d'un cop la influència. 

En l'art analítico-sintètica, que forma la tercera part del ma- 
nuscrit (fols. (31-41), s'esplaia el bon dialèctic a pujar i baixar 
amb agilitat acrobàtica pels més abstractes conceptes metafísics, a 
destrenar i trenar de nou les conseguències implicades en una pro- 
posició senzilla, com és ara Deus est, i a desfer amb un posat de su- 
ficiència irònica les objeccions que hom li presenta contra una art 
tan ardida i enginyosa. 

En l'última part, finalment (fols. (34u-421), vol donar encara 
nous exemples de totes tres arts — combinatòria, analítica i anali- 
tico-sintètica —, arribant el seu ardiment fins a donar i tot precep- 
tes infaHibles per a trobar amb facilitat acudits i argúcies a l'en- 
torn de qualsevol paraula l 

Corprèn i fa pena de veure a què han deixat reduida els JuHis- 
tes posteriors tota la gran concepció luHiana. L/esperit místic i filo- 
sòfic alhora, que vivifica la florida esponera de l'Arbre de ciència, 
s'és fos. Roman tan sols un vell fustam, escarransit i grotesc, de 
què hom s'entreté a fer joguines. l'art univeral devé una buida 
art dialèctica, d'aquelles que mirava amb certa prudent reserva el 
bon seny del nostre Balmes "". 


17 


Per a conèixer el seu genuí parer en aquest punt pedagògic, vegeu M1- 
QUEL FLORÍ, S. LL, Valor de las formas didlécticas según Balmes, a Estudios 
eclesiàsticos, 6(1927)400-14. 


I2 MIQUEL BATLLORI 


TEXT" 


(4l ARTICULUS PRIMUS. 

Totam hanc artem duodecim sphaerarum ordine mobis distribuere 
placuit, quarum singulae duodecim complectuntur motiua uniuersalia 
rei cuilibet applicabilia, suis insignita mumeris, ut commodius I44 ar- 
tificialis memoriae loculis queant accomodari. 

Prima sphaera continet duodecim quaestiones, numeris arithmeticis 
ordinatim insignitas : 


I 2 3 4 5 6 
r A Quid, An, Cur, Quantum, Quis, Quale, 
7 8 9 IO II 12 
2 B Quot, Vbi, A quo, Quibuscum, Quomodo, Quando. 


Secunda sphaera continet duodecim principia absoluta, similiter 
per succedentes numeros distributa, quae sunt: 
13 14 I5 IÓ 17 I8 
3 C Bonitas, Magnitudo, Duratio, Potestas, Sapientia, Voluntas, 
I9 20 21 22 23 24 
4 D Virtus, Veritas, Gloria, Complementum, Victoria, Centrum. 


Tertia sphaera continet duodecim principia respectiua, quae sunt: 
25 26 27 28 29 30 
s E Concordantia, Differentia, Contrarietas, Principium, Medium, Finis, 


31. 32.. 33. 34. 35 36. 
F Maioritas, Aequalitas, Minoritas, 'Prioritas, Simultas, Posterioritas. 


ON 


Quarta continet duodecim verba uniuersalia, quae sunt: 
3è 9 40 q2 
7 G Disponere, Àquirere, Augere, Conservare, Nobilitare, Dirigere, 


43 44 45 46 47 48 — 
8 H Complere, Delectare, Nocere, Minuere, Nectere, Ominari. 


Quinta sphaera continet duodecim substantia universalia (sicl, quae 
sunt: 


49 So SI 52 53 54 
g I Deus, Angelus, Caelum, Elementa, Homo, Bruta, 
60 


55 5ó S7 58 —— 59 
to RE Plantae, Mineralia, Metheora, instrumentalia, Regnum, Ecclesia. 


t Essent un text d'interès més tost bibliogràfic i històric que no pas doc- 
trinal, ens acontentem de donar-ne la llista dels articles, i de copiar momés les 
pàgines més significatives. 
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iqu) Sexta sphaera continet duodecim praedicamenta, quae sunt: 


61 62 63 64 65 66 
i L Substantia, Quantitas, Qualitas, Relatio, Actio, Passio, 


67 — 68. — 69 70 To QUE ., 
12 M. Vbi, Quando, Situs, Habitus, Motus, Dispositio. 


Septima sphaera continet septem terminos logicos et quinque me- 
taphysicos, qui sunt: 
73 74. TS 76 77 PB. 
13 N Genus, Species, Differentia, Proprium, Accidens, Definitio, 


79 80 81 82 83 84 
14 O Diuisio, Essentia, Possibilitas, Existentia, Idea, Auctoritas. 


Octaua sphaera continet I2 motiua physica, quae sunt: 


85 86 87 88 89 go 

15 P Natura, Corpus, Spiritus, Causa dispositiva, Causa materialis, Formalis, 
gI 92. 93 94. 95 96 

16 Q Elfficiens, Finalis, Exemplaris, Ordo, Modus, Hyerolifica. 


Nona sphaera continet duodecim modos definiendi, qui sunt: 


97 99 ICO IOI 
17 R Per essentiam, Per passiones, Per accidentia, Per causas, Per effectus, 
102 
(Per ethimologiam, 
IO3 IO4 IO5 
18 S Per synonyma, Per metaphoras, Per negationem, Per affirmationem, 


107 I08 
(Per figuras, Per symbola. 


Decima continet duodecim modos diuidendi, qui sunt totius: 


IOQ 1IO III 
IQ T lin partes potentiales, In partes actuales, Essentiae in passiones, 


EI2 113 II4 
Subiecti in accidentia, Accidentis in substantiam, Accidentis in accidentia, 
II5 I16 117 
20 V Vaniuoci in uniuocata, —Ò—Aequiuoci in aequiuocata, —0—Mixti in simplicia, 
118 I1Q 120 
Subiecti in virtutes, Virtutis in operationes, Operationis in gradus. 


Vndecima continet 1Z modos eamdem rem considerandj, qui sunt: 


122 123 I24 I25 126 
21X Philosphicè, Theologicè, Phisicè, Metaphisicè, Mathematicè, Medicè, 
127 128 129 130 131 32 


' 22.V Ethicè, luridicè, Politicè, Analogicè, Poeticè, Historicc. 
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Duodecima continet doudecim promptuaria analogica, quae sunt: 


133 134 — 135 , 136 — 137. — 138 
23 Z Paradisus, Caelum, Aer, Terra, Aqua, Ignis, 


139 140 141 142: 143 144 
24 E Subterranea, Purgatorius, Infernus, Ars, Virtus, Vitium,. 


(Sl ARricULUS SECUNDUS. — De apta horum principiorum ordi— 
nalione ac mulitplici eorumdem combinadione... 

(Gul ARriIcuLUS TERTIUS. — Quaestiones breuiter explanantur... 

E7uj ARTICULUS QUARTUS. — Principia absoluta explanatur... 

I(8ul AnRrIcunus QUINTUS. — Principia respectiua declarantur... 

lguj) ARtrIcuLUS SEXTUs. — 4lij termini ad haec principia abso- 
luta veducuntur... 

frou) ARTICULUS SEPTIMUS. — 4Hj termini ad principia respec— 
tiua reducuniur... 

(mul ARTICULUS OCTAUUS. — V'erba uniuersalia enodantur... 

liqul ARTICULUS NONUS.— Subiecta uniuersalia describuntur... 

. lrqul ARTrICULUS DECIMUS.— Praedicamenta explicantur... 
lr5u) ARTICULUS VNDECIMUS. — Termini logico-metaphysici eno- 
dantur... 

(16ul ARTICULUS DUODECIMUS. — Motiua physica adducuntur... 

li7ul ARTICULUS TERTIUS DECIMUS. — Modi definiendj expan- 
duntur... 

(18ul ARTICULUS 0—QUARTODECIMUS. — Modi —diuidendi eny- 
cleantur... 

(iQul ARTICULUS QUINTODECIMUS. — Modi eamdem rem consi- 
derandi exbponuntur... 

l(20u) ARIICULUS SEXTODECIMUS. — Promptuaria analogica ape- 
riuniur... 

(21ul) ARTICULUS DECIMUS SEPTIMUS. — Vsus hutusce artis ma- 
gis extricatur... 

(23) AnRricuLus ULTIMUS. — Husus avtts usus im priuata medi- 
tatione explanatur. 

luxta triplicem theologiae mysticae viam, scilicet purgatiuam, illu- 
minatiuam et unitiuam, trinam tibi determina rerum meditandarum 
classem, prima pro uitijs extirpandis, 22 pro uirtutibus aquirendis, 
32 pro Deo diligendo. 

In prima reponere uales duodecim uitia principalia, ex. g. septem 
uitia capitalia, nempe superbiam, etc., deinde sensuum licentiam, in- 
grati animi uitium, diuinarum inspirationum abrectionem, legum inob- 
seruantiam, proximi scandalum, 

In secunda duodecim praecipuas uirtutes, ex. g. tres uirtutes theo- 
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logicas (fidem, spem, charitatem): 4.f uirtutes cardimales (prudentiam, 
iustitiam, fortitudinem, temperantiam): tria uota essentialia (pauper- 
tatem, castitatem, obedientiam): aliasque duas uirtutes generaliores, 
ex. g. orationem et diuinae uoluntati uniformitatem. 

In 3.8 distribuere potes duodecim motiua in nobis diuinum amorem 
excitantia, cuiusmodi sunt, ex. g., finis creationis, mysterium incarna- 
tionis, beneficentia Dei, amor eiusdem erga homines, exemplum crea- 
turarum caelestium et sublunarium, felicitas amantis, praemium beati- 
tudinis, poena non amantium, exemplum sanctorum, meritum Dei, 
beatitudo anticipata, deificatio. 

Hae tres classes uberrimam trium annorum meditationi suppedi- 
tabunt materiam, sicque spatio triennali per consuetas uias ad optatum 
perfectionis terminum (23u) conducent. Singulae classes duodecim 
motiua continent, duodecim anni mensibus correspondentia, Exem- 
plum sit, in prima, superbia pro mense ianuarij, auaritia pro februa- 
rio, etc. Idem uitium pro fuga, uel eadem uirtus pro prosecutione, 
prima mensis die examinabitur per sex loca primae capellae, 2.48 die 
per sex alia 2.88, et sic de caeteris. 

Duplex hinc percipies emolumentum : primum cedet in profectum 
spiritus seu uoluntatis, dum argumenta proprio marte deprompta for- 
tius animum excitabunt et, penè in infinitum multiplicata, ipsum uali- 
dissimè confirmabunt: secundum caedet in profectum intellectus, qui 
paulatim ingenti merito assuescet tam minuto rerum omnium scru- 
tinio, ut mihil ipsi uel scholasticum, uel politicum, uel morale proponi 
queat, de quo amplissimum non inueniat disserendi theatrum. 


(24) PARS SECUNDA 
DE ARTE ANALOGICA 


Artem analogicam, scilicet rerum omnium similitudines atque dis- 
similitudines percurrentem, tanti facit Cornelius Gemma in sua Cos- 
mocritsca, ut ad illam propemodum totam methodum sciendi reducere 
uideatur. 

ARTICULUS PRIMUS. — Quid et quotuplex sit ars analogica. 

I. Ars amalogica est quà res omnmes, quas scire desideras, priús 
in speculo et enigmate repraesentantur, quam facie ad faciem proui- 
deantur. Verbo, est ars quà deprehenduntur in maximis minima, in 
supremis et infimis media, in infimis et medijs suprema, in omnibus 
omnia. Non nempe quidquam est in unitersa rerum natura, quod non 
omnibus et singulis sub certa proportione respondeat, ut ita uerum 
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sit axioma pythagoricum et platonicum: quodlibet reperitur in quolibet.. 

2. Clarius, per artem analogicam intelligimus illam intellectus 
Operationem quà quod comuenit uni subiecto, per analogiam tribui- 
tur alteri. Nam subiecta quae sunt inter se similia pariter habent an- 
nexa sibi similia praedicata, et ita praedicatum unius per analogiam 
praedicatum fit alterius: non quod unius praedicatum sit idem logicè 
cum alio, sed quod illa praedicata sint similia, nuncupenturque saepius 
eodem vocabulo, v. g. si ea quae praedicantur de flore praedicentur de 
homine, et uicissim quae praedicantur de homine praedicentur de flore. 

3. Haec ars analogica apud Izquierdo uocatur transiatio, quod 
unius subiecti praedicatum, per analogiam, ad aliud (24ul transferri 
dicatur. Distinguuntur autem huius artis translationes à translatiomi- 
bus rhetorum, quod hae sint propriae uocabulorum non itidem Signifi- 
catorum per illa conceptuum obiectorum. 

4. Vt intelligas rectè quid sit ars analogica nota similitudinem 
obiectorum duplicem esse, aliam puram, hoc est ab omni dissimilitu- 
dine depuratam, et per hanc ordinantur logicè extrema similia sub 
uno conceptu, v. g. Petrus et Paulus in ratione homínis, aliam mix- 
tam cum aliqua dissimilitudine, et haec dicitur analogia. Analogia 
namque sumpta propriè est similitudo proportionum, siue earum, quae 
inter extrema diuersa sunt, habitudinum. 

5. Nota bene. Sicut extrema purè similia, quae logicè sunt una 
essentia, non possunt non habere pariter passiones purè similes, sic 
etiam extrema similia mixtè non possunt non habere similes mixtè 
passiones. V. g. cum corpus humanum languens extremè et respublica 
languens extremè sint similia mixtè, sequitur manifestè quod, sicut 
corpus humanum extremè languens remedia requirit extrema, ita pa- 
riter respublica languens extremè extrema postulet remedia. Ratio 
manifesta, quia rerum essentiae sunt passionum radices, ergo quo 
gradu sunt inter se similes, eo fundant in gradu similes passiones. 
Et hinc plurimae 1illae demonstrationes nostrae a paritate rationis. 

6. Ars analogica duplex est, illatiua et explicatiua. lllatiua per 
modum argumentationis est quando ex eo quod tali subiecto tale con- 
ueniat praedicatum, inferimus alteri subiecto analogicè simili praedi- 
catum simile conuenire. Explicativa (25) per modum explicationis 
est quando ad notificandum explicatiús, uel etiam persuadendum, quo- 
modo conueniat alicui subiecto praedicatum aliquod, alterius subiecti 
praedicatique conuenientiam notiorem illique similem analogicè praefe- 
rimus, et ad instar cuiusdam exempli se ipso notificatiui ac explicatiui 
in uirtute illius analogiae quam habet cum illa subiecti praedicatique 
conuenientia proponimus. 
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(25u) ARTICULUS SECUNDUS. — Artis analogicae regula cum 
exemples. 

Regula. Hanc artem, arti combinatoriae iunctam, sic applica. Dum 
combimationem exerces circa res uniuersi quascumque aut circa quae- 
cumque scientiarum Oobiecta, principia terminosque, diligenter analo- 
giam aduerte ac proportionem in omnibus illis extremis quae combinas. 
Cum autem analogia sit ab extremis indistincta, inspectis illis pardu- 
lum acuratiús, substantia se prodet ipsa et inmotescet. 

Exemplum 1r. Cum omnes res universi, immo cuneta scientiarum 
obiecta miram inter se se amalogiam habeant, exempla sine numero 
ex quibusuis rebus obuijs ac particularibus formare tibi poteris, ut 
exerceare. Nos exemplum ponimus in tribus mundis, nexu continuò, 
uelut aureà cathenà, copulatis. Vis noscere mundum maiorem 2 inspice 
minorem. Vis minoremP inspice maiorem. Vis mundum medium seu 
politicum P alterum aut utrumque perpende, et in singulis singula sin- 
gulis per analogiam ritè applica, et in omnibus omnia singulaque pro- 
portionaliter in singulis reperies. Verbo, sume res quascumque et 
quotcumque et generis cuiuscumque, et easdem inter se se compara, 
miraque inuenies. 

Exemplum 2.um explicatius. Vis mundum maiorem in minore 
inuenies in homine partes caelestes, aethereas et elementares, suos 
uentos et imbres, circulos et zonas, etc. Vis planetas P solem, totius 
uitae motionisque fontem 2 cor habes. Lunam, foecunditatis humidae 
matrem P cerebrum habes. louem, blando calore fouentem omnia he- 
par habes. Saturnum, totius melancholiae sedem2 splenem habes. Mar- 
tem: fellis cistam habes. Venerem, motus omnis in 126) geniali na- 
tura promotricem2 organa habes. Mercurium, omnia spiritu conmnec- 
tentem 2 pulmonem habes. Vis elementa P habes ignem in bile, aerem 
in sanguine, aquam in pituita, terram in melancholia. Vis metheora2 
pluuias et mubes habes in catharris, grandinem in calculis et arenis, 
uentos in cholica: in inflammationibus ac febribus fulgetram, rores 
et pruinas in sudoribus et lacrymis, etc. Vis plantas2 capitella pa- 
paueris ac squillae habes in capite, nam papauer ac squillae sunt si- 
milia capiti capitique medentur. Eadem de causa muscum et amian- 
thum habes in capillis, assarum in auribus, euphrasiam in oculis, 
mentastrum in naso, dentariam in dentibus, uuluariam in gutture, he- 
paticam in iecore, cardiacam in corde. Denique uis cetera2 habes in 
uenis flumina, fontes in capillis et gramina, zenith in capite, nadir in 
pedibus, orientem im vigilia, occasum in sommo, in ironte galaxiam, 
in uultu auroram, etc. 

(26ul) AnRrICcUuLUS TERTIUS. — Alla plura exempla adducuntur... 
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(28) ARTICULUS QUARTUS. — Quomodo principia huius scientice 
ad alam applicentur. 

Exemplum primum, omnibus manifestum. Periege medicos et stu- 
pebis quam Omnia medicae principia politicae coueniant. Subnecto 
quosdam aphorismos ex Hippocrate et alijs. Amabo: dijudica num 
rectius conueniant mundo paruo, num mundo politico, et si mescires 
esse principia medicae, certus sum quod politica nuncupares. 

r. Extremis morbis extrema exquisitè remedia optima sunt. 

2. Malorum principijs occurrendum. 

3. Paulatim sensimque transeundum ab extremo ad extremum. 

4. Quae relinquuntur ex morbis tollenda, ne recidiua pariant. 

5. Contraria contrarijs curantur, et similia similis (sic) conser- 
uantur. 

6. Parua incendia neglecta magnas uires saepe assumunt. 

7. Turpe rescindendum, ne pars sincera trahatur. 

8. Omnis mutatio subita ad contrarium est periculosa. 

9. Non pura corpora quanto plus nutries, tanto magis laedes. 

Denique perlege alia centena, uidebisque, ad analogiae mormam, 
omnia mundo politico applicari posse. 

Exemplum 2.02 philisophicum. Compara cum metaphisicis phisica, 
et cum his illa, ac porrò, si placet, utraque cum logicis, et miram inue- 
nies analogiam, quae omnibus arcana plura reserabit. V. g. compara 
(28u) materiam cum essentia, formam cum existentia, uel materiam 
cum genere, formam cum difierentia, etc., uel partes essentiales phy- 
sicas cum partibus essentialibus metaphysicis, uel hae (s:cl cum illis, 
et abdità combinatione argumenta sine numero reperies à paritate 
Tationis. 

Exemplum 3.11 geometricum. Axioma geometricum : quae eidem 
tertio sunt aequalia, inter se sunt aequalia. 

Analogicum: quae eidem tertio sunt similia, sunt inter se similia. 

Geometricum : si aequalibus aequalia adiecta sint, tota sunt ae- 
qualia. 

Analogicum : si similibus similia adiecta sint, tota sunt similia. 

Geometricum : idem sibi ipsi inaequali impossibile est. 

Analogicum: idem sibi ipsi dissimile impossibile est. 

(29) ARTICULUS QUINTUS. — Ala plura exempla exponuniur... 

(30) ARTICULUS SEXTUS. — Modus ex tempore, de quocumque 
proposito themate, concionandi seu perorandi. 

Proponatur quodcumque thema, v. g. de laudibus viri sapientis. 
Assume in tua mente quamcumque rem, v. g. caelum, uel aliquid in 
caelo, uel unum ex 4. elementis, uel mixtum quodlibet, uel opus ar- 
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tificiale, dummodo res sit nota tibi, et quò notítior, eò melior ad tuam 
rem. Hanc ipsam uolue in tua mente et inquire quaenam praedicata 
in illa reluceant, uel phisicè uel moraliter, et illicò eadem praedicata 
suggerent tibi similitudines uel dissimilitadines, dummodo quidquid 
de uno dicitur in sensu physico, de altero enuncies in sensu morali 
uel metaphorico. 

Non multum officit rem esse maximè disparem, quia inuenitur 
quodlibet in quolibet. Quid mage (sic) disparatum quam uir sapiens 
et fornaxP attamen suae non desunt analogiae. Aspice fornacem et 
uide figuram illius quadratam: confestim tibi suggeretur occasio di- 
scurrendi de constantia tiri sapientis, cum figura quadrata stabilita- 
tem significet, uidebis fornacem benè compactam ex lapidibus sibi 
firmiter coherentibus, et en oceasio discurrendi de mutua coniunctione 
sapientum , uidebis fornacem in delicijs esse apud homines brumali 
tempestate, non autem aestiua, et en occasio dicendi (30u) sapientes 
in pretio non esse, nisi tempore necessitatis, uidebis fornacis splendo- 
rem, et dices sapientes illuminare rempublicam , fornacis ignem, et 
dices sapientes mutuas charitatis flammas nutrire, fornacis cinerem, 
et dices sapientes continuò sepuleralis cineris reminisci. 

Consimili modo de caeteris omnibus quae absque numero sensibus 
nostris obvia sunt, sermonem ad rem tuam instituere ualebis, perpetuò 
memor esse quodlibet in quolibet, et uix aliquid occurret philosophi- 
cum praedicatum quod rei tuae, in sensu morali aut metaphorico, me- 
queat inservire, 


(311 PARS TERTIA 
DE ARTE ANALYTICO-SYNTHETICA 


Eiusmodi ars scientiarum resolutioni compositionumque maximè 
inseruire ualet, praecipuè, oblata occasione ex tempore, thesim aliquam 
impugnandi. Quamobrem, sicuti artem analogicam oratoribus, sic ana- 
Iytico-syntheticam seholasticis maximè proficuam duco. 

ARTICULUS PRIMUS. — Quid sit ars analytico-synihetica. 

Nomen graecum analysis latinè sonat resolutionem, et synthasis 
(sic) compositionem. Quamobrem ars analytico-synthetica nihil aliud 
est, quam ars resolutorio-compositoria. Resolutio est assumptio quae- 
siti tanquam concessi per consequentia ad uerum concessum, et è con- 
tra compositio per consequentia ad quaesitum, ad quod à concessis 
progredimur. 

Patet hoc totum apud. mathematicos, qui, dum propositionem in- 
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tendunt demonstrare, supponunt illam esse ueram, et ex hac ipsa 
..propositione quam ueram supponunt, deducunt consequentialm), ex 
qua, tanquam ex antecedenti, iterum aliam consequentiam trahunt, 
et ex illa aliam, domec ad consequens aliquod deueniant, quod est 
aliunde notum ac certum, et tunc absoluta est resolutio. 

Quod si haec ipsa consequentiarum annulatim inter se connexarum 
cathena inuertatur, ita ut primo loco (31ul proponatur illa propositio, 
aliunde nota ac certa, quae in resolutione fuit penultima, sicque ordi- 
natim per uariarum consequentiarum gradus ascensus fiat ad problema 
propositum tanquam ad ultimam consequentiam : operatio haec nun- 
cupatur compositio. 

Compositionis artificium clarissimè patet apud Carthesium, qui 
plerumque, ex principijs positis quae uera supponit, tanquam à centro 
ad circumpherentiam ita progreditur, ut tandem post continuatam pro- 
positionum deductionem unius ex altera, tuum problema ponat in 
aprico totamque eiusdem hypothesim probabilem reddat. 

Artem hanc exemplo dilucido: proponatur, ex. g., an Deum esse 
-Sit per se notum secundum se, supponamus quod sic, et operemur tali 
methodo per resolutionem. 

Nota sit per se secundum se haec propositio Deus est. 

— Si hoc ergo in hac propositione includitur praedicatum in ratione 
subiecti, hoc nempe est esse propositionem notam per se secundum se. 

Si hoc2 ergo esse includitur in ratione Del. 

Si hoc2 ergo esse Dei non est aliud ab essentia Dei. 

Si hoc2 ergo esse Dei non est causatum ab alio. Quidquid non est 
in aliquo praeter essentiam eius, oportet esse causatum ab alio, cum 
nulla res sufficiat ut sit sibi causa essendi, si habeat esse causatum. 

Si hoc ergo Deus est à se, et prima causa. Quod est manifestum: 
omnes nempe philosophj Deus (sic) intelligunt ens à se, causam pri- 
mam, efc. 

(32) Modò inuertatur ordo, et operemur per compositionem Sic: 

Manifestum est Deum esse ens à se et causam primam. 

Ergo esse Dei non est causatum ab alio: quidquid nempe, etc. 

Ergo esse Dei non est aliud ab essentia Dei. 

Ergo esse Dei includiur in ratione Dei. 

Ergo in hac propositione Deus est praedicatum includitur in ra- 
tione subiecti. 

Ergo est nota per se secundum se haec propositio Deus est, quod 
erat ostendendum. 

Datur etiam reductio ad impossible seu ad absurdum, quae aliud 
non est quam praeexplicata resolutio in qua, per concatenatam conse- 
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quentiarum seríem, non peruenitur ad aliquid per se notum et cer- 
tum, sed ad aliquid manifestè falsum. Ex. g. supponatur problema an 
homo sit animal2 Operemur per resolutionem, supponendo hominem 
non esse animal, tali methodo. 

Homo non est animal. 

Ergo non est corpus sensitiuum. 

Ergo est corpus insensatum. 

Ergo non uidet, non audit, non olfacit, non gustat: quod est absur- 
dum seu manifeste falsum. 

Ex hoc absurdo modo retrocedamus per compositionem ad solu- 
tionem problematis sic: 

Falsum est hominem non uidere, non audire, non olfacere, etc. 

Ergo falsum est ipsum esse corpus insensatum. un 

Ergo falsum est ipsum non esse corpus sensitiuum. h 

Ergo falsum est ipsum non esse animal. o 

Ergo homo uerè est animal. 

(32ul ARTICULUS SECUNDUS. — 4rtis analytico-syntheticae emo- 
lementum proponitur. 

12 Hac arte quamcumque datam propositionem probare uales. 
Si nempe uis proponere aliquam propositionem esse teram, supporne 
illam ueram esse, et deduc ex illa comsequentiam, et ex hac iterum 
aliam, et tandiu prosequere donec uenias ad aliquid uel lumine naturae 
notum, uel aliunde manifestè probatum , tum regredere ab ultimo con- 
sequente ad primum antecedens, et habebis probatum quod cupis... 

(33ul ARtrcULUS TERTIUS. — Maxima difiicultas in hac arte dis- 
soluttur. 

Obijcis. Capio perbene totam artem, et hoc uidetur esse mobis à 
natura inditum, ut deducamus consequentias, quemadmodum me ins- 
truere uoluisti. Sed hic Rhodus, hic Salta. Quaero nempe quomodo 
deducam consequentias. Nam proponitur mihi thesis uoloque deducere 
consequentias, et enl haeret aqua, non uideo quid sequatur. 

Respondeo. Rectè obijcis, et difficultatem acu tangis. Audi ergo: 
habes ante te propositionem et uis ex illa deducere consequentias, 
unam ex alia, et Mterum aliam ex alia: sic operare: propositio quaelibet 
constat subiecto, praedicato et copula, ut nosti. Perlustra ergo illam 
propositionem ex qua uis deducere consequentias, et defini uel diuide 
illius praedicatum uel subiectum, et statim occurret consequentia, et 
sic deinceps. 

Si hoc feceris, non patieris difficultatem in deducendis etiam cen- 
tum consequentijs, si opus sit, v. g., deducendae sunt consequentiae 
ex hac propositione datur Deus, cogita: quid est Deus" est causa 
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prima, infer: si datur Deus datur causa prima. Iterum cogita: quid 
est causa primaP est talis causa ante quam non datur absolutè alia, 
en ergo iterum consequentiam: si datur causa prima, ergo non datur 
ante quamcumque causam alia i34) semper, et alia, etc. Cogita iterum 
quid est hoc, non dari ante omnem causam aliam et aliam: est non 
dari processum in infinitum in causis, en ergo iterum nouam conse- 
quentiam : non datur ante omnem causam alia et alia, ergo non datur 
processus in infinitum, sed, etc. 

Obijas iterum. Jam mihi uidetur difficile (sic) definire subiectum et 
praedicatum, quam deducere consequentias, ergo manet adhuc difficultas. 

R. 1.2 Exercitatio soluet hanc obiectionem: admoue manum et ex- 
perieris breui nihil esse tam abstrusi, de quo non cum fructu seu me- 
ditari seu discurrere possis, ita ut materia te nunquam defectura sit. 

R. 2.0 Vt in hoc tibi satisfaciam, adhibe pro adminiculo uarios illos 
modos, quibus parte prima, art. 13, ostendimus eamdem rem posse de- 
finiri. 


(34ul QUARTA PARS 
DE PRAXI HUIUS TRIPLICIS ARTIS 


Estò ex hucusque relatis in triplici huiusce opusculi parte, satis 
liquidò pateat mostra mens, non iniucundum tamen nec inutile fore 
duximus, si eamdem per uarias praxes magis aperiamus. 

PRAXIS PRIMA. — De quacumque re proposita statim totum lbrum 
tn capita diuidendi cum uberrima tractandarum rerum materta... 

(36) PRAaxIS SECUNDA. — De quacumque re proposta ex tem- 
pore discursum formands. 

Supponamus tibi suggestum ascendenti imperari ut illicò, ex. g., 
de fortitudine bellica sermonem habeas. 

r.9 Conijce statim animum in sphaeram quaestionum et statue 
problema quid sit bellica fortitudo, an melius sit fortiter pro patria 
mori, an segniter in patria uiuere, cur nobis insita fortitudo à natura, 
quanta in hominibus, quis illam suadeat, qualis illam exercens, quot 
homines fortiter in bello uitam dedere, vbi obierunt praecipui duces 
nisi in bello2, etc. 

29 Percurre principia absoluta, dicendo, ex. g.: mori pro patria 
est bonum, honestum, necessarium, utile, iucundum, etc.: indicat animi 
magnitudinem, durationem famae tribuit, potentiam hostium frangit, 
sapientiam boni ciuis testatur, voluntatem ad omnia paratam arguit, 
virtutem animi et corporis ostendit, veritatem à philosophis traditam 
comprobat, gloriam humanam diuinamque promeretur. 
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32 Lustra omnia principia relatiua, ex. g. dicendo: vir moriens 
pro patria conuenit cum Curtio, cum Horatio, differt à segni, ab in- 
grato, etc., contrariatur hostibus, est principium communis securitatis, 
medium accipit ad nominis aeternitatem, finis est in quem omnes 
applausus collimant, maior est caeteris ciuibus, aequalis est triumphan- 
tibus, minor tamen Christi martyribus. 

4.2 Aduerte caeteras sphaeras, singulas minutim, et per uarias 
comparationes examinando, sicque nouas semper argumentorum mine- 
ras ingenti audientium admiratione effodies. 

l36ul) PRAxIS TERTIA. — Jnexpectatos, ut uulgo uocant, concep- 
tus, de quocumque proposito ihemate facilè repertend:. 

Fiet hoc eadem arte quà superiores partes explicuimus. Forsan 
etiam facilius uotum assequeris per artem analytico-syntheticam, par- 
te 3.8 satis dilucidata. Nimirum propone tibi quodcumque thema, cuius 
aut ueritaten: aut falsitatem ostendere cupis. Illud semper erit aliqua 
propositio. Sit v. g. hoc thema probandum : diuites sunt infelices, hanc 
ipsam propositionem conijce in chartam, et ex una parte sub subiecto 
propositionis pone definitiones et diuisiones eiusdem subiecti, et nouas 
consequentias deduc, et ex his adhuc alias mouas, ordine deorsum. 

Ex altera parte pone sub praedicato illius propositionis similiter 
definitiones et diuisiones praedicati, et inde nouas consequentias, et ex 
his alias ordine deorsum. 

Per artem combinatioram, p. I, art. 2.2 explicatam, compara con- 
sequentias primas sub subiecto cum ultimis consequentijs sub praedi- 
cato, iterum primas cum medijs, medias cum ultimis, medias cum 
medijs per crucem, per circulum, per triangulum, prout placet, et 
audeo tibi polliceri conceptus de proposito themate plurimos omninò 
inexpectatos et argutos, qui se quasi ultrò offerent, immò in tanta 
copia, ut non uni, sed pluribus orationibus suflecturi sint. 

(37) PRAXIS QUARTA. — Discursum sine fine protrahendi... 

(37u) PRAXIS QUINTA.— De quacumque materia consilia túm 
domi, tum miúlitiae, expeditits proferendi. 

In comperto est bonos consiliarios etiam uigesimam, si non cente- 
simam, saepè consequentiam praeuidere oportere. Ideo modus consi- 
lijs expeditè dandis ualdè opportunus latet in arte analytico-svnthe- 
tica, quà scilicet aureum longissimumque Oomnium consequentiarum 
filum educitur et deducitur. Hoc fiet percepto bene statu quaestionis, 
subiecta praedicataque propositionum dubiarum per definitiones ac 

diuisiones exenterando. 

Omnis consiliarius actum agit, nisi propositae rei circumstantias 
omnes praecalleat. Ideo ut sui nominis mensuram impleat, opus est ut 
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continuo prae oculis habeat quaestiones primae sphaerae: quidP, an2, 
cur, quantum P, etc. sic nempe rem totam ad fundum usque exami- 
nabit, nec ulla erit tam abdita consequentia, quae tam solerti scrutionio 
erui non possit. 

Artem analogicam ad consilium plurimum conducere arbitror, 
recogitando an aliquando et ubi aliquid simile factum sit, aut dissimile: 
id quod passim apud consiliarios usum obtinuit, et dicitur uulgò: a fat- 
té seguiti. Huic rei summè fauet ad lectas historias reflectere. 

Si propositam rem quis per caeteras sphaeras circumageret, prae- 
sertim arte combinatoria in auxilium uocata, fot circumstantias 
praeuideret, ut non tam consiliarius, uerum et inter consiliarios tan- 
quam uates audiretur. 

(38J PRaxis SEXTA. — Argutias inmnumeros de quacumque re 
imueniendi. 

Argutia generalissimè describitur: conclusio uel sententia praeter 
aut contra expectationem allata. IÍdeo si uis argutari, quaere praedi- 
catum aliquod propositae rei inexpectatè simile, uel inexpectatè dissi- 
mile, siue in uoce, siue in re. En exemplum in uoce: Didimus astro- 
logus non regitur influentijs polorum, sed poculorum. Exemplum in 
re: si duice est pro patria mori, dulciús est pro patria uiuere. 

Eiusmodi praedicata inexpectatè similia, uel inexpectatè dissimilia, 
sine numero deteges, si sphaeras supra positas sedulò lustrabis, sicque 
artem combinatoriam, analogicam necnon analytico-syntheticam expli- 
cato modo exercebis. 

Hoc unum te monitum uelim, primum argutiarum fontem esse 
aequiuocationem, quae, teste Aristotele, in quocumque genere latet. 
Ideo argutias affectantibus semper in genere loquendum est. 

Secundus earumdem fons, uel potius praedicti fontis riuulus, est 
transitus à genere in genus, cum scilicet uerba sonant quid phisicum, 
at sensus est tamen moralis, ex. g. si de epicureo aegrotante et medi- 
corum collegium aduocante dicas: quis hunc male de anima sentire 
suspicabitur, dum tantam de propria salute curam habeat: 

(38ul Tertius argutiarum peremnis fons est fallacia non causae 
pro causa, cum scilicet tanquam rei essentia adducitur id quod uerè 
essentia non est, uti fecit ille qui, interrogatus quare paruulam uxorem 
duxisset, respondit : quia ex duobus malis minus est eligendum. 

Elogia noua conficies et epigrammata, si, sumpto quocumque elo- 
giorum seu epigrammatorum libro, ex ueteribus acuminibus arte 
analythica noua subinde acumina inferes, siue quod unus de igne 
dixit, tu ad aquam transferas arte analogica, nam idem ubique analo- 
gicè theatrum, eadem comoedia, mutatis tantum personis. 
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(39) PRAXIS SEPTIMA. — Comparationes similitudinesue afferen- 
di, phraseque eleganti continuò loquendi... 

(40) PRAXIS OCTAUA. — De qualibet, quamuis absirusà materió, 
tam numerosas quaestiones expeditè proponendi, ut respondens, etiam 
pereruditus, fatiscere cogatur. 

(41) PRaxiS NONA. — Modus argumentandi, etiam longissimo 
tempore, de una re, tta ut materia nunquam deficiat nec medius ter- 
minus mutetur. 

12 Per artem analytico-syntheticam uoti compos fies. Proposita 
quacumque thesi, statim defini uel describe subiectum uel praedicatum, 
et habebis sillogismum. Negetur tibi maior uel minor: iterum illius 
negatae propositionis subiectum ac praedicatum describe, et sic semper 
habebis in promptu quibus probes et quibus impugnes. 

Ex. g., thesis impugnada sit haec: materia prima est pura potentia. 
Definito materiam, definitionemque pone in maiori, ex. g. dicendo: ma- 
teria prima est subiectum primum , deinde sic adde minorem: sed pura 
potentia non est subiectum primum , ergo materia non est pura potentia. 

Vel adversarius negabit maiorem, vel minorem. Si maiorem, ite- 
rum defini ipsam definitionem, scilicet subiectum primum, ex. g. di- 
cendo: subiectum primum est quod primum recipit formam, hancque 
nouam definitionem pone in maiori, deinde sic adde minorem: sed 
pura potentia non est huiusmodi, ergo materia non est pura potentia. 

Si primi sillogismi megauerit minorem, defini puram potentiam , 
deinde adde in minori: sed materia uel subiectum primum non est 
huiusmodi, ergo non est pura potentia. 

Hac arte in materia dialectica seu disputabili (41uJ) in infinitum 
procedes. 

2.2 ld ipsum praestare potes per principia lulliana, siue per prin- 
cipia absoluta et respectiua 2.28 ac 38€ sphaerae, nempe probando 
propositam thesim per primum principium absolutum, quod est Boni- 
tas, et hoc per secundum, quod est Magnitudo, et hoc per tertium, 
quod est duratio, etc. Et ubi ad finem deueneris, iterum ultimum 
proba per medium, hoc per penultimum, hoc per 2.003, etc. Et sic 
consequenter per artem combinatoriam, omnia multiphariam permis- 
cendo, cum nempe omnes illi termini sint inter se conuertibiles, quem- 
cumque demum serues pro quocumque probando, semper manebis in 
medio termino eodem, sine defectu materiae. 

Ex. g. praedictam thesim impugnaturus dicas per principium Bo- 
nitatis: 

Quidquid creauit Deus est ualdè bonum. 
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——Sed si materia esset pura potentia mon esset ualde bona, et tamen 
esset creata. 

Ergo non est pura potentia. 

Proba minorem per 2.0UM principium, quod est magnitudo, sic: 

Quod caret omni magnitudine non est ualde bonum. : 

Sed pura potentia caret omní magnitudine. 

Ergo pura potentia non est ualde bona. 

Proba minorem hanc per 3.01 principium, quod est Duratio, sic: 

Quod per se durare mequit, caret magnitudine perfectionis. 

(42) Sed pura potentia per se durare nmequit. 

Ergo caret magnitudine perfectionis. 

Proba similiter hanc minorem per 4.UT principium, quod est Po- 
tentia, sic: 

Quod est pura potentia nequit durare sine actu. 

Sed materia est pura potentia. 

Ergo per se durare nequit. 

Modo, si uis recolligere omnes consequentias superiores, sic dicas: 

Ergo caret magnitudine perfectionis. Ergo caret bonitate. Ergo 
non est ualde bona. Ergo non est creata a Deo, quod est absurdum. 

En, in nouum exemplum, haec alia thesis impugnanda: anima est 
immortalis, sic argumentari potes per Bonitatem: 

Si homo esset immortalis, praesertim boni deberent esse tales, 
sed, etc., ergo, etc. 

Proba maiorem per Magnitudinem sic: 

Si boni essent immortales, praesertim immortales essent ij qui sunt 
maximi secundum Bonitatem, sed, etc.: ergo, etc. 

Proba maiorem per Durationem sic: 

Si maximi essent immortales, plus durarent quam alij, sed, etc., 
ergo, etc. 

Proba maiorem per Potentiam sic: 

Si plus durarent, haberent aliquam potestatem per quam plus dura- 
rent, sed, etc.: ergo, etc. 

Et sic ordine per caetera curre: sunt enim omnia conuertibilia. 


MiguEL BATLLORI, S. i. 
Avigliana (Tori). 
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LES OBRES TEOLÒGIQUES 
D'ARNAU DE VILANOVA 


El propòsit que m'ha guiat en el present assaig, ha estat el 
d'establir una llista, la més completa possible, dels escrits teolò- 
gics d'Arnau de Vilanova. Prenc el mot "teològics" en un sentit 
amplíssim, com sinònim d''eclesiàstics" o "espirituals" , en la pro- 
ducció literària d'Arnau, aquest conjunt d'escrits forma contrast 
amb les obres mèdiques i científiques. 

De tots temps, Arnau de Vilanova ha ocupat un lloc preemi- 
nent en la història de la medicina, però, d'uns seixanta anys ençà, 
les descobertes de M. Menéndez Pelayo i els estudis fonamentals 
de H. FinXe, completats per altres d'investigadors catalans i es- 
trangers, han atorgat un relleu singular a la figura d'Arnau com a 
teòleg i reformador espiritual. En l'estat actual d'aquestes recer- 
ques, crec oportú dreçar un balanç de les adquisicions realitzades 
fins a la data i de les llacunes que cal omplir encara, que sigui un 
punt de partida per a ulteriors empreses sobre la tasca literària 1 
el pensament teològic d'Arnau de Vilanova. La publicació del pre- 
sent catàleg es justifica, doncs, per la seva utilitat. 

Les fonts pel coneixement dels escrits teològics d'Arnau de 
Vilanova són, en ordre d'importància, les seguents: 1." els escrits 
autèntics del mateix Arnau, en què en cita d'altres anteriors, espe- 
cialment l'opuscle adreçat a Benet XI i les Protestes de Perusa i 
de Burdeus (núms. 22, 23 i 29 del present catàleg), 2.2 la sentèn- 
cia eclesiàstica proferida a Tarragona l'any 1316 per a condemna- 
ció de catorze escrits d'Arnau, citats per titol i per incipit o per 
una de les dues coses", i 3.' els còdexs que ens han conservat 

1 Editada pel P. Villanueva: Viaje lierario a las iglesias de Espafa, 
t. XIX, Madrid, 1851, pàgs. 321-328, i per M. Menéndez Pelayo: Arnaldo 


de Vilanova..., pàgs. 223-235: Hist. de los Heterod. esP., l, pàgs. 777-381, 
28 ed., III, pàgs. CXXIII-CXXIX. 
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aquells escrits. Entre tots els còdexs cal reconèixer prioritat al 
3824 de la Biblioteca Vaticana ", datat a Montpeller la vigília de 
la Pentacosta del 1305, executat, per tant, en vida d'Arnau i quasi 
de segur sota la seva direcció. Contingué originàriament 39 peces 
d'assumpte eclesiàstic, entre elles la majoria de les obres grosses 
d'Arnau, ordenades en sèrie cronològica, posteriorment, hi foren 
afegides tres peces més que podem considerar escrites en data 
més tardana. 

El còdex vaticà conté, només, textos llatins. Arnau, però, em- 
prà sovint el català per a la divulgació de les seves idees espiri- 
tuals. Els textos arnaldians en vulgar arribats fins avui són rarís- 
sims, se n'han descobert un parell a l'Arxiu Arxiprestal de Mo- 
rella $, salvats per un atzar de la destrucció decretada des de Tar- 
ragona l'any 1316, i uns pocs més han estat conservats, a redós de 
la influència del poder eclesiàstic, a l'Àrxiu dels antics reis 
d'Aragó ". 

Cal tenir per originals els escrits d'Arnau en català o en llatí, 
no així els textos arnaldians en altres llengúes. Tres se'n conei- 
xen, en versió italiana, conservats en un manuscrit, procedent d'an- 
tics convents, i avui a la Biblioteca Nacional de Florència ". Altres 
nou consten, en versió grega, en un còdex que abans de la Revolu- 
ció francesa pertangué a la comunitat de Saint Germain des Prés, 
vora París, i és ara a la Biblioteca Nacional de Leningrad ". 

En el present catàleg són colacionades minuciosament les da- 
des extretes de les fonts que acabo d'esmentar, així com d'al- 
tres complementàries aplegades de fonts diverses, algunes facilita- 


$ En donà una notícia detallada M. Menéndez Pelayo: Arnaldo de Vila- 
HOUC..., PÀgS. 33 i sgts.: Hist. de los heterod. esp., I, pàg. 463 i sgts., i 2.4 ed., 
IL, pàg.. I9S i Ssgts.: i el descriví minuciosament H. Finte: dus den Tagen 
Bonifas VIII, pàgs. CXVII-CXXVI. 

8 Vegeu Mx. MaNUEL BErí, Notícies de dos manuscrits de l'Arxiu de 
l'Arxiprestal de Morella, Butlletí de la Biblioteca de Catalunyas, 4(1917)46-67 
(en especial, les pàgs. 57 i 67). 

£ Els ha publicat M. Menéndez Pelayo en els apèndixs documentals de la 
seva monografia sobre Arnau de Vilanova i de la seva Hist. de los heterod. esb., 
que citarem tot seguit. 

En donà notícia F. Tocco en el seu article: Due opuscoli aímediti di Ar- 
noldo de Vilanova, cArch. Storico lItalianoe, 18(1886)459-460: reproduit a 
Studi Francescani, Nàpols, 1909, pàgs. 223-226. 

$ Trobareu una descripció acurada d'aquest còdex a Histoire lsttératre de 
la France, vol. XX, 261-264. Per a la identificació de l'autor, vegeu el meu 
article Una versió grega de nou escrits d'Arnau de Vilanova a uAnalecta 
Sacra Tarraconensias, 8(1932)127-134. 
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des generosament per bons amics. Consigno, a més, les dades edi- 
torials dels escrits publicats. Com que m'hauré de referir amb fre- 
quència — m'hi he referit ja en aquest pròleg — a unes poques obres 
modernes on la majoria d'aquestes publicacions han aparegut, en 
dono aquí la cita integra precedida de l'abreviatura usada : 


FiNzE — H. FiNEE, Aus den Tagen Bontfaz VIII, Múnster i. VV., 1902, 
pàgines 209-226 i CXVII-CCXI. 

MEN. PELAYO — M. MENÈNDEZ Y PELAYO, Arnaldo de Vilanova, médico 
catalúón del siglo XIII. Ensayo hisiórico, Madrid, 1879, 23B pàgs. 
Reproduida aquesta monografia, amb l'afegitó de nous documents arnal- 
dians, en l'obra posterior del mateix autor, Historia de los heterodo.ros 
espafioles, vol. I, Madrid 1880, pàgs. 449-487 i Apéndices, pàgs. 720- 
781, 28 edició, vol. III, Madrid 1918, pàgs. 179-225 i Apéndices, pà- 
gines xIAX-CxxIx. Citarem aquestes dues edicions darreres. 

Pou — José M2 Pou, Visionarios, beguinos y fratricelos catalanes (st 
glos XIHTVXV), Vich 1930. 

Rusió 1 LLucns — A. Rusió 1 Luca, Documents per la històric de la 
culiura catalana mig-eval, vol. I, Barcelona, Institut d'Estudis Cata- 
lans, 1908. 


Les publicacions de peces singulars seran citades en el lloc 
adient del catàleg. 
o Del cos dels escrits d'Arnau he desglossat 22 lletres adreçades 
per aquest a diferents personatges, i les he reunit sota el rètol de 
t Epistolari" , no hi he inclòs, però, l'Epistola ad priorissem (nú- 
mero 37) que, pesi al titol, és per la seva extensió un veritable trac- 
tat. En ambdós grups he ordenat les respectives peces cronológi- 
cament, amb l'exactitud que permeten les dades avui conegudes, i 
he reconstituit els títols i els imctpti amb la màxima precisió: possi- 
ble. Per fi, en un tercer grup i sota el rètol d'"Obres incertes", 
enumero 15 peces més, que semblen ésser altres escrits d'Arnau, 
però de les quals m'ha estat impossible d'establir l'autenticitat o si 
constitueixen peces diverses de les catalogades en el primer grup. 


I. — OBRES INDUBTABLES 


l. Expositio super Apocalipsi, Escrita abans de l'any 1209, és 
considerada una de les primeres obres teològiques d'Arnau. 

Incipit: Pertransibunt plurims el multiples erst scientia... I 

Manuscrit: Vat. lat. 5740, fols. 1-143. 

Edicions: Petit fragment Pou, pàgs. 47-48. - E. Benz n'anuncià l'edició 
en el seu article Die Geschichtstheologie d. Franzishanerspiritualsen 
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des XIII. und XIV. Jahrhunderts nach neuen Quellen uZ. íur Rirchenge- 
schichtex 52 (1933) 105, nota 39. 


2. lImtroductio in librum Joachim de semine scripturarum, seu 
de prophetis dormientibus. A l'entorn de l'any 1292. 

Ínc.: Jn effectibus divini secrets. 

Mss.: Vat. 3824, f. I-I2v:, Oxford Bodi. canon. lat. misc. 370, Í. I. 

Ed.: Petit fragment Pou, p. 5I, nota 2. 


3. Allocutio super significatione nominis thetragrammaton. 
Dedicat a fra Pere Puget, O.P. Castell de Meúillon, zo juliol 1292. 

Text llati: 

Inc.: Plurtes affectazui, Rarissime pater .. 

Mss.: Vat. 3824, Í. 13-28v, Vat. lat. 5732: Oxíord Bodi. 370, Í. 17. 

Ed.: Fragments inicial i final FINEE, p. CXXVii-CXXIiX. 

Text grec: Còdex de Leningrad", f. 185-222. 


4. Dyalogus de elementis catholicae fidei, seu Aiphabetum 
catholicorum ad inclitum dominum regem Aragoniae pro filils 
erudiendis in elementis catholicac fidei. Entre 1295 i 127. 

Text llatí: 

C.: Es tu fideltsl Sum, domine ... 

Mss.: Vat. 3824, Í. 29-43, Vat. lat. 5732, f. 83-89, Oxiord Bodl. 370 
f. 36v: Saint-Omer Bibl. publique ms. 292. 

.: VV. BURGER dins la collecció Bettràúge qur Geschichte der Rate- 
chese im Mittelalter cRòmische Quartalschriit ...o Roma 1907, fasc. 4, 
P. 163 SS. 

Text grec: Còdex de Leningrad, f. 8IVv-IO7. 


5. Tractatus de prudentia catholicorum hscholarium. Abans 
de 1297. 

Inc.: Que imdigel sapienita, postulei a Deo... 

Mss.: Vat. 3824, Í. 43v.-50, Vat. lat. 5732, Í. 89v., Oxiord Bodl. 370, 
Í. S2V. 


6. Tractatus de tempore adventus Antichristi et fine mundi. 

Text català perdut: Ínc.: Entés per vostres paraules... 

Text llatí : 

1.2 part (1297). Inc.: Constitui super vos speculatores ... 

22 part (1300). Ínc.: Doctores vero parisienses ... 

Mss.: Vat. 3824, f. 50v-68 i 68-78v:, Burghes. Bibl. 2058, f. 26, Ox- 
ford Bodi. 370, f. 60v. 

Ed.: Nombrosos fragments, FINEE, p. cxxix-clix. - Petits fragments 
Pou, p. 50-53. 

Altres títols: De fine mundi: De adveniu Antichristi, Speculatio ad- 
ventus Antichristi. 


7. Protesta contra Poficial reial i els teòlegs de la Sorbona 
davant del rei de França, Fellp el Bell. París, 1." semestre del 1300. 


Sobre aquest còdex vegeu més amunt nota 6. 
-- 8 Citat per DENIFLE-CHATELAIN, Chart. Univ. Par., 111, p. 660. 
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Inc.: Coram vobis serenissimo ... 

Mss.: Paris Bibl. Nationale lat. 17534, Í. 103v-IO4v. 

Ed.: MEN. PELAYO, I, p. 739-742, IIV, p. Ixxiv-ixxviii. - Extractada en 
el Chartularium Univ. Parisiensis, m. 615, p. 86-87 (val. Il, París 1881), 
però erròniament hi és designat com destinatari el rei d'Aragó Jaume II. 


8. Appellatio ad apostolicam sedem contra cancellarium et 
collegium theologorum Parisiensium. París, 12 octubre 1300. 

Inc.: In nomine Domini amen,.. (segueix la data). 

Mss.: Paris Bibl. Nat. lat. 17534, Í. I05-I06, i lat. 15033 (íragmentari), 
Í. 241. 

Ed. MEN. PELAYO, L, :p. 742-45, III", p. Ixxix-Ixxxii. - Chartularium 
Univ. Partsiensis, LL, n. 616, p. 87-90. 


9. Tractatus de mysterio cimbalorum. Dedicat al prior i monjos 
de Scala Dei. Sculcola, estiu del 1301. 

Inc.: Qui interrogant, interrogent in Abela et sic proficient... l 

Mss.: Vat. 3824, f. 78v-98, París, Bibl. Nat. lat. 15033, f. 200-240V, 
Oxíord Bodi. 370, í. 217V. 

Ed.: Fragments, FINEE, P. ZI6, nota 2. - POU, p. 53-55. 

Altre titol: De cymbalis Ecclesiae. 


IO. Philosophia catholica et divina tradens artem annichi- 
landi versutias maxime Antichristi et omnium membrorum ipsius. 
Ad sacrum CoHegium Romanum. Estiu de 1302. 

Text llati: 

Ínc.: Homines pestilentes dissipant civitatem... 

Mss.: Vat. 3824, f. IIOv.-135: Vat. lat. 90968, fí. 16, Oxford Bodl. 370, 
Í. OI. 

Ed.: Fragments, Pot, p. 56-57, 61-62. 

Text grec: Còdex de Leningrad, f. 113-173. 


Il. Apologia de versutlis et perversitatibus pseudo-theolo- 
gorum et religiosorum. Ad magistrum Jacobum Albi canonicum Dig- 
nensem. Girona, darreries del 1302. 

Inc.: Ad ca quae per vestres litteras intimastis ... 

Mss.: Vat. 3824, Í. 135v-160, Oxford Bodli. 370, f. 118v. 

Ed.: Fragment, FiNEE, p. cixiti-cixxii. - Altres petits fragments Pou, 
P. 51-52, nota 3, i 76, nota I. 


12. Eulogium, de notitia verorum et pseudo-apostolorum. 
Girona P, 1302 Ó 1303. 

Text llatí: 

Inc. del preàmbul: Casus eulogii subsequentis: Ad iniroductionem le- 
gendorum audiat... i 

Inc. del text: Quontam Aposiolus ad Thessal... 

Mss.: Vat. 3824 f. 160-166, Oxford Bodl. 370, f. I49. 

Ed.: Fragment inicial, FINEE, p. CXXi-CXXIi. 

Text grec: Còdex de Leningrad, f. 173v-184. 
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i3. Prima denunciatio Gerundensis. Adreçada al bisbe gironí 
Bernat contra el dominicà B. de Puigcercós. Girona, entre 1302 i 1303. 

Iunc.: Coram vobis reverendo patre ac domino B. Dei gratia Gerundensi 
episcopo... 

Ms.: Vat. 3824, Í. 170V-17ZV. 


14. Secunda Denunciatio Gerundensis. Adreça, lloc i data iguals 
a la primera. 

Inc.: Coram vobis reverendo paire ac domino B. Dei gratia Gerundensi 
episcopo... 

Mss.: Vat. 3824, Í. 170Vv-172V. 


15. Tertia Denunciatio Gerundensis. A l'oficial reial, contra el 
mateix. Els mateixos lloc i data. 

Inc.: Coram vobis, rey. viro domino Gutllelmo... 

Mss.: Vat. 3824, Í. 172V-174V. 

Ed.: Fragment, FINRE, p. clxxii-cixxvii. 


16. Confessio llerdensis de spurcitiis pseudo-religiosorum. 
Any 1303. 

Inc.: Quoniam scripiura sacra testaiur.... 

Mss.: Vat. 3824, í. 175-180, Oxford Bodi. 370, f. I55, Praga Bibl. 
Univ. n. 550. 

Ed.: Fragment inicial, FINRE, p. cxxii-CXXiii. 


17. Demunciatio prima facta Massiliae. Marsella, 11 febrer 1304. 
Inc.: Jn nomine Domini nostri Jhesu Christi amen... (segueix la data). 
Mss.: Vat. 3824, f. 180-181, Arles Bibl. publique ms. 96-97. 


18. Gladius veritatis adversus thomatistas. Ad magistrum 
Jacobum Albi canonicum Dignensem. Marsella, febrer 1304. 

Inc.: Quia scripsistis michi, Rarissime, quod post recessum meum... 

Mss.: Vat. lat. 3824, Í. 181v-192, Oxiord Bodl. 370, Í. i60v. 

Altre titol: Gladius jugulans ihomaltsias. 


19. Denunciatio secunda facta Massiliae. Marsella, 28 febrer 
del 1304. 

Jnc.: Jn nomine Domini nostri amen... (segueix la data). 

Mss.: Vat. 3824, f. 192-193, Arles Bibl. publique ms. 96-97. 


20. Carpinatio poetrie theologi deviantis. Ad dominum Mar- 
cellum can. Cardonensem. Marsella, 12 quinzena de març 1304. 

Inc.: Letificavit spirttum meum, Rarissime ... 

Mss.: Vat. 3824, i. I193Vv-202. 


21. Denunclatio tertia facta Massiliae. Marsella, 14 març 1304. 
Inc.: Jn nomine Domini amen... (segueix la data). 
Mss.: Vat. lat. 3824, Í. 202-204: Arles Bibl. publique ms. 96-97. 


22. Sobre la mort de Bonifaci VIII. Opuscle adreçat al papa Be- 


net XI. Avinyó, 2 juny 1304. 
Inc.: Reverendissime patrum mortalium ... 
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Ms.: Vat. 3824, Í. 204Vv-214. 
Ed. FiNEE, p. clxxvii-cxcii, - Petits iragments, Pou, p. 62-66 i 72, 
nota I. 


23. Protestatio facta Perusii coram domino camerario sum- 
mi pontificis. Perusa, 18 juliol 1304. 

Jnc.: In nomine Domini amen... (segueix la data). 

Mss.: Vat. lat. 3824, Í. 214Vv-217V. 

Ed.: FINEE, p. cxcii-cxevii. - RuBIÓ 1 LuLtcs, 1, p. 33-37. - Fragment 
inicial EnRLE, Hist. Bibl. romanorum pontificum, Il, p. 11. - Reproducció 
parcial, Pou, p. 4I. 


24. Tractatus de esu carnium pro sustentatione ordinis Car- 
thusiensis, contra lacobitas. Any 13042 

Inc.: Adversum me loquebantur qui sedebant im porta... 

Mss.: Vat. 3824, f. 226-230: Paris, Bibl. Nat. lat. nouv. acqu. 1076, 
f. 1. Molts altres manuscrits sota titols diversos a Roma, Munich, Viena, 
BrusseHes, Grenoble, VVolfenbúittel, Metz, etc. 

Ed.: Dins la colecció de les obres mèdiques d'Arnau, per SYNPHORIEN 
CHAMPIER, Lyon 1520, p. 317 Ss., Basilea 1585, P. 1639-1644, i altres ve- 
gades. 


258. Allocutio christiani, seu de dignitate creaturae rationa- 
lis. Ad inclitum tertium Fredericum, Trinacriae regem illustrem. Sicília 2, 
íi del 1304 o començ del 1305. 

Inc.: Volens Deus, propler immensitatem suge bonitatis... 

Mss.: Vat. 3824, £. 217V-226: Oxford Bodl. 370, £. 184: Metz, ms. 173. 

.: Fragments, FINRE, p. cxexii-cci.— 

Altre titol: Allocutio christiani de hits, quae conveniunt homini secun" 

dum propriam dignitatem creafuree ralionalis. 


26. Dancia illustris domini regis Aragonum cum commento, 
Vers l'any 1305. 

Inc. del text poètic: Mayre de Deu e filha... 

Inc. del comentari: Omnes catholici presides sive presint... 

Mss.: Vat. 3824, Í. 235-237. 

Ed.: CESARE LorLs, cRevue des Langues romanes, 31 (1887) 291-295. 


27. Super facto adventus Antichristi. Dia 1r de juliol del 1305. 

Inc.: Devan vos, senyor en Jacme... 

Mss.: Morella, Arxiu arxiprestal, I, núm. 37. 

Ed.: RAMON D'ALÒS, Confessió de Barcelona, "Quaderns d'Estudi", 
XIII (1921) juny. 


28. Anmtidotum contra venenum effusum per fratrem Marti- 
num de Atheca Predicatorem adversus denunciationes finalium 
temporum. Dedicat al bisbe de Mallorca. Estiu del 1305. 

Inc.: Credo, Rarissime pater... 

Mss.: Vat.' 3824, Í. 237Vv-254V. 

Ed. Fragments inicial i final, FINFE, p. CXXV. 
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29. Presentatio facta Burdegalie coram summo pontifice do- 
mino Clemerte V. Burdeus, 24 agost 1305. 

Inc.: Ín nomine Dani. mostri amen. Universis per presens publicum 
insirumentum . .. 

Mss.: Vat. 3824, Í. 254V-261V. 

Ed. FINEE, p. ccii-cexi. - Fragment inicial EnenLE, Hist. Bsbl. rom. 
pontificum, l, p. IO. 


30. Inmformatio beguinorum, seu lectio Narbone. Després d'agost 
del 1305. 

Text llati: 

Inc.: Cunctis vivere volentibus .. 

Mss.: Vat. lat. 3824, Í. 262-63 (i ragmentari). 

Ed.: Fragment inicial, FINRE, p. cci-ccii, 

Text català: 

Inc.: Tots aquells qui volen fer vida spiritual .. 

Mss.: Morella, Arxiu arxipr. IV, núm. 12. 

Ed.: R. p'AnLòs a aFestgabe Finleeo, Minchen, 1925, p. I8B9-I99. 

Text italià: 

Inc.: Tució quells che vogliono fare vita spiritualc ... 

Mss.: Florència, Bibl. Nacional, G. 3368 

Text grec: Còdex de Leningrad, i. 51-52. 

R. d'Alòs observà que el text catala i el llatí no coincideixen i s'inclina 
a identificar aquest darrer amb el del núm. 40. 


31. Responsiones ad regem Francie, sobre l'assumpte dels Tem- 
plers. Abans de 19 febrer del 1308. 

Text desconegut. Arnau en fa menció en la còpia de ia seva carta al 
papa Climent V que trameté al rei d'Aragó (vegeu el núm. 58). 


32. lInterpretatio de visionibus in somniis dominorum Ilacobi 
secundi regis Aragonum et Frederici tertii regis Siciliae elus 
fratris. Avinyó, octubre del 1309. 

Inc.: Quia tota series meae narrattonis... Ab adolescentia nostra. 

Mss.: Arxiu Corona d'Aragó, cod. Collecc. Curios., t. 6, Í. I i París 
Bibl. Nat. lat. 17534. 

Ed.: FRANCovvirz (Matthias Flacius llliricus), Catalogus testium veri- 
tatis, Strasburg 1562, p. 357-376.- )J. VVonr, Lectiones, l, p. 565. - MEN. 
PELAYO, 1, p. 720-34, IIF, p. xlix.-Ixviii. - Fragment, Pou, p. 68-84. 


33. Rahonament d'Avinyó. Almeria, gener del 1310. 

Inc.: Quant fuy en Aviyon... 

Mss.: Arxiu Cor. Aragó, cod. Collecc. Curios., t. 6, Í. 29. 

Ed.: MEN. PELAYO, 1, p. 753-770: IIDP, p. xcii-cxv. - FaRAUDo, Recull 
de textos catalans antics, fasc. XI, Barcelona 1909. 

Segons Finxe i Diepgen el Rahonament és el text vulgar de la Jnter- 
pretatio, el consideren, però, peça apart en atenció a les grosses discre- 
pàncies existents entre ambdós. 


34. Letra tramesa al rei daume Il, a nom del seu germà Fre- 
deric de Sicília, amb un pla de reforma de lia seva casa i relalme. 
Abans del 15 d'octubre de 1310. 
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Ínc.: Senyor, vos sots tengut... 
Mss.: Arxiu Cor. Aragó, cod. Collec. Curios., t. 6, f. 15. 
Ed.: MEN. PELAYO, 1, p. 745-752: HIT", p. Ixxxiii-xcii. 


35. Constitucions per al reialme de Sicília per encàrrec del 
seu rel Frederic, especialment sobre esclavitut, Jocs ji drets 
eclesiàstics. Messina, I5 octubre 1310. ' 

Inc.: Consittutiones sive capitula ... Noveritis, reverende frater ... 

Mss.: Arxiu Cor. Aragó que conté la còpia tramesa pel rei a Jaume Il 
en lletra de 25 de movembre (CRD, Jaume II, núm. 3792). 

Ed.: FINRE, Acta Aragonensia, Il, 695-699. 


36. De la humilitat i paciència de Jesucrist. 
Text català desconegut. Ínc.: Filla, si l'amor natural... 
Text grec: Còdex de Leningrad, f. 72-81. : 


37. Epistola ad priorissam de charitate. 

Text llatí: inexistent o desconegut. 

Text català: desconegut. Inc.: Benevt et loat sia de Jesu Cbrist ... 
Text italià: Ms. G. 3368 de la Bibl. Nac. de Florència. 

Text grec: Còdex de Leningrad, f. 18-50. 


38. De eleemosina et sacrificio. 
Text català: desconegut. Inc.: Al cathòlic Enqueridor ... Faç vos saber 
que la questió que zos em vosira letra proposats... 


39. Una exposició de la vida cristiana. 

Text llatí desconegut. Inc.: S$ quis intente desiderat sctre.... 
Text català desconegut. Inc.: Per ço car molts desigen saber... 
Text italià: Ms. G, 3368 de la Bibl. Nac. de Florència. 

Text grec: Còdex de Leningrad, Í. I-17. 


40. Altra informació dels beguins. 
Text català desconegut. Inc.: Als cultivadors de la evangelical pobrea.... 
Vegeu el que n'hem dit al núm. 30. 


41. Responsio contra Bn. Sicardi. 

Text desconegut. És citat en darrer lloc en la sentència de Tarragona 
del 1316. Bartomeu Sichardi fou un provençal franciscà joaquimista i es- 
piritual. 


IL — EPISTOLARI 


42. lInclito domino regi Francorum. Gènova, 17 nov. 1301. Lletra 
a Felip el Bell, acompanyatòria del tractat De adventu Antichristi". 

Inc.: 4d locum unde flumina... 

Mss.: Vat. 3824, Í. 109-110, Metz Bibl. pub. ms. 173. 


43. Fratribus ordinis predicatorum qui sunt Parisius. Als do- 
minicans parisencs per a lo mateix. Any 13012 
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Inc.: Soles et pas vobis... Innalam quasi devotlionem. 
Mss.: Vat. 3824, Í. 9B-100v , Metz Bibl. publ. ms. 173. 


44. Fratribus predicatoribus Montispesulani. Als dominicans de 
Montpeller, id., id. 

Inc.: Artificis aeterni magnalia 

Mss.: Vat. 3824, Í. IOOV-IOIV, Metz Bibl. publ. ms. 173. 


45. Fratribus minoribus Parisius. Als iramenors de París, id., id. 
Inc.: Deus qui pluviam serotinam ... 

Mss.: Vat. 3824, Í. Iorv, Metz Bibl. publ. ms. 173. 

Ed.: Pou, p. 48-40, nota 4. 


46. Fratribus minoribus Montispesulani. Als framenors de 
Montpeller, 3d., id. 

Inc.: Quamvis rerum opifer . 

Mss.: Vat. 3824, Í. IOIV-IO2V: Metz Bibl. pub. ms. 173. 

Ed.: Pou, p. 48-50. 


47. Abbati et conventui Sti. Victoris Parisius. Als canonges 
regulars de Sant Victor de París, id., id. 

Mss.: Vat. 3824, Í. io2v-ro4v, Metz Bibl. pub. ms. 173: Paris Bibl. Nat. 
15033 (defectuós). 

Inc.: Splendor tmmaculatae religionts ... 


48. Fratribus Vallis Magnae. Als cistercencs de Valmagne, id., id 
Inc.: Cum in thesauris Altissimi... 
Ms.: Vat. 3824, Í. IO4V-IO5. 


49. Dominis Auxitano et Burdegalensi. Als bisbes d'Aux i de 
Burdeus, id., id. 

Inc.: Quamuts tm orbe toto reltgionts ... 

Ms.: Vat. 3824, Í. 105-I07V. 


50. Angelo ecclesiae Valentinae. Al bisbe de València, id., íd. 
Inc.: Licet rapius... 
Mss.: Vat. 3224, Í. IO7Vv-IOB. 


51. Angelo Ebredunensis ecclesiae. Ali bisbe d'Embrun, id. id. 
Inc.: Crebra suavitatis eccleste aromata ... 
Mss.: Vat. 3224, Í. 108-I08v. 


52. Angelo Altisidoremsis ecclesiae. Al bisbe d'Auxerre, id., id. 
Inc.: Celestis providentiae luz eterna... 
Mss.: Vat. lat. 3824, Í. 108v-1I09. 


53. lInclito domino regi Aragonum. A Jaume Il en ocasió de 
trametre-li el tractat "De adventu Antichristi" amb destinació a la Univer- 
sitat de Lleida. 

Inc.: Quia didici pro constant: ... 
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Mss.: Vat. 3824, Í. IIO-IIOv. 7 
Ed.: Pou, p. 48, nota, fragment. 


54. Domino Bonifacio summo pontifici. A Bonifaci VIII, en 
ocasió de trametre-li el tractat f Philosophia catholica". Niça, 29 agost 1302. 

Inc.: Licet hactenus excellentta tue sublimitatis.... 

Mss.: Vat. 3824, f. 230V-231V. 

Ed. FiNRE, p. cix-eixii. - RUBIÓ 1 L.LUCE, I, p. 29-31. 


55. Collegio dominorum cardinalium. Al coHegi cardenalici amb 
ocasió de trametre-li el mateix tractat. Niça, 20 agost 1302. 

Inc.: Opfus noviter edtium quod ab ullo mortalium non accepti... 

Mss.: Vat. 3824, Í. 231Vv-232Y. 

Ed. FINRE, p. cixii-cixiii. - RuBió 1 LLUCE, I, p. 31-32. 


56. Al rei d'Aragó, Jaume ll. Abans de febrer del 1305. 

Avui desconeguda. Proposava al rei la croada contra els infidels. El rei 
n'hi acusà rebut en altra carta, dels esmentats mes i any, editada per 
FINRE, Acta Arag., 11, p. 874-875. 


57. Epistola Bartholomee Montaneri. la destinatària sembla és- 
ser una beguina a qui Arnau exhorta a la vida espiritual. Abans d'agost 
de r305. 

Inc.: LiHteras vestre caritalts accepti ... 

Mss.: Vat. 3824, Í. 233V-234V. 

Ed.: DIEPGEN, Arnald von Villanova als Polititer und Laientheologe, 
Berlin r909, ap. I, p. IOO-IOZ. 


58. Al papa Climent V, sobre la caiguda dels Templers. Abans de 
IQ febrer del 1308. 

Inc.: Scio quod Christi vicario.... 

Mss.: Arxiu Cor. Aragó, còpia autèntica tramesa pel mateix Arnau al 
rei Jaume II. 

Ed. FINRE, Papsium und Untergang des Templeordens, 11, p. 93-94. 


, Y 


99. Al rei d'Aragó Jaume ll, sobre la caiguda dels Templers. 
Marsella, 19 febrer 1308. 
Inc.: Domino suo tarissimo... Quia consanguineus vester.... 
Mss.: Arxiu Cor. Aragó, carpeta d'autògrafs. 
Ed. FINRE, Papsium und Untergang, II, p. 94-98. - Pou, p. 66-67. RusIó : 
1 LLUCH, I, p. 42-44. 


60. A la reina Blanca de França. Sobre assumptes diplomàtics i 
espirituals. Avinyó, estiu del r309. 
Inc.: Domimne sue Rartssime ... Faç vos saber, madona... 


Mss.: Madrid, Acad. Historia, Papeles de Salazar A. 2, f. 42, original 
de mà d'Arnau. 


Ed.: FINEE, Acta Arag., II, p. 692-693. 


G1. Al rei d'Aragó Jaume ll. Sobre assumptes diplomàtics i espi- 
rituals. Marsella, 17 juny 1310. 
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Jnc.: Domino sxo semper ... Faç vos saber, seynor, que'l rey Roberi.. 
Mss.: Arxiu Cor. Aragó, CRD, Jaume IL núm. 4182. 
Ed. FINEE, Acta Arag., II, p. 694-95. 


62. Al mateix. Sobre el mateix. Messina, Q gener 1311. 

Inc.: Dmo. suo sember... Scripsi vobis alias.. 

Mss.: Arxiu Cor. Aragó, CRD, 10921, original de la mà d'Arnau. 
Ed. PINEE, Acte Arag. II, p. 701-702. 


63. Domino Bremundo domino Montisferrariis Tramet remeis 
espirituals a propòsit d'una malaltia d'ulls. 

Inc.: Ego vor clamantis... Contemplatus eloquiorum meorum profun- 
ditatem ... 

Mss.: Vat. 3824, Í. 232v-233. 


III. — OBRES INCERTES 


64. Responsio ad cavilationes adversarii veritatis. 

Text llati desconegut. 

Text grec: Títol: 'Avriiovia: xara mGv sioqueévov. 

Inc.: Aoxsí nor audaòsta xat sufOsc... 

Mss.: Còdex de Leningrad, Í. IO7V-1I2. 

És tal volta idèntic al núm. 41. Nicolàs Antonio (Biblict. Hisp. Ve- 
tus, II, p. 118, col. 2) veié unes Responsiones d'Arnau en un ms. dels 
PP. Carmelitans a Santa Maria Transpontina, de Roma. Hauréau (Hist. 
Lalt., XXVIII, p. 122) el catalogà amb el núm. CXVris, li donà el titol arbi- 
trari de fResponsiones ad argumenta et oppositiones doctorum Parisien- 
sium" i l'identificà amb la segona part del "De adventu Antichristi". Però, 
a jutjar pel que sabem del text grec, els incipits i els explicats d'ambdues 
obres no coincideixen, per la qual cosa cal rebutjar la seva identitat. 

El present títol és pres del núm. 116 de l'inventari dels béns mobles 
d'Arnau, que sembla contenir aquesta obreta, Vegeu el meu article La lli- 
breria d'Arnau de Vilanova "MisceHània Finte", cAÀnalecta Sacra Tarra- 
conensiav 11 (1935), 83. 


OO 88. Tractat sobre els set esperits malèfics. 

Arnau el cita en el "De caritate" (núm. 37), segons les referències que 
ens són conegudes del text grec. Vegeu el meu article Una versió grega 
de nom escrits d'Arnau de Vilanova, cAnal. sacra Tarraco 8(1932) 129. 
És tal volta idèntic al núm. 6 o al núm. 9. 


66. Un escrit sens títol. . 

Inc.: Entès per vostres paraules ... 

Citat en el tretzè lloc a la sentència de Tarragona del 1316. Podria ésser 
el text català corresponent al núm. 1I o una altra obra ja catalogada. 


67. Lectio Almerie. 

Escrit esmentat en els núms. 138, 186 i 260 de l'Inventari dels béns 
mobles d'Arnau, sembla ésser original d'aquest, se'l podria identificar amb 
el "Rahonament d'Avinyó" (núm. 33). 
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68. Lectio Cathanie. 
El núm. 137 de l'Inventari. Podria ésser idèntic amb algun dels seus 
escrits sicilians. 


69. Les questions, escrits o regles catòliques. 

Contingut en diversos exemplars de la seva llibreria, núms. 62, 64, 95, 
140, 193 i 317 de l'Inventari. És tal volta idèntic al núm. 4 ó al núm. IO, 
Ó, potser, una obra desconeguda d'Arnau. 


70. Un tractat semblant al "De charitate". 

Esmentat en el núm. 317 de l'Inventari, i tal volta idèntic a algun dels 
opuscles condemnats a Tarragona l'any 1316, que hem catalogat abans (ve- 
geu els núms. 36-41). 


71. Regula confratrie. 
Escrit arromançat, citat en el núm. 260 de l'Inventari, i podria coinci- 
dir amb algun dels opuscles condemnats l'any 1316 a Tarragona. 


72. Un escrit sense títol. 
Inc.: Cum necessarium esset ut filius ... 
Mss. de mà d'Arnau, núm. 342 en l'Inventari. 


73. Un escrit sense títol. 
Jnc.: Queso te, o lector... 
Mss. de mà d'Arnau, núm. 342 en l'Inventart. 


74. Un escrit sense títol. 

Inc.: Scripta testantum... . 

Ms. de mà d'Arnau, núm. 351 en l'Inventari. És tal volta idèntic al 
núm. IÓ. 


75. Un llibre en romanç anomenat "filii Ismel". 
Esmentat en el núm. 258 de l'Inventari. 


76. Libre den Estorgat. 
Altra obra en romanç, núms. 88 i 259 de l'Inventari. 


77. Un escrit sense títol. hi 

Inc.: Los temps finals... 

Esmentat en el núm. 361 de l'Inventari, i podria ésser una altra obra 
d'Arnau en romanç, relacionada tal volta amb el núm. 6 o amb alguna 
obra escatològica d'Arnau ja coneguda. 


78. Precepta pro amore Dei magistro Sancti dohanmnis de 
Ultramare ad debellandum contra Sarracenos. 

Atribuida en dos mss. d'Oxford, Bodi. Ashm. 1441 i I471, i un de 
Cambridge, Corp. Christi Coll, 396, f. 29. 

En el núm. 40 de l'Inventari es fa esment d'una obra contra els sar- 
rains. L'autenticitat d'aquesta obra, però, és dubtosa. 
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LLISTA D'INCIPITS 


1. ÍNCIPITS GRECS 


' Atveròç xai sugdoieTos 37. 
"Avdporo, Xomoi IO. 

Aoxsí pot qudGòeia 64. 
'Ensiònreç ò amógtoioç 12. 
'EmsiòTicep xoXÀoi 39. 


2. LLATINS, CATALANS, ITALIANS 


Ab adolescentia nostra 32. 
Ad ea que per vestras litteras II. 


Ad introductionem legendorum 2. 


Ad locum unde flumina 42. 

Adversum me loquebantur 24. 

Al cathòlic Enqueridor 38. 

Als cultivadors de la evangelical 
pobrea 40. 

Artificis eterni 44. 

Celestis providertie 52. 

Constitutiones sive... Noveritis 35. 

Constitui super vos 6 

Coram vobis... B. Dei g. gerun- 
densi episc. 14. 

Coram vobis... episcopo gerunden- 
Si I3. 

Coram vobis rey. viro dno. Guillel- 
mo 15. 

Coram vobis serenissimo 7. 

Crebra suavitatis ecclesie 51. 

Credo, Xarissime pater 28. 

Cum necessarium esset 72. 

Cum m thesauris Altissimi 48. 

Cunctis vivere volentibus 30. 

Davan vos, senyor en Jacme z7. 

Deus qui pluviam serotinam 45. 

Doctores vero Parisienses 6. 

Domine sue... Faç vos saber 60. 

Dno. suo... Quia consanguineus 59. 


Dno. suo... Faç vos saber, se- 
nyor 61. 

Dno. suo semper... Scripsi vo- 
bis 62. 

Ego vox clamantis... Contempla- 
tus 63. 
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Vràçpeig 00 mteròs 4. 


Bòyaceo RegisgsTar 36. 


IMavcsç èxstvor 30. 
IDD.eovàxes smedbunca 3. 


Entés per vostres paraules 6. 

Es tu fidelis2 4. 

Faç vos saber, madona 60. 

Faç vos saber que la questió 38. 

Faç vos saber, senyor 61. . 

Filla, si la amor natural 36. 

Homines pestilentes Io. 

In effectibus divini 2. 

Innatam quasi devotionem 43. 

In nomine Dni. (12 oct. 1300)... 
Licet sim 8. 

In nomine Dni. (11 febrer 1304) I7. 

In nomine Dni. (28 febrer 1304) I9. 

In nomine Ini. (I4 març 1304)... 
Noverint 21. 

In nomine Dni. (18 juliol 1304) 23. 

In nomine Dni... Universis 29. 

Letificavit spiritum meum 20. 

Licet hactenus 54. 

Licet raptus 50. 

Litieras vesire caritatis 57. 

Los temps finals 77. 

Mayre de Déu e filha 26. 

Noveritis, rev. frater 35. 

Omnes catholici presides 26. 

Opus novite- editum 55. 

Quant fuy en Aviyon 33. 

Queso te, o lector 73. 

Per ço car molts desigen 39. 

Pertransibunt plurimi 1. 

Pluries affectavi 3. 

Quamvis in orbe toto 49. 

Quamvis rerum opifex 40. 

Qui indiget sapientia 5. 

Qui interrogant, interrogent 9. 

Quia consanguineus vester 59. 
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Quia didici pro 53. 

Quia scripsistis michi 18. 

Quia tota series mee 32. 
Quoniam Apostolus ad Thess. 12. 
Quoniam scriptura sacra 16. 
Reverendissime patrum 22. 

Salus et pax... Innatam 43. 
Scio, quod Christi vicario 58. 


Seripsi vobis alias 62. 
Seripta testantur 74. 

Senyor, vos sots tengut 34. 
Si quis intente 39. 

Splendor immaculate 47. 
Tots aquells qui volen 30. 
Tucti quelli che vogliono 30. 
Volens Deus 25. 
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Institut Nacional " Balmes", Barcelona. 
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I SOLILOQUIA E LO SPECULUM PECCATORIS 
DELLO PSEUDO AGOSTINO IN CATALANO 


Scriveva uno studioso di letteratura catalana, Giuseppe Seba- 
stiano Pons, or sono pochi anni: "...quand on... considère dans son 
ensemble la littéèrature catalane, revèle un caractère éminemment 
religieux. C'est celui que lui a donné le Moyen àge de Ramon Llull 
à Francesc Eximeniç..." ". A questa affermazione bisognerebbe 
però aggiungere che la religiosità della letteratura catalana ha ra- 
dici anteriori al Llull: quelle che sono penetrate anche con l'in- 
fiuenza francese e poi con quella italiana. 

La Catalogna infatti presenta nella formazione della sua per- 
sonalità religiosa le stesse tappe attraverso le quali passò la Fran- 
cia del Nord e la Provenza ed è perciò naturale che in uno studio 
attento dei documenti che provano la spiritualità medievale catalana 
abbiano un posto di particolare rilievo quelli che appartengono a 
DS. Agostino, o che a lui vengono, con significativa larghezza, attri- 
buiti. Agostino è stato nell'ascetica del mondo neo-latino "le maitre 
des maitres", come lo chiama il VVilmart, in un suo prezioso studio 
sul medio-evo spirituale ". Non deve perciò sorprendere se nei 
documenti per la storia della cultura catalana raccolti dal Rubió i 
Lluch e dai suoi allievi si fa alcune volte il nome di opere del 
grande vescovo di Ippona e se pi ancora si troveranno citatí i suo01 
libri mei numerosi inventari di biblioteche private, sia di principi 
che di religiosi ". Sappiamo che il De Civitate Dei, naturalmente 
conosciuto nel testo latino, venne però tradotto al catalano da un 

1 La littérature catalane en Roussillon au XVII et au XVIII siècie, Tou- 
louse-Paris, I920, pag. 77. 

2 uteurs spirituels et textes devóts du Moven úge latin, Paris, 1032, pag. 8. 

3 Mano mano si vanno pubblicando dagli studiosi gli inventari delle bi- 
blioteche private dei principi. Vedi p. e. l'inventario "dels bens mobles del Rey 
Martí d'Aragó" pubblicato da J. Massó 1 TORRENTS, eRev. Hispaniques a. XII, 


IQO5: Inventario de los mmebles de Alfonso V de Aragón como infante y como 
Rey (1412-1424), por E. GoNzZALEZ HURTEBISE, nell' Annuori de linsisiut d'Es- 
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testo irancese durante il regno di Giovanni I, cui dobbiamo molta 
parte del rigoglio assunto dalle relazioni culturale tra la Francia e 
la Catalogna. Come marito di Violante di Bar egli accoglierà con 
favore nella sua Corte pensatori e poeti francesi e di conseguenza 
accetterà anche l'ortentamento religioso culturale che la vicina na- 
zione perseguiva in quegli anni. Comunque nello stato attuale delle 
ricerche le prove documentate dell'influsso agostiniano non sono an- 
cora molte, per cui ci pare di ofírire un elemento nuovo con la tra- 
duzione finora sconosciuta ed inedita di due trattati pseudo-agosti- 
miani volti al catalano, probabilmente verso la fine del secolo XIv Í 

I due trattati sono precisamente i S'ollloguia antmae ad Deum 
e lo S'peculuem peccatoris che si trovano nel codice A-275 della Bi- 
blioteca Comunale dell Archiginnasio di Bologna e che sono siati 
descritti, sia pure con alcune inesattezze, nel vol. XXX (pag. 113- 
114) degli Inventari: des Manoscrittt delle Bablioteche d'Italia, ini- 
ziati dal Mazzatinti e continuati dal Sorbelli (Firenze, 1890-1935). 
Per comodità e precisione ripetiamo qui la descrizione del codice, 
il cui contenuto dà a vedere che ci troviamo davanti ad una delle so- 
lite raccolte ascetiche del medio-evo. 


Ms. À, 275. 

It. Fol. i —I Solilogui di S. Agostino tradotti in lingua cata- 
lana. Comincia: Açi començen les Rubriques del libre appellat Solilo- 
qui... Açt comença lo libre appellat Soliloqui lo qual feu lo molt ex- 
cellent doctor monsenyer sent Agost iluminador de la santa esglesia 
sobre alt. Finisce ...e al Sant Sperit. Amen. 

2. Fol. 31: Speculum Peccatoris tradotto in lingua catalana. Com. 
Capitol primer: Com nostre Senyor Deus nos amonesta por lo seu 
sant consell de aver conexença de nos mateixs e de tenir la carrera 


tudis Catalans, 1907, Inventario des libri della Camera Regia di Aljonso VP 
a complemento del precedente elenco, pubblicato da R. D'ALÒs MoNER in Do- 
cumenii per la Storia della Biblioteca d'Alfonso H Magnanimo, estratto dalla 
Miscellanea in onore del Card. F. Ehrle, Roma, 1924, Inventari dels llibres 
de dona Maria reyna d'Aragó e de les Siciltes, Barcelona, 1907 ed altri che 
per brevità non menzioniamo. Nel primo inventario sotto il numero 112 abbia- 
mo un "tracta: de S. Agusti" e sotto il n. 289 un " sermo de S. Agusti sobre 
la Assencio de Medona Sancta Maria", nella biblioteca di Alfonso V tro- 
viamo indicato sotto il n. 23 "llibre de la ciutat de Deu". 

lt L'indicazione ed il suggerimento di questo lavoro, che del resto bene 
S'inquadra nell'ambito delle mostre ricerche religioso-culturali delle tre let- 
terature ispaniche, ci è venuto dal mostro amico Michele Batllori, S. I. al 
quale esprimiamo pubblicamente la nostra riconoscenza. 
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de vida per venir a paradis. Per ço com nostaltres, frares molt cars, 
som en la via de aquesta present vida. Fin.: Tot poderos Deu, per 
infinita secula seculorum. Amen. 


3. Fol. 39v: Oracions molt sollempnes e de gran devocio contra 
los VII. peccats mortals. 

4. Fol. 42: Exposicio del chantich de la Verge Maria... 

5. Fol. 42v: Exposicio del chantich de Simeon... 

6. Fol. 42v: Exposicio de la fe catholica scrita per Sant Atha- 


7. Fol. 431: Aquestes son los XHI. articles de la fe. 

8. Fol. 43v: Exposicio del cantich qui comença: Te Deum lqu- 
damus, lo qual feu sent Agosti com se batia. 

9. Fol. 44: Comença l'avangels de sent Luch. 

10. Fol. 44v: Comença l'avangeli de sent Johan. 

LI. Fol. 45: Comença la antifena de la Verge Maria, ço es la 
salve regina. 

12. Fol. 46: Excitatorium mentis ad Deum, tradotto in lingua 
catalana da Bernat Oliver agostiniano. Comincia: Ú...A honor e a 
gloria de Deu e a singular devocio e peticio de vos, molt devota e 
molt noble dona Elienor filla del Comte Donosa, yo he expost o de- 
clarat lo tractat appellat excitari (sic) de la anima a Deu fet per lo 
molt reverent pare en Crist monsenyer frare Bernat Oliver... Comen- 
ça lo tractat intitulat citatori (sic) de la anima a Deu. Al reverent 
en Christ pare mossen Ramon per la divinal providencia bisbe de 
Valencia, frare Bernat Oliver..." Fin.: "...e en altre. Amen. JHS. 
Aci es acabada la quarta part de la present obra e per conseguent tot 
lo libre. Deo gratias. Amen. Lo present libre fou encomençat de scriu- 
re a .viij. de febrier (sicl e hacabat lo primer de abril en l'any de la 
encarnacio de Ihu Christ corent mil quatreçent XVII. Ego Guiller- 
mus de Pasinis de Orta scripsi Olive. Aquell qui aço ha trobat en 
parays sia per los angels acompanyat. Amen: In re terrena non est 
aliud nisi pena." 

Nel verso del fol. 103, ch'è l'último dell'antico codice, cui Íu poi 
aggiunta una parte assai recente, troviamo seritto: "Ego Guillermus 
de Pasinis de Orta de Novaria, dum essem cum nmobili viro domino 
Bernardo de Santillys de Valencia instruens dominum Franciscum 
Gillabert eius fllium in artibus Olive, quod est ipsius castrum anno 
domini millesimo quadragentesimo decimo septimo, in quo facti fue- 
runt de mense marcii et aprilis eiusdem anmi quinque milia panes de 
çuquaro quia in 1llo castro nascunter (sic) erundinis de sugno quarum 
fit cucharus. Seripsi hoc opus et habui exemplar a domina Leonor de 
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Charald (sic) de Aragonia uxore predicti domini Bernardi dum erat 
in dicto castro regente pro viro suo, qui erat Cicillie in servicio regis 
Ferdinandi, regis Aragonum Deo gratias. Amen." 

Il manoscritto è cartaceo e misura 295 IX 220 mm. Le iniziali sono 
miniate e la prima in oro e colori con l'immagine di S. Agostino, le 
altre a colori rosso e azzurro. Il complesso è constituito da VIII —- 
IO3 ÍÍ. a due colonne di 33 linee, ma mancano i fogli 13 e 14. Il r2 
foglio contiene alcune sentenze morali, oltre all'inizio dei Soliloqui, 
i fogli Vvi-VIII contengono l'indice, mentre sono bianchi i fí. i-v ed 
il f. 45v. L'antica segnatura del codice era 16 c.l.26 e la provenienza 
diretta Magnani, già Domenicani. 


Come si può rilevare dalla tavola del codice, che abbiamo tra- 
scritto, con alcune correzioni ", dagli Inventari dei Manoscritti della 
Biblioteche d'Italia, oltre ai due opuscoli pseudo-agostiniani, che 
costituiranno argomento di questa nota, il manoscrito di Bologna 
contiene una traduzione catalana della fine del sec. xiv del Exci- 
talorium mentis ad Deum dell'agostiniano valenziano Bernat Oli- 
ver, vescovo di Huesca, Barcellona e Tortosa (fine s. XI11-1348), 
ed una raccolta di parafrasi seritturali e di devozione. L/insieme 
dunque del codice, che, secondo quanto si può arguire dalla nota 
del trascrittore del manoscrito 1, doveva servire quale libro di edi- 
ficazione religiosa per una famiglia della pit elevata nobiltà valen— 
ziana, Centelles de Oliva, offre un vivo interesse come documento 
di lingua del periodo aureo della prosa catalana. II testo della ver- 
sione dell Excitatorium è prezioso non fosse altro per la sua ra- 
rità, dato che fino ad ora non si conoscevano che manoscritti della 
Biblioteca Nazionale di Parigi ", che ce l'offrissero, ma è probabile 
che la lezione del codice di Bologna presenti ancora di fronte alle 


Y Fra le altre abbiamo precisato che non è di una traduzione spagnuola, 


ma di una catalana di cui qui si deve parlare. 

2. Tutte le indagini che abbiamo Íatto per identificare meglio l'umanista 
Guglielmo Pasini da Orta non sono approdate a nulla. "Le opere biografiche 
novaresi " ci scriveva il Prof. Viglio della Biblioteca Negroni-Civica di No- 
vara "non ne fanno cenno... Il Cotta, massimo dei biografi novaresi... oriundo 
del lago d'Orta e conoscitore sovrabbondante delle cose della sua regione, non 
lo ricorda nel suo Museo, dove sono centinaia di... idustri ignoti." Nemmeno 
il Farinelli nei suoi Viojes, ne fa menzione. Si può quindi dire ch'è questo un 
nuovo anome di umanista italiano che dobbiamo aggiungere ai molti altri già 


: Vedi l'introduzione che Pere Bohigas ha premesso alledizione da luií 


curata del manoscritto della Nazionale di Parigi, spag. 240 (B), Vol. 22-23 
della Collana 4 Els Nostres Clàssics, Barcelona, 1929. L'Excitatori dell Oliver 
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due citate redazioni varianti degne di nota. AÀltrettanto si potrebbe 
dire per gli altri brani del codice bolognese. Noi ci auguriamo che 
altro studioso, di noi piú competente in filologia catalana, voglia fare 
cggetto della sua disamina i testi del presente manoscritto. 

Ci limiteremo pertanto ad illustrare sommariamente le due ver- 
sioni degli opuscoli pseudo-agostiniani, trascrivendo integramente 
il testo dello Speculum peccatoris, autentico testo di lingua. ' 

Sebbene non ci sia dato di precisare l'anno mel quale gli Pseu- 
do-Soliloqui furono tradotti in catalano, ci pare di non correre 
in grave inesattezza affermando che la versione venne eseguita verso 
la fine del secolo XIV, e cioè pochi anni prima che l'umanista ita- 
liano Guglielmo Pasini da Orta la trascrivesse nel codice che stia- 
mo illustrando. A sostenere questa ipotesi raccogliamo un elemen- 
to di fatto che contribuisce a chiarire la questione. Nella nota che 
si trova nell'ultimo foglio del codice e che noi abbiamo copiato, il 
Pasini dichiara di avere avuto l'esemplare dal quale egli trascrive, 
da Donna Eleonora di Queralt, moglie di Bernardo de Centelles 
da Oliva. Ora, avvertendo che questo nobiluomo appartenne alla 
corte di Martino l'Umano (1395-1410) e ne fu anzi una delle fi- 
gure piú significative, tanto da aver difeso a capo della nobiltà 
del paese la causa di Fernando di Antequera, ritenuto legitimo 
erede del defunto sovrano, e rilevando ancora che il documento 
381 (vol. 1) di quella raccolta di documenti, già citata del Rubió 1 
Lluch, datato precisamente in Valenza il 7-vI-1402, riporta una 
lettera di Martino l'Umano nella quale si "mana que siguin re- 
tornats a l'eremita de Sant Antoni de Denia alguns objectes y 
llibres liturgichs" e che ira questi incontriamo indicati i Soliloqui, 
può essere non del tutto infondato che quellesemplare dei Soli- 
loqui — crediamo che si tratti degli Pseudo, posto che a questi 


fu opera assai mota in Catalogna ed altrove: una versione castigliana antica si 
trova nella Biblioteca del Monasterio dell'Escorial (ms. b. IIL 3). e fu publi- 
cata dal P. B. Fernàndez, Madrid, IQra. L'uso poi di inserire mei manoscritfi 
contenemti opere ascetiche o mistiche brevi parafrasi, o commentari o spigo- 
lature di opere moralií o relígiose quasi a costituire antologie spirituali era 
molto Írequente. Il P. Juliàn Zarco Cuevas, cui ci siamo rivolti per referenze 
sul nostro codice, ci segnala, fra gli altri, il ms. 0567 della Bib. Nazionale di 
Madrid, seritto nel 1391 che oltre e contenere il Esperlamiento o Levantamiento 
de la voluntad a Dios, traduzione de l'Excitatori, ci offre un testo delle Medi- 
taziom della Passione di N. S. Gesú Cristo, una Dichiarazione del Credo com- 
posta da S. Tommaso d'Aquino ed alctne illustrazioni dei precetfi del Deca- 
OgO 
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spettò una maggior diffusione —trattenuto da Re Martino abbia. 
servito quale testo per la copia che la moglie di Bernat de Cen- 
telles mise a disposizione del Pasini. Siamo dunque, quanto alla 
cronologia, nei limiti del regno di Martino l'Umano, 1395-1410, 
infatti poi scoppiarono le lotte per la successione al trono di Arago- 
na e avenne la partenza del Centelles per la Sicilia "in servicio regis. 
Ferdinandi" e non è probabile che si pensasse alla versione degli 
Fseudo Soliloqui. Di questi anni, per esempio, è pure la versione del 
Libre de uscis e de vertuts composto nel 1279 dal Domenicano 
P. Lorens, confessore di Filippo III l'ardito, re di Francia: un 
ms. di questa versione si trova nella Biblioteca iNazionale di Na- 
poli e fu steso per volontà di certo Andrea Mir Mercante di Pe- 
rexana nel 1411. Se le cose, come osiamo supporre, si sono svolte 
in tal modo, alla C3ità di Dio, cui alludono, e lo abbiano già detto, 
alcuni passi dei documenti per la storia della cultura medievale 
catalana (precisamente un documento del 1383 dell'Infante Gio- 
vanni al duca di Berry in cui gli fa sapere di aver ricevuto la Bib- 
bia e la C1tià di Dio: un secondo del 1398 nel quale il re Martino 
prega l'abate di Poblet di terminare di copiargli la Ctdtià di Dio: 
un terzo del 1381 nel quale si cita la Città di Dio in un Inventario 
dell'abate di Ripoll ed infine un quarto del 1383 nel quale l'Infante 
Giovanni domanda alcuni quaderni del libro della Città di Dio) 
tengono dietro non già le Confessioni, libro che per il suo conte- 
nuto forse non s'inquadrava nel movimento mistico-ascetico, ma 
i due trattati pseudo-agostiniani da noi segmalati nella loro ver- 
sione catalana '. E l'uno e l'altro, ripetiamo, ci sembrano pervenuti 
in Catalogna per via della influenza irancese. Nell'opera del VVil- 
mart che tratta assai diffusamente della letteratura religiosa della 
Francia nel medio-evo si fa spesso cenno degli Pseudo Soliloqui, 
senza però afirontare il problema delle loro origini, per quanto 
l'afiermare che furono composti da qualche monaco francese non 


1 El ovvio che si lasci da parte in questa nostra mota ogni tentativo di 


stabilire la paternità della versione dei due trattati pseudo-agostiniant. La man- 
canza di adeguati mezzi di lavoro e la impossibilità di condurre, cosi a dis- 
tamza, ricerche in proposito ce ne distolgono senz'altro. Osiamo però avanzare 
Fipotesi che la versione possa essere stata condotta, Íorse per espresso desiderio 
di Martino l'Umano, da qualche religioso dei Monasteri catalani, verso i quali 
il pio monarca si mostrò sempre generoso. Anonima in gran parte è però 
questa letteratura ascetica, e rari sono i casi in cuj si può rompere le tenebre 
che la circondano. 
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potrebbe parere molto lontana del vero ". Li troviamo infatti men- 
zionati assieme alle Medifationes, altro seritto attribuito a S. AÀgo- 
stino, delle quali si sarebbe scoperto l'autore un Giovanni, secondo 
abate di Fécamp. Le Meditaltones si sono pubblicate molto spesso 
assieme al Manuale e ai Sollloquia animae ad Deum ed hanno 
costituito per cosi dire un gruppo inscindibile la cui data di compi- 
lazione —si tratta in realtà, come dice lo stesso Giovanni di Fé- 
camp, alludendo alle proprie opere, di "defloraciunculac", nelle 
quali i passi identificati appartengono sia all'autentico Agostino, 
che a S. Anselmo, a S. Gregorio, a Isidoro di Sivigiia e ad Ugo da 
San Vittore — appartiene alla fine del secolo xir od al principio 
del XIII. Tutto questo depone sempre piú verosimilmente per una 
elaborazione di origine francese — intendiamo naturalmente parlare 
di una letteratura che, sviluppandosi nell'ambito strettamente eccle- 
siastico, usa la lingua latina, ma che in ordine di tempo segue sia 
pure immediatamente quella delle vite e delle leggende agiografiche. 
Dice il Bossuat nmella Histotre de la littérature françatse: Le Mo- 
qen-Age (scrita sotto la direzione di J. Calvet)": " Bientót tradui- 
tes en latin, les legendes hagiographiques initient le monde chrétien 
d'Occident aux merveilles et aux étrangetés de la civilisation orien- 
tale" e ricorda. come spetti proprio alla Francia essere, come ognun 
sa, considerata all'avanguardia della produzione religioso-narrativa 
volgare con le vite di S. Léger, di S. Alexis, di Ste. Thais. E" però 
la Normandia specialmente che si distingue nella fioritura ascetico- 
agiografico-morale di quel tempo, poichè i Proverbi di Salomone 
vengono appunto tradotti verso la fine del primo quarto del sec. XII 
in anglo-normanno da Samson de Nanteuil, i Distica Catonis si 
lessero sopratutto in una versione del sec. XII stesa da Elia di 
VVirchester ed Everardo di Rirfam, e la stessa opera di Boezio, per 
limitarmi ad alcune di queste opere religioso-morali, De Consola- 
tone Philosophiae, della quale, fra l'altro, si conoscono nientemeno 
che tredici traduzioni in lingua d'"oil", fu parafrasata presso a 
poco nella stessa epoca delle altre due versioni, dal normanno Si- 
mone di Fraisne. Questi acceni sul rigoglio della letteratura reli- 
giosa della Francia settentrionale hanno per noi un certo interesse 
in quanto tendono a precisare che, almeno in fatto di movimento 


O. c. pag. 128, n. I: 418, nm. I, 419, nm. I e 3: 413, n. I3: e 424, D. Id. 
Paris, 1931. 
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spirituale, i legami del pensiero e della cultura catalana non si li- 
mitano alla Francia meridionale. Non conosco a questo proposito, 
studi di molta importanza, ma basterebbe segnalare le conclusioni 
dell'articolo del Berger sulle Bibbie catalane: "...la bible cata- 
lane doit au provençal une partie de ce qu'elle ne doit pas au fran- 
çais" ", per stabilire che le due letterature francesi esercitano pro- 
fondi influssi sulla spiritualità catalana, e ciÒ prima che l'Italia 
tracci nuovi orientamenti grazie au suoi sviluppi mistici ". 

II VVilmart propende, nello stabilire la data della composizione 
degli Pseudo-Soliloqui, al secolo XIII, e difatti l'allusione. che vi 
si trova nel paragrafo xxxII a deliberazioni del IV Concilio La- 
teranense del I215 non permette che se ne anticipi la data di 
composizione. Come si soleva fare in quel tempo l'opuscolo ha il 
. Carattere di centone, nel quale si trovano, fusi da uno slancio sublime 
di ispirazione e di ascetismo, passi di chiara imitazione dei veri 
Soliloqui di S. Agostino, delle Confessioni, dell'opera S'oliloquium 
de arrha animae di Ugo da S. Vittore (m. 1141). L'insieme che 
ofire una struttura di vera unità ed il fervore che anima tutta l'opera 
può spiegare la grande diflusione che essi ebbero per tutto il medio- 
evo e rinascimento. Per quanto concerne l'Italia, dallo spoglio degli 
Inventari dei Manoscritti già citati abbiamo riscontrato che esi- 
stono nelle biblioteche colà rassegnate ben sette manoscritti con- 
tenenti i Soliloqui — probabilmente si tratta degli spuri, come pos- 
siamo arguire per alcuni di questi dal loro "incipit" — appartenen- 
ti al secolo XV e volti in italiano. Piú numerosi ancora sono quelli 
conservati in lingua latina". Riguardo poi a edizioni stampate dal 


Romania, a. XIX, page. 505-561. 

Le versioni manoscritte catalane, che ci proponiamo un giorno di studiare, 
del Cavalca, di Angela da Foligno, di S. Caterina da Siena, di Ubertino da 
Casale, di Jacopo da Voragine e di altri scrittori ascetici e mistici italiani pos- 
sono fornire le basi per uno studio comparato dell'infiuenza religiosa della 
letteratura italiana nella Catalogna. Le imitazioni poi di opere italiane sono 
anche piú frequenti. 

3 La Biblioteca Nazionale di Torino, per citare uno dei tanti casi, possiede 
due mamoscritti latini contementi il testo degli Pseudo-Soliloqui. Entrambi ap- 
partengono al sec. XV e portano le segnature R2-IV-7 e G-VIÍ-22. Il primo 
codice è anch'esso uno dei soliti centoni, dove troviamo alcuni opuscoli agos- 
tiniani, scritti di Orosio, lettere di Orosio ad Agostino e di Agostino ad Oro- 
sio, di S. Gerolamo a Eliodoro, a Teodorico ed a Cipriano, un trattato, alcuni 
salmi, frasi greche, passi della Divina Commedia, un sonetto del Petrarca 
SO ciechi el tanto affaticar che giova" ed un operetta attribuita ad Aristotile 
dal titolo Secretum secretorum.: il cod. si chiude con alcuni fogli riempiti di 
disegni e di numeri. 
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1480 a 1505 ne contiamo in Italia ben nove. Per mancanza invece 
di mezzi bibliografici non possiamo afiermare quanti manoscritti, 
O edizioni si ebbero in Ispagna, ma è certo che non ne sfuggireb- 
bero ad un buon investigatore. L.unico dato tuttavia che per parte 
nostra possiamo qui notare lo attingiamo dalla Historia de la len- 
qua y de la hteratura castellana di Julio Cejador y Frauca, vol. t, 
pag. 492 ", col quale si attesta l'esistenza di due edizioni spagnuole 
del gruppo di opuscoli pseudo-agostiniani, al quale, come sappiamo, 
appartengono gli pseudo-soliloqui: Las meditaciones y Solilogusos 
y Manual del bienaventurado S. Agustín, Valladolid, Toledo, 1538 
e 1565. Per la Catalogna, come abbiamo già detto, non conosciamo 
csistenza di altri manoscritti fuori del nostro, nè sappiamo se se 
ne facessero edizioni a stampa nel periodo aureo della letteratura 
catalana, quello che vide le edizioni delle opere dell Eximenis, del 
Canals, del Genebreda e di altri, la cosa tuttavia non è da esclu- 
dersi in modo assoluto almeno per ora. 

Basandoci sulle assicurazioni che ci furono date che gli Pseudo 
Soliloqui sono inediti nella loro versione catalana ne riportiamo, 
qui alcuni passi che metteremo a coníronto con i corrispondenti di 
un manoscritto toscano della stessa epoca ". 

Alla versione del testo latino precede questa breve invocazione 
che appartiene ad altro opera dello stesso santo. 


Sobre alt e sobiranament honrador e sobre tot quant es amador, 
senyor meu Jesu Christ fill de Deu io pare ab lo qual egualment e 
eternalment produeiys e inspires un sant sperit lo qual es un Deu ab 
lo pare e ab tu. Confes, senyor, e atorch una santa trinitat e una 
unitat, trinitat de persones, unitat de essencia, una deitat, una ma- 
gestat. Perfet Deu pare qui es tota la essencia, perfet Deu fill qui es 
tota la essencia, perfet Deu sant sperit, qui es tota la essencia. E 
aquestes tres no son sino una essencia, una natura, una magestat, una 
deitat. En aquestes tres persones res no y ha primer ne darrer, me 
major ne menor. Totes son eguals en una egualtat, eternals en una 
eternitat, infinides en una infinitat. Sobiran senyor Deus, tu es la tua : 
gloria, tu es la tua bondaf, tu es la tua volentat, la tua dolçor, la tua 
amor, la tua justicia. Tu es tot ço que de tu naturalment se pot dir. 


1 Madrid, 1915. . 

3. Nel Grundriss romanische Philologie, Dr. G. GROBER, vol. IV, DP. IS, 
pag. 212. Teofilo Brago, nel suo studio della Letteratura Portoghese cita un 
Soliloqueum agostiniano assiame alle Confessiont im un ms. dell'anno 1330. 
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Car tu, senyor Deus, axi es simpla essencia que axi li part no has ne 
pots haver, car si havias part series compost e no series perfet, ne 
hauries perfeccio ans hauries deffaylliment en cascuna part que seria 
menor que'l tot. Tu, senyor, creu e confes esser creador del cel e de 
la terra e de tot quant es visible e no visible, spiritual e corporal. 
È tu es vida, pastor e governador, ordenador e regidor, e justificador 
e perdonador de peccats, glorificador dels sants, comencament, mija 
e fi de tot quant es e sera. Tu, senyor, cant te plague trametist esser 
encarnada la persona segona de la sta. trinitat Deus fill per la volen- 
tat de Deu pare e Alll e per la obra de Deu sant sperit en lo sagrat 
ventre de madona santa Maria verge per tot temps e d'aquella nasch 
Deus e hom en unitat de persona. A tu donchs, senyor Jesu Christ, 
axi encarnat e nat Deus e hom perfet en dues natures divises, ço es 
umanitat e divinitat, e en tres substancies, ço es Deu, anima e cors 
sens tota confusio ... . 

Donchs, cara amor, que íariem nos sino que tu nos donasses a 
amar tu e per la tua caritat te amassem sens manera. Car primerament 
e sens manera nos has amats e per amor te desijassem desijant tu € 
a tu servir ab plaer languissem €e axi per amor languint tots jorns 
morissem en totes nostres volentats carnals e mundanals e sols vis- 
quessem en tu qui sols es vida"... 


Crediano ora opportumo riportare il titolo e l'inizio di ogni ca- 
pitolo confrontandoli con il testo latino della Patrologia Latina del 
Migne (vol. xL,863-898) e con una versione italiana che troviamo 
nel codice quattrocentesco della Nazionale di Firenze, Ms. II-Vi-6 
(segnatura antica Magl. ci. xXXIX, 29)2. Per meglio precisare le 


1 


La lezione di questa parola è alquanto dubbia. Avvertiamo che nella tra- 
serizione ci siamo attenuti fedelmente al testo introducendo come unica variante 
la v in luogo della u. 

1 Ca. Ia-Ib. 

8 (El codice oltre al volgarizzamento degli Pseudo-Soliloqui confiene: due 
libri "della contemplazione" (si tratta di una parte dellopera pseudo-agosti- 
niana detta Meditationes e che, come si è visto, sembra essere stata scritta, 
almeno nella sua sostanza, da Giovanni da Fécamp) ed alcune carte con disegni. 
Il codice appartenne ad Andrea di Marco della Robbia (oseremiro pensare 
al nipote e continuatore in arte di Luca). Riportiamo il breve prologo quale 
testimonianza dell'autorità di cui godevano gli Pseudo-Soliloqui: " Inperocchè 
fra tutti i divoti libri chessi truovi lo libro de Soliloqui dello specchio de dot- 
tori cioe santo Agustino al mio parere (qui manca necessariamente un verbo, 
come "primeggiano "J, o pensato di volgharizarlo ad cio che cosi santa e hutile 
Opera ne possa fricevere utilita le devote persone che non sanno gramaticha 
ma perche il detto libro fece santo Agustino orando e contemplando solo con 
solo idio in secreto parlando onde soliloquio cioe parlamento di solo con solo 
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derivazioni medievali degli Pseudo-Soliloqui ci sarebbe interessato 
offrire anche riferimenti a qualche redazione francese del tre- 
cento, ma la difficoltà di poter effettuare questo confronto ce ne ha, 
fatto desistire. 


IÍ primo capitolo della versione catalana ha il seguente titolo: " Ca- 
pitol del nom del libre appellat. Soliloqui ordenat per monsenyer sent 
Agosti" e il principio, che corrisponde fedelmente al testo latino ed 
italiano, incomincia con queste parole: "Conegua't, senyor conesce- 
dor meu, conega't, virtut de la mia anima, demostra't a mi, consola- 
dor meu. Veie't, lum dels meus uylls. Vine, guoyg del meu sperit. 
Veja tu, alegria del meu cor. Am-te, vida de la mia anima. Appareise 
a mi, amor mia. Gran solaç meu. Gran e dolç senyor Deu meu. Vida 
e gloria tota de la mia anima. Trop desiyg del meu cor. Tengua tu, 
amor de la mia anima. Abraç te, espos celestial, qui est alegria mia 
sobirana dins e defora. Posseescha tu, benuyrança perdurable, possees- 
cha't el mig del meu cor, benuyranca perdurable, dolcor sobirana de la 
mia anima. Am-te, senyor, virtut mia. Senyor firmament meu e refugi 
meu e deliurador meu e ajudador meu... " Carta l1Ib. 

CaP. II. "De la miseria e de la fragilitat del hom mesqui." Inc.: 
Perdona'm, Senyor, car los meus dies no son res, que es home que 
puxa parlar ad Deu faedor seu..." Non corrisp. al c. II del testo 
lat. il quale incomincia invece con queste parole: " Hinc etiam est, Do- 
mine, quod in te non gaudeo..." E non corrisponde nemmeno al 
testo ital. 

Cap. III. "Del meraveyllos lum lo qual vehia Tobies estan orb." 
Inc.: "O lum lo qual vehia Tobies car ab los uylls closos ensenvava 
a son fill carrera de vida... Ú — lat., c. IIX. 

Car. IV. "De la mesquinea de la anima que ha en si peccats." 
Inc.:  Confes-me a tu, senyor... Ú" — lat,, c. V. 


dio e chiamato. Chonviensi a chi vuole avere o sentire sapere dutilità di questa 
opera monditia di mente e purita di chuore percio che sanza purita e monditia 
non si puo aprossimare a dio e sanza pace et hodio contanto nullo di dio puo 
sentire. Chi dunque in questo libro vuole studiare abia purita e pace di mente 
fugendo etiandio illicite occhupationi e solo con solo dio tu potrai dimorare." 
Ca. 1a. Ci piace riferire le parole con le quali il Sapegno nella Storia della 
Letteratura Italiana, Il Trecento (Milano, 1034), precisa l'importanza delle opere 
ascetiche in genere e quindi anche dei Soliloqui cosi spesso tradotti nel movi- 
mento letterario trecentesco. "ll sentimento religioso... nelle sue esplicazioni 
pi strettamente ortodosse e in quelle piú o meno aberranti ed eretiche occupa 
tanta parte dell'anima Ppopolare nel Trecento e ne determina le linee fonda- 
mentali della cultura..." (pag. 499). "...tutti ancora li componimenti religio- 
sij... danno vita ad un linquaggio nuovo semplice e flessibile. caldo e quasi 
parlato..." (pag. 500). 
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Cap. V. "Dels innumerables benifets que Deus ha donats a cascu." 
Inc.: "Yo mesqui, Deu meu... " — lat., c. VII: ital., c. V. 

Car. VI. "Com tota nostra sperança deu esser endreçada a nostre 
senyor Deu." Inc.: 'O saviesa qui obres la bocha dels muts o pa- 
raula per la qual son fetes totes coses, obri la mia bocha... " — lat., 
c. VII (ma inoltrato), ital., c. V (inoltrato). 

Car. VII. "De la gran gloria que Deus dara als justs en paradis." 


Inc.: "Com vendra aço que acabat es € passat ço que no es acabat 
can la tua faç descuberta veurem. — lat., c. VHI (inoltrato), 
ital., c. VIII. 


Car. VHII. "Del gran poder e de la virtut que Deus ha." Inc.: 
"La tua ma tota poderosa tots temps una matexa crea en los cels 
los angels... " — lat., c. IX, ital., c. VII. 

Car. IX. "Com deu fer lo peccador oracio que Deus que'l git dels 
laços de cobejança d'aquest mon." Inc.: "Hon haure yo, senyor, laors 
a loar tu..." 3 olat., c. X: ital., c. VIII. 

Car. X. "De la gran sperança que cascun peccador deu haver en 
nostre senyor Deu." Inc.: Yo empero creatura tua sots la ombra de 
les tues ales" — lat., c. XI: ital., c. IX. l 

CaP. XI. "Com Deus perpetualment guarda e veu les obres e les 
intencions dels homens." IÍnc.: "Aquestes son les olmjibres de les 
quals yo son cubert en aquest abis d'aquest carçre caligincs..." 
— lat. c. XII: ital., c. Z. 

CaP. XII. "De la miseria del hom e dels grans (ie) benifets que 
han reebuts per Deu." Inc.: "Lum la qual no veu altra lum.., " — 
lat., c. XIII, ital., c. XI. 

CaP. XIII. "Cum (sic) cascun peccador deu retre gracies a Deu 
e parlar d'ell per los beneficis que'n ha reebuts." Inc.: "Vet, senyor 
Deu meu, que molts altres benifets ... " — lat., c. XIV, ital., c. XII. 

Cap. XIV. "Com l'om res de be no pot fer per si mateix sens la 
divinal gracia." Inc.: "Senyor Deus molt fort tot poderos..." — 
lat., c. XV: ital., c. XIII. 

Mancando le carte XIII e XIV mon abbiamo i capitoli XV e XVI. 

Car. XVII. "Com cascun peccador deu confessar sos peccats e 
acusar d'aquells devant Deu." Inc.: Yo empero fill de la tua ser- 
venta... " —— lat., c. XVIII, e ad uno non numerato fra il XV ed 
il XVI del testo ital. 

CaP. XVIII. "Com cascun peccador es tengut e obligat de amar 
Deu ab tot son cor e ab tota sa pensa." Inc.: "Amar t'e domchs Ísicl, 
senyor, virtut mia... " — ital., c. XVI. 

Cap. XIX. "De la gran dolçor de amor que es en Deu envers los 
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peccadors. " Inc.: "O floch qui tots temps cremes e nuyll temps no 
appagues ... " — lat., c. XIX (dal secondo capoverso), ital., c. XVI 
(dalla metà). 

Car. XX. "Com Deus per sa bonea ha sotmeses totes coses a ser- 
vitut del hom perço que'l hom lo servis." Inc.: "Per ço que yo servis 
a tu totes coses... " — lat., c. XX: ital., c. XVII. 

Car. XXI. "Com ab consideracio de les coses temporals pot hom 
entendre lo gran premi de la gloria celestial." Inc.: "Vet que m'as 
uberta la tua gran misericordia ... " — lat., c. XXI, ital., c. XVIII. 

Cap. XXII. "Com la divinal amor endolceix totes les amargures 
del hom posat en tribulacio." Inc.: "Aquests son los grans benifets 
teus, senyor Deus dels sants teus santificats ... " — lat., c. XXII, 
ital., c. XIX. 

Cap. XXIII. "Com tota sperança nostra e desiyg del nostre cors 
deu esser envers Deu." Inc.: "Tu empero expectaçio de Israel, se- 
nyor Deu, desiyg nostre... " — lat., c. XXIII, ital., c. XX. 

Car. XXIV. "Com tota nostra salut esta en amar nostre senyor 
Deus." Inc.: "Yo empero obra de les tues mans confessar-m'e al teu 
nom com yo no havia sperança en lo meu arch... " — lat., c. XXIV. 

Car. XXV. "Com la volentat humanal sia fort flacha en fer bones 
obres sens la divinal gracia." Inc.: "Yo, senyor, ja'm som confesat 
a tu, laor de la mia vida... " — lat., c. XXV: ital., c. XXI. 

Cap. XXVI. "Dels grans a (sic) antichs benifets que Deus ha do- 
nats a cascu." Ínc.: "Remembre't, senyor, de la tua misericordia anti- 
gua... " — lat., c. XXVI, ital., c. XXII. 

CAP. XXVII. "Com Deus per amor que'ns ha a cascu ha donat 
un angel bo que li guart les sues carrer(els." Inc.: "Has-me amat tu, 
senyor amic meu, ans que yo't amas... " — ital., c. XXIII. 

Cap. XXVIII. "De la gran sciencia de Deu qui en si mateixs ha 
mesurats tots los abis del mon." Inc.: "ÓO abis molt pregon, ense- 
nya'm, creador de totes coses... " — lat., c. XXIV. 

Car. XXIX. "Dels grans juhis de Deu e com ell escodrinya los 
coratges de cascu." Inc.: "Grans son, senyor, los teus juhis, Deus, 
jutge just e fort..." — lat., c. XXIX: ital., c. XXVI. 

Cap. XXX. "Com la anima de cascun hom es habitacio e casa de 
Deu." Inc.: "La anima empero la qual tu, senyor, creest no de tu. 
mas per la tua paraula..." m— lat., c. XXXI, ital., c. XXVI. I 

. Cap. XXXI. "Com cascun cristia deu encercar Deus lo qual ha en 
si mateix." Inc.: "Vet, senyor Deu meu sobira e tot poderos, que yo 
he trobat lo loch hon estas..." — lat., c. XXXI, ital,, c. XXVII. 

Car. XXXII. "Cam cascun peccador deu fer oracio a Deu con- 
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fessant-lo creador seu." Inc.: Gracies sien a tu, senyor lum mia, 
com m'as illuminat... " — lat., c. XXXII. 

Car. XXXIII. "Com la lum divinal per enteniment no es com- 
prensible." Inc.: "O sant dels sants Deu no aesmable magestat .... " 
— lat., c. XXXIV. 

Car. XXXIV. "Del gran desiyg e de la gran set que ha cascuna 
anima envers Deu." Inc.: "Axi com lo cervo desiyga iont d'aygues, 
en axi desiyga la mia anima a tu, Deu meu... Y — lat., c. XXXV. 

Car. XXXV. "De la vida eternal quant es maravallosa la qual 
esta apparellada als salvats." Inc.: "Com vendra que tuyt serem a tu 
venguts font de vida... " — lat., c. XXXVI, ital., c. XXXIV. 

Car. XXXVI. "Com cascun christia deu confessar la santa Tri- 


33 


nitat." Inc.: "Tres ensemps eguals persones e perdurables... " — 
lat., c. XXXVII. 


Quale saggio della lingua usata dal traduttore catalano degli 
Pseudi-Soliloqui ci piace riportare due capitoli che raffronte- 
remo con corrispondenti della versione italiana già da noi se- 
gnalata come termine di coníronto della composizione del nostro ma- 
noscritto catalano. Trascriviamo per primo uno dei passi piú vivi 
di fervore dell'opera pseudo-agostiniana e prova della forza di es- 
pressione che questa letteratura ascetica ha infuso nelle giovani co- 
rrenti di pensiero e di arte meo-latine. 


Cap. XIX. De la dolçor de amor qui es en Deu envers los pec- 
cadors. O ffoch qui tots temps cremes e nuyil temps no appagues, o 
amor. qui tots temps ferveixs e escalfes e muyll temps ne refredes. 
O caritat encin i e escalía'm tot a tu perço que tot sol ami a tu tot 
sol, car menys te ama aquell qui ama alguna cosa tota la qual no per 
tu ama. Amar t'e, senyor, per Ço cor tu primer me has amat. E hon 
aure yo paraula que deia demostrar los senyalls de la tua amor, maior- 
ment envers mi per benifets sens compte ab los quals del comença- 
ment de la mia vida m'as nodrit e sostengut. Cor apres del benifet 
de creacio de no res a ymaja e a semblança tua me crehist, honorant, 
exalçant mi entre aquelles creatures les quals fist e emnoblehist ab lo 
Tum de la tua cara la qual seniyst sobre lo lum del iluminament del 
meu cor. E axi has me departit de les creatures mo sensibles, mudes 
e brutes e un poch menys dels angels me has aminvat. Poch es aço, 
senyor, denant lo esguardament de la tua bonesa que ans tots dies 


1t Probabilmente: encen. 
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no's nodrexs sens mija ab los dons dels teus benifets e quaix fill teu 
tendre petit ab les mamelles de la tua consolacio me has alletat e has- 
me aconsolat e has-me format 1. 


Si veda ora il passo corrispondente della versione italiana d'au- 
tore ignoto, ma certamente trecentesco, coevo al Cavalca ed a lui 
affine per spirito e lingua ". 


Capitolo XVI (a metà): O fuocho che sempre ardi e mai non ti 
spegnj o fervore che sempre e fervente c mai non intepidisce accendi 
me tuo atte. sicche ami solo te che meno t'ama chi teco alchuna cosa 
ama la quale per te non ama. Amerotti adunque peroche prima tu ai 
amato me. Non e lingua sufficiente a poter parlare et esplicare li segni 
del tuo amore verso di me per li tuoi innumerabili benefizij. Cholli quali 
dal principio mai notricato che dopo il benefitio della creatione quan- 
do dal principio di mulla mi creasti alla tua ymagine e nobilitandomi 
e honorandomj et exaltandomj sopra laltre creature le quali creasti 
del tuo voltollo quale segniasti e sugellasti sopra el qualre mio per 
lo quale dalle insensibili e sensibili creature brute mi dicernesti e 
pocho meno alli angioli maguagliasti e tutto questo per tua bonta per 
cio che di chotidiani e singulari tuoi benefizi e grandi adonamenti con- 
tinuamente mai notrichato e chome figliuolo parvolo al petto e allatti 
della tua consolatione mai allattato e confortato $. 

Cap. XXII. Com la divinal amor endolceix totes les amargures 
del hom posat en tribulacio. 

Aquests son los grans benifets teus, senyor Deus dels sants teus 
santificats per los quals es complida la fretura dels teus fills famejants. 
Com tu est fet sperança dels tribulats e consolacio dels desconsolats. 
Tu est corona de sperança la qual has ornada de gloria apparellada als 
vencedors. Tu est sadoyllament dels famejants. Tu ets consolacio per- 
durable que tan solament te dones a aquells que tan solament menys- 
preleln la consolacio d'aquest mon per la tua consolacio. Com aquells 
qui aci son consolats no son dignes de la tua tribulacio cor aquells 
qui aÇi son tribulats de tu son consolats. Qui son parçoners de pas- 
sio seran parçoners de consolaçio, com negu mo's pot consolar en cas- 


1 Cc. XVIb e XVIla. 

7 SAPEGNO, O. C. pag. 554: "Se alle vite dei SS. Padri del Cavalca può 
essere riaccostato il contenuto del volgarizzamento trecentesco della Leggenda 
Aurea di Jacopo da Varagine, alle opere didattiche del frate domenicano si 
ricollegano invece i molti trattati ascetici scritti o quasi sempre volgarizzati nel 
Trecento: le versioni dei Morali di S. Gregorio... della Città di Dio, delle 
Confessioni e dei Soliloqui di S. Agostino... " 

d€ Ca. 25a-25b. 


7 


IÓ GIOVANNI M.2 BERTINI 


chun segle me'ls pot alegrar en aquest segle e en l'altre. Com mester 
es que perda la una consolació qui l'altra volra posseyr. Com yo pens 
aquests coses, senyor consolador meu, renunciu consolar la mia anima 
en aquest segle perço que sia digne de les tues consolacions perdu- 
rables, com justa cosa es que perda tu aquell qui en altra cosa se 
vol consolar mes que en tu. Mas prech-te, senyor, que totes coses 
sien a mi amargoses ab que tu sol apparegues a mi dolç e a la mia 
anima, qui est dolçor mo aesmable, per lo qual totes coses amar- 
goses son endolceydes. Com per la tua dolçor a sent Lorenç la graella 
li fon dolça, e a sent Esteve les pedres del torrent li forent dolçes. 
Per la tua dolçor anaven los apostols alegres davant l'esguardament 
del consell com eren dignes de sofferir onta e escarn per lo nom de 
Jesu Christ 1. , 


Attraverso queste mistiche esperienze interiori, peculiari sopra- 
tutto in S. Agostino, la lingua necessariamente si piega a finezze 
psicologiche che arricchiscono di un nuovo e tutto spirituale ele- 
mento la letteratura catalana, come del resto era accaduto per quella 
francese e per quella italiana. ll traduttore italiano cosi si esprime: 


Cap. XIX. Della consolatione di Dio come fa luomo forte a 
renuntiare le consolationi mondane. 

Questi sono li benefici tuoi grandi signiore dio santifichatore delli 
santi tuoi delli quali benefici dee empiere e satiare la poverta delli tuo: 
figliuoli affamati percioche se speranza delli disperati chonsolatore dell 
schonsolati tu chorona di sperança hornata di gloria apparecchiata alli 
vincitorj) tu satieta etterna per satiare li afflamati tu consolatione 
sempiterna la quale assoli quelli ti doni li quali dispregiano et hanno 
in hodio la consolatione di questa vita per la tua. E quelli che qui 
sono consolati sono indegni della tua consolatione ma quelli che per 
te sono tormentati saranno datte consolationi che dogni cosa a chi 
teco partecipa la tribulatione chosi partecipa delle tue consolationj e 
nessuno puote in questo mondo enellaltro esser consolato e ghodere 
in futuro ma bisognio e che perda luna chi vuole laltra honde quando 
questo considero signior dio chonsolatore mio rinuntio a chonsolare 
lanima mia in questa vita accio che sia degna della tua eternale con- 
solatione che giusta chosa e che perda te qualunque elegge o cercha 
consolatione fuori di te". 


1 Cc. XVIIIa-b. 
3 Cc. 27b-28a. 
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Pochi cenni ancora sul secondo trattato, lo Speculum Peccato- 
ris, a proposito del quale ben scarsa è la bibliografia. Nel Migne 
(PL, vol. XL, col. 983-992) è detto che quest opera attribuita a 
S. Agostino è in realtà di molto posteriore a lui. Probabilmente 
appartiene al movimiento mistico che fa capo ad Ugo di S. Vittore, 
del quale indirettamente nello Speculum Peccatoris si fa menzione 
citando l'opusculo De Modo Orandi. I Zambrini, nel Le opere vol- 
gari a stampa det secoli XIII e XIV... " riferendosi all'edizione della 
versione italiana d'un"opera omonima di Venezia, 1498 — due sono 
le opere pseudo-agostiniane denominate S peculum — ricorda che 
nel 1886 a Bologna si pubblicò una traduzione italiana a cura di 
Ugo Antonio AÀmico e si aggiunge: "l'aureo volgarizzamento è 
tratto dal codice miscellaneo cartaceo 1798 della Biblioteca Nazio- 
nale di Bologna. ll testo latino leggesi nell' App. del t. VI delle 
opere di S. Agostino dei Padri Maurini ". Non appartiene a S. Agos- 
tino, ma ad un anonimo fatta dal libro De Modo Orandi di Ugo da 
S. Vittore, dal l'Opuscolo De S'piritu et anima attribuito a S. Agos- 
tino e dal libro De Conscientia di S. Bernardo. ll VVilmart, 
nell'opera piú volte citata (pag. 420, n. 7, e pag. 425, 18) parlando 
rispettivamente del manoscrito del British Museum, Harley 3820, 
e di quello n. 671 della Biblioteca della Città di Rouen dice che 
l'uno e l'altro sono raccolte di opere religiose diverse e che ira le 
altre contengono lo Speculimu peccaloris (si tratta sempre dell'opu- 
scolo che il Migne, PL, vol. xL publica a col. 983-092) " présenté 
pareillement comme un tractatus Bernard" ". 

L'opera è intesa a svolgere alcune considerazioni sui quattro 
novissimi. Nel testo riportato dal Migne esse occupano otto capi- 
toli, mentre nella versione catalana ne occupano appena sette, in 
quanto il primo capitolo della traduzione catalana contiene anche 
parte del secondo del Migne, ed il secondo catalano è iormato con 
il resto del secondo de Migne e tutto il terzo. E, cosi si trovano altre 
variazioni nella distribuzione della materia per cui, a maggior co- 
modità riportiamo, l'intestazione dei singoli capitoli con il rife- 
rimento al testo latino del Migne. 


1 Bologna, 1884. coll. 11-12. 
1 La Biblioteca Nazionale di Torimo possiede il testo dello Speculum pec- 


catoris in un prezioso incunabulo (Seg. XV-VII-255) senza data, ma secondo il 
Cesamihatalog appartiene circa al 1481 e fu publicato da Eberhard Fromit di 
tenna. i 
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Si avverta che mentre el testo del Migne si rivolge sempre 
alla seconda persona singolare: " írater mi charissime", il testo 
catalano adopera spesse volte la seconda del plurale: " frares molt 
cars" ed in questo sembra derivare da un codice citato dallo stesso 
Migne della Biblioteca di S. Medardo di Parigi. Nella redazione 
riprodotta dallo stesso Migne i capitoli non sono, come nella cata- 
lana, preceduti da una intestazione. 


Car. I. "Com nostre senyor Deus nos amonesta. " Inc. : " Per ço com 
nosaltres, frares molt cars..." Corrisponde a tutto il primo del 
Migne piú una parte del secondo. 

CaP. II. "De la exposicio del dit consell... " z— lat., c. II (fina- 
le) e c. III. 

CaP. III. "Quals son les pus darreres coses... 7 — lat., c. IV e 
parte del V. 

CaP. IV. "Com recordacio de la sua corrupció..." — lat., c. V 


(parte). 
Cap. V. "Qui repren la vanitat... " — lat., c. VI. 
Cap. VI. "Del terrible e tremolos e spaventable pas... " — lat., 


c. VII (escluso l'ultimo tratto). 
Car. VII. "Com es a cascun hom..." z— o lat., c. VII (ultima 
parte) e c. VIII. 


Ed ora transcriviamo l'intero opuscolo che costituisce, come 
abbiamo già detto, un vero testo di lingua catalana della fine del 
sec. XIV. Può darsi, e noi ce lo auguriamo, che, avendo sott-occhio 
la trascrizione, si possa anche identificare l'autore della version.e 


SPECULUM PECCATORIS 
(fol. 31b) 
CAPITOL PRIMER. Com nostre senyor Deus mos amonesta per lo seu 
sant consell de haver conerensa de nos matetxs c de tenir la 
carirlera de vida per venir a paradis. 


Per ço com nosaltres, frares molt cars, som en la via de aquesta 
present vida, e los dies mostres trespasen axi com a ombra, es donchs 
molt necessari a nosaltres remembrar fort soven ab cran (sic) cor e 
sobirana cura aquella cosa la qual la mostra íragilitat e la mostra mor- 
tal imfirmitat nos força tantes e moltes vegades oblidar. E d'aquesta 
cosa nostre Senyor Deus poderos per la sua sola pietat e gracia, 
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volent lo nostre profit, dona a nosaltres consell, parlant a nos per lo 
propheta Moyses, Deuteronomi xxxijo capitulo fv. 291, dient: Uti- 
nam saperent et intelligerent ac movissima providerent. Ço es que diu 
.a nos lo Senyor per lo dit propheta desijant mostra salvacio: Ara sa- 
bessen los homens del mon e entenessen axi mateix proveyssen a les. 
coses pus darreres. E donchs, frares meus, veus açi en qual manera 
feelment porem escapar al perill de la mort si diligentment estudiam 
seguir lo divinal consell, lo qual es remey, de la mort, medicina de 
salut, mirayll del peccador en ço que'ns intima dient, axi com dit es, 
Utinam saperent etc. O molt saludable sentençia del nostre Salvador 
per la qual es feta a nosaltres instituçio de saviesa, admonicio de 
continençia, mirayll de providençia, exaltaçio de preminençia, adqui- 
Siçio de la divinal graçia. O maravellosa bondat del mostre creador. 
O inefable caritat del nostre redemptor. O loadora benignitat del nos- 
tre salvador. Nosaltres som servents malvats e servents negligents e 
servents inutils e sens tot profit qui per nostres merits exhigents ha- 
vem merescuda mort mes que vida. E veus lo piados actor de vida, 
ell qui es donador de venia e de perdo, ell qui es molt tarch donador 
de gracia nos convida a salut dient axi com dessus es dit: Ufinam 
saperent etc. Qui es aquel si no es hom perdut e obstinat a mort per- 
petual que oynt aço e considerant aquestes coses no fa grans conti- 
nuades gracies a nostre Senyor e ultra que no's poria parlar no's ale- 
gra(r) en gran (f. 32al guoyg lo seu sperit dins lo seu ventre, ço es 
que aquell qui es Deu tot poderos, aquell qui es rey dels segles, aquell 
qui es senyor dels angels, aquell qui es creador de totes creatures, haja 
cura de nosaltres qui son inferms e mesquins e mortals. Per ço, don- 
ques, deu esser a mosaltres sobirana e molt gran cura que devant totes 
coses e sobre tots obeyscam diligentment als seus sagrats manaments 
e aquells amem devotament e compliscam aquells ab sobiran estudi, 
car malediccio sera a nosaltres perpetualment, segons que diu l'apos- 
tol sent Pau, e molt pus mesquins e meynspreats e darrers serem fets 
de tots los homens si no fem e complim aquestes coses. Mas vera- 
ment en exeguir los manaments de nostre Senyor serem fets ociosos 
.e vans si donchs primerament no havem totes aquelles coses en oy les 
quals conexerem desplaure a la sua santa e justa (e iusta) volentat, 
e que amem ab fel cor e verdader aquelles coses que creurem e pen- 
sarem que sien plasents a la sua gran e sobirana magestat. E per ço 
dia e nit devem pregar aquell clament e misericordios Deu e Senyor 
nostre que vuylla dar a mosaltres la sua ajuda quins ha dat lo seu 
tan saludable e profitos consell dient a nos: Ufinam saperent et inte- 
diigerent etc. O frares molt cars, prech-vos que entenats ço que legits, 
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car la consideracio d'aquesta sentencia es destruccio de superbia, ap- 
pagament de enveja, medicina de malicia, foragitament de luxuria, 
buydament de vanitat e de jactancia, hedificacio de disciplina, per- 
fecçio de santedat, preparacio de la salut eternal. Diu, donques, lo 
Senyor: Utinam saperent etc. O com es gran dolor que en axi pochs 
e en tan pochs es aquesta virtut, car pochs son qui sapien aquesta 
saludable sentencia de mostre salvador. Pochs son en los quals sia 
denant lurs uylls conexença de lur propria íragilitat ne la corrupcio 
de lur corruptible carn, ne recordaçio de lurs peccats, ne pensament 
de la mort qui'ls es tan proysma, ne consideració del pudent pou 
d'iníer. Veus, donques, quant ha açi profitos miravil (d)el peccador. 
Verdadelrlament, frare meu, si tu molt sovin guardes en aquest spill 
e mirayil, seras sens tot dupte pus fort que Sampso, pus avist e sa- 
bent que Daviu, pus savi que Salamó, com aquells menysprearen con- 
siderar e remirar sovin si mateixs en aquest (i. 32b) spil, e perço 
entregats per desiyg de la lur carn foren miserablement trabucats. E 
donchs si tan grans barons e tan virtuosos son tan orriblement cahuts 
en colpa, en los quals fon tanta fortalea e saviea, e tanta cautela, ab 
quant estudi cove a nosaltres vetlar en gir la cara de nos mateixs 
en los quals es tanta debilitat e tant poch de saber. É per aquesta 
raho aquests tres barons molt forts son legits en la santa esglesia, que 
sien als intels no en exempli de ruyna, mas a mirayll de cautella e de 
guarda, per ço que negu de nosaltres no confiu en la sua propria for- 
talea, ne presumescha de la sua saviesa, ans tots temps siam teme- 
TOsOs, € tots temps sintent-nos malmirents de nostra culpa, e tots 
temps vellants en nostra salut, no oblidant nuylls temps la corrupcio 
de nostra fragilitat. Aquells donques qui aquestes paraules negligent-. 
ment attenen, no saben ne entenen ne provehixen a les coses pus 
darreres, e en axi van a la mort e a dampnacio perpetual. 


CAPITOL SEGON. De la exposicto del dit consell a nos dat per(e) nostre 
Senyor Deu a salut mostra. 


Per ço que donchs que la nostra pensa sia esvetlada envers l'es- 
tudi de providençia, la sentencia dominical nos amonesta: Uttnam 
saperent el imtelligerent ac novissima providerent. Aquesta admones- 
taçio molt saludable deus considerar, molt car frare, ab l'uyll de la 
raho, no es passant leugerament, mas ab estudi e deliberaçió molt 
sovin revolvent en lo cor e en la pensa. Com axi com l'ensens no 
dona odor si no es posat en lo foch, axi neguna sentençia e dit de la 
santa scriptura no ha sabor ne es encesa si no es cuita en lo cor 
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per ardor de continuat pensament. Donques ama aquestes paraules 
e la sentençia lur empremta en lo teu cor. Ço es, Utinam saperent et 
intelligerent etc. 

Vet aci, írare molt car, que en aço son proposades a tu tres coses. 
Ço es a saber, sciencia, intelligencia e providencia. Vol, donques, nos- 
tre Senyor que sapies e entenes e axi mateix proveesques. Primera- 
ment vol que sapies la vida present esser fugitiva, perillosa, breu €e 
en moltes miseries embolcada, subjugada a vanitat universal, ensut- 
zada de legees de peccats, (í. 33a) corrompuda de cobejança e en 
breu peridora, perço que en quant aquest mes es vist esser pus mes- 
qui tan leugerament sia meynspreat per amor de la celestial patria. 
Vol axi mateix mostre Senyor que entenes la tua frevol condicio. Axi 
pensant aço, es assaber, que tu est exit nuu del ventre de la tua mare 
e nuu tornaras en aquell loch, com terra est e en terra iras. En la 
miseria d'aquesta vida entrest nuu e plorant, lo teus dies en dolor 
e en tribulacio has passats. Ab dolor e plor e trebayil hic has a exir. 
Entenes mes avant en quant sia lo teu entrament ploros, lo teu 
procehiment vil, lo teu eximent orrible. Entenes encara en quant sies 
en aquesta vayll de miseria exellat e malalt, de virtuts pobre e enferm 
e en molt breu temps moridor, frare meu, benuyrat seras se aquestes 
coses entens e en lo teu cor axi com en un libre les scrius. E aquesta 
mia regla, la qual liure a tu, te estudies a servar. EÉ d'aço hi ha 
un vers qui diu axi. Vive Deo gratus tol mundo tumulatus, l cri- 
mine mundatus, semper transire paratus. Ço es a dir, visques tots 
temps en la gracia de Deu meynspreant lo mon e totes les sues pom- 
pes ab consciencia munda de peccat, tots temps estant apparellat al 
dia de la mort. O quant es benuyrat aquell hom la anima del qual esta 
esvetlada e encesa envers aquest estudi e quant prudentment sab e 
enten. Tu has ja legit en aquest spill e mirayll del peccador, que es 
aço que deus saber certament e que deus entendre. Resta que vol 
nostre Senyor Deus que tu proveesques a les coses pus darreres, pre- 
gua donchs ab lo profeta e digues: Notum fac michi Domimne finem 
meum et numerum dierum meorum quis est, ut sciam quid desit mt- 
ch: (Ps. 38, 5). Ço es a dir, Senyor placie't que vuyvlles demostrar, 
ço es que retingua continuament lo dia de la mia fi e lo nombre dels 
meus dies qual es, ço es que conegua la brevitat d'aquells per tal que 
sapia e puxa proveir a aço que'm defayll e que haie menester a la mia 
salvaçio. O profitosa oracio, o benuyrada contemplaçio, o necessaria 
postulacio e demanda, la qual es molt profitosa a la nostra salut. Empe- 
ro guarda't que tu no demans ne entenes a demanar en aquesta oracio 
que vuylles (f. 33bl ne desiyges saber ne preveure los temps o los 
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moments que lo Pare eternal ha posat en la sua potestat e ordinaçio.. 
Mas demana e desiyga que conegues esser a tu estrayn e peregri en 
aquesta tribulada peregrinacio e exill d'aquest mon, e que entenes e 
conegues esser hom de breu temps e de breu vida e de breu durada 
sobre la terra. Donchs Utimam saperent etc. Ço es a saber, ara sabes- 
sen los homens del mon los lurs peccats passats £ quant son amargosos. 
E perço es dit per Jheremies en lo segon capitol (v. 19J. Vide quam 
amarum est el malum delinquisse te Deum tuum: Vejes quant es 
amargos e mal a tu haver desemparat lo teu Deu, mal es c colpa 
amargosa e en pena. Et inielligerent. Ço es, entenessen les coses 
presents quant son vanes. E perço es scrit en lo Ecclesiastich en lo 
primer capitol (v. 2) Vanitas vanitatum et omnta vanttas. Ço es a dir 
que vanitat es de coses vanes e totes coses mundanals son vanitat. 
Et novissima providerent. Ço es, que provehissem a les coses pus dar- 
reres en aconseguir e haver la gloria eternal, qui es apparellada quant 
als bons, proveissem a esquivar la dampnacio perpetual qui es appa- 
rellada als mals. E provehissen encara a si matexs contra la sterelli- 
tat e fretura esdevenidora del dia de la mort, a exempli de Josep en 
Egipte. E per tot aço es scrit en lo Ecclesiastich a .vii. capitols fv. 401. 
In omnibus operibus tus memorare novissima tua el in eternum non 
peccabis. Ço es a dir, en totes les tues obres vuylles membrar los teus 
darrers dies e la hora de la mort, e per nuyll temps no hauras volentat 
de fer peccat. 

Verdaderament, frare molt car, si tu atenies a la brevitat d'aquesta 
present vida e si tu pensaves que es aço que't fayll en fer a Deu con- 
digna penitençia en tos peccats ne en la disiplina de sos manaments 
observadora e en santedat denant ell acabadora, tu sabries e entendries. 
E si tu guardaves e tenies la mort denant los teus uylls, sens tot dupte 
decontinent sens neguna trigua, meynspreades les pompes e apart po- 
sades les cures del mon, e refrenats los moviments de la carn, e fora- 
gitades totes males volentats e meynspreats los delits, tu vellaries en 
la tua custodia e prudentment provehiries a les coses pus darreres. 
Car del hom savi se pertany no tan solament guardar e attendre lo 
prinçipi e comencament (f. 34aj de cascuna cosa, mas encara provehir 
a la fi e al eximent de aquella. E finalment aquell es provat esser be- 
nuyrat que axi pensa dels turments abans que en lo turment esdevin- 
gua, que apres del turment fuscha e escap al perill. 
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CAPITOL TERÇ. Quals son les pus darreres coses del hom perço que 
vingua a plena conexença de la sua fi. 


Mas primerament, com diras, yo son apparellat en totes coses com- 
plir lo divinal consell per tal que sapia e entena e proveescha a les coses 
pus darreres, mas vuyll saber quals son les mies pus darreres coses. 
Sapies, frare, que aquelles coses son de les quals l'Esperit sant parla 
a tu per Salamo, axi com damunt es ja dit. In ommibus memorare 
novissima tua et in elernum non peccabis lEccli. 7, 401. Ço es a dir, 
que en totes les tues obres vuylles membrar los teus darrers dies, €e 
per nuyll no peccaras. Car millor no pot esser denudada (2) la carn 
luxuriosa com en pensar tots temps qual es ne quina sera apres que 
sia morta. E si tu hauras aytal meditaçio e pensament, benuyrat te 
diran totlels les generacions. Car meditacio no es neguna altra cosa 
sino ditaçio, e enrequiment de la pensa, es enrequeyda com es illumi- 
nada per sciencia de providencia contra totes coses que li pusquen 
esser contraries. Lig-se en un libre de un poeta que un hom appellat 
Argus havia cent uylls entorn del cap, la qual cosa pot esser axi en- 
tesa, que en totes les sues parts dins la circunspeccic de la sua pensa 
possehia prudencia. Donchs si de tanta cautela de estudi reebia lo 
poeta pagua, molt mills e pus fortment deu haver lo christia, molt 
pus pur e pus clar uyli de providencia. Sies tu donchs altre Argris 
isic) e encara molt pus cautelos que aquell e molt pus studios que 
aquell, e molt pus prudent que aquell, per tal que sapies e que entenes 
e prudentment proveesques a les tues pus darreres coses, a les quals 
provehir ab sobirana cura es summa de tota prudencia. Ço es a saber 
remembrar aquella hora terrible en la qual la tua mesquina anima 
d'aquest teu mesqui cors corruptible ab gran temor es exidora. Criu- 
me tu qui ligs aquestes coses que en la consolació d'aquesta cosa tan 
tremolosa (34b) te valria molt mes deguesses provehir ab providencia, 
que no en haver la dominacio e senyoria de tot lo mon. Plagues a Deu 
donchs que tu sabesses les coses qui son de Deu, e entenesses les co- 
ses qui son del mon, e provehisses a les coses qui son de infern, com 
sens tot dupte tu tembries Deu e desijaries les coses sobiranes e meyns- 
prearies lo mon e avorriries infern. Pensa en aquella molt temedora 
e extrema e darrera hora tua. Quals amichs mi quals parents teus qui 
vinguen ab colteylls ni ab armes te poran donar ajuda, car lavors no 
sera negu qui t puxa aconsolar de totes les tues coses cares, tu guar- 
daras a la ajuda e al judici dels homens, hon has lo teu refugi tan 
solament es envers Deu. Cogita e pensa donchs en tu mateix, molt 
car frare, de quanta temor es temedor e de quanta amor es amador 
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e de quanta honor es honrador aquell Senyor e Deu nostre Jesu 
Christ, qui tot sol pora donar apres la mort ajuda de salut. Recorda 
donchs, frare molt car, molt sovin en la tua memoria aquell extrem e 
darrer dia del teu eximent. E abans que la tua mesquinea de anima 
yscha del carçre de la carn, vuylles provehir en qual loch vaje, car 
la manera d'aquesta recordacio concep contriccio, infanta conpunccio, 
contemplacio, ço es piadosa e humil affecçio en Deu, piadosa, ço es a 
saber, per sperança de adjutori de la divinal bondat e clemencia e 
humil per consideracio de sa propria fragilitat e miseria. 


CAPITOL QUART. Com recordacio de la sua corrupcio e mortalitat dona 
al hom perfeccio de vida e de vera saviea. 


Ai, legidor, vuyiles entendre e pensa qual cosa es en tota sciencia 
que l'ome pus leugerament puxa provar(ar) a custodia de si mateix e 
a foragitar tota injusticia e en acabar tota santedat e en la temor de 
Deu com es memoria e consideracio de la sua corrupcio e haver certa 
conexença de la sua mortalitat e recordacio del darrer dia molt tre- 
molos de la sua mort, com hom ço es saber es fet no hom, e aço 
s'esdeve com l'om enmalalteix e estant malalt la malaltia creix. L.avors 
lo peccador s'espaordeix, lo cor tremola, lo cap se encorba, lo sen 
s'esvanaeix, la virtut se secha, la (í.35al color s'engrogueix, la cara 
se ennegreix, lolsj uylls se entenebren, les orelles s'ensordexen, lo nas 
es ple de podridura, la lengua balbuçeja, la bocha es feta muda, lo 
cors es debilitat, la carn es amagrida. Lavores la bellesa de la carn es 
feta pudo e podridura e l'ome es disolt e tornat en cendra e dat per 
menjar als vermens. Veus donques, frares meus, que ací ha assats 
orrible esguardament, mas es molt profitos mirayll e recordament. 
Car no es neguna art de medicina ne encara neguna doctrina que axi 
puxa sobrar superbia, ne axi vença malicia, ne axi appach la volentat 
de luxuria, ne axi calcich e menyspreu la vanitat d'aquest mon 
com es la recordacio de la mort orribla. Donques Utinam saperent 
el intelligerent ac novissima providerent. Ço es a dir, a Deu plagues 
que los homens sabessen lurs peccats e lurs males obres, e entenessen 
la miserable vanitat de la vana gloria d'aquest mon, e provehissen 
que en lo final dia de la lur mort aconseguissen lo guoy perpetual 
de la vera benuyrança. E qual cosa es tan vil en aquest mon com es 
l'home, lo cors del qual com es fet sens anima no es lexat estar en 
la casa per .il. dies per la sua gran pudor, mas axi com a vil fems 
es gitat defora e es amagat en lo pregon de la terra e es liurat a 
podridura, e es dat per vianda a vermens e es feta una vil corrunyada. 
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CAPITOL QUINT. Qui repren la vanitat e oradura dels homens qui se- 
guexen les vanes seiencies d'aquest mon. 


Haje vergonya donchs lo superbios e mesqui de peccador, e haie 
temor, lo qual es encegat per elacio e erguyll, e es inflat per ira, e es 
ensutzat de vici e de inpaciencia, al qual mes plau la art de Aristotil 
que la sciencia dels sants apostols, e mes los libres de Plato que los 
libres divinals, e lo qual neguna liço lo alegra e neguna sciencia lo 
hedifica e neguna paraula de be li ve de plaer si donchs no es feta 
o concebuda de coses greus e altes e molt soptils e ymaginada per 
dialectica e enbellida per retoricha. Foyll est tu qui aquestes coses 
ignores e erres, car tots aquells qui aytals coses fan e en aytals coses 
despenen (í. 35bJ los lurs dies engendren açi mateix peccat e's appa- 
rellen la mort, car si semblant estudi semblanít) sciencia conceben, ço 
es que cullen les fuylles e no lo fruit, ço es les paraules e no les virtuts 
e sonen e parlen verbositat, ço es cosa vana, e demostren jactancia e 
vana gloria. Dels quals es dit en lo psalm: Turbati sunt et moit sunt 
sicut ebrius el omnis sapiencia eorum devotata (sic) est (Ps. 106, 
27). E vol aytant dir, ço es que aquestes aitals son turbats e esco- 
moguts axi com l'om embriach tota la lur saviea es devorada e des- 
troyda. Com axi com l'om embriach no's sab que's fa ne hon se va, 
perço com ignora si mateix, axi los fills clergues seglars (sic) en 
haver e aconseguir en aquest mon la sciencia del mon se torben P, los 
libres devoren, les sciencies multipliquen. Mas de tot en tot ço que 
deuen fer ignoren. Car los mesquins no entenen ni atenen la mesquina 
fi a la qual van. O plagues a Deu que aytals sabessen e entenessen a 
les coses pus darreres, e en aquelles proveyssen, car si ells perpensa- 
ven la brevitat de la lur fugent vida, e si convertien denant lurs uylls 
lo dampnatge dels lurs dies, e si guardaven quant es gran e tremolos 
lo judici a que han a venir en lo qual no tan solament de les lurs obres 
mortes e fetes en peccat, mas encara de tota paraula ociosa destretament 
hauran a retre compte e raho, decontinent espaordits per terror e per- 
cudits de la amor divinal desempararien los vans estudis d'aquesta 
vida, e del estudi de vanitat vendrien al estudi de veritat, e del estudi 
de follia a estudi de saviesa, e de estudi de ociositat e presumpcio a 
estudi de santa occupacio e de vera humilitat. FE, de la escola de luxuria 
te de pravitat, a la escola de mundicia e de castedat. E de vida de 
maliçia e de iniquitat, a vida de sandedat, (sicl. E de vida de forni- 
Cacio, a vida de bemuyrança. E de la casa de conversació mundanal, 
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a la casa de santa disciplina. E perço lo Sant Sperit mana als pecca- 
dors dient per lo propheta en lo psalm. Appreendite disciplinam ne 
quando irascalur Dominus el pereatis de via tusta (Ps. 2, 12). 
Ço es a dir. Vosaltres fills ff. 36a) dels homens del mon aprenets 
disciplina perço que mostre Senyor mo's ayr contra vosaltres, e que 
no perescats de la carrera justa. O quant es aquesta sentencia terrible 
e molt temedora a aquells qui disciplina no aprenen, car per aquesta 
sentencia del Sperit Sant se manifesta que ells periran. E perço diu 
nostre Senyor per Moises. Omnis anima que afjucta non fuerit die hac 
peribit de populo suo lLevit, 23, 291. Ço es tota anima la qual no sera 
afflicta en aquest dia, perira del seu poble. Aquestes paraules deuen 
esser notades ab gran diligencia, com en aço que diu que la anima que 
no sera afilicta perira deuís entendre e soplir que no sera afflicta per 
disciplina e per correccio de costumes e per satisfaccio de penitencia e 
per contraccio de cor e per purificacio de consciencia. E en ço que 
diu deu esser afilicta en aquest dia, entene's que vol dir en lo present 
temps de gracia, ço es en lo dia d'aquesta vida. Car aquell qui ara f 
no reb temps de penitencia, apres la mort no atrobara loch de perdo 
ni de indulgencia. Per la qual cosa hajes temor tu peccador, tu carn 
superbiosa, tu curunyada la qual encara mentre que vius tots dies te 
roen los vermens qui del teu mesqui e corruptible cors son engenrats. 
Desempara seperbia (sic), foragita vanitat, fuyg a luxuria, apren dis- 
ciplina per tal que no peresques. Vejes e guarda en aquest spill e 
mirayll que est e que seras, la concepcio del qual es de cosa e de 
materia sutza, e lo meximent plor, e'l eximent dolor e podridura. 
Donchs ara plagues a Deu que'ls homens sabessen e entenessen e a les 
coses pus darreres provehissen. Perque't amonest, írare meu, que qual 
se vuylla cosa que facen los altres tots temps sies tu membrant de 
tu mateix, e aies lo mon en gran menyspreu e avila'i més que lo 
mon no ha a tu. Donchs considera ab sobirana pensa la miseria de 
tanta calamitat e tribulacio e digues ab lo propheta ab grans plors e 
jamegaments : Jniquitatem meam anmnmunciabo et cogitabo pro peccato 
meo0,- quontam in flagella paralus sum et in lsic) dolor meus in cons- 
pectu meo semper I Ps. 37, v. 19, 18). Ço es a dir, Senyor yo annun- 
ciare a tu la mia iniquitat e cogitare per lo meu peccat, com yo son 
apparellat als turments e la tua dolor es denant mi per tots temps. 
E aixi mateix encara digues ab l'apostol qui complayn lo ploros (fol. 
36b) estament de la humana natura dient. Jnfeltx ego homo, quis me 
liberabit de corpore mortis huius (Rom. 7, 24). Ço es, o mesqui hom 
que yo son, e quim delliurara d'aquest meu cors mort. Aquesta salu- 
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tabla sentencia del apostol nos ensenya molt prudent(ment) liço, car 
encara lo apostol viuia en lo cors, lo qual cors appellava carçre, car 
aquell qui es savi ja considera e pensa denant sos uylls la mort e 
reputa si mateix esser mort, per ço com sapia per cert si mateix es- 
ser (no) moridor. 


CaPrrOL VI. Del terrible e tremolos e espaventable pas del eximent 
del mon. 


Aprin donques (ne), mesquina anima del peccador qui has a exir 
d'aquest mon, e pensa en aquella terribla hora de la qual te parla 
en qual loch deus exir e deus anar, car en continent seran aqui pre- 
sents ab tu los ministres malignes, ço es aquells malayts diables, 
aquelles besties infernals, aquells sperits malignes e orribles e molt 
cruels, axi com a leons rugints qui volen pendre la presa, ço es la 
tua anima mesquina peccadora. Lavors seran manifestats a tu sop- 
tosament los lochs de les penes molt orribles, cahos o calitge de tene- 
bres, orror de miseria o de tribulacio, terror de angustia o de con- 
fusio, dolor de avorridura, visio molt temerosa, habitacio en la qual 
es loch dels plorants e loch de strenyiment de dents, lo loch de amo- 
segament de vermens, lo loch de clamor de crits de aquells qui'ls dol- 
ran, lo loch de plor dels gemegants, en lo qual loch es veu dels pecca- 
dors cridants e dients: Malediccio es a nosaltres fills de Eva. Com 
donchs aquestes coses e semblants e encara mil vegades pus pijors 
que dir mo's pot, la mesquina e mes que mesquina de anima qui del 
cors ha a exir ohira e veura e sintra qual e quanta e quant gran terror 
e tremor sera en ella. Qual lengua ho poria dir, ni qual libre ho poria 
posar. Que profitara lavors la sciencia, la jactancia, la pompa del se- 
gle, la vanitat d'aquest mon, la cobejança de la dignitat terrenal. 
Lavors no poran res valer los appetits e vils desiygs de luxuria, ne 
les viandes ab gran cura demanades, ne lo beure delicat, ne la super- 
fluytat dels vestits, ne la bellea del calçament, ne lo delicament de Ja 
carn, ne la glotonia del ventre, ne la sobrefluitat de les viandes en 
molt jí. 37a) menjar e en molt beure, ne la construccio de les cases, 
ne la adquisiçio de les rendes, ne'l aiustament de les riqueses. Car totes 
aquestes coses no poran la anima mesquina del hom delliurar de Ja 
abominable bocha e orribla del leo e de la gola del malahit drago. 
A Deu placia que aquesta liço lige algu qui certament sapia e entena 
aquestes coses e en lo seu cor les retingua, lo qual sia embolcat e em- 
briach e encegat de la amor del mon e de la carn, al qual placia mes 
la voluptat de la verinosa e pudent luxuria, que la salut de la sua 
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anima, e qui mes se estudiu envers la riquesa que en les Scriptures, 
e que mes sia del mon que de Jesu Christ, e qui mes sia de la ley 
bovina e bestial que de la ley divinal. Liga, donques, aquesta liço lo 
fovil, aquell qui es aytal com damunt es .dit, e guard. si mateix en 
aquest mirayll del peccador, e vuylle considerar diligentment la sua 
bellesa, ço es a saber, que perpens d'on ve, que es, ni en qual loch va, 
e veura per les coses sobre dites per quall carrera fortment temedora, 
e per qual cami tenebros, e per quals orribles mans la mesquina de 
anima sua ha a passar. Foyil est tu, peccador, qui aquestes coses no 
sabs considerar o perpensar, car meynsprees preveure aquestes coses 
e perço sovin te esvaeix superbia (h)e't sagita ira, (h)e't percut mali- 
cia, (hje't mafra enveja, (hje't enflama luxuria, (h)e't enuja perea, e't 
ligua avaricia, car los orribles turments qui a tu son apparellats no 
guardes prudentment. E per amor d'aço tu est íet molt sovin contu- 
max, injurios e obstinat, e pereos e fexuch te acostes a la obra divinal, 
e aquella fas negligentment e fastijosa. E aço't esdeve per tal com no 
vols provehir en qual loch has fa) anar. Plagues a Deu donques que 
tu sabesses e entenesses e provehisses a les coses pus darreres. 


CAPITOL .VII. E DARRER. Com es a cascun hom necessari totes les 
coses dessus dites fermar em lo seu cor, e viure e finir segons 
aquelles. 


Molt es temedor, segons que diu L.lejo papa, lo esguardament 
d'aquell al qual les coses tancades son ubertes e al qual tot secret es 
manifestat e al qual les coses escures son clares, e les coses mudes 
li responen, e tot scilenci (f. 39bl lo confessa, e la pensa sens veu li 
parla(r). Mas si aquella serpent verinosa lo diable Sathanas guosa fer 
esveyment contra aquella anima molt santa del benuyrat sent Marti 
qui era pedra preciosa dels sacerdots, la qual benuyrada anima pre- 
sents los angels anant al cel feren son poder de empatxar, quanta 
temor deu a tu esser, peccador, e deus perpensar tremolosament quant 
orriblement exira a carrera a la tua anima aquell mestre d'engan, 
aquell fill de iniquitat, aquell enemic de les animes molt amargos, lo 
demoni. E donques, frare molt car, perpensa e nuyil temps se par- 
tescha del teu cor, com aquella molt benuyrada verge perpetual mare 
de nostre Senyor Deus Jesu Christ provehia a la sua anima, 
segons que legim, lo seu car Fill pregua que los sperits malignes no 
fossen denant ella. O si tant excellent e tant savia anima e a Deu 
tan cara e molt pus cara que neguna altra duptava de la vista dels 
sperits malignes, orribles e malvats, e d'aquell drac infernal, que fara 
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la anima peccadora, en qual manera pora estar denant l'esguardament 
orrible e tremolos de la sua cara e davant la importable pudor de la 
sua bocha, e denant les flames plenes de sofre dels uylls. Cert sies que 
la temor d'aquesta orribla bestia sobrepuja e trespassa tot Iynyatge de 
turments, molts mes que en aquest mon negu no's poria pensar. Per 
la qual cosa lo propheta, espaordit e molt espaventat, comÍuyg e recorre 
a oracio dient. Exaudi Deus oracionem meam cum deprecor, a timore 
imimici eripe animam meam (Ps. 63, 2). Ço es a dir, Senyor placia't 
que vuylles oir la mia oracio com yo prech denant tu, ço es que vuylles 
delliurar la mia anima de la temor del enemich. O maravellosa cosa es 
aquesta, veyges e atin de que pregava lo propheta com ell dehia: Senyor 
delliura la mia anima de la temor del enemich, e no dehia que'l de- 
lliuras del poder seu, mas de la temor. La qual cosa fahia per ensenyar 
a nosaltres quant sia gran la pena e quant orrible e quant intolerable 
la terror d'aquell enemich nostre lo diable. O llas frare meu, e si tal 
e tanta temor es a la anima peccadora per la sola vista de Sathanas, 
quanta confusio, quanta error, quanta affliccio, quanta malediccio e 
lamen(f. 38altacio e plor sera lo thochament d'aquell. O fills dels 
homens foylls e vans, e per que amats vanitat e cercats mençonegua 
(sicj. Car cert es que aquell qui hama iniquitat ayra la sua anima, 
e que los malvats son odibles a Deu, e lurs impietats. É perço es dit 
en lo psalm. Nonquid (sic) qui hoderunt te Domine oderam perfecto 
hodio hoderam illos (Ps. 138, 22). Ço es a dir, no, Senyor, solament 
yo he hauts en oy aquells qui han a tu ayrat, ans encara ab perfet oy he 
ayrats aquells, car nostre Senyor Deus totpoderos ha en hoy los pec- 
cadors, e ha misericordia dels penidents. Per que donchs mo guardats 
e no perpensats tan orrible e tan habominable miseria, per que no 
foragitats superbia. Per que no appagats avaricia. Per que mo meyns- 
preats luxuria. Per que no corregits les vostres custumes. E per que 
oyts negligentment los manaments de Deu e lo seu saludable consell. 
Donchs perque no sabets ne entenets e no provehits a les coses pus 
darreres. E perço parla nostre Senyor Deu molt terriblement a nosal- 
tres peccadors com diu: Ego, inquid, in interitu vestro ridebo, et subsa- 
nabo cum vobis quod titmebadtis advenerit ( Prov. 1, 261). Ço es a dir, 
siats certs que yo en la hora de la vostra mort me riure, ço es a saber 
com vendra la vostra fi yo apparellare vosaltres esser dignes de es- 
carniment, e com trabucara sobre vosaltres la repentina e soptosa 
calamitat de la mort, vos meynspreare, ço es, com la mort amargosa 
vos remordra, condempnare vosaltres esser dignes de eternal dirrisio 
e meynspreu. Ojes, tu, peccador, aquesta sentencia, la qual si la en- 
tenies te espaventaries sens tot dupte. Mas tu ligs los (sic) santes 
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Scriptures negligentment e no guardes saviament los mals actes que 
fas de la tua vida, ne penses los peccats que comets e los fets e los 
dits e les tues males obres. Tu est ivaços a la taula €e tart a la 
esglesia, poderos a beure e flach al cantar: esvetlat a faules e a pa- 
raules vanes, e sonillos a les vigilies, apparellat a parlar, mas tart e 
mut a psalmejar, fort prest a ira e a detraccio, mas pereos a oracio, 
amador de Deu, mas est perseguidor e scarnidor dels pobres de Jesu 
Crist. E qui veus la blrjuscha en l'uyll del altre, mas no veus la bigua 
en lo teu uyll. EF condempnes los fets dels altres, mas los teus mals 
e peccats mo consideres ne desempares, los altres reprens, e tu mateix 
no (í. 38b) vols corregir. Los altres vituperes e tu mateix loes. Tu 
est atrobador de malicia e destrouidor e tu mateix loes. Tu est atro- 
bador de malícia e destrouidor de disciplina. Tu est amich dels vicis 
e enemich de les virtuts. Aquestes son (son) les coses qui fan lo 
mojnlige o religios endemoniat, e fan lo convers pervers, lo cler- 
gufel heretge, lo christia antechrist. És e no es christia aquell qui 
es contrari a Jesu Christ en vida e en obres. Ó com es gran dolor 
quel home no sabent no coneix, e lo ioyll no enten aquestes coses. 
Mas tu pots demanar quina differencia ha entre home no sabent € 
fovil. No sabent es aquell qui no considera ne pensa si mateix esser 
peregri en aquest mon per anar als guoygs de paradis, e qui no atten 
si esser exellat en aquest exill d'aquest miserable mon e d'aquesta 
frevol e breu vida. Mas aquell es foyll qui jatsia conegua aquestes 
coses, empero no enten en trebayllar esser delliurat de la miseria del 
mon per los merits de la sua vida, conexent e meynspreant ab ferm 
e verdader cor la sua falsa e vana gloria. Item no sabent es aquell qui 
no creu los turments esdevenidors d'infern esser perdurables als re- 
provats, e los guoaygs de paradis esser eternals als iusts. Mas aquell 
es foyll qui, jatsia cregua aquestes coses, empero no enten ne treballa 
que puscha escapar a la dampnacio e mort perpetual, e puxa haver e 
conseguir, vivent castament e piadosament conversant, la gloria e vida 
eternal. Donchs per just judi(di)ci de Deu ensemps lo no sabent e lo 
foyll periran. La qual cosa empero no sera feta ne's seguiria si los ho- 
mens sabien e entenien e provehien a les coses pus darreres, segons 
que dessus largament es possat. Donques, frares meus, tu qui veus 
e ligs aquestes coses, pus que has legit e oyt e has vist en aquest 
spill e mirayll del peccador que es ço que tu deus saber, entendre e 
provehir, resta que diligentment e sancerament e ferma retengues 
e ferms dins ton cor e exercesques per obra les coses seguents e sobre 
dites, ço es que certament e manifesta sapies aquest mesqui e mise- 
rable e catiu mon e la sua vana e falsa gloria en la tua present vida 


262 


1 (SOLILOQUIA) E LO GdSPECULUM PECCATORIS2X 3IL 


quant es breu e perillosa e de pocha durada, e sapies los peccats € 
males obres tues que has comeses contra la volentat de Deu quant 
son abhominables a Deu e dolorosos de la tua anima, per los quals 
est digne si mo't converteixs per penitencia (Í. 3Qal e bona vida a 
perpetual e infinida malediccio e pena. E dretament entenes la tua 
írevol e trista e plorosa condicio humanal com tu est de pols e de 
terra e haies a tornar fems e podridura e vermens, e entenes com 
totes les coses presents no 31 enteses e volgudes per sola amor a honor 
e servey de nostre Senyor Deu son plenes de tota vanitat e oradura, 
e prudentment a les coses pus darreres proveesques que totes coses e 
en totes les tues obres continuadament tingues en la tua memoria 
aquella tremolosa e dolorosa e espaventable e extrema hora e darrer 
punt que la tua anima per mort desemparara f lo teu cors, (el exira d'a- 
questa vida, menyspreant totes les pompes e cures del mon e los sutzes 
delits e foyils desiygs de la tua carn per tal que, per totes aquestes 
coses axi sabudes e enteses e provehides, puxes excapar e esquivar la 
perpetual dapnacio malediccio e pena, la qual es apparellada als re- 
provats e mesquins peccadors infinidament sostenir en lo pregon de 
infern. E puxes aconseguir aquella vera e perpetual -benuyrança e 
eternal gloria qui es apparellada als bons e benaventurats servidors 
de Deu alt en la gloria de paradis, ab lo Fill de Deu eternal Jesu 
Christ Deu creador e redemptor e Senyor nostre, qui ab Deu lo 
Pare e ab l'Esperit Sant viu e regna tot poderos Deu per infinita secula 
seculorum. Amen. 


GIOVANNI MARIA BERTINI 


Università Cattolica di Mitano, 
Regia Università di Torino. 
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PÈLERINS D'ESPAGNE A LA FIN 
DU MOYEN ÀCE 


CE QUE NOUS APPRENNENT LES SAUF-CONDUITS DÉLIVRÉS AUX 
PÉLERINS PAR LA CHANCELLERIE DES ROIS D'ARAGON ENTRE 


1379 ET 1422 


Àu cours de recherches efiectuées aux Archives de la Cou- 
ronne d'Aragon pour y étudier les relations entre la France et 
l'Espagne sous le règne de Charles VI" (1380-1422), il nous est 
arrivé frèquemment de rencontrer des mentions de sauf-conduits 
delivrés à des pèlerins, c'étaient soit des sujets du roi d'Aragon 
demandant à leur souverain une recommandation qui leur permit 
d'entreprendre un périlleux voyage au loin, soit des étrangers qui, 
avant de se mettre en route vers les sanctuaires d'outre-Pyrénées, 
sollititaient du roi un laisser-passer à travers ses domaines. 

Sous leur sécheresse apparente, ces documents ne laissent pas 
que de nous fournir maints renseignements sur une des manifes- 
tations les plus remarquables de la vie religieuse au moyen àge. 
C'est l'enseignement que j'ai pu en tirer que je vais essayer d'ex- 
poser ici, nous verrons quels étaient les sanctuaires qui attiraient 
la dévotion des fidèles, qui étaient ces pèlerins et dans quelles con- 
ditions ils accomplissaient leur pieux voyage. 

On sait que parmi les pratiques de dévotion de nos ancetres, la 
venération des reliques tenait une place de choix, pour aller prier 
auprès des tombeaux des saints, ils quittaient leurs affaires, leur 


1 N'ayant pas commencé rigoureusement nos recherches à l'avènement de 


Charles VI, et voulant ètudier les négociations qui, la dernière année du règne 
de Charles V, ont abouti au mariage de l'Infant Jean avec Yolande de Bar, 
il nous a été donné de rencontrer dans les registres de chancellerie de l'année 


1379 la mention de pèlerinages nombreux que nous n'avons pas voulu tenir 
sous silence. 
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famille, leur patrie, ni les dépenses, ni les difficultés matérielles, 
ni l'insécurité des routes, ni les soufirances, ni.la mort méme qui 
pouvait les menacer n'arrètaient leur ardeur, la vivacité de leur 
foi, la volonté d'expier leurs péchés, d'obtenir des gràces, tous ces 
sentiments auxquels se mélait bien parfois le goút de l'aventure ou 
le désir de voir des pays nouveaux, les poussaient à se mettre en 
route, mais la prudence les engageait à se munir de pièces attestant 
leur identité et leur assurant la protection des agents du pouvoir 
royal. Nous avons fait le relevé de ces sauf-conduits délivrés à la 
requète des pèlerins entre les années 1379 et 1422. Le lecteur 
trouvera à la fin de cette étude la liste de leurs bénéficiaires, nous 
y avons joint la mention de leur nationalité et des titres qui leur 
sont donnés par la pièce elle-méme dont la date et la cote sont éga- 
lement indiquées, ce qui nous dispensera de donner la référence de 
chacun des faits que nous avancerons, il suflira de se reporter à 
cette liste pour la connaitre. 

Nous ne pouvons évidemment assurer que cette liste soit com. 
plète pour les années indiquées, car nous n'avons pas dépouillé 
tous les registres de chancellerie de cette époque, d'autre part, nous 
ne citons que les gens dont le sauí-conduit déclare explicitement 
qu'ils sont pèlerins, or bien souvent des gens désignés comme sim- 
ples voyageurs étaient en réalité des pèlerins, quand nous voyons 
par exemple les toulousains Pierre Carrière, Jean de Marinyach, 
Péronnet de Mauras 1 demander un sauf-conduit pour rentrer chez 
eux, il y a bien lieu de supposer qu'ils revenaient de Saint- Jacques 
de Compostelle, mais pas plus que bien d'autres voyageurs, nous 
n'avons voulu les retenir et nous les avons laissés avec les ménes- 
trels qui vont de cour en cour, avec les marchands qui voyagent 
pour leur négoce, avec les jeunes écuyers en quete de faits de che- 
valerie, avec les moines itinérants, avec les voyageurs désireux 
uniquement de "voir du pays et d'étudier les moeurs", avec les 
ambassadeurs à l'escorte imposante, toutes gens qui, comme les pè- 
lerins, sillonnaient les routes au moyen àge. 


Si l'on s'en rapporte à nos documents, le sanctuaire qui, de 
beaucoup, attire le plus les pèlerins est Saint-Jacques de Compos- 
telle. Prier auprès du tombeau du grand Apòtre était le désir de 


t Reg. Canc. 1663, fol. 81. 
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bien des chrétiens, plus encore que d'aller à Rome ou à Jérusalem. 
"La ville de Schant Yacoub, dit un chroniqueur arabe, est pour 
les chrétiens ce qu'est pour nous la Raàba, on y vient des contrées 
de Rome et mème de plus loin" ". 

Deux routes s'offraient aux pèlerins qui venaient de France 
ou des contrées du nord de l'Europe ", l'une franchissait les Py- 
rénées à Roncevaux, traversait les royaumes de Navarre, de Cas- 
tille et de Léon, en passant par leurs capitales, Pampelune, Burgos, 
Léon. L/autre, l'ancienne voie Augusta, suivait la còte méditerra- 
néenne par Barcelone, Tarragone et s'infléchissait vers l'ouest pour 
gagner la Castille. Les pèlerins qui suivaient cette route devaient 
recourir à la protection du roi d'Aragon dont ils traversaient les 
états sur un long parcours, voilà pourquoi nous trouvons dans les 
registres de leur chancellerie tant de sauf-conduits pour la Galice, 
longue est la liste des Français, Anglais, Flamands, Allemands, 
Hongrois, Bohémiens, Polonais qui empruntèrent cette route, 
d'autre part les pèlerins venus par mer d'Italie ou du fond de la 
Méditerranée débarquaient à Barcelone. 

Après Compostelle, le pèlerinage que nous voyons mentionné 
le plus fréquemment est Notre-Dame du Montserrat: on sait quelle 
dévotion tous les Catalans portent à ce sanctuaire ", si souvent ho- 
noré de la visite de leurs comtes et de leurs de rois ". Aussi ne nous 
étonnons-nous pas de les voir y venir quand ils sont établis au loin, 
comme Jacques Logaya ", assesseur du gouverneur de Majorque qui 
se fait mettre en congé pour venir accomplir un voeu à Montserrat 
ou comme Valença qui s'embarque à Cagliari pour les mémes rai- 
sons. Ce qui peut paraitre plus curieux c'est de constater que la re- 
nommée de ce pèlerinage s'est étendue hors du pays : les gens de Ba- 
yonne y viennent en foule: Vital de Saint-Jean, Pierre de Villa, Jean 
de Lobar, Boniface de Leduix, Perna de Nepe etc. Bordeaux envoie 
aussi ses pèlerins: Bernard de Sentabit, Pierre Ros, Raymond de 


lt Cité par JEAN LONGNON, Les Français d'outre-mer au moven úge. París, 
1920, p. 82. 

1 Voir le guide du pèlerimage de Saint-Jacques rédigé au XII siècle, édité 
par Fira, Le Coder de Soini-Jacques de Compostelle, Paris, 1882. 

3 Josep GubpIoL, De peregrins i peregrinaiges religiosos catalans, dans 
Analecta sacra Torraconensia 3 (1927) 9Q3-119. 

CARRERAS Yv CaNDI, Visites de nostres reys a Montserrat, dans le 

Boletín de la Real Academta de Buenas Letras de Barcelona. T. II, 1903-1004. 

$ Pour les dates et références, se reporter, comme nous l'avons dit, à la 
liste des pèlerins qui se trouve à la fin de cet article. n 
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Madera, etc. Nous sommes encore plus étonnés de voir des Pari- 
siens comme Bresin de Palays ou le chevalier normand Guillaume 
de Courcy entreprendre un long voyage pour venir révérer la 
Vierge de Montserrat. Ún texte à ce sujet est significatif, c'est 
la lettre adressée le 21 aoút 1396, par Maria de Luna, régente 
pour le roi Martin, à Jofre de Rocaberti et Hugues d'Anglesola ". 
Apprenant, dit-elle, que beaucoup de pèlerins viennent de Gascogne 
par divers chemins auprès de " Madona Santa Maria de Mont- 
serrat" et redoutant que sous couleur de pèlerinage les partisans 
du comte de Foix ne viennent tenter quelque coup de main contre 
le roi, elle interdit absolument tous ces pèlerinages et écrit dans 
le méme sens à l'abbé de Montserrat. 

La tombe de Sainte Eulalie qu'abrite la cathédrale de Barce- 
lone est également un but de pèlerinage. Les rois et reines d'Ara- 
gon ne manquent pas de lui rendre de fréquentes visites et de la 
gratifier de leurs aumònes. Quand, au début de son règne, Jean I." 
releva de la grave maladie qui faillit hui couter la vie, c'est auprès 
du corps de la célèbre martyre qu'il alla tout d'abord faire ses dé- 
votions et rendre gràce à Dieu pour sa guérison: avant de s'em- 
barquer pour l'expédition de Sardaigne, il va à la téte d'un impo- 
sant cortège lui demander sa protection ". 

Nous voyons aussi les pèlerins de Bayonne, Salvat de la Nathen 
et ses compagnons en descendant de Montserrat, aller rendre vi- 
site à Sainte Eulalie. 

Un autre saint catalan, saint Narcisse le patron de Girone est 
honoré de la visite des pèlerins: Jacques Logaya vient de Majorque 
le prier ainsi que la Vierge de Montserrat. 

Le monastère de Poblet attire aussi par sa renommée les pieux 
fidèles de l'étranger. Le 6 juin 13915, Jean I." écrit à l'abbé de 
Poblet pour le prier de faire bon accueill au roi d'Àrménie qui, 
poussé sans doute par le désir de prier auprès des tombes royales 
ou de rendre hommage à la piété de moines exemplaires, veut 
avant de rentrer en France passer par Poblet. L,e 12 octobre 1415, 
c'est Marguerite de Prades, la veuve du roi Martin qui recom- 
mande à l'abbé de Poblet un chevalier anglais, Jean Rossell, qui 


Reg. 2344, fol. 86v et Q2v. 
1 Voir en appendice la pièce 3. 
1. Reg. 1961, fol. 11v. 
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par dévotion à la Vierge et à son ordre, veut renoncer au monde 
et prendre l'habit à Poblet. 

Hors de la péninsule, le pèlerinage vers lequel nous voyons les 
chrétiens se diriger en plus grand nombre, est celui de T'erre Sain- 
tel. A Barcelone, Catalans et Castillans, Français ou étrangers 
d'autres pays viennent s'embarquer pour les mers du Levant. En 
1379, Béranger d'Anglesola revient du Saint-Sépulcre riche d'his- 
toires dont l'infant Jean demande qu'on prenne copie car il a parlé 
à Chypre avec un Índien que li ha dites moltes coses de les mera- 
velles de la sua terra d'India. En 1380, c'est Bertrand de Béarn, 
écuyer de la famille de Gaston de Foix qui traverse le royaume 
pour aller à Jérusalem, en 1382 c'est Francesc Bertran, camérier 
du roi Pierre, qui en compagnie d'autres sujets du roi d'Aragon, 
va au Saint-Sépulcre pour accomplir un voeu. Le roi Pierre leur 
préte pour ce pieux voyage, deux galées toutes montées, "ab lurs 
exarcies" , un mois plus tard ce sont des chevaliers anglais, Milles 
Guidesor, Jean d'Estenga et Guillaume d'Angla, qui, accompagnés 
de leur chapelain, Jean de Lincoln s'embarquent pour la Palestine. 
Un huissier d'armes et conseiller de l'infant Jean, Perico Dez- 
Calç, entreprend, en 1384, le pèlerinage de Terre Sainte: en route 
il s'arrétera à Alexandrie, aussi l'infant en profite-t-il pour lui en- 
voyer une liste d'objets à rapporter de là-bas: une corne de licorne 
si précieuse contre les sortilèges, une peau de crocodile empaillée, 
des reliques de Terre Sainte, des faucons sacrés pour la chasse. 

En 1415, un autre catalan, Jean Company manifeste le désir 
d'aller par dévotion avec trois compagnons à Jérusalem, le roi Fer- 
dinand le munit de recommandations pour diverses personnes, non 
seulement le roi de Jérusalem, de Chypre et d'AÀrménie, mais en- 
core le roi de Damas, les ducs de Candie et de Céphalonie, le comte 
de "Quirre" en Sardaigne, le Maitre de l'ordre de l'Hòpital Saint- 
Jean de Jérusalem ". 

Nous voyons traverser l'Aragon pour se rendre en Terre Sainte 
des chevaliers anglais comme Thomas Ormingham (ou Erpingham) 
ou Jean de Bighton, un clerc et un laique de Tournai: Jean de Bla- 
sere et Jean Gérard, des Français comme Pierre de Craon ou les 


1 Sur les pèlerinages catalans en Terre Sainte, voir l'article déjà cité de 


Mossen Gudiol. 
3. Reg. 2387, fol. 129 et suiv. 
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Bordelais Bernard de Sentabit, Raymond de Madera et leurs com- 
pagnons ou encore Pierre, seigneur de Marsan, Jean, seigneur de 
Caupene et d'Osseran et leur chapelain, Pierre de Castet, venus de 
Gascogne. 

Des moines venaient de temps en temps de Palestine réveiller 
la piété des fidèles, leur conter des récits d'outre-mer, queter pour 
les sanctuaires lointains: une lettre du roi Ferdinand au pape en fa- 
veur de frère Pierre-Jean d'Espanya, le 4 janvier 1414, nous ap- 
prend que ce moine franciscain était venu quèter pour l'entretien 
de la "chapelle Sainte Marie de Bethléem, la chapelle de la Nativité 
située dans la vallée de Josaphat, l'église du Saint-Sépulcre à Jé- 
rusalem" 1: comment ne pas croire que la seule évocation de ces 
noms prestigieux sans mème tenir compte des descriptions et des 
récits des moines, n'ait enflammé les fidèles du désir d'aller prier 
là ot le Christ avait vécu 
— Le pèlerinage de Terre Sainte s'achevait parfois par la montée 
du Sinai, au sanctuaire de Sainte Catherine : c'est ce que fit en 1382 
Michel de Tournay, chapelain d'Eléonore de Castille. 

Les chrétiens n'étaient pas les seuls à se rendre en Palestine: 
les Archives de la Couronne d'Aragon conservent une circulaire du 
roi Jean adressée le 21 avril 1305, aux patrons de navires ef à tous 
les fonctionnaires royaux, leur enjoignant de protéger des Juifs de 
Castille qui allaient s'embarquer pour Jérusalem: Samuel Iníante, 
et sa femme, Samuel de Mansilla et sa femme avec cing enfants, 
Isaac de Valence, sa femme et ses filles, juifs de Castille qui vont 
s'embarquer pour Jérusalem ". 

On conserve un certain nombre de relations de pèlerinages en 
Palestine au moyen àge. Mossen Gudiol en cite deux, faits par des 
Catalans aux xIVÍ et XVÈ siècles". D'autre part, Léon Le Grand a 
publié le curieux récit du voyage à Jérusalem d'un notaire italien, 
Nicolas de Martoni ", justement à l'époque qui nous occupe (1394- 


1 Reg. 2385, fol. 7v. 

1 (. R. D. Joan I, caixa 6, nm. 867. 

3. JosEr PrjoaN, Un nou viatge a Terra Santa en català (1323) dans l'Anuars 
de l'Institut d'Estudis Catalans, 1907, p. 370. — JAUME COLELL, Romtatge de la 
ea, ponia de Jerusalem fet per Mestre Guillem Oliver, ciutadà de Barcelona 
1464). 

$ LÉoN LE GRAND, Relation du pèlerinage à Jerusalem de Nicolas de 
Morters, notaire $talten (1394-1395) dans Reuue de l'Orient latin, t. IIL, Pa- 
TiSs, I895. ' 
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1395), l'on y voit quel mérite réel avaient des gens habitués à une 
vie tranquille comme lui à se jeter par pure dévotion dans une telle 
expédition, car il raconte avec candeur et ses épouvantes et ses ad- 
mirations, les dangers et peines diverses éprouvés, puis son retour 
au pays natal après tant de tribulations, pour apprendre que sa 
femme était morte de chagrin de l'avoir si longtemps attendu. 

On pourrait s'étonner de voir que tandis que tant de fidèles s'en 
vont vers les rivages lointains de Terre Sainte, très peu d'entre 
eux sollicitent des recommandations ou passe-port pour se rendre 
à Rome, le prestige attaché au tombeau des apòtres s'était-il dis- 
sipéP Dans les registres de chancellerie que nous avons étudiés, le 
pèlerinage de Rome n'est que très rarement mentionné. Majis c'est 
qu'à cette époque, l'Eglise était déchirée par le schisme, l'Aragon, 
au moins depuis Jean I." s'était mis ouvertement sous l'obédience 
du pape d'Avignon, désavouant celui de Rome. Le pèlerin qui au- 
rait sollicité une recommandation pour aller au pays du pape "in- 
trus" risquait fort de se voir écondutit. 

Pourtant, quand en 1400 le Jubilél fut proclamé, il se trouva 
que des moines de Poblet eurent l'idée d'aller au "pardon" de 
Rome pour gagner les indulgences. Le roi Martin l'ayant appris, 
écrivit à leur abbé pour manifester son étonnement de ce qu'il leur 
en ait accordé l'autorisation, ils allaient, dit-il, encourir l'excom- 
munication du pape légitime qui d'ailleurs, de son cóté, concédait 
aux moines restant dans leurs couvents, les mémes indulgences, 
aussi priait-il l'abbé d'ordonner aux moines au nom de l'obéissance, 
de rester, punissant ceux qui s'en iraient ". Mais les moines avaient 
évidemment envie de voyager car une nouvelle leitre de Martin 
adressée à l'abbé dit, le 3 mars suivant2, que puisque les moines 
persistent dans leur désir de faire le pèlerinage, il a écrit au pape 
(d'Avignon) de désigner un sanctuaire de ce royaume oú les gens 
dévots pourraient gagmer les indulgences ou bien alors d'autoriser 
le voyage à Rome. 7 

Nous trouvons pourtant un sauf-conduit délivréè par le roi 
Martin à un pèlerin qui va à Rome pour gagner l'indulgencia ge- 
neralts, mais il ne s'agit pas là d'un de ses sujets, mais d'un che- 

1 Voir à ce sujet J. VINCERE, Espanya i Pany sani al segle XIV dans Analecte 
sacra Tarraconensia, IO (1934), 61-73. 


1. Voir en appendice la pièce 4. 
3. Reg. 2243, fol. 70v. 
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valier castillan Diego Ferrandez de Latzana à qui il ne pouvait re- 
fuser de traverser ses terres, fút-ce pour aller auprès du pape intrus. 

En dehors de cette année du Jubilé, nous n'avons vu que deux 
mentions de pèlerinage à Rome, celui qu'entreprit en 1387 Arnau 
Ça-Plana — Jean l.7 profita d'ailleurs de cette occasion pour le 
charger durant son séjour là-bas de l'administration de l'hospice 
Saint-Nicolas des Catalans "l —et en 1421, celui de frère Pierre, 
de l'ordre de Saint-Macaire qui, entre autres pèlerinages, se pro- 
pose de faire celui de Rome. 

Mossen Gudiol dans son article sur les Peregrins catalans cite 
divers sanctuaires Írançais fréquentés par eux: Saint Martin de 
Tours, Saint Michel au péril de la mer, Notre Dame du Puy, la 
Vierge de Rocamadour Í, nous n'avons pourtant trouvé qu'un pè- 
lerin se rendant en France, l'abbé du monastère de Saint-Bernard 
in Orta de Valence, de l'ordre de Citeaux ", il était d'ailleurs fran- 
Çais d'origine, et c'est le désir de revoir son pays qui le pousse à 
solliciter du roi Alphonse, le 15 mars 1418, un sauf-conduit pour 
aller visiter divers sanctuaires et basiliques du royaume de France ". 


do dE he 


Nous avons vu la diversité des lieux de pèlerinage qui attiraient 
la piété des fidèles, plus variées encore sont les nationalités de ces 
pèlerins. Un coup d'oeil jeté sur la liste publiée en appendice nous 
permettra d'en juger: il y a d'abord naturellement de nombreux 
catalans soit de l'entourage du roi soit d'ailleurs, certains viennent 
de loin, de Majorque ou de Sardaigne oú ils sont établis, on trouve 
des Castillans et des Navarrais, des gens de Séville, d'Antequera, 
ou d'ailleurs dans la péninsule ibérique. 


1 Voir J. VIELLIARD, Notes sur l'hospice Soini-Nicolas des Catalans à 
Rome au movyen dge, dans les Mélanges d'orchéologie ci d'histoire publiés par 
P Ecole jrançaise de Rome. T. 50. Paris, 1933, p. I83 à 193. 

3 J. GUbpDIOL, OP. cit., p. 108-109. 

3. Reg. 2560, fol. 148. 

4 Mention est donnée pourtant d'un lieu de pèlerinage français dans une 
lettre adressée par Jean de Ribesaltes au roi Ferdinand I." le 2í mars I415, 
c'est celui de Saint-Maximin de Provence: Ribesaltes dit en post-scriptum: 

"Sus ara, senyor, volent cloure aquesta letra, es aribat en esta vila la escar- 
cella qui ve de Genova, he comta que en Genova ha misatjes del rey Luis e que 
las disia que tractaven de fer armada: comta ayxi mateys que lo bastart de 
Savoya era vengut a Sent Mayximi en Proensa per romiatje e que lo rey Luis 
l'a fet fort be aculir" (C. R. D. Ferran 1, caixa 6, nm. 863). 
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Les Français sont les plus nombreux, il en, vient de toutes les 
provinces : de Provence comme Jean d'Avignon, de Savoie comme 
Humbert, bàtard de Savoie ", Jacques et Nicolas de Blonay ", Jean 
de Montluel ", ou Guillaume de Challes ", du sud-ouest comme Pierre 
de Villa et Jean de Lobar, citoyens de Bayonne, "au royaume d'An- 
gleterre", Bertrand de Béarn, et tant de pèlerins de Bordeaux 
et de Toulouse. Les Parisiens et les. gens de l'Ile-de-France 
sont nombreux, tel ce groupe de gens de Pontoise, les Buletot, les 
Toupet, les Bodier, les Boulet, personnages sans doute modestes 
qu'on s'étonne de voir s'engager dans la grande aventure qu'était 
au XIV" siècle un voyage à Saint-Jacques de Compostelle. Il vient 
encore des gens du duché de Bar, de la maison de Luxembourg, 
du comté de Flandre, comme Morellet de Halluin et Jean de Com- 
mines. 

D'Angleterre ce sont uniquement de nobles pèlerins dont le nom 
a Eté conservé, ils se disent tous chevaliers ou écuyers: Jean de 
Lincoln, Thomas Ormingham, Jean Nell etc. Les Allemands sont 
également de grands personnages, Jean Otlinger qui se dit fami- 
lier de l'empereur Sigismond, les comtes Boson et Folrad de Mans- 
feld et nombre d'autres. 

Nous trouvons encore Bensisflan, pèlerin bohémien, François 
de Schubyn, Jacques de Cztan, Clément de Mocrsco, pèlerins polo- 
nais", Jean Pilich et Paul de Razonofí, pèlerins hongrois. 

L,Italie est représentée par des Milanais comme Pierre de San 
Feriolo, écuyer de Barnabo de Milan, et Boniface de Coconato, des 
Siciliens comme Thomas de Qucca de Palerme et ses compagnons, 
des Napolitains comme Charles et Léonet de San Severino, Antoine 
Baraballo et les autres chevaliers qui l'accompagment à Saint-Jac- 


1 Cest le mème que nous avons vu en pèlerinage à Saint-Maximin de 
Provence (voir note précédente). Cet Humbert était le fils d'un autre Humbert, 
bàtard d'Aymon, comte de Savoie, seigneur d'Arvillard et des Mollettes, bailli 
du Faucigny. 

3 Nicolas de Blonay, gouverneur d'Ivrée en 1363, fut ambassadeur du comte 
de Savoie auprès de l'empereur VVenceslas en 1383. 

8. Jean de Montluel, seigneur de Chautagne, fut gouverneur de Piémont. 

€ Guillaume de Challes, coseigneur de Monterminod. Tous ces renseigne- 
ments sur les chevaliers savoilsiens nous ont été obligeamment communiqués 
par notre conírère M. Robert Avezou, Archiviste de la Haute Savoie. 

5 Mile. Hélène PolaczeE, Archiviste aux Archives des Bernardins à Lvov 
(Polognme) a bien voulu rectifier pour nous la graphie de ces noms qui sont 
ceux de Polonais notables à cette époque, elle ajoute que le nom réel de Jacques 
Cztan est Cztan de Rogov. 
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ques de Galice et encore par les pèlerins de Gaéte, Nicolas de Troya, 
Jacques de Pestina et les autres. 

Il faudrait encore citer l'éèvéque d'Àrménie qui vint de loin pour 
gravir la sainte montagne de Montserrat, mais les pèlerins qui ex- 
citent le plus notre curiosité comme ils devaient bien davantage en- 
core frapper les imaginations de mos ancétres, ce sont les Ethio- 
piens Í ou Indiens. À dire vrai nous seriony bien embarrassés s'il 


 fallait préciser de quel pays venait exactement ce Jacques Brente, 


—— i 


clergue, missa cantant natural de les Indies (de les Indies de Presta 
Joan, dit un autre texte) auquel le roi Ferdinand délivre un sauí- 
conduit Í pour que, à son retour de son pèlerinage en Galice, il puisse 
sans encombre regagner les Indes après avoir visité d'autres sanc- 
tuaires P Son passe-port le décrit comme étant noir de teint, de la 
couleur des Ethiopiens et ne sachant pas la langue de ces pays, 
il voyage à dos de mulet et n'a pour tout bagage qu'un peu de mon- 
naie et un bréviaire en langue chaldéenne. Comme il s'en retourne 
par la Sicile, le roi le recommande à son fils l'infant Jean qui s'y 
trouve alors. 

Venait-il aussi du pays du Pretre Jean, ce Jean Judtanus, chré- 
tien, qui, après avoir fait divers pèlerinages et en particulier celui 
de Saint-Jacques à la suite d'un voeu, reçoit le 3 aott 1414, du 
méme roi une recommandation générale pour regagner son pays, 
invitant les princes, abbés et fonctionnaires royaux à lui faire l'au- 
móne, car il est pauvre 

L'année suivante, c'est un laique qui est venu des Indes en pè- 
lerinage à Saint-Jacques: Thomas, fils du duc Bariholomeus de 
Sanno, Indie Majoris Ethiopie. Enfin un peu plus tard, nous trou- 
vons encore un Ethiopien, mais cette fois c'est à Rome cu'il va en 
pèlerinage: c'est un moine, frère Pierre, de l'ordre de Saint-Ma- 
caire, Ethiopie parcium Indie, dit son passe-port ". 


Venus de pays très divers, les pèlerins sont issus de classes so- 
ciales fort diflérentes, depuis les nobles et riches chevaliers qui 

1 Le roi Alphonse eut des relations diplomatiques suivies avec les négus 
d'Abyssinie: cí. Ferran SonDEVvILA, Historta de Catalunya. T. II, p. 59 et suiv. 
1 Voir en appendice les pièces 6, 7, Q. 

3 Quelques anmnées plus tard on retrouve encore à Barcelone un pèlerin 
éthiopien: le z0 octobre 1440, les conseillers de Barcelone recommandent aux 
conseillers des villes par lesquelles il va passer Philippe Nat "de les Indies" 
qui est en route pour le Saint-Sépulcre et autres lieux saints. A. M. B., Lletres 
patents 1436-1441, Íol. 170. 
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avaient une suite de cent valets montés et de nombreux bagages 
jusqu'aux pauvres chrétiens qui gagnaient Saint-Jacques à pied 
en mendiant leur pain, ces derniers sont pour leur sauf-conduit 
exemptés des droits de chancellerie: en marge de celui qui est dé- 
livré le 20 avril 1420 à Pierre Sanchez et à son neveu, originaires 
de Castille qui vont à Jérusalem, sans montures ni bagages on lit: 
mil quia pauper. 

On voit des gens simples comme le barbier Simon de Quibe, 
l'apothicaire Jean de Montbrison, les bourgeois de Bayonne, de 
Gand ou de Pontoise. 

Les rois consentent à se priver momentanément des services 
de leurs officiers ou de leurs familiers pour les laisser accomplir 
leurs dévotions dans des sanctuaires lointains, c'est ainsi que vont 
s'embarquer pour le Saint-Sépulcre Francesc Bertran, camérier 
du roi Pierre le Cérèmonieux, ou partir pour Saint-Jacques, les 
chambellans Pierre d'Artes ou Jacques Castellan, le majordome 
Francesc de Pau ou l'éecuyer de la table Bernard Juylla, des 
hérauts d'armes, des ménestrels " ou le chapelain d'Eléonore de 
Castille ". 

Nous avons déjà signalé le pèlerinage d'un roi, celui d'Armé- 
nie et il faudrait citer à cóté de bien des nobles étrangers, le ne- 
veu du pape Hugues, fils du marquis de Saluces ou un aussi grand 
personnage que le maréchal de France, Boucicaut Í. 

Les femmes n'hésitent pas non plus à entreprendre les pèleri- 
nages lointains: à Montserrat viennent Valença, de Cagliari, Perna 
de Nepe, de Bayonne, et Soeur Sanccia Olivera, religieuse augus- 


- Aragon, héraut d'armes de Jean l'', Corona, héraut du sire de Coucy. 
Bar, ménestrel du duc de Bar. 
Michel de Tournay. 
En voulant aller à Saint-Jacques de Compostelle, le Maréchal Boucicant 
suivait l'exemple de son père, le premier maréchal (mort en 1368) qui, étant 
prisonnier en Angleterre, avait obtenu du roi Edomard III, pour lui et douze 
chevaliers, un sauf-conduit afin d'aller en pèlerinage à Saint-Jacques de Com- 
postelle et de s'embarquer ensuite pour la Terre Sainte en 1354. Voir J. DELA- 
VILLE-LE-Rourx, La France en Orient au XIVe siècle, Paris, 1886, t. I, p. 162. 
Majis il ne semble pas que le sauí-conduit délivré pour Saint-Jacques par Fer- 
dinand l.'', le íí juin 1415, ait été utilisé, deux mois plus tard, en effet, le 
15 A0Ut 1415, Boucicaut était nommé capitaine de Normandie et le 25 octobre 
1415, il prenait part à la désastreuse bataille d'Azincourt: là il était Ífait pri- 
sonmier et emmené en Angleterre o il mourut en 1421, ftoujours captifí, au 
manoir de Mecheley, diocèse d'Yoríc. Voir dans le livre du Dr. Pansier, Les 
Boucicaut à Avignon, Avignon, 1933, p. 225, le texte du testament quiil rédigea, 
le 20 mai 1421, peu de jours avant sa mort. 
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tine s'en va de Barcelone à Saint-Jacques de Compostelle, n'ayant 
pour toute escorte que deux femmes et un homme. 


Avant de se mettre en route, les pèlerins se munissent du plus 
grand nombre de garanties possible, le plus souvent ils ont déjà 
des recommandations quand ils arrivent en Aragon, les uns ont 
une lettre du pape", d'autres une lettre du roi de France, à son 
tour le roi d'Aragon ou l'infant, quelquefois tous les deux leur 
délivrent un nouveau sauí-conduit leur permettant de traverser 
sans vexations le pays, le plus souvent on y joint — quand il s'agit 
de pèlerins de Saint-Jacques — une lettre de recommandation pour 
ie roi de Castille ", parfois aussi pour l'èvéque de Santiago", pour 
l'archevéque de Tolède, pour des gouverneurs de province ou des 
baillis ". Nous avons déjà dit plus haut à combien de hauts per- 
sonnage et de souverains, Jean Company, partant pour Jérusalem, 
avait été recommandé ". 

Les pèlerins de marque reçoivent une escorte comme Hugues 
de Saluces ", neveu du pape ou sont mis sous la sauvegarde royale 
comme Boucicaut ". Quelquefois il est spécifié dans le sauf-con- 
duit que le détenteur est spécialement protégé contre les marques 
ou représailles ". 

Les souverains se préoccupent de l'accueil fait aux pèlerins: 
l'infant Jean, recommandant à l'abbé de Montserrat l'écuyer de la 
duchesse de Bar insiste pour qu'il soit bien reçu et qu'on lui fasse 
voir "totes les joyes" du monastère". Une lettre de la reine Yo- 
lande adressée au sous-prieur et aux moines de Montserrat, le 8 
février 1387 nous apprend que par dévotion envers la Vierge, elle 
a chargé tout spécialement frère Michel Rossell d'accueillir les pè- 


1 Le comte d'Esponahi. 

21 Jacques ça-Cirera, Nicolas et Jacques de Blonay et bien d'autres. 

3 Jean de VValdorv, Jean de Sconevelt etc. 

1t Le frère du roi Louis de Naples, Charles, prince de Tarente, est recom- 
mandé au gouverneur du Roussillon, aux consuls de Perpignan, au gouverneur 
de Catalogne etc. Gauthier de Passac, allant également à Saint-Jacques est 
recommandé au bailli de Calataiud. 

6 Voir plus haut p. 5. 

€ Ramon de Bages est désigné par l'infant Jean pour l'escorter, à son retour 
de Compostelle, de Salses à Béziers (reg. 1665, fol. 108). 

T Voir en appendice la pièce 8. 

8 C'est spécinié par exemple dans le sauf-conduit délivré à Thomas Orming- 
ham. Voir en outre la pièce 5 en appendice. 

: Reg. 1660, fol. 8v. 


276 


PÈLERINS D'ESPAGNE À LA FIN DU MOYEN ÀGE 13 


(erins dans ce monastère et de nettoyer les églises et chapelles, elle 
demande en conséquence qu'on lui remette les clefs des chapelles 
et qu'on le fournisse comme un moine, de pain, de vin, de chan- 
delle et de vétements, elle le prend sous sa protection spéciale et 
défend qu'on ne touche ni à la chambre ni au jardin qui lui ont 
été assignés par le roi Pierre. Par la création d'un tel office on 
voit que des mesures étalent prises pour que les pèlerins fussent bien 
reçus sans qu'il s'ensuivit de perturbations dans la vie des moi- 
nes 1, 

A Rome, les pèlerins catalans étaient reçus dans un hospice 
spécialement fondé pour eux : Saint-Nicolas des Catalans ", à Saint- 
Jacques de Compostelle il devait y avoir une fondation analogue, 
car nous voyons le 18 septembre 1413, le roi Ferdinand écrire au 
pape pour lui demander de concéder des indulgences aux pèlerins 
soignés à l'hospice de Saint-Jacques de Galice ". 

Avant de se mettre en route les pèlerins revetaient un costume 
spécial et arboraient des insignes: mos textes n'en parlent pas 
mais on le sait par ailleurs ". Le 21 aoút 1396, la reine Marie de 
Lune écrit, nous l'avous dit, à Jofre de Rocaberti et à Hugues 
G'Angularia de se méfier de certains groupes de pèlerins gas- 
cons qui prétendent aller à Notre-Dame de Montserrat, sous 
ces apparences, il pourrait bien se faire " a ma del comte de. Foix, 
o altres enemichs del rey, tractes e maestries no poch nohibles al 
rey . De méme un peu plus tard, dans sa lutte contre l'infortuné 
comte d'Urgel, le roi Ferdinand recommande au comte de Pallars 
de faire garder les ports et passages de crainte que celui-ci ne 
s'enfuie sous un habit de pèlerin ". 

Parífois le sauf-conduit donne le détail des bagages emportés 
par le pèlerin, mais ce quíil n'omet jamais de préciser, c'est le 
nombre des montures de son escorte, car si quelques-uns vont à 
pied, mendiant leur pain comme le frère indien Jean ou Pierre 
Sanchez et son neveu, ou essayant de gagner en route quelque 
argent comme Jean de Montbrison qui exerçait la médecine, la 


Reg. 1822, fol. 130. 

Voir plus haut p. 8, note I. 
Reg. 2421, fol. 8o. 

Voir GUDIOL, Op. Cit., P. IIÓ-IIG. 
Voir plus haut p. 4. dè 
Reg. 2383, fol. 108v. 
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plupart ont une suite plus ou moins importante. Si soeur Sanccia 
Olivera n'a pour tout équipage que deux servantes et un valet, 
Perna de Nepe a une escorte de douze domestiques et les cheva- 
liers ont une garde dont le nombre varie entre quatorze (Hugues 
de Saluces) cinquante (Humbert de Savoie) ou soixante (Jacques 
de Vienne) et peut atteindre cent (le maréchal Boucicaut). Les 
grands personnages ont en general un chapelain: Jean de Lin- 
coln remplit cet office auprès de Milles Guidesor, Pierre de Cas- 
tet auprès de Jean, seigneur de Caupene et d'Osseran. 

Les pèlerins voyageant par groupes régionaux — en général 
une vingtaine de laiques et de prétres — étaient, semble-t-il, des, 
gens de condition modeste, aucune monture n'est signalée avec les 
pèlerins du royaume de Naples venus avec Antoine Baraballo ou ceux 
de Gaéte ou de Bordeaux et de Bayonne, ni avec les pèlerins de 
Paris et de Pontoise. 

On peut se demander comment ces gens logeaient et se nour- 
rissaient en route, nos textes ne nous renseignent pas à ce sujet, 
certains sauí-conduits engagent les gens du pays à fournir les pè- 
lerins de victuailles, mais spécifient toujours que ceux-ci devront 
le: payer, les monastères qui jalonnaient les routes servaient d'hó- 
telleries et l'on sait que depuis le haut moven àge le chemin de 
Saint-Jacques avait d'étape en étape des abris pour les pèlerins. 


Il est une question qui vient souvent à l'esprit: quels étaient 
en toute sincérité les sentiments qui poussaient tous ces gens 
à entreprendre ces voyages et ne se mélait-il pas à leurs inten- 
tions pieuses des motiís plus humains2 Certes il est bien certain 
que parfois le désir de voir du pays poussait quelques pèlerins, 
les sauf-conduits eux-mémes en íont foi. Celui de Jean Otlinger 
note qu'il va à Saint-Jacques et désire visiter d'autres sanctuai- 
res, mais aussi qu'il est venu en Occident pour voir le pays, les 
gens et les moeurs. Folrad de Mansfeld, après avoir été à Saint- 
Jacques de Galice, se fait donner une recommandation auprès du 
roi de Grenade "pour voir les Synagogues" , de méme Jacques de 
Fléon ou Floyson, au retour de Saint-Jacques, avant de rentrer 
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en France, veut passer par Grenade et Valence. L'infante Isabelle, 
tante du roi, spécifie que c'est pour son plaisir (deport) qu'elle va 
visiter les monastères en méme temps que les chàteaux royaux du 
principat ". C'est autant son pays natal que les lieux de pèlerinage 
que l'abbé de Saint-Bernard in Orta de Valence veut revoir en 
allant en France. I 

Guillaume de Challes, écuyer savoisien, allant à Compostelle 
est également poussé par le désir de rendre visite au roi de Cas- 
tille au service duquel il iut avec son père, sous les ordres de 
Bertrand du Guesclin dans sa première expédition, à la suite de 
laquelle ils restèrent cing ans prisonniers. 

Les gens ne prenaient pas toujours la route la plus courte 
pour gagner le sanctuaire, but de leur pèlerinage, la correspon- 
dance que reçut Ferdinand I" à l'occasion du voyage en Terre 
Sainte de son protégé Alphonse Modarra (ou Mudarra) en fait 
foi, les Archives de la Couronne d'Aragon ne conservent pas 
moins de huit lettres qui lui furent adressées à son sujet par des 
souverains ou grands personnages de tous pays. C'est d'abord le 
comte de Savoie, duc de Chablais, marquis d'Aoste qui, le IQ oc- 
tobre 1411, lui écrit d'Ambronay qu'il a bien reçu le dit chevalier, 
en route vers le Saint-Sépulcre et d'autres régions d'outre-mer 
et quiil l'a pourvu d'un sauí-conduit. Le 2 novembre, c'est Théo- 
dore, marquis de Montíferrat et capitaine de Gènes qui déclare 
l'avoir accueilli à Casalis: le 6 novembre, il est à Milan oú le duc 
Jean-Marie Visconti qui devait mourir assassiné l'année suivan- 
te, le reçoit. Le 8 janvier 1412, Modarra trouve à Bude Sigis- 
mond, empereur des Romains, roi de Hongrie qui lui remet une 
lettre pour son roi. Trois mois après le voici en Pologne, le 8 
avril, Cristinus de Ostrovv, chàtelain et capitaine de Cracovie, "su- 
bigneus de Brzeszie", maréchal du royaume de Pologne, avise Fer- 
dinand, au nom de Ladislas. roi de Pologne et de Lithuanie, prince 
de Russie, de la venue de son envoyé Alphonse Modarra à Craco- 
vie et lui donne diverses nouvelles, notament au sujet de l'alliance 
récente entre L.adislas et Sigismond. Modarra continue son voyage 
vers le mord, le I" mai, il est à Rovno (Raunas) et Alexandre, 
prince majeur de Lithuanie et de Russie écrit à cette occasion à 
Ferdinand, puis il redescend vers le sud et atteint la Moldavie dont 


1 Reg. 2561, fol. I04v. 
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le souverain Alexandre l'accueille le jour de la Trinité (29 mai) 
à "Sacgitivia". 

Il est bien évident que pour choisir un itinéraire aussi fantai- 
siste, Alphonse Modarra n'était pas poussé par la dévotion et que 
son pèlerinage au Saint-Sépulcre n'était qu'un prétexte, d'ailleurs 
quelques-unes des lettres citées ci-dessus font allusion à d'autres 
préoccupations, il y est dit quil va au Saint-Sépulcre "pro sui 
salutis remedio et causa ret militaris" ou "causa honoris acqui- 
rendi". De plus il y a tout lieu de croire que Ferdinand l'avait 
chargé de quelque mission secrète, en effet, une des lettres de 
créance qu'il lui avait confiées se retrouve aux Archives d'Ara- 
gon. Elle n'est pas datée et porte la signature autographe de Fer- 
dinand alors qu'il n'était encore qu'infant de Castille. Elle était 
destinée au Maitre de la milice de l'ordre teutonique, lui recom- 
mandant Alphonse Modarra qui va au Saint-Sépulcre de Jéru- 
salem et dans differentes parties du monde pour diverses afíai- 
res touchant ledit Ferdinand et Alphonse lui-méme ". 

Les pèlerinages fournissent donc l'occasion d'apporter aux sou- 
verains lettres ou cadeaux, l'évèque d'Arménie, allant à Montserrat 
apporte au roi Pierre des esclaves turcs et tartares et des faucons. 
Guillaume de Challes est porteur de lettres du comte de Savoie. 
Pierre de San Feriolo, écuyer de Barnabo de Milan, pèlerin de 
Saint-Jacques est en méme temps chargé d'une mission diploma- 
tique, il doit négocier au nom de celui-ci un accord entre le roi 
Pierre et les Vénitiens. Le chevalier normand Guillaume de Courcy, 
revenant de Compostelle en France, est prié par le roi d'Aragon 
d'apporter à Charles VI en cadeau une mappemonde exécutée par 
Cresques et dont celui-ci ou à son défaut deux mariniers doivent 
expliquer le maniement afin que Guillaume puisse ensuite en faire 
la démonstration au roi de France. 

Mais on compte surtout sur les pèlerins pour raconter les nou- 


i Ces lettres sont conservées sous les cotes suivantes: 


C. R. D., Ferran I, caixa I, nm. 15: ibid., n. 12: ibid., n. 14: íbid., nm. II: 
ibid., n. 13: ibid., m. IO, ibid., n. 9 et C. R. D. Martí, caixa 9, n. 113. 

Une autre lettre datée du 1." mai comme celle de Rovno, mais sans millé- 
sime et vraisemblablement imputable à une année antèrieure est adressée de 
Prague par VVenceslas, roi des Romains et roi de Boheme à Ferdinand qui 
est dit infant de Castille et duc de Fenafiel: VVenceslas écrit qu'il a reçu des 
mains d'Alphonse Modarra les lettres dudit infant ainsi que celles du roi de 
Castille et de la reine mère Catherine (C. R. D., Ferran, caixa 2, nm. 136). 
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velles des cours dont ils viennent et les histoires de toutes sortes 
sur les pays qu'ils ont traversés. C'est un pèlerin Bresin de Palays, 
domestique de la duchesse de Bar qui fut le premier à faire con- 
naitre à la cour d'Aragon la mort de Charles V. En revenant du 
Saint-Sépulcre, Béranger d'Anglesola avait parlé avec un Indien 
qui lui avait raconté beaucoup de choses sur les merveilles de son 
pays, l'infant Jean demande qu'on lui envoie copie de ses récits, 
une autre fois le méme Jean, devenu roi, fait venir de Majorque un 
homme qui était allé en Tartarie et au pays du Grand Can pour 
qu'il lui raconte ce qu'il a vu là-bas ". 

Mais ce n'étaient pas seulement des histoires qu'on rapportait des 
pays lointains: de Terre Sainte il fallait revenir avec des reliques 
et nous avons parlé plus haut de la liste d'objets étranges que Pe- 
rico Dez-Calç devait rapporter d'Orient. Ce n'étaient pas des re- 
liques, mais une charge de palmes pour la fete des Rameaux que, 
le 7 mars 1380 deux courriers du pape, Jean Maurell et Guillaume 
Roffi, quittant l'Espagne, remportent à Avignon pour le Saint- 
Père 7. 

Mais tout cela ce ne sont que des à-cóté des pèlerinages, il n'en 
reste pas moins qu'avant toutes closes la dévotion était le véritable 
et premier mobile des pèlerins. Le plus souvent ils viennent ac- 
complir un voeu: Giraud de Bourbon, Jean de Brisence, Boniface 
de Leduix, Pierre de Vila, Jean de Lobar, Perna de Nepe, Fran- 
Çois de Villanova et d'autres le déciarent expressément, quelque- 
fois, ne pouvant faire soi-méme le pèlerinage, on charge une tierce 
personne d'exécuter le voeu: c'est ainsi quen 1384 la comtesse de 
Savoie delègue deux frères mineurs à sa place à Saint- Jacques de 
Compostelle ". C'est pour remercier sainte Eulalie de sa guérison 
que le roi Jean va solennellement en pèlerinage auprès de son tom- 
beau. Si l'on s'embarque pour le "pardon" de Rome, c'est pour 

y gagner les indulgences. 

Certains trouvent que les fatigues du voyage, les prières ne 
sont pas encore des témoignages suffisants de leur dévotion aux 
saints, ils veulent y ajouter une pénitence plus dure: à Montserrat 
la reine Yolande se plie à la règie monastique et après l'heure du 


1 Reg. I9064, fol. 163v. 
S. Reg. 1656, fol. 27v. 
8. Reg. 1817, fol. 161. 
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couvre-feu, elle s'astreint comme les moines au grand silence ". 
Elle veut encore faire mieux et écrit au roi qu'elle a l'intention 
de monter pieds nus de Collbató au sanctuaire. C'était un exercice 
fort pénible et à quelques années de là le jeune fils du comte corse 
Rigo della Rocca, accompagnant le roi à Montserrat, ayant voulu 
lui aussi monter pieds nus la sainte colline, en rapporta une forte 
fièvre, le roi lui fit donner généreusement une chambre dans son 
palais et administrer les remèdes et tout ce dont il avait besoin, 
avec une charité toute chrétienne ". 

Quelquefois c'est en expiation des péchés que les pèlerinages 
éEtaient entrepris, tel était le cas de la repentie de Séville, Maria Ro- 
driguez qui espère dans ses pieuses pérégrinations trouver le pardon 
de Dieu ". 

Touchés par la gràce, certains pèlerins veulent à leur retour re- 
noncer définitivement au monde et achever leur vie dans la péni- 
, tence: nous avons vu ainsi l'anglais Jean Rossell prendre l'habit à 
Poblet: Arnau Colteller, lui, veut se retirer dans un des ermita 
ges de Montserrat, c'est au retour d'un pèlerinage en Terre Sainte 
que Jean Matamoros d'Antequera se construit un ermitage "de 
saint Antoine" sur le territoire de Gandia, à l'Alqueria Blanca, 
pour y terminer ses jours dans la prière et la mortification. 

Enfin de nombreuses aumónes et des cadeaux qui vont depuis 
l'humble cierge jusqu'aux pièces d'orfèvrerie attestent dans les sanc- 
tuaires la générosité des pèlerins. Une lettre de Pierre le Céré- 
monieux du 4 janvier 1380 reproche au prieur de Montserrat 
d'avoir, pour acheter diverses choses utiles au monastère et en 
payer les réparations, vendu des joyaux, pièces d'orfèvrerie et ob- 
jets variés qui avaient été offerts par les pèlerins à la Vierge de 
Montserrat: il l'en blàme sévèrement, lui ordonne de restituer ce 
qu'il d ainsi détourné et lui interdit d'agir de cette façon à l'avenir. 
En outre il délègue Pierre ça-Plana pour dresser l'inventaire des 
vétements, joyaux et reliques de l'église ". 

Tout munis qu'ils étaient de passe-ports, recommandations et 
parfois d'escortes, les pèlerins n'échappaient pas à tous les dangers. 
Sur mer il y avait les pirates: le 23 mai 1381, la reine Yolande 
Reg. 2053, fol. 34v-35 (IQ octobre 1387). 

Voir en appendice la pièce 3. 


Voir en appendice la pièce I. 
Reg. 1265, fol. 106 et 108v. 


es a El mi 
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charge Francesc ça-Garriga, vice-gouverneur de Majorque de 
faire délivrer l'abbé de Faría, de l'ordre de Saint-Benoit, qui se 
rendant par mer du port de Pise à Rome, íut pris par des pirates 
maures et se trouve encore détenu, deux ans après, à Tunis ". 

En 1384, Jean de Montbrison et sa femme, Catherine de Fir- 
bes, pèlerins Írançais de Saint-Jacques, qui pour payer les frais 
de leur voyage donnaient des consultations médicales, sont arrètés ' 
à Reals pour exercice illégal de la médecine, il taut l'intervention 
de l'infant Jean pour qu'on leur restitue ce qui leur avait été saisi 
et qu'on les laisse rentrer en France librement. 

Souvent des pèlerins sont pris pour des espions, le 21 décembre 
1384, l'infant Jean intercède en faveur de chevaliers allemands, 
venant de France, allant à Saint-Jacques et qui sous cette inculpa- 
tion, avaient été arretés ". 

En décembre 1394, le bailli de Tortosa détenait prisonnier un 
pèlerin que l'on accusait d'avoir pris part à l'escalade du chàteau 
de cette ville, c'était un étranger dont nul ne comprenait là-bas 
la langue et duquel on ne pouvait obtenir aucune explication, le 
bailli en appela au roi Jean qui lui donna l'ordre de déférer à sa 
cour ledit pèlerin dans l'espoir qu'il y retrouverait des gens de sa na- 
tion et de sa langue et qu'on pourrait enfin gràce à eux savoir la vé- 
rité et faire la justice qui convenait ". 

Une autre fois c'est une rixe qui met aux prises près de Mar- 
torell des pèlerins français allant à Montserrat et des pay- 
sans, l'aflaire fut grave, il y eut coups et blessures et méme un 
mort, le roi Jean dut envoyer sur les lieux deux de ses conseillers 
Mathias Castillo et Francesc Bertran pour instruire l'affaire et 
rechercher les inculpés ". 

D'autres désagréments peuvent arriver aux pèlerins, souvent 
avant de partir ils confiaient leurs objets précieux à des amis qui, 
à leur retour, prétendaient ne pas les avoir reçus ou se refusaient 
à les rendre, une mésaventure de cette sorte arriva à Francesc de 
Pau lors de son pèlerinage à Saint-Jacques de Compostelle en 
1390 ". 


Reg. 1821, fol. 77v. 

Reg. 1749. fol. 7v. 

Reg. 1951, fol. 122v. 

Voir en appendice, la pièce 2. 
Reg. 2050, fol. 25. 
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Néègligeant tous ces ennuis et ces dangers, les pèlerins n'en 
continuaient pas moins à se mettre en route vers les sanctuaires 
vénérés. T'outes les soufirances étaient oubliées lorsque, après avoir 
fourni une rude et longue étape, ces hommes à la foi ardente at— 
teignaient enfin le but et quand, après avoir baisé le seuil de l'église 
dont ils rèvaient depuis de longs mois, ils voyaient resplendir 
devant leurs yeux éblouis les reliquaires d'argent et les vénérables. 
statues revetues d'or et de pourpre, au milieu d'un brasier de 
cierges. 

Ils pouvaient reprendre, l'àme sereine, le chemin du retour, ni 
l'adversité, ni la pesante monotonie de leurs travaux quotidiens ne 
les accableraient plus, car ils garderaient dans leur coeur l'émer— 
veillement d'une vision supra-terrestre et tous les considèreraient 
à l'avenir avec un respect admiratif : ils avaient vu Rome, Jéru— 
salem ou Saint- Jacques. 


APPENDICES 


I 
Saragosse, Q avril 1383. 


L'infante Yolande recommande Maria Rodriguez de Séville qui pour 
faire pénitence de ses péchés, entreprend des pèlerinages. 


Infanta dona Yolant etc. 

Als amados e fieles nuestros todos e quales quiere officiales e sub- 
ditos del senyor rey, padre del senyor duch marido e senyores mues- 
tros muyt caros o de los ditos officiales lugares tenientes ales quales 
la present pervendra, salut e dilection. 

Como Maria Rodriguez de la ciudat de Sivilia del regno de Cas- 
tiella ", sea sallyda de peccado queriendo fincar en servicio de Nues- 
tro Senyor Dios e perseverar en buena vida li convendra assi por de- 
mandar por Dios como por fazer su penitentia algunes romeries ir por 
muytas partes. Por esto certifficando vos otros e cada uno de vos de 
las ditas cosas vos requerimos e rogamos que, por servicio de Dios e 


1 I est probable que Maria Rodriguez était pourvue d'une recommandation 
du roi de Castille, c'est ce qui aurait induit le scribe à écrire que Séville dont 
elle est originaire se trouve au royaume de Castille. 
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esguart nuestro, querades la dita Maria Rodriguez tractar como buena 
muller deve ser tractada, sabiendo que d'aquesto faredes a nos muyt 
grant plazer e servicio el qual muyto vos agradecremos. l 
Data en Çaragossa a .ix. d'abril del anyo mil .ccclxxxiii. 
Bartholomeus Prothonotarius. 
Andreas Granelli, mandato domine ducisse 
fecit per Constantiam de Perilionibus. 


ACA, Reg. 1817, fol. 77Yv. 


2 


Barcelone, 2 aoút 1387. 


Jean l'' ordonne qu'on remelte à ses conseillers Francesc Bertran, 

- o chevalier, et Mathias Castillo, docteur òs lots, divers chevaliers 
français qui furent arrétés près de Martorell, à la suite d'une 
fixe quec des paysans, tandis qu'ils se rendaient en pèlerinage à 
Montserrat. 


Johannes etc, dilectis et fidelibus universis et singulis tam offi- 
cialibus sive nostris sive aliorum quorumlibet exercicium jurisdiccio- 
nis habencium quam ceteris quibuscumque ad quos presens pervenerit 
et subscripta pertineant, salutem et dileccionem. 

Ecce quod nos pro habendis ad manus nostras quibusdam alienige- 
nis nobilibus militibus generosis et aliís gallice nacionis qui de partibus 
redeundo Castelle et transitum peregrinacionis gracia faciendo per 
monasterium Beate Marie Montisserrati fuerunt prope villam Marto- 
relli a quibusdam rusticis et aliis, sono emisso, fugati et aclusati cum 
Oomnibus que portabant, occasione cujusdam briche habite inter quen- 
dam ex dictis peregrinis et unum ex rusticis supradictis qui ex vul- 
neribus propterea sibi inflictis dicitur decessisse, mittimus ad ipsas 
partes dilectum et fideles Fíranciscum Bertrandi militem, algutzirium 
et Mathiam Castilionis, legum doctorem, auditorem curie, consiliarios 
mostros, presentis littere portitores. Quibus etiam jussimus quod de 
hujusmodi bricha et aliis que idcirco evenerint se informent, ut mos 
super his ministrare justiciam valeamus. Quapropter vobis et sin- 
gulis vestrum dicimus et mandamus de certa sciencia et consulte sub 
ire et indignationis mostre incursu, quatinus omnes et singulos pere- 
grinos jamdictos cujusvis status et condicionis existant, tradatis et 
deliberitis ilico, cum omnmibus rebus eorum, prefato nostro algutzi- 
rio, contradictione et objectione qualibet quiescente, nos enim dicto 
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algutzirio mandavimus, vive vocis oraculo et Cum presenti committi- 
mus et mandamus quod eos ad nos adducat, dictamque iníormacionem 
recipiat seu per dictum Mathiam recipi faciat indilate. Et super his 
et aliis exinde emergentibus, dependentibus et incidentibus ut ipsis 
algutzirio et Mathie et utrique ipsorum prestetis auxilium, consilium 
et favorem, vobis et unicuique vestrum tradimus sub dicta pena firmi- 
ter in mandatis. Et cum talium cognicio ad nos procul dubio pertinere 
noscatur, caveatis attentius ne quidquam in contrarium facere attemp- 
tetis, alioquin super eo taliter exigente justitia procederemus contra 
inobedientes quod eis ad pene terrorem cederet aliisque perpetuum 
transiret in exemplum. 

Datum Barchinone, sub nostro sigillo secreto, .ii. die august:, anno 
a Nativitate Domini .m.cccixxx. septimo, nostro minori anulo sub- 
signatum, 

Dominus rex mandavit mihi 
Petro de Beviure 
ACA, Reg. 1751, fol. 87v. 


3 


Barcelone, r2 septembre 1393. 


Jean I décrit à la reine Yolande les cérémonies qui accompagneront 
son pèlerinage au tombeau de Sainte-Eulalie, avant l'embarquemeni 
pour la Sardaigne. Il lui raconte ensuite, entre autres choses, que 
le fils du comte corse Rigo (della Roccal étant monté avec lus 
pieds nus ò Montserrat, a eu un accès de fièvre et quiil l'a fast 


soigner dans son palais. 


Lo rey. 

Molt cara companyona. Segons que ja per altres letres vos havem 
fet saber, nos partim d'aci sens falla, Deu volent, diluns qui ve, e huy 
mati son estats ab nos los consellers qui'ns han dita la solemnitat que'ns 
apparellen de fer aquell dia e es aytal: 

Los dits consellers ab tots los promens e gran multitud d'aquesta 
ciutat se ajustaran lo dit diluns per lo mati a la plaça de Sent Jacme 
e hauran fets enjoncar e be enramar tots los carrers e la dita plaça 
e mostre palau e partints tot lo dit poble de la dita plaça de Sent 
Jacme ab gran copia de trompadors e de trompetes venran a nostre 
palau, e d'alli mos partirem en lur companyia €e ab gran solemnitat 
fins als Freners on nos exira la processo de la Seu e'ns rebran ab gran 
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reverencia, e quan serem al portal de la Seu farem alli nostra oracio 
e reebrem benediccio de la dita processo. En apres ab tota aquella so- 
lemnitat entrarem en la esgleya e denant l'altar maior de la Seu oirem 
ja missa en que's faran fort solemnes coses a reverencia de Nostre 
Senyor Deus e celebritat de la festa. E dita la missa, pendrem humil 
e devot comiat del cors de Jhesu Christ e apres del sant cors de santa 
Eulalia en la qual tots mostres predecessors d'alta memoria hagren en 
tots lurs fets e mos devem haver fort singular devocio. E proceints 
de la Seu irem a peu, axi acompanyat com dit havem e ab lo pali de 
la ciutat que'ls consellers portaran sobre nos, fins al pont que'ns ap- 
parellen molt honorablement a l'escuma de la mar denant la plaça dels 
frares Menors, e aqui en senyal de victoria que Deus per sa gracia 
nos vulla dar en nostres affers, recullir nos em en nostra galea real 
ab la benediccio de la Santa Trinitat, e ab les nostres galees e ab 
totes aquestes de la ciutat qui ja hic son prestes les demes, les quals 
nos acompanyaran fins al Cap vell prop Castell de Felchs, tendrem 
nostra bona via sens aturar fins que, o a Port Fangos si y serets, 
O aqui siam ab vos per alegrar nos de vostra vista e fer espatxar ço 
que aqui's ha a fer, e lexarem al dit port tots los nmavilis de carrech 
per aquells qui's venran recullir de guisa que lla ni aqui no's perda 
temps, car nos es mester, ans per tot sia dat e ministrat l'espatxament 
qui'"s pertany. 

Molt cara companyona, sapiats que'l monge e l'ermita que'l prior 
de Muntserrat havia trameses a Tolosa son tornats e han aportades 
letres a vos, una de part de la dona Constança, altra de part d'una 
dona fort devota appellada Sor Francescha, la qual esta en Tholosa. 
E los dits monge e hermita, los quals han nom Frare Johan e Frare 
Miquel, han parlat largament ab nos de part de cascuna d'elles e ha- 
vem ubertes les letres que us envien lesquals e tot ço que'ls dits fra- 
res nos han reportat haurets e sabrets plenerament per ells qui s'en 
iran ab nos en la nostra galea. E per tal com en ço que'ns han recitat, 
nos havem fets alguns duptes, aquells duptes havem remeses al prior 
qui mantinent los trametra a la dita santa dona Constança per tal que'ns 
sien clarificats. 

Molt cara companyona, lo fill del comte Rigo de Corcega puja peu 
descalç ab nos la costa de Muntserrat e de lavors a ença ha hauda 
prou febre que mo'l ha remejat sino de ir a ença, pero encara no'n 
es quiti e havem li feta donar cambra dins lo palau e ministrar tot 
ço que mester li es. 

Molt cara companyona, lo Sant Spirit sia vostra guarda tots 
temps. 
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Dada en Barchinona, sots nostre segell secret, a .Xii. de setembre, 
.X. horas apres mig jorn, del any .m.eccxceiii. 

Rex Johannes. 

Dominus mandavit mihi 


Petro de Beviure 
ACA, Reg. 1965, fol. 156-157. 


Saragosse, 21 février 1400. 


Martin reproche à l'Abbé de Poblet d'avoir qutorisè des moines de 
son monastère à aller au Jubilé de Rome, en dépit des menaces 
d'excommunication el bien que le bape ld'Avignonl ai concédé 
les mémes indulgences que religieux restant dans leurs convents. 
Il le prie d'enjomdre aur dits moines de rester dans leur monas- 
tère et de chútier ceux qui contreviendraient à cet ordre. 


Lo rey. 

Honrat abbat. Per letra de frare Benet de Sent Roma havem sa- 
but com gran partida dels monjos de vostro convent volen anar al 
pardo de Roma de laqual cosa som fort maravellats, com los havets 
dada licencia de anar en lo dit pardo, e dels dits monjos com han tan 
gran audacia de voler anar en lo dit viatge, car tots son excomunicats 
de excomunicacio papal, majorment com nostre senyor lo papa nos 
haia scrit que axi ben guanyen lo dit pardo, estants en lur monastir 
com si anaven personalment a Roma, considerants lo cas en que la 
Esgleya de Deu es al present. 

Per que us amonestam que deiats manar als dits monjos en virtut 
de santa obediencia que romanguen en vostre monastir e per res no 
presumesquen de anar en lo dit viatge, en altra manera tots los qui 
en aço vos seran inobedients e faran lo contrari façats pendre com 
a fugitius e castiguets per tal forma segons vostre orde, d'on tots los 
altres ne prenguen eximpli. 

Dada en Caragoça, sots mostre segell secret a .xxi. dies de febrer 
del any .m.cccc. Rex Martinus. 

Dominus rex mandavit mihi 
Guillelmo Poncii 
Dirigitur abbati monasterii Populeti. 


ACA, Reg. 2243, fol. 68v. 
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5 


Barcelone, 1.7 novembre 1408. 


Martin déliure à Boniface de Leduix, marchand de Bayonne, pèlerin 
de Montserrat, un sauf-conduit qui le met, ainsi que ses sept com- 
pagnons, à comvert de toutes marques et représailles. 


Nos Martinus etc, quoniam vos devotus moster Bonifacius de Le- 
duix, mercator civitatis Bayone, hesitatis regnum nostrum intrare 
pro adimplendo quoddam votum quod vovistis personaliter adimplere 
in ecclesia Virginis gloriose Beate Marie de Monteserrato, diocesis 
Barchinone, pretextu marcharum sive represaliarum per nos seu offi- 
ciales mostros modo quolibet concessarum, adversus seu contra Ba- 
yonenses aut regis Anglie subditos, ad humilem supplicationem quo- 
rumdam familiarium et domesticorum dnostrorum nobis factarum, 
propterea, volentes operis prefati esse participes, tenore presentis vos 
dictum Bonifacium de Leduix guidamus et assecuramus in nostra re- 
gia bona fide ac vobis licentiam et facultatem plenariam elargimur 
quod possitis vos et septem alii vos concomittantes, causa adimplendi 
votum prefatum cum equitaturis, auro, argento, maletis et aliis ves- 
tris et eorum bonis et jocalibus universis regnum mostrum intrare et 
per terras et loca nostre dicionis incedere et abinde recedere salve 
pariter et secure, non obstantibus quibusvis marchis sive represalis 
aut licenciis marcandi, quibusvis personis per nos aut nostros officiales 
quoscumque concessis sive etiam concedendis, causis et rationibus qui- 
buscumque, ita quod durante guidatico et assecuramento ac licentia 
nostris hujusmodi que durare volumus hinc ad octo menses a data 
hujusmodi in antea continue numerandos non possitis per nos seu 0f- 
ficiales aut commissarios nostros quoscumque ad quorumvis instan- 
ciam cepi, detineri, molestari, pignerari seu marchari vel aliquatinus 
agravari dictarum marcharum represaliarum seu licenciarum marchan- 
di pretextu culpa, crimine vel debitis alienis misi vos vel ipsi essetís 
culpabiles aut principaliter vel fidejussorio nomine obligati nec etiam 
in hiis casibus nisi quatenus jus et ratio hoc fieri permictant. 

Nos enim vos et ipsos cum omnibus bonis vestris et ipsorum ab 
hujusmodi marchis, pignoribus et represaliis per nos et quosvis offi- 
ciales mostros concessis et concedendis ut dicitur, de gracia speciali 
eximimus et penitus exceptamus et ipsas marchas, repressalias sive 
licentias marchandi quo ad hec dumtaxat suspendimus et prorsus ca- 
rere volumus viribus in eflectu dicto tempore perdurantibus: man- 
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dantes per eandem gubernatoribus, justiciis, bajulis, vicariis, subvica- 
riis, Calmedinis, supraviccariis, portariis ceterisque universis et singu- 
lis officialibus et subditis mostris et ipsorum officialibus, locatenentibus 
presentibus et futuris quatinus hujusmodi nostra guidaticum et asse- 
curamentum sive licentie firma habeant, teneant et observent et Ía- 
ciant ab omnibus inviolabiliter custodiri per tempus superius expres- 
satum et si qua pignora seu represalias vobis vel vos concomittantibus 
amodo fecerint vobis aut ipsis restituant indilate, 

In cujus rei testimonium presentem fleri jussimus nostro sigillo se- 
creto munitam. 

Datum Barchinone, prima die novembris, anno a Nativitate Do- 
mini millesimo .cccviii. Rex Martinus. 

Dominus rex mandavit mihi 


Johanni de Tudela 
ACA, Reg. 2186, fol. 75v-76. 


6 
Valence, 16 janvier I4I5. 


Ferdinand IT recommande Jacques lBrentel clerc éthiopien, pèlerim 
de Saint-Jacques de Compostelle. 


En Ferrando etc. 

Als amats e feels tots e sengles officials e sotsmetsses €e als loch- 
tenents de aquells, e a totes guardes de coses prohibides en los con- 
finis de nostres regnes e terres o en altres lochs qualssevol constituits, 
salut e gracia. 

Com Jacobo clergue missa cantant, natural de les Indies, exhibi- 
dor de la present, venint de vesitar lo cors del benaventurat Moss. 
Sent Jachme de Galicia, s'en torn a les dites Índies, e per ço com no 
sab lo lengatge de les gents dels dits mostres tegnes e terres € es 
negre e de color de Itiops, se dubte no li sia fet algun greuge o damp- 
nage. 

Perço a vos e cascun de vos altres dehim e manam expressament 
e de certa sciencia sots pena de cinch cents florins d'or d'Arago dels 
bens vostres si contrafarets, havedors e als nostres coires aplicados 
que lo dit Jacobo ab una mula o un roci e ab la peccunia e moneda 
que portara per son despens e ab un breviari de lenga caidea e ab tots 
ço que portara sobre si, lexets e permetats passar per totes e qualsevol 
ciutats e viles dins vostres juridiccions e custodias constituhits sal- 
vament e segura, guardantlo de totes inquietituts (sic) molesties e 
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desonors e de tots greuges e dampnatges e que no li sia presa o pe- 
nyorada alguna cosa sua per alguna causa e raho. Provehint nores- 
menys a aquell si mester lo haura de bona seguretat e conduyt e aço 
per res no mudets si'ns desijats servir e complaure e la dita pena 
cobejats squivar. Dada em Valencia, sots mostre segell secret, a .XVI. 
dies de janer, en l'any de la Nativitat de Nostre Senyor .meccc. € 
quinze. 
Rex Ferdinandus 
ACA, Reg. 2386, fol. 103. 
7 


Valence, 22 íévrier I4I5. 


Ferdinand I" recommande à son fils Finfant Jean, Jacques Brente, 
prétre originaire du pays du Prètre Jean, qui à son retour de 
Saint-Jacques de Compostelle doit passer par la Sicile. 


Lo rey. 

Molt car e molt amat fill. Com en Jacme Brente, prevere de les 
Indies de Presta Johan, sia vengut de vesitar los santuaris de Sant 
Jacme de Galicia e entena anar en Sicilia e en altres parts del mon, 
pregam e manam vos que'l façats recollir en una nau d'aquelles ab 
que us en passats en Sicilia e en totes coses lo haiats per reverencia 
de Nostre Senyor Deu e honor mostra specialment per recomanat. 
E sia, molt car e molt amat fill, vostra proteccio e guarda la Trinitat 
indivisa. Dada en Valencia, sots nostre segell secret, a .xxii. dies de 
ffebrer del any .mceccc. quinze. 

Rex Ferdinandus. 
Dominus rex mandavit mihi 
Paulo Nicholai 
Al inclit infant don Johan nostre 
molt car e molt amat fill. El 


ACA, Reg. 2387, fol. 84. 


8 
Valence, II juin I4I5. 


Ferdinand I. délivre un sauf-conduit à Jean Le Meingre dit Bouci- 
caut, maréchal de France, pèlerin de Saint-Jacques de Compostelle. 


Nos Ferdinandus etc. 
Ut vos, nobilis et devotus noster Johannes le Meingre dictus Bou- 
siquaut, miles, marescallus Fírancie, qui basilicam Beati Jacobi de 


201 


28 es JEANNE VIRLLIARD 


Galicia et aliorum sanctorum corporum limina visitare proponitis, regna 
et terras mostras ingredi transire et egredi securius valeatis, vos eun- 
dem mobilem, tenore presentis mostri salviconductus quem durare 
volumus per tres menses a die vestri ingressus in eadem regna nostra 
tam in eundo quam redeundo in antea continue numerandos, sub nostra 
bona fide regia afidamus, salviconducimus et assecuramus, ita quod 
vos, dictus Johannes, una cum comitiva, rebus et bonis vestris libere 
et indemniter infra dictum terminum, dominia et loca mostra subire, 
preterire et transire possitis, salve pariter et secure. Eapropter serie 
cum eadem, de certa sciencia et expresse mandamus dilectis et fide- 
libus universis et singulis officialibus mostris necnon custodibus pas- 
suum, portuum et rerum prohibitarum in regnorum et terrarum nos- 
trarum finibus constitutis quatinus, facta eis prius fide per vos per 
scripturam publicam de ingressu vestro predicto tam in accessu quam 
in reditu seu illi vel illis ex eis ad quem seu quos spectet, vos predictum 
nobilem una cum centum equitaturis vestris, comitiva, famulis, Servis 
seu satellitibus, equitibus et peditibus, numero eodem necessario, auro, 
argento, margaritis, perulis, pecuniis, jocalibus, et arnesiis, maletis, 
raubis, utensiliis, vasis, bonis, et rebus vestris et vestrorum cujuslibet 
speciei, tanquam afidatos et assecuratos per nos ut premittitur, terras 
et regna mostra ingredi, transire, morari, pernoctare et redire dum 
indultus terminus perdurabit ut prefertur, absque impedimento, des- 
turbiis, damnis, violencia, injuria vel offensa, ymo cum omni qua 
expedit curialitate permictant, provideantque vobis et singulis de co- 
mitiva vestra, propriis vestris sumptibus, de victualibus necessariis et 
si opus fuerit eosque duxeritis requirendos de securo transitu et con- 
ductu. Si quid autem dispendii vel damni vobis seu cujus (sic) ex ve- 
stratibus supradictis in personis seu bonis indebite, quod nollemus, illa- 
tum (fuerit) id reiormare non postponant si graciam nostram cupiunt 
promereri. 

In cujus rei testimonium presentem fieri jussimus nostro sigillo 
secreto munitam. Datum Valencia .xi. die junii, anno a Nativitate 
Domini millesimo .Ccccxv. 

Rex Ferdinandus. 
Dominus mandavit mihi 
Paulo Nicholai. 
ACA, Reg. 2388, fol. 130. 
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9 Ú 
Perpignan, 26 novembre 1415. 


L'infant Alphonse recommande Thomas, fils du duc éthiopien Barthé- 
lemy de Sanno qui va en pèlerinage à Saint-Jacques de Galice. 


Alionsus etc. 

Reverendis, venerabilibus, eggregiis, mobilibus et devotis quibus- 
libet archiepiscopis, episcopis, abbatibus, prioribus, ducibus, comitibus, 
vicecomitibus, conestabulariis, gubernatoribus, baronibus, capitaneis 
gentium armorum, ammiratis marium, custodibus passtum, portuum- 
ve rectoribus quarumvis civitatum, villarum, castrorum atque loco- 
rum, militibus, scutifleris et personis singularibus et aliis, ubilibet 
exercentibus juridiccionem quantambibet ... salutem et dileccionem. 

Constituto coram excellencie mostre presencia, Thoma, filio, ut 
asserit, ducis Bartholomei de Sanno, Índie majoris Ethiopie, ad partes 
occiduas et alias pro liminibus beati Jacobi aliisque sanctuariis imibi 
visitandis, se de presenti accedere affirmante, per eademque vel alia 
diversa itinera et regiones eligendas ab eo, unde viam ab Índia ipsa 
huc venire inceperat ad propria remeare volente, requisivit inde a nobis 
remedium in litteris contentum presentibus, sibi concedi. 

Nos, ejus requisicionibus liberaliter inclinati, vestrum singulis 
premissa harum serie intimantes, vos dictos benivolos et amicos, ro- 
gamus obnixe vobisque dictis officialibus et personis subditis dicimus 
et mandamus expressius et de certa sciencia quatinus Thomam pre- 
dictum ad et per quascumque regiones, patrias, provincias, terras et 
civitates, villas, opida, vias atque itinera ire ad partes jamdictas, redi- 
reque transire, et tbique morari de die et de mocte, tam per terram 
quam etiam per aquam dulcem et salsam, una cum ejus familia, equi- 
taturis vel sine, auro et argento, rebus et bonis quibuslibet omni obs- 
taculo quiescente, libere permittatis, eis de securo transitu atque salvo 
conductu, victualibus, litterisque navigiis et aliis opportunis habun- 
danter et largiter providendo: nam ex his vos, dicti benevoli et amici, 
mos vestris precibus ad similia obligabitis et majora. Vos vero offi- 
ciales et persone subdite amtedicti, possitis de obediencia debita apud 
ipsum dominum regem et nos merito commendari. 

Datum Perpiniani, sub nostro sigillo secreto, die .XXVi. novem- 
bris, anno a Nativitate Domini .m.ecccxv. 

A. primogenitus. 
Dominus princeps mandavit mihi 


Petro Companyoni. 
ACA, Reg. 2452, fol. 82-B2v. 
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I0 
LISTE DES PÈLERINS' 


AGRAMONT, Bertrand d', pèlerin catalan de Saint-Jacques. 142f, 27 aoút 
(2570, f. 156): 

ANCILA, Guillaume d', chevalier anglais, pèlerin de Saint-Jacques. 1382, 
30 Oct. (1274, Í. 213T). 

ANGLESOLA, Béranger d', pèlerin catalan du Saint-Sépulcre. 1379, 15 Oct. 
(1568, Íf. 47). 

ARAGON, héraut d'armes de Jean I, pèlerin du Saint-Sépulcre. 1387, 30 
aott (1867, Í. 44). 

ARTES, Pierre d', chambellan du roi d'Aragon, pèlerin de Saint-Jacques, 
1386, 20 mai (1674, Í. 52). 

ARUNDELL, Guillaume d', chevalier anglais, pèlerin de Saint-Jacques. 1399, 
20 nov. (2243 Í. 27V). 

AVIGNON, Jean d', damoiseau provençal, pèlerin de Saint-lacques. 1392, 
15 janv. (1879, Í. 120). 

Bas, Jacquet de, ménestrel du duc de Bar, pèlerin du Saint-Sépulcre. 1389, 
11 déc. (1957, £. 48). 

BARABALLO, Antoine, chevalier napolitain, pèlerin de Saint-Jacques. 1379, 
20 sept. (1658, Í. 5). 

BaRiLt, Nicolas, chevalier napolitain, pèlerin de Saint-Jacques. 1379, 20 
sept. (1658, Í. 5). 

BEARN, Bertrand de, écuyer de la famille de Gaston de Foix, pèlerin de 
Saint-Jacques. 1380, 23 déc. (1270, f. 30). 

BENSISFLAN, pèlerin 'bohémien de Saint- Jacques. 1415, I5 févr. (2389, Í. 49). 

BENVEN, Burchard de, damoiseau allemand, pèlerin de Saint-Jacques. 1387, 
3 mars (1675 Í. 63v). 

BERNATET, Guillatme de, citoyen de Bayonne, pèlerin de Montserrat et de 
Sainte Eulalie. 1416, 2 janv. (2391, Í. 64Y). 

BERTRAN, François, camérier du roi d'Aragon, pèlerin du Saint-Sépulcre. 
1382, 23 sept. (C. R. D., Pere III, caixa 25). 

BIGHTON, Jean de, pèlerin anglais de Saint-Jacques et du Saint-Sépulcre. 

1389, 12 mars (1870, Í. 173). 

BLANÈS, Vidal de, pèlerin catalan du Saint-Sépulcre. 1392, 20 juin (1903, 
Í. Io5v). 

BLASERE, Jean de, clerc de Tournai, pèlerin du Saint-Sépulcre. 1387, 2 
juillet (1867, f. 9). 

BLONAY, Jacques de, chevalier savoisien, pèlerin de Saint-jJacques. 1381, 
25 avril (1269, f. 38). 

BLONAY, Nicolas de, chevalier savoisien, pèlerin de Saint-Jacques. Íbid. 


1 Les noms de famille des pèlerins ont été genéralement reproduits sous la 


forme mème qu'ils ont dans les registres de chancellerie, dans les quelques cas 
ou ils ont été ramenés à une orthographe plus rationnelle, la graphie du ma- 
nuscrit a été donnée à la suite entre parenthèses, ainsi que les vartantes quand 
le nom se rencontre plusieurs fois. Quant aux prénoms, ils ont été uniformement 
traduits en français, pour plus de simplicité, quoique la logique eut voulu qu'ils 
fussent donnés dans la langue des personnages désignés, ce qui dans trop de cas 
était impossible. On a indiqué à la suite la date des documents qui les citent, 
ainsi que, entre parenthèses, le numéro des registres de chancellerie et la page. 
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BopiER, Clément et Guillaume, de Pontoise, pèlerins français de Saint- 
. Jacques. 1381, 27 mars (1663, Í. 49). 

BouRgoxN, (Borbon), Géraud de, chevalier, pèlerin írançais de Saint-Jac- 
ques. 1380, 22 févr. (1656, Í. IGVv). 

BoucicauT, Jean le Meingre dit, maréchal de France, pèlerin de Saint- 
Jacques. 1415, II juin (2388, f. 130), voir plus haut la pièce 8. 
Bouner, Jacquet, de Pontoise, pèlerin français de Saint-Jacques. 1381, 

27 mars (1663, Í. 49). 

BRAQUE, Etienne, pèlerin parisien de Saint-Jacques, 1381, 17 avril (1663, 
i. 69Vv). 

BRENTE, Jacques, clerc éthiopien, pèlerin de Saint-Jacques. 1415, IÓ jan- 
vier, 22 févr. (2386, Í. 103, 2387, f. 84, 2389, Í. 52), voir plus haut 
les pièces 6 et 7. 

BiRISENCE, Jean de, écuyer lorrain, pèlerin de Saint-Jacques, 1380, 22 fév. 
(IG56, Í. I6v). 

BucaNav, Ebrehard de, damoiseau allemand, pèlerin de Saint-Jacques 
1387, 3 mars (1675, Í. 63V). 

BUCHNAV (Buchav), Gotschallc de, damoiseau allemand, pèlerin de Saint- 
Jacques, ibid. 

BunEror, Geofiroi de, pèlerin parisien de Saint-Jacques. 1381, 27 mars 
(1663, Í. 49). 

Busca, Joan marquis de, pèlerin de Saint-Jacques, 1381, To sept. (1271, 
. 95). 

CABELLAN, Jean, bourgeois de Gand, pèlerin flamand de Saint-Jacques. 
1379, 27 aott (1657, Í. III). I 

GA CIRERA, Jacques, pèlerin catalan de Saint-Jacques. 1380, 9 février 
(1265, Í. 134). 

CaA-PLANA, Arnaud, pèlerin catalan de Rome. 1387, IO sept. (1944, Í. 143). 

CaNNE, Henri de, damoiseau allemand, pèlerin de Saint-Jacques. 1387, 3 
mars (1675, f. 63V). 

CARACHO, Jean, chevalier napolitain, pèlerin de Saint-Jacques. 1379, 20 
sept. (1658, f. 5). 

CARROÇ, Alamany, pèlerin catalan de Saint-Jacques. 1381, 14 mai (1269, 
Í. 73). 

CASTELIAN, Jacques, chambellan de la reine Yolande, pèlerin catalan de 
Saint-Jacques. 1386, 20 mai. (1674, Í. 52). 

CastETr, Pierre, chapelain gascon, pèlerin du Saint-Sépulcre. 1420, 27 Íév. 
(2568, f. 94V). 

CASTRINIGRI, Gontier comte de, pèlerin de Saint-Jacques. 1379, 18 sept. 
(1658, f. 2). 

CAUPENE, Jean seigneur de Catupene et Osseran, pèlerin gascon du Saint- 

Sépulcre. 1420, 27 févr. (2508, f. 94V). 

CHALLES, Guillaume de, écuyer savoisien, pèlerin de Saint-Jacques. 1381, 
18, 19, 25 avril: iL, 20 juin (1260, f. 38, 1272, f. 75: 1663, Í. 7OV, 
1664, í. 2). 

CHAPELAYN, Jean le, écuver du roi de France, pèlerin irançais de Saint- 
Jacques et d'autres lieux saints. 1396, 2 févr. (1889, Í. 142). 

CocoNaro, Boniface de, chevalier, chambellan du duc de Milan, pèlerin de 
Saint- Jacques. 1381, 3 mai, II aoút (1663, Í. 84: 1754, Í. IO7V). 

COLOMBIER, Jean, pèlerin français de Saint-Jacques. 1391, IS mai (1959, 
f. I81IV). 
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CoLTELLER, Ar., de Perpignan, ermite à Montserrat. 1381, 22 aout. (1754, 
Í. 123V). 

ComMMiINES (Conmines), Jean de, chevalier du comte de Flandre, pèlerin 
fliamand de Saint-Jacques. 1416, 14 juillet (2360, Í. 42). 

CoMPaANY, Jean, pèlerin catalan de Terre Sainte. 1415, 25 juillet (2387, 
Í. 129). 

ConoNa, héraut du sire de Coucy, pèlerin français de Saint-Jacgues. 1384, 
22 nov. (1671, Í. 15). 

Cosr, Estibor de, pèlerin bohémien de Saint-Jacques. 1415, I5 févr. (2389, 
f. . 

CouRcy (alias Cossi), Guillaume de, chevalier normand, pèlerin de Mont- 
serrat. I38I, 23 avril, 5 nov. (1663, Íf. 73, 1665, f. 26V). 

CRAON, Pierre del, chevalier français, pèlerin de Terre ante, 1395, 
23 avril, II mai, 26 nov. (1887, Í. 104, IQ68, f. 36, 1889, Í 

CZTIAN, Jacques de, pèlerin polonais de Saint-Jacques. 1379, I5 avril dl (264, 


. 94). 

DELLA Rocca, Le fils du comte Rigo, pèlerin corse de Montserrat. 1393, 
12 Sept. (1965, Í. 156), voir plus haut pièce 3. 

DEz-Carç, Perico, huissier d'armes, pèlerin catalan du Saint-Sépulcre, 
1384, 7 Oct. (1748, f. 94). 

Douar (Duay), Guillaume de, pèlerin parisien de Saint-Jacques. 1381, 
27 mars (1063, Í. 49). 

ESPONAHI, comte de, chevalier allemand, pèlerin de Saint-Jacques. 1397, 
21 jamv. (2345, Í. II4). 

EstENGA, Jean d', chevalier anglais, pèlerin du Saint-Sépulcre. 1382, 30 oct. 
(1274, Í. 213V). 

FERRANDEZ DE LATZANA, Diego, chevalier castillan, pèlerin de Rome. 1400, 
22 févr. (2173, Í. 60V). 

FimBES, Catherine de, femme de Jean de Montbriscn, pèlerine française 
de Saint-Jacques. 1384, 13 janv. (1670, Í. 4V). 

FLOYSON (alias Fléon), Jacques de, écuyer français, pèlerin de Saint-Jac- 
ques. 1399, 7 oct. (2243, Í. 15). 

GAÈTE, Amaury de, pèlerin napolitain de Saint-Jacques. 1415, 22 avr. (2389, 
Í. 64V). 

GaÈrE, Maitre François de, pèlerin napolitain de Saint-Jacques. Íbid. 

GAÈETE, Jéròme de, pèlerin napolitain de Saint-Jacques. Ibid. 

GatÈtE, Nicolas de, pèlerin napolitain de Saint-Jacques. Íbid. 

GERARD, Jean, laique de Tournai, pèlerin du Saint-Sépulcre. 1387, 2 juil. 
(1867, Í. 9). 

GrrEro, Nicolas de, pèlerin napolitain de Saint-Jacques. I4I5, 22 avril 
(2389, f. 

GRoOS, Rorrert chevalier allemand, pèlerin de Saint-Jacques. 1379, 18, 23 
sept., 1380, 8 mars (1658, Í. 2v, 1265, Í. 37Vv, I656, Í. 27V). 

GROTE, Antoine de, pèlerin napolitain de Saint-Jacques. 1415, 22 avril 
(2389, £. 64). 

GUIDESOR, Milles, chevalier anglais, pèlerin du Saint-Sépulcre. 1382, 30 oct. 
(1274, Í. 213V). 


Sur les aventures de Pierre de Craon en Espagne, avant son pèlerinage 
en Terre Sainte. voyez H. COURTEAULT, La fuste el les aventures de Pierre de 
Craon en Espagne. Dans Bibliothèque de l'Ecole des Chartes, tome 52, 1891, 
P. 431-448. 
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GunpENoEst, Henri, pèlerin allemand de Saint-Jacques. 1380, 4 avril. 
(1656, Í. 87). 

HALLUIN (Alleuin), Morelet d', écuyer du comte de Flandre, pèlerin fla- 
mand de Saint-Jacques. 1380, IS sept. (I659, Í. 123). 

HazZE DE VVALDECLIE, Guillaume, pèlerin allemand de Saint-Jacques. 1405, 
23 nov. (2180, Í. 33V). 

HuN, Jean, bourgeois de Gand, pèlerin de Saint-Jacques. 1379, 27 aout 
(1657, Í. III). 

HurzeLEM, Henri de, chevalier allemand, pèlerin de Saint-Jacques. 1379, 
I8, 23 sept., 1380, 8 mars (1658, Í. 2v, 1265, Í. 37Vv, 16356, Í. 27V). 

ISALGUER, Jacques, pèlerin toulousain de Saint-Jacques. 1382, 28 juin 
(C. R. D., Pere LII, caixa 23). 

Jacques l, roi d'Arménie, pèlerin de Poblet. 1391, 6 juin (1961, í. IIVv). 

JEAN, chrétien indien, pèlerin de Saint-Jacques. 1414, 3 aoút (2381, Í. 82). 

JUYILA (alias JUYAN), écuyer de la table du roi d'Aragon, pèlerin catalan 
de Saint-Jacques. 1388, 8 mars, 13899, 12, 13 sept. (1954, Íf. B2Vv, 

l 2053, Í. II7V: 2056, í. 108). 

LABOURET, Etienne, de Pontoise, pèlerin írançais de Saint-Jacques. 1381, 
27 mars (1663, Í. 49). 

LapRoNI, Petrillus, chevalier napolitain, pèlerin de Saint-lacques. 1379, 
20 sept. (1658, Í. 5). 

LAILLER, Richard de, pèlerin parisien de Saint-Jacques. 1381, 17 avril 
(1663, Í. 69V). 

LAMOHUE, Jean, de Pontoise, pèlerin írançais de Saint-jJacques. 138I, 
27 mars (1663, Í. 49). 

LAUTREC (Lantres), Pierre vicomte de, chevalier français, pèlerin de Saint- 
Jacques. 1386, 9 oct. (1674, Í. 147). 

LEpuix, Boniface de, marchand de Bayonne, pèlerin de Montserrat. 1408, 
I. nov. (2186, £. 75Y), voir plus haut pièce 5. 

LESACH, Philippe, de Pontoise, pèlerin fÍrançais de Saint-Jacques. I38I, 
27 mars (1663, Í. 49). 

. LIBOZE, Stiborios de, pèlerim allemand de Saint-Jacques. 1405, 25 nov. 
(2180, Í. 33V). 

LaNCoLN, Jean de, chapelain anglais, pèlerin du Saint-Sépulcre. 1382, 
30 oct. (1274, Í. 213V). 

LoBAR, Jean de, citoyen de Bavonne, pèlerin de Montserrat. 1399, 4 Oct. 
(2172, Í. IV). 

LOGAYA, Jacques, pèlerin majorquin de Montserrat et de Saint-Narcisse de 
Girone. 1417, 12 janv. (2560, £. 74). 

LuxEmBouRG, Borleurs ou Bourleus de, chevalier de la maison du duc 
de Bar, pèlerin français de Saint-Jacques. 1381, 13, 28 juin (1663, 
Í. 136v, 1821, Í. 84V). 

MaAbDERA, Raymond de, prétre de Bordeaux, pèlerin de Montserrat et du 
Saint-Sépulere. 1419, 20 févr. (2564, Í. 185). 

MarasUa, Louis de, pèlerin français de Saint-Jacques. 1391, I5 mai 
1959, Í. I8IV). 

MANSFELD (Manfelt), Boson, comte de, chevalier alemand, pèlerin de 
Saint-Jacques. 1387, 3 mars. (1675, f. 63V). 

MaANSFELD (Menesfelt), Folrad comte de, chevalier allemand, pèlerin de 
ger cques. 1414, 25 NOV., I41I5, 8 févr. (2387, Íí. 6Iv:, 2389, 
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Manrio, G. de, chevalier, pèlerin de Saint-jacques. 1385, 14 avril (1672, 

. 144€). 

MARSAN, Pierre seigneur de, écuyer gascon, pèlerin du Saint-Sépulcre. 
1420, 27 Ífévr. (2568, Í. Q4V). 

MaATAMOROS, Jean, d'Antequera, pèlerin de Terre Sainte, ermite. 14I9, 
IS mars (2565, Í. 136Y). 

MEVELIOT, Aignan, de Pontoise, pèlerin français de Saint-Jacques. 1381,. 
27 mars (1663, Í. 49). 

Mocasco, Clément de, pèlerin polonais de Saint-jacques. 1379, 1I5 avril 
(1264, Í. 94). ' 

MopaRRA (alias Mudarra), Alphonse, pèlerin du Saint-Sépulcre. I4II- 
1412 (C. R. D., Ferran, caixa I, passim). 

MONTATAYRE, Jean de, pèlerin parisien de Saint-Jacques. I38I, 17 avril 
(1663, Í. 69Y). 

MovNTB8RISON (Muntbriso), Jean de, pèlerin français de Saint-jacques 1384, 
13 janv. (1670, É. 4v). 

MOoNTLUEIL (Monteluppello), Jean de, seigneur de Chautagne (Contagnie) 
chancelier du roi de France, pèlerin savoisien de Saint-Jacques. 1419, 
I2 mai, 15 juillet, 21 mov. (2504, Í. 195, 25065, Í. 175V, 2567, Í. 54: 
2670, Í. 94). 

NarHEN, Salvat de la, chamoine de Bayonne, pèlerin de Montserrat et de 
Sainte Eulalie de Barcelone. 1416, 2 janvier (391, Í. 64V). 

Nac, Jean, écuyer anglais, pèlerin de Saint-Jacques. 1398, 3 aoút (2166, 
. 182). 

NEre, goma de, de Bayonne, pèlerin de Montserrat. 1400, 17 mars (2173, 

. 65). 

Nura, Jean de, de Gaete, pèlerin napolitain de Saint-Jacques. 1415, 22 
avril (2389, í. 64Y). 

ORMINGHAM (alias Erpingham), Thoma:, chevalier anglais, pèlerin du 
Saint-Sépulere. 1387, 26, 27 juillet (1751, f. 84v, 1867, Í. 25v). 
OTLINGER, Jean, pèlerin allemand de Saint-Jacques. 1417, (8 mars (2452, 

Í. I5IV). 

OUCCa, Thomas, de Palerme, pèlerin sicilien de Saint-Jacques. 1417, 27 
mai (2562, Í. 84). 

PaLAaYs, Adadin de, pèlerin írançais de Saint-Jacques. 1381, 8 aoúut (1754, 
É. IO7V). 

PaLavs, Embrasin de, pèlerin Írançais de Saint-Jacques. Ibid. 

PanLavs, Bresin, Bresijong, écuyer de la duchesse de Bar, pèlerin parisien 
de Montserrat. 1380, 7, II, IS, 20 Oct. (1660, Í. 8v, 21, 25, 36Y). 
PANXE, Tutxo, de Gacte, pèlerin napolitain de Saint-jaoques, 1415, 22 

avril (2389, £. 64Yv). 

PARADIS, Thierri, écuyer allemand, pèlerin de Saint-jJacques. 1379, I8, 23 
sept. (1658, Í. 2Vv, 1265, Í. 37V). 

PASQUE, chevalier polonais, pèlerin de Saint-Jacques. 1380, 2 jamv. (1658, 
Í. 107). 

Pau, François de, conseiller du roi d'Aragon, pèlerin catalan de Saint- 
Jacques. 1388, 8 mars, 1389, I2 sept.: 1390, 28 juin (1934, í. 82v: 
2053, fÍ. II7V, 2050, Í. 25). 

PECHECHELLO, Attanellus, chevalier napolitain, pèlerin de Saint-jacques. 
1379, 20 sept. (1658, f. 5). 
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PEISHACH (sans doute PASSAC) Gauthier de, pèlerin írançais de Saint- 
Jacques. 1386, 12 févr. (1673, f. 46V). 

PESTINA, Jacques de, pèlerin napolitain de Saint-Jacques. 1415, 22 avril 
(2389, £. 64V). 

PireRRE, Frère, de l'ordre de Saint-Macaire, pèlerin éthiopien de Rome et 
d'autres sanctuaires. 1421, 6 mai (25069, Í. 214). 

Piricn, Jean, chevalier polonais ou hongrois, pèlerin de Saint-jacques. 
1380, 2 janv., IO juin (1658, Í. 107, I659, Í. 32V). 

PoNTrovsE, Jean, de Pontoise, pèlerin français de Saint-Jacques. 1381, 27 
mars (1663, Í. 490). 

PUISCHAUT, Aubert, chevalier Ífrançais, pèlerin de Saint-Jacques. 1391, 
5 aoút (1878, Í. Q5). 

PULCROMONTE, Alain de, pèlerin de Saint-Jacques. 1386, 18 févr. (1673, 


Puvs, Jacques de, pèlerin parisien de Saint-Jacques. 1381, 17 avril (1663 
Í. 69V). 

(QUIBE, Simon de, barbier de l'infant Jean d'Aragon, pèlerin catalan de 
Saint-Jacques. 1381, 17 mars (1663, Í. 30V). 

RANDO, Jean, pretre de Bordeaux, pèlerin de Montserrat et du Saint- 
Sépulcre. 1419, 20 tévr. (2564, f. 185). 

RayNauDbD, Frère, ermite, pèlerin catalan. 1379, 12 nov. (1508, f. 98). 

RazoNoF, Paul de, chevalier hongrois, pèlerin de Saint-Jacques. 1380, IO 
juin (1659, í. 32v). 

RODRÍGUEZ, Maria, repentie de Séville, pèlerine. 1383, 9 avril (1817, Í. 77YV). 
Voir plus haut la pièce 1. 

Ros, Pierre, prètre de Bordeaux, pèlerin de Montserrat et du Saint- 
Sépulcre. 1419, 20 févr. (2564, Í. 185). 

Rosseul, Jean, chevalier anglais, pèlerin de Poblet. 1415, 12 Oct. (2355, 
. 739). 

RUCERUGEN, damoiseau allemand, pèlerin de Saint-Jacques. 1387, 3 mars 
(1675, £. 63V). 

SAINT-JEAN, Vital de, citoyen de Bayonne, pèlerin de Montserrat et de 
Sainte-Eulalie de Barcelone. 1416, 2 janvier (2391, Í. 64Y). 

SALUCES, Hugues fils du marquis de, pèlerin de Saint-Jacques. 1381, 20 
mai, 1382, 24 janv. (1663, f. 102, 1665, Í. 108). 

SANCCIA OLIVERA, Soeur, religieuse augustine, pèlerine de Saint-Jacques. 
1395, II mai (1967, f 

SÀNCHEZ, Pierre, et son neveu, pèlerins castillans de Jérusalem. 1420, 
20 avril (2569, f. 56V). 

SAN FERIOLO, Pierre de, écuyer de Barnabo de Milan, pèlerin milanais de 
Saint-Jacques (1382, I£ novembre, 1383, 21 et 30 juillet (1274, Í. 
234v, 1282, Í. I17Vv, 1668, f. 60). 

SAN SEVERINO, Charles de, de la milice de Sainte-Catherine du Sinai, pè- 
lerin du Saint-Sépulcre et d'autres sanctuaires. 1414, 3I oct. (2389, 
Í. I5V). 

SAN SEVERINO, Léonet de, pèlerin mapolitain de Saint-Jacques, 1384, 13 
juil. (1285, Í. 116). 

Savorgs, Humbert bàtard de, pèlerin savoisien de Saint-Maximin en Pro- 
vence. 1415, 2I mars (C. R. D., Ferran I caixa 6, n. 863), pèlerin 
de Saint-Jacques. 1419, 4. févr. 23 avril, 2t nov. (C. R. D. Alfons IV, 
caixa 2, n. 342, 2567, Íf. 7, 2670, Í. 94). 
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ScnHusyN, François de, pèlerin polonais de Saint-Jacques. 1370, 15 avril 
(1264, Í. 94). 

SCHIVARTZBURG (Svvartzburg), Henri comte de, noble allemand, pèlerin de 
Saint-Jacques. 1387, 3 mars (1657, f. 63V). 

SCIDERICH (alias Chidris) Lufard de, chevalier de Cologne, pèlerin alle- 
mand de Saint-Jacques. 1380, 4 avril, I8 nov. (1656, Í. 87, 1660, 

SCONEVELT (alias Sthonevelt, Esconevelt) écuyer du roi des Romains pèle- 
rin allemand de Saint-Jacques, 1415, 22 oct. (2391, Í. 26v, 2388, Í. IS2V). 

SEME, Gilles, pèlerin parisien de Saint-Jacques. 1381, 27 mars (10663, Í. 49). 

SENTABIT, Bernard de, prétre de Bordeaux, pèlerin de Montserrat et du 
Saint-Sépulcre. 1419, 20 févr. (2564, Í. 185V). 

SUAMBERCH, Mesturus, pèlerin polonais de Saint-Jacques, I414, 2 Jjanv. 
(2385, £. 59). 

SUANRICH, Siegíried, écuyer allemand, pèlerin de Saint-Jacques. 1379, I8, 
23 sept. (1658, Í. 2v, 1265, Í. 37V). 

TARENTE, Charles prince de, frère du roi Louis de Naples, pèlerin de 
Saint-Jacques. 1403, 26 févr. (2245, £. 103). 
THoMas, fils du duc Barthélemy de Sanno, pèlerin éthiopien de Saint- 
Jacques. 1415, 26 nov. (2452, f. 82), Voir plus haut la pièce 9. 
Tourer, Pierre, de Pontoise, pèlerin français de Saint-jacques. 1381, 27 
mars (1663, Í. 49). 

ToURNAY, Michel de, chapelain d'Eléonore de Castille, pèlerin de Sainte- 
Catherine. 1382, 21 aott (1274, Í. IS5V). 

TRova, Nicolas de, pèlerin napolitain de Saint-Jacques. 1415, 22 avril 
2389, f. 64V). 

TupEsco, Henri, écuyer anglais, pèlerin de Saint-Jacques. 1398, 3 aoút 
(2166 í. 182). 

VALENÇA, femme de Jean Dez-Pla, catalane habitant Cagliari, pèlerine de 
Montserrat. 1381, 8 juin (1663, Í. 134). 

VEDERRERE, Stanislas de, pèlerin polonais de Saint-jacques. 1379, I5 avril 
(1264, Í. 94). 

VERNI, Henneguin, dit le Flamand, pèlerin de Saint-Jacques, 1383, 3 juillet 
(1668, í. 47V). 

VigNNE, Jacques de, chevalier írançais, pèlerin de Saint-Jacques 1386, 
I8 avril, 29 mai (1674, f. 6 et 63V). 

ViLANova, François de, conseiller du roi d'Aragon, pèlerin de Saint- 
Jacques. 1400, 27 mars (2173, Í. 71). 

Via, Pierre de, citoyen de Bayonne, pèlerin de Montserrat, 13909, 4 Oct. 
(2172, Í. IV). 

VVarpov (Valdove, Valldobbe) Jean de, conseiller du roi des Romains, 
pie allemand de Saint-Jacques. 1415, Z2 oct. (2388, f. 152V: 239I, 
Í. 26V). 


JEANNE VIELLIARD 


Archives Nationales, Paris. 


L'ARS PRAEDICANDI DE FRANCESC EIXIMENIS 


Descobrírem temps enrera aquesta obreta eiximeniana, com- 
pletament ignorada dels bibliògraís, en un manuscrit de la Biblioteca 
Jagellon de Cracòvia ". Posteriorment, gràcies als treballs d'Harry 
Caplan ", hem sabut l'existència d'altres dues còpies, també del s. XV, 
4 la Universitat de Budapest (n. 73) i al Vaticà (Ottob. lat. 396). 
Hem disposat de fotocòpies d'aquests dos mss. en publicar el text 
de l'Ars praedicandi segons l'exemplar de Cracòvia. Per elles hem 
pogut esmenar no pocs passatges confusos i incorrectes del nostre 
ms. bàsic, així com emplenar no poques llacunes que hom ende- 
vinava a la simple lectura del mateix. De les dues còpies dar- 
rerament descobertes, la de Roma és la més passable. Tot i ésser 
generalment més correcta, no està exempta, però, d'omissions i lla- 
cunes, fruit de la inatenció del copista. El text de Budapest és ma- 
nifestament germà del de Cracòvia. 

Ens considerem rellevats de repetir ací la descripció, que do- 
nàrem ja, del ms. de Cracòvia, en anunciar-ne la troballa. Del de 
Budapest, misceHani i de poc interès, en publicà una suficient no- 
tícia descriptiva J. Csontosi l'any 1879 Í, la nostra Ars praedicandi, 
anònima, es troba als ff. i1O9"-Ir4 sota l'epigraf Modus praedi- 
candi. Quant al ms. Ottobonià, procedent de la llibreria del Duc 
d'Aeltemps, per la seva importància per a nosaltres, en donarem 
ací una ampla ressenya que ens ha facilitat amablement el doctis- 
sim Scriptor de la Vaticana Mons. A. Pelzer, el qual regra- 
ciem públicament de tot cor. La descripció és com segueix: 


to Vegeu cEstudis Franciscanss, t. 36(1925)450-452. 

3 HARRY CAPLAN, Medimeval Artes praedicandi (Cornell Studies in Clas- 
sical Philology, vol. 24), Ithaca-Nevv YorE, 1034, 5. 84, p. IG: Medsceval Artes 
praedicandi. A suppl. Hand-List (Cornell Studies ... vol. 25), Ithaca-Nevv 
Yorts, I936, . 84, PD. 12-13 

eMagyar lo ariv Szeules 1879, Dp. 69-83. 
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Roma, Ottob. lat. 396, s. XV inc., 72 ÍíÍ. pap.-perg. de 22 per IS cm. 
Escrit a ratlla tirada per diverses mans. Epigraís en atzur i vermelló i en 
general sense caplletrar. 

Conté: l (fi. 2r-13v) Tractatus de sensibus sacre seripture editus a 
fratre philipo riboti magistro in sacra pagina ordints fralrum heate marie 
de monte carmels: "Reuerendo in christo... domino bertrando de monte 
rotundo archidiacono Dbisuldunensi ecclesie Gerundensis, frater philipus 
riboti... "Sacra sceriptura pulcre..." Comença el text: "Sacra Scriptura 
sicud se extrinsece..." i acaba: "...breviter sufficiant" ". 

2 (ff. 14r-20v). (Joh. de Villanova sive Cabilonis) Ars brevis ad fa- 
ciondum sermones secundum formam syllogisticam: "Hec est ars brevis 
et clara ad faciendum..." Acaba: ... "Cuius regnum permanet per infi- 
nita secula seculorum Amen" ". 

3 (ff.. 20v-44r) (FANCISCI EIXIMENIS AÀRS PRAEDICANDI). (Én el ms.: 
Incipit opus quoddam 1m quo agitur de fine Christi docirime et predica- 
cionts juxia processum causarum): "Jesus Christus tocius nature humane 
pastor .. Y Acaba: "... dicta sufficiant. Explicit Ars predicandi". 

4 (fí. 44v-50v). Raymundi Lulli Ars abreviata predicacionis: "Cum 
hec sit maior Ars predicacionis que sic intitulata est et in qua sunt .CxXXVi. 
sermones .. . idcirco hanc componimus Artem abreviatam in qua implicatur 
maior Ars." Én cinc distincions. Acaba: ... "scire animo affectante Ray- 
mundus qui insuper Lulius vocatur... patravit librum mense febroarii 
vocato... anno incarnacionis Íhesu Christi mocoxi in mense februarii" ". 

9 (fi. 5ir-59v). (Tractatus de arte praedicandi): In isto libello conti- 
nentur quatuor capitula in quorum primo ponuntur ...7 Acaba: "... fecerit 
mencionem, ipsis honor et gloria per infinita seculorum secula ament", 3 

6 (ff. 59v-Gir). (Joh. de Rupella Ars conficiendi sermones): "Cum 
plures sint modi predicandi..." Incomplet. Acaba: Ú... primum modum 
vel 3um vel" ". 

7 (fí. G2r-69v). Regymundi Lull lsber de ente simplictter absoludo: 
Deus, cum tua virtute et bemediccione incipit...: Ens simpliciter abso- 
lutum.. 7 Acaba: Ú...simpliciter sint facti. Ad laudem et honorem dei 
finivit Rayvmundus istum librum in civitate Vienne dum ibidem erat con- 
silium generale mense marcii anno millesimo cCCxIr incarnacionis domini 
nostri Ihesu Christi" ". 

8 (ff. 69r). (Sermó català sobre la Verge): , Respectable e devotíssim 
auditori: Conformar me vull ab les paraules..." Acaba: ".., dient li hu- 
milment e pia: Ave Maria". 


56 Joan de Chàlons, contemporani del mostre menoret, pertanyia a l'Orde 
del Císter. Vegeu Hist. lstt. de la France, t. 34(19014)219. Harry Caplan (0. c., 
n. 52) n'assenyala 7 mss. 

t Vegeu P. B. M.e XIBERTA, O. C., en ecAnal. Ord. Carm.o VI, 468-472. 

8 Hist. Lstt. de la France, t. 20, 1885, n. 248, p. 330: J. AVINYÓO, Les obres 
autèntiques del Beat Ramon Llull. Barcelona, 1035, p. 273. Harry Caplan no- 
més l'esmenta en el pròleg de la seva obra. 

T Atribuit adés a Fra Joan de GaHes O. M., adés a Tomàs de VValeis. 
Imprès com anònim. Vegeu HARRY CAPLAN (0. c., n. 62, p. 13-14) el qual n'as- 
senyala una dotzena de mss. 

8 HamRY CAPLAN O. c., N. 31, P. I 

P. Vegeu Les obres autèntiques del Beat Ramon Llull, p. 265. 
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L'autenticitat de la nostra Ars praedicandi quedà a bastament 
provada en el treball de conjunt que dedicàrem l'any 1928 al gran 
poligraf gironi ". Ella vingué a ésser el pròleg dels tres volums de 
sermons llatins que deixà en morir al seu convent de Girona, la 
pèrdua dels quals avui hem de lamentar Y. Ells serien segurament, 
donades les dots de narrador àgil i sagaç observador que posseia 
el gran escriptor franciscà, d'un valor inapreciable per a l'estudi del 
medi social de la mostra Pàtria en aquells temps reculats. 


En la nostra edició, com hem dit, seguim el ms. cracovià 
(— A), suplert o esmenat sovint per l'Ottobonià (F— B) i poques 
vegades pel de Budapest (-—— C). No sempre indiquem els man- 
lleus i transposicions que fem, per no demanar-ho la importància 
literària del text i per no fer carregosa la seva impressió. N'as- 
senyalem, només, els més importants, i curem de verificar, sempre 
que podem, les citacions biblico-patrístiques de l'autor. El que im- 
porta, creiem, ara com ara — ja que cap dels mss. de què dispo- 
sem no és perfecte i mentre esperem que algun sortós escorcollador 
d'arxius ens retrobi els tres volums esmentats suara — és posar en 
circulació aquesta única reliquia que ens resta de l'obra oratòria 
d'Eiximenis, l'Ars praedicandi, que anem a llegir per primera 
vegada. 


0 Fra Francesc Eirimenis O M (r240f-14092) cEstudis Franciscansa, vol. 
40 (1928), 437-500. , . 
Vegeu vArchivo Ibero-Americanos t. IÍ, I914, 23I i any I929, p. 86. 
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Iacipit ARS PREDICANDI POPULO edita a reuerendo magistro 
Francisco Echimenis, ordinis minorum, conuentus Gerunde, prouincie 
Barchinone etc. 


Sequitur Prologus 


Jhesus Christus, tocius mature pastor et pater ac frater dulcis- 
simts, ad hoc inter alia dignatus est ad mostra despicabilia descen- 
disse hospicia, ut eterne predestinacionis filios uigore sui efficacissimi 
meriti et predicacionis uirtuosissime ac doctrine sacratissime ad unita- 
tem illam celsitudinis duceret diuinissime ciuitatis. Et licet tam ens 
reuerendissima merita quam preces preclarissime ineffabilis sint pres 
conii et uirtutis, de eius tamen predicta doctrina altissima que toti 
mundo lumen uerum extitit et lucerna, est in hoc opusculo simpliciter 
pertractandum ad gloriam et elucidacionem sue adorande maiestatis 
et ad utilitatem animarum, pro quarum salute idem fons sapiencie 
ipsam uelud phison in terra nostre peregrinacionis effudit latissime 
ad lucrum aliquod salutiferum mei, rudis et pauperculi scriptoris. En- 
uocato igitur primitus et principaliter eius Sacro auxilio, in processu 
huius opusculi in dicendis sic procedam: et primo, iuxta causarum 
processum agetur de fine Christi doctrine et predicacionis eximie, 
secundo, de causa efficiente, scilicet de ipso predicante qualis debet 
esse in se, tercio, de forma et modo quam seruare debet, quarto, de 
materia predicanda que est Christi doctrina egregia supratacta etc. 
Post prohemium, incipit tractatus huius artis. 


Capitulum primum: De causa finali predicacionis 
etc. 


Circa finem predicacionis, quod est primum discuciendum, breui- 
ter edocere uolo quod principalis finis omnium est gloria Dei, laus 
et honor, iuxta illud Prouerbiorum .xvi".: Omnia propter semetipsum 
fecit Dominus. Hinc est quod predicatores uerbi Dei in sua predica- 
cione summe debent attendere ad hoc quod gentes instruant prudenter 
et non multum alte loguendo ad Dei excellenciam eis explicando quo- 
niam Deus est bonus, sapiens, dulcis, benignus, pius, iustus, uerax, 
omnia uidens, omnia clare sciens et sic de aliis perfeccionibus diui- 
nis, ut ex hoc moueatur populus ad Deum plus honorandum, timen- 
dum, laudandum et amandum. Hoc enim summe debet esse semper 
intentum a predicante, ut per ea que predicat, populus incendatur et 
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informetur ad predicta. Et sic predicanti promittit Deus premium 
eternum, ipso dicente Ecclesiastici 1i".: Qui me elucidant, uttam aeter- 
nam habebunt. 

Secundus finis predicatoris est salus populi, propter quam de celo 
descendit Dei Filius habitu mostre mortalitatis uestitus, et propter 
quam a principio misit sanctos suos, primo patriarchas, secundo pro- 
phetas, postea apostolos et discipulos suos, ac postmodum martires 
et doctores, ut tangit Gregorius in prologo Moralium 1, et ulti- 
mo ordines, maxime mendicancium, qui ad hoc specialiter fuerunt a 
Deo missi et ab Ecclesia Romana approbati et suscepti, et ex eorum 
aliqui confirmati et magnis priuilegiis et graciis dotati: quibus Omni- 
bus insimul Deus Pater dixit uerbum quod Christus dixit discipulis 
euntibus ad hoc sacrum opus: Elegi uos, inquit, ut catis el fructum 
afferatis ei frucius ueslter maneat. Quia hoc sacrum opus sic est mun- 
do necessarium quod, ut dixit ille euangelicus Isaias: Nsst Deus 
reliquisset nobis semen Sodoma fuissemus el quasi Gomorra essemus 
simniles. Dignatus est tamen nobis hoc sacrum semen relinquere sue 
gloriose doctrine ut uiuant in Deo et pascantur amime ille quas eter- 
naliter ex mimia sui caritate disposuit saluare. Ideo hoc seminare 0Í- 
ficium est ita sibi gratum quod, ut dicit Gregorius in Pastorali: 
Nullum in conspectu Dei omnipotentis maius sacrificium quam zelus 
animarum." Quiquidem zelus multum feruens ostenditur im predica- 
cione feruenti doctrine Christi. Hoc enim sacrum opus consumacio est 
plene caritatis qua propter Deum proximum eripitur de faucibus 8 mor- 
tis et reducitur ad statum salutis. Propter hoc dixit beatus Pater 
noster Franciscus quod saluti animarum nihil est preferendum, ex 
quo pro illis unigenitus Dei Filius seipsum exposuit morti crucis. 

Tercius finis huius sacri officii est salus et fructus meriti predi- 
cantis. Quem fructum exprimens Redemptor humani generis, Mat- 
thei .ve.: Qui fecerit et docuerit, magnus uocabitur in regno celo- 
rum. Et bene magnus, quia magnus apud angelos, et magnus apud 
homines, et magnus apud Deum. Et inferius hic in terris, sed maxime 
primo superius et in celis. Et merito, quia quilibet talis est lux mundi, 
sal .terre, tuba celestis, preco iudicis, angelus terrestris et homo ce- 
lestis, qui pro zelo ueritatis ingenite se offert bonis et malis, intrepide 
portans contra omne uicium gladium uerbi Dei, nulli defferens timore 
uel amore, propter quod merito tute spectare potest aureolam preter 
essenciale premium im patria, eo quod pro incommutabili iusticia 


LPL, 75, 524. 
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constanter bellauit hic in uia. Sed sunt nonnulli uento P superbie et 
uanaglorie inflati, meretricantes uerbum Dei, qui in suis uentosis pre- 
dicacionibus nullum finem de predictis intendunt, sed pocius repugnan- 
tem scilicet gloriam, famam propriam et honorem. Et ad hoc in comp- 
temptum uerbi Dei et in scandalum audiencium conuertunt se ad uerba 
picta, rimata et rethorice ornata, quibus. coniungunt pro sui majore 
ostentacione dicta quadriuii ut arismetice, geometrie, astrologie et mu- 
sice, licet sepius illa ignorent que dicunt. Aliquando dubia et raciones 
philosophicas uanissime pertractant, imo sepe usque ad celum caput 
irreverenter extollentes, laicali populo proponunt et adducunt theolo- 
gica ab eis inattingibilia pro hoc statu. Et quia isti quasi dracones attra- 
hentes insaciabiliter omnem tuentum, abiicientes angelico officio predi- 
cantis, noluerunt in aliquo fine predictorum Deum habere in noticiam et: 
timorem eius coram se. Ídeo tradit illos Deus sepius, ut ostendit illud 
Apostoli Ad Romanos JP. tn reprobum sensum ul faciant que non con- 
uentunt, repletos ommi iniquitate, malicia, fornicacione, aquartcia, nequi- 
Cia, plenos inuidia, dolo, malignitate, ut sunt susurrones, detractores, 
Deo odibiles, contumeliosos, superbos, elatos, tnsipientes et incom- 
positos, sine fide et sine federe el Sine misericordia, dicentes et cre- 
dentes se esse aliis sapienciores, stulls facti sunt et aliis contemptabi- 
liores. Et merito quia mutauerunt gloriam Dei in gloriam propriam 
et utilitatem ueram et permanentem sui et proximi in gloriam arun- 
dinis agitate et Íracte a uento glorie secularis. Tales enim sic predi- 
cando peccant mortaliter. Contra quos doctrina Christi clamat ad suum 
fontem inicialem Christum dicens: Deus meus, pone illos ut rotam et 
sicut siipulam ante faciem uenii qui sic in uento delectantur, ut de 
sua predicacione nullam uelint eternam retribucionem, sed hic affec- 
tantur recipere mercedem suam. Sepe uidimus in talibus predicato- 
ribus uentosis quod moriuntur ante tempus suum et tunc uel perdunt 
usum lingue uel alterius organi necessarii ad Joquendum, sic quod nec 
confiteri nec se ordinare ad Deum, ut consuetum est, possint. Et de 
causa finali hoc sufficiat. 


Capitulum secundum in quo tractatur de causa efficiente predicacionis. 


Efiiciens causa predicacionis S siue exequens dicitur ipse predica- 
tor. Quis et qualis esse debet, ostendit nobis Dominus Isaie iii. 
ubi sic inquit: Supra montem excelsumm ascende iu qui euangelisas 
Syon, exalta im fortitudine uocem tuam, qui euangelisas Jerusalem, 
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exalia, mols timere, dic ciuitatibus luda: Ecce Deus uester. Ubi per 
hoc intendit loqui in fortitudine 4 predicatori qui euangelizat et pre- 
dicat gentibus Syon, que interpretatur speculacio, et est Christi doc- 
trina, que secundum Gregorium nobis proponitur ut speculum: 
in qua nostra feda uel pulcra conspicimus $. Et si adhuc sic loquimur 
tanquam ille qui predicat de illa celesti urbe, id est de illa celesti Ieru- 
salem que est mater imo finis noster. Ut igitur tali sic cuangelizanti 
credatur, requiritur quod sit sciens ad discernendum, uerax ad pro- 
nunciandum, uirtuosus ad operandum, beniuolus ad tradendum seu 
predicandum. Expedit primo eciam quod ascendat supra moniem ex- 
celsum scilicet perfeccionis uite. Et notanter dicit excelsum quia nedum 
sufficit predicatori doctrine Christi quod sit in monte perfeccionis 
cuiuscumque, sed requiritur quod sit in monte períeccionis excelse, 
et quod sit pre aliis uerax in sermone et in iusticia uite, et quod sit 
pre aliis humilis, paciens, tractabilis et benignus, super omnia amans 
paupertatem, non sit conquisitor huius seculi, nec pomposus nec uen- 
tosus, ut non credatur ab auditoribus quod predicat propter lucrum 
sed propter fructum predictum. Et summe requiritur quod sit castus, 
quia ad hanc uirtutem maxime seculares attendunt, et sine qua est 
totaliter contemptibilis omnis sermo a quocumque dicatur. Requiritur 
eciam principaliter quod talis sit caritatiuus et accensus in Dei amore, 
et timore plenus ac penitencie et austeritate innixus, et exemplare ges- 
tibus, uestibus, uerbis et operibus sanctis et consiliis sanis. Et propter 
hoc expedit quod talis nulli sit multum familiaris, quia omnis familia- 
ritas parit contemptum, secundum quod experiencia docet, eciam inter 
sensatos sic est quantumcumque dissimile ad tempus et causa assig- 
natur, quia ex mimia familiaritate percipiuntur deflectus illius quibus 
redditur contemptibilis cuilibet eum uidet. Talis igitur qui taliter mon- 
tem excelsum ascendit, potest secure euangelizare de Christi doctrina 
altissima et de ciuitate superna miranda, quia dabitur sibi fides ab 
auditoribus , imo secure talis potest ciuitatibus, uillis et castris et cunc- 
tis populis dicere: Ecce Deus uester, id est: dico uobis ista ex parte 
Dei mei qui misit me ad uos. Et certe tunc omnes credunt tali et 
íaciunt illi reuerenciam quam possunt, hec enim est ueritas: quod si 
predicatores uerbi Christi essent uiri perfecti sicut tenentur esse, quod 
mundus hodie reciperet eos cum equali uel maiori reuerencia quam 
fecerunt munquam. Vident tamen seculares multos predicatores sic 
scandalosos, sic male edificantes eos in uerbis et factis, quod mirum 
est, et specialiter gracia Dei in hoc mirabiliter operatur, quia seculares 
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non lapidant eos tanguam capitaliter puniendos. Ísti sunt a Deo male- 
dicti, et hiis specialiter malediccionem eternam imprecatus est sanctus 
Franciscus si sint de suo statu, tanquam illi qui pondus Christi doc- 
trine quantum in se est reddunt contemptibile toto mundo. Quia sicut 
dicit Gregoriust : "Cuius uita despicitur, restat ut eius sermo uel 
predicacio contempnatur." His dicit Apostolus: Medice, cura tetp- 
sum. Verbum Dei in istis est sicut margarite inter porcos et sanctum 
inter canes, quibus comminatur Deus psalmo .xlix .: Peccatori autem 
dixit Deus: Quare tu enarras tusticias meas el assumis testamentum 
meum per os iuum2 Tu uero odtisti disciplimam, protecisti sermones 
meos reirorsum. Sequitur periculum quod dicit: Arguam te et sta- 
ituam contra faciem txam, id est: te arguendo super hoc, firmabo istud 
specialiter contra faciem consciencie tue adducendo iudicium dampna- 
cionis contra te. Nam tu sic uiuendo, iudicas temetipsum ad eternam 
mortem. 4d Romanos vi". capitulo scribitur: Quid ergo olium doces, 
teipsum non doces, qui predicas non furandum, furaris, qui predicas 
non mechandum, mecharis, im quo esse alium iudicas temetipsum con- 
dempnas. Et merito condempnandus es ex quo tua mala uita infirmas 
illam lucem solis celestis, scilicet Christi doctrinam sacratissimam que 
fundata est morte et sanguine eilus ac tantorum martirum qui pro tali 
et tanta ueritate se libentissime morti dederunt. Unde Gregorius: 
CNullus magis doctrinam Christi infirmat, nullus sic Christum impu- 
gnat, nullus maiorem hostem Dei tollerat quam ipsum qui alte pre- 
dicat et male uiuit." Talis enim clare ostendit se nom credere quod 
docet. Ideo predicator uerbi Dei, iuxta Augustini consilium, 
sic uitam suam et famam custodiat, specialiter propter doctrine Christi 
reuerenciam ut ipsa in cordibus audiencium fructificet et non erubescat 
detraccionibus laudatoris. Et nota quod maior est generans in fide 
quam muttans, ideo apostoli, ut apostoli, fuerunt maiores quam ut 
episcopi. Ideo ait Apostolus: Centum pedagog: inter uos, unus autem 
pater etc. 


Sequitur tercium capitulum in quo tractatur de forma 
predicacionis, et diuiditur in septem capi- 
tula. De prima condicione quam debet ser- 
uare predicator in sermone. 

Primum capitulum: De breusitate sermonis etc. 


Forma autem ordinate predicacionis quod est principale tercium 
hic discuciendum, hoc exigit seruare f, uidelicet, ut predicacio uerbi 
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diuini filat breuissime, feruentissime, spaciose, deuote, moraliter, pru- 
denter, ordinate. 

Primo modo, predicacio debet fieri breuissime hiis de causis, pri- 
mo: ad imitacionem summi capitis nostri Domini Jhesu Christi, qui 
dans nobis formam predicandi, uerbum fecit abbreuiatum predicans 
super terram. Et ad hoc specialiter instruit Í beatus Franciscus fratres 
suos in Regula, ut predicent cum breuitate sermonis , ideo frater minor 
uiciosus in prolixitate sermonis pre aliis predicantibus debet argui et 
culpari. 

Secunda racio: quia quanto sermo est breuior, tanto plus fructificat 
audientibus et plus possunt portare secum. Ídeo dixit Christus aposto- 
lis: Multa alta habeo mobis dicere, sed non potestis portare modo. 

'Tercio: quia predicans potest feruencius et recensius et frequen- 
cius predicare, eciam, si expedit, eadem die si breuiter loquatur et mi- 
nus lassabitur in persona. 

Quarto: si predicator pauca dicat in predicando, copiosior erit ad 
sepius predicandum, quia quanto minora dicit, tanto restant plura ad 
dicendum. 

Quinto, et reducitur ad primum: quia propter breuitatem, audi- 
tores redduntur beniuoli et attenti, et libencius alia uice reuertuntur 
ad predicacionem audiendam, et auidius audiunt que eis dicuntur, quia 
secundum Gregorium: "'Cibaria que minus sufficiunt, auidius 
sumuntur. " 

Sexto: quia prolixitas coniundit intellectum audientis et loquentis, 
et eum reddit indispositum ad omnia supradicta, et per consequens 
sequitur minor Íructus. 

Septimo: quia breuitas subseruit omnibus aliis condicionibus pre- 
dictis, quia breuiter predicans potest predicare secure, cicius E, spacio- 
sius, deuocius, et de moralitate potest loqui acucius, et dicenda potest 
examinare quisque ex breuitate prudencius. Propter quod oportet 
quod predicator breuitatis amore ponat uerba sua in aliquo certo ordi- 
ne me propter È deflectum ordinis habeat discurrendum sine ordine, 
sepe eadem repetere, uel propter obliuionem prolixius immorari. 

Gaudent minus breuitate moderni, ut ponit Priscianus, se- 
cundo et tercio capitulis. 


-- 
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Sequiiur de secunda condicione quam predicator debet seruare in 
predicando, seilicet quod loquatur feruentisstme. 


Secundo, dixi quod debet predicator loqui fermentissime. Et hoc 
ut magis imprimat que dicit. Unde loquentes tepide et remisse, quan- 
tumcumque bona dicant, tamen non mouent corda audiencium. Omnis 
enim Dei cultus debet procedere ex animo toto, et per consequens 
debet esse totus ignitus et feruens. In cuius figura iubetur Lemtt:ci vi .: 
S'piritu feruentes, Domino serxientes. Quod maxime conuenit illi qui 
a Deo legatus est populis, qui tam pro reuerencia Dei uiuentis, quam 
pro honore ueritatis quam denunciat, quam pro utilitate sui et alio- 
rum quibus loquitur, debet se ostendere feruidum et ignitum. De Ap- 
pollo scribitur Actuum xviii". quod feruens spiritu loquebaiur ea que 
erant Jhesu. Et de Helia quod uidebatur uerbum illius quasi facula 
ardens. Et de Johanne Baptista quod uenit in spiritu et uirtute Helie 
parare Domino plebem perfectam. Talis enim feruens tanto est maior 
quanto in corde interius plus caritas Dei ebullit. Paulus eciam legitur 
fuisse feruentissimus in predicacione sua, et omnes martires et doc- 
tores in predicacionibus suis sancti qui fuerunt predicatores uerbi Dei. 

Sunt tamen aliqui ualde remissi et tepidi in predicacionibus suis, 
et ex multis causis. Nam aliqui sunt remissi naturaliter, ut flegmatici, 
qui tamen hoc non obstante debent feruide loqui. Ex quo uerba ignea, 
scilicet sancti Euangelii a Spiritu sancto inspirata habent proferre: 
et ut testimonium eorum sit efficacius et a Deo accepcius, et populo 
ac Sibi utilius. Talis enim remissio in Dei opere consurgit in istis ex 
quadam negligencia naturali, imo pocius uoluntaria, ideo debent sibi 
cauere a diuina malediccione que datur eis, Jeremie .xiviii". ubi di- 
citur: Maledicius qui facit opus Dei negligenter. Hoc enim scias pro 
certo quod Deus dat copiosa uerba et alta predicantibus reruide et in 
uirtute iuxta illud Psalmiste : Dominus dabit uerbum euangeli- 
Zantibus uirtute multa. Alii sunt remissi ex timore uel amore alicuius 
rei temporalis quam formidant perdere si Joguantur acute. Et isti sunt 
illi canes muti, non audentes latrare, qui non habent securitatem, de 
quibus Isaias vi". Ideo merito requiret Deus animas perditas ab 
eis, iuxta illud Ezechielis .iiió ubi dicitur: Fii hominis, specula- 
torem dedi te domui Israel. Et sequitur: S3 tili annunciaueris uerba 
mea et non conuertatur, tu animam tuam liberasit: si non annunciane- 
ris, antmam etus de many tua requiram. Ne igitur a Deo reguiratur 
animam hominis perditi, intepide et ieruenter loquere et annuncia 
uerbum Dei. 
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Hic tamen nota quod iste feruor debet esse prudens et multa 
maturitate munitus, ut uidelicet illa que haberet loqui non excedant 
limites racionis. Sed attendat predicator illa que feruide alloquitur, ut 
nullum in speciali possit publice ledere mec infamarei, unde sepe ex 
indiscreto zelo trahitur ad contumeliam christiani ad peccata multa. 
Ideo dicitur l'. Petri dii".: Nolite peregrinari in feruore que ad 
temptacionen uobis fit, scilicet ut temptemini et sciatis in t0bis ipsis 
uidere quante sit prudencie uel caritatis. Ideo: Bernardus Super 
CanticaS: "Virtus discrecionis absque caritatis feruore, iacet, et feruor 
uehemens absque discrecionis temperamento, precipitat. Ideo feruor 
discrecionem exigat et discrecio feruorem regat." Unde idem Ber - 
nardus: "Non habet, inquit, calidus hostis efficacius machina- 
mentum ad tollendum de corde dileccionem quam si efficere possit, 
ut in ea incaute et non racionabiliter ambuletur." Ideo dat ipsemet 
talibus optimum consilium et est istud: " Bone uoluntati mon semper 
credendum est, sed discrecionem cum fuerit seruanda est et regenda, 
aliter eris sicut Belzebub cui atribuitur Sathana per Sathanam ex- 
pelli." Ex quo patet quod feruor in predicacione est necessarius et 
commendabilis: tamen nisi cum prudencia coniungitur omniquaque. 
Remissio autem in predicatore uerbi Dei et feruor indiscretus, sunt 
due rote ipsum trahentes ad eternam mortem, iuxta illud: Incensa 
igilur igni et suffjosa, a facie uultus iui peribunt. Et merito quia tales 
ut communiter sunt extremaliter È predicantes, presumuntur maximi 
peccatores, iuxta illud Ecclestastici .xxiii".: Duo genera abundant in 
peccatis et tercium adducit iram et perdicionem, et numerans primum 
dicit sic: Anima calida quasi tgnis ardens, per que innuit quod arden- 
ter procedentes nisi regantur prudencia, sunt magmi peccatores. Sit 
igitur predicator uerbi Dei prudenter feruens et feruenter prudens et 
bene procedet. 


S'equilur de tercia condicione quam debet predicator seruare im pre- 
dicando, sciicet quod loquatur spaciose. 


Tercio, debet loqui spactose et hoc ut melius intelligatur. Quod 
maxime debent obseruare illi qui precipites sunt in uerbo et nimis 
currentes. Prouerbiorum Ax".: Qui festinus est, pedibus offendet, quia 
sicut ambulans festinanter oflendit sepe pedem suum, sic qui festinan- 
ter loquitur sepe liguam suam sibi turbat et tuerba truncatl, et non 
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percipitur clare. Talis enim tempus predicacionis occupat in uanum, 
quia seipsum loquendo lassat et nullus in uerbo suo proficit, et ideo 
esset melius sibi tacere. Aliqui tamen sic festinant ut multa dicant 
et ut magis mideantur scientes, et dicunt quod in sermonibus est effun- 
denda sciencia et quod ibi uolunt ostendere quod portant sacculum 
sciencie. Sed, proh dolori et quanta est uanitas: quanta fraus in Dei 
operel quanta macula in doctrina Christi quod unus talis truphator, 
ad ostendendum se sapientem, conculcet et inuoluat imperite DS, ditinas 
sentencias et confundat uerbum tueritatis T, pretermissa diuina reue- 
rencia et utilitate populi et merito personalil O infelix bestial que 
sic aspiras ad tui laudem, uentum instabilem et subito deffectibilem 
huius seculi, ut de sacra Christi doctrina, in te prostituta et fedata 
quantum in te est, facias tibi scalam et instrumentum ad ascendendum 
usque ad pinaculum altitudinis diaboli, unde ad tui summam con- 
fusionem ruiturus es detestabiliter hora tibi ignota. Talis enim miser, 
ueri Christi seminis latro, ultra hoc quod peccat mortaliter tali fine 
predicando, adiunget tamen sibi ultra sui dampnacionis cumulum, eoQ 
quod sic Deo aufiert gloriam, et proximo fructum, et sibi propter 
uentum mundanum auget dampnum P. Pauca igitur dicas et tlla spa- 
ciosius et intelligibilius, quia Prouerbiorum .XXV". ante seribitur quod 
mel dulce et bonum, sumere multum P, non est bonum sed ad sufficien- 
ciam. Sic nec de diuinis eloquiis sunt simul predicanda multa sed 
pauca, et illa bene ruminata digerere, ut predicatori proficiat et eciam 
auditori. 


Sequitur de quarta condicione quam debet predicator seruare im pre- 
dicando, seiicet, quod predicet deuote, etc. 


Quarto, debet predicator Christi loqui deuote, ut uideatur homo 
spiritualis in uerbis et 1 gestibus, et non secularis, et proferre uerba 
non inania nec risu digna, sed gracia Spiritus Sancti plena, medullas 
cordium penetrancia ac audiencium corda immutancia in admiracionem 
et stuporem. Predicator enim diuimus debet apparere quasi homo alte- 
rius seculi, qui tam facto quam uerbo omnes nitatur trahere ad salu- 
tem, propter quod expedit ne predicator immediate " ante sermonem 
aut post sermonem loquatur cum aliquibus qui audituri sunt sermo- 
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nem, sed moram interponat magnam et notabilem, ut uerba sta non 
audiantur uix nisi in predicatorio. Contempnuntur enim uerba sacri 
eloquii prolata per os multum familiare propter causas supradictas. 
Et nedum hoc docet racio de sermone uerbi Dei, imo eciam de missa 
et generaliter de omni opere diuino et alto. Multi enim infelices et 
infeliciter predicantes suis uerbis et gestibus ostendunt se esse penitus 
seculares et homines nullius religionis. Extendunt enim brachia et 
ostendunt illa bene ornata et non multum paupertati anmexa, ad scan- 
dalum uidencium ea. Clamant eciam subridendo uel aliquando fu- 
riendo, sic affectus eos ducunt, et cum sint carmalissimi et magis 
fliatores mulierum et bithzoquori magni, id est laute comedentes et 
bibentes et splendide induti, ipsi tamen sine omni uerecundia semper 
predicant contra luxuriam et gulam et diuicias ad magnam contu- 
meliam uultus sui et grande contemptum predicacionis sue, quam po- 
pulus uidet contraria tite illorum. Iinterdum dimittentes uerba Dei 
que omnibus sufficiunt eciam pro quocumque arduo, Omni tempore 
inducunt uerba mendacii sicut fabulas uel truphas coníectas ab ipsis 
uel aliis meditatas, propter quam predicacionem miserabilem uerba Dei 
fedantem uenit plaga Dei obcecans oculos mentales eorum et per- 
ducens eos ad mortem. Et merito, quia nedum Deum sic offendunt, 
imo et populum ad mendacia sua audienda sic inclinant ad quod plus 
placent tandem in talibus truffis pocius ", quam in diuinis eloquiis prop- 
ter quod predicantes et audientes simul inuoluit diuina sentencia, ut 
patet leremie .v". de prophetis predicantibus mendacium et de 
populo talia libenter audiente. Consequenter enim populus sic attrac- 
tus ad talia sicut ad mala pronior clamat illud Isaie .ii".: Loqui- 
mini mobts placencia: dicite mobis errores, id est uerba que in uerbo 
predicacionis Christi sunt erronea, ut non proficiamus sed pocius in 
hiis quasi in uerbis lasciuie delectemur, Non igitur sic, sed deuota et 
sancta deuote et cum deuocione predicemus, ne meritum Í tanti misteri 
nobis commissi perdamus. 


S'equitur de quinta condicione quam debet predicator seruare in pre- 
dicando, seilicel quod predicet moraliter. 


Quinto est predicandum eoraliter. Unde quia predicacio specia- 
liter tendit ad corrigendos homines a peccatis et instruendos eos ad bene 
agere, ideo tota predicació pro maiori sui parte debet ad mores conuer- 
ti Ideo posuit beatus Fíranciscus in Regula sua quod fratres 
in sua predicacione amnuncient uicia et uirtutes, penam et gloriam cum 
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breuitate sermonis. Et dicit signanter uicia in primo loco, quia primo 
est intendendum ad hoc quod homines deponant uicia, quia uicia sunt 
deponenda et uicia sunt predicanda et uiciosi non sunt signandi propter 
scandalum predicantis et infamiam uiciosi. Et hoc est expresse pre- 
ceptum a Domino lIsaie viti"., ubi precipitur predicatori uerbi 
Dei sic: Clama, ne cesses: quasi tuba exalta uocem tuam el annuncia 
Ppopulo meo scelera corum et domut lacob peccata eorum. Predicator 
enim euangelicus est ut medicus, constat enim quod medicus in uulnere 
primo auflert putridum antequam ponat unguentum, aliter morbus fieret 
deterior. Sic in proposito euangelicus preco debet primo peccatum 
tergere per ostensionem sue malicie et per timorem pene", antequam 
loquatur de statu uirtuali uel de premio regni. Et propter hoc dictum 
est a Domino lTeremie .iiP.: Consfitui te ut euellas et destruas, 
edifices et plantes. Ecce quomodo hic edificium et plantacionem uirtu- 
tum debet precedere euulsioni peccatorum. Vicius autem impugnatis, 
potest suaderi plantacio contraria uirtutum sicut inierius in quarto 
principali, scilicet in sermonibus lacius continetur. Optimum igitur 
documentum predicatori euangelio est principaliter intendere ad mo- 
ralia et postea ad penam et ad gloriam, aliter credas michi quod sem- 
per erit sermo insipidus populo quantumcumque dictis et uerbis altis 
sit adornatus. Aduerte hic quod licet predicare moraliter Y, sit neces- 
sarium ad bene et utiliter predicandum et ad finem uere predicacionis, 
tamen non omnis moralitas est bona ubique nec a quocumque. Nam 
predicare moraliter contra prelatos et principes et regentes mundum 
et uicarios eorum non est bonum coram populo, quia est periculum 
commouendi et suscitandi populum contra eos: sed uicia eorum debent 
dici ad partem, familiariter uel saltem coniunctis eis. Nec eciam que- 
cumque uicia debent dici a quocumque, nam predicator iuuenis non 
debet multum loqui de peccatis carnis in publico, quantumcumque sit 
mundus, eo quod minus crederetur ei propter iutuentutem, nec eciam 
peccata carnis siue in profunde malicie immundiciarum eius non de- 
bent publice predicari ne addiscant peccare illif qui tam horrenda 
ignorant. Sed cum mecesse est talia dicere, sufficit per uerba generalia 
ea exprimere et superficialiter, ualde magis extendendo sermonem ad 
penam talium peccatorum quam ad eorum culpas uel modos pecandi. 
Predicator igitur euanmgelicus taliter faciat, quod munquam predicet 
quin populus aliud ab eo utile et notabile reportet pro direccione uite 
sue. De hac materia dicentur aliqua in capitulo immediate sequenti etc. 
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S'equitur de sexta condicione quam debet seruare predicator in pre- 
dicando, scilicet, quod predicet prudenter. 


Sexto, euangelicus preco predicet prudenter ut, secundum quod 
docet Gregorius in suo Pastorali ", distribuat auditoribus pro 
eorum captu, considerando eorum condicionem et statum. Unde aliter 
est predicandum nobilibus, aliter mercatoribus, aliter rusticis, aliter 
ciuibus, aliter marinariis et aliter militibus, aliter hominibus, aliter 
mtlieribus, aliter fidelibus, aliter infidelibus, aliter pueris, aliter seni- 
bus, aliter sapientibus, aliter dissolutis et cuilibet secundum statum 
suum. Sed aliter est predicandum cum predicatur de dominica et aliter 
cum predicatur de sancto. Cum enim de dominica agitur, referenda 
est historia euangelii et aliquid superaddendum modis iníerius desig- 
nandis. Si autem de sancto aliquo predicetur, tunc uita sancti est 
dicenda, saltem principalia eius cum aliquo apparatu, modis inferius 
in Sermonibus annotatis. Et ut plus moueantur corda audiencium et 
maior íructus in omni sermone fiat, tam uite sanctorum quam euan- 
geliorum historie, quecumque allegoria siue profecto allegata diuina 
siue quodcumque tractetur, finaliter trahatur ad mores. Hec enim do- 
cuerunt nos patres precedentes, scilicet quod de omni quod tractetur 
hauriatur aliqua utilitas spiritualis, imo ad hoc magnus philosophus 
Socrates nixus est eciam totam philosophiam trahere et inflectare ad 
mores. 

Interrogatus semel quidam peritus theologus quid agere debeat 
summarie quilibet prudens predicator ut predicet prudenter, utiliter et 
sit Deo gratus et populo, respondit summarie per hec uerba punctalia : 

"Nunquam suspecta aut multum noua predices, ne habeas illa reuo- 
care conífusibiliter aut in probacione deficere. Cum grauitate semper 
loquaris, ut Dei uerbum honoretur et ponderetur, et ipse qui te misit, 
Deus, in tuo uerbo eciam timeatur. Non predices si sis indispositus 
naturaliter, ut sunt elingues uel impediti morbo, ne derisorium reddas 
Dei sermonem et ne ostendas te esseY ambiciosum. Nullo eciam modo 
predices improuisus seu onerosus,.mne te confundas et uerbum Dei 
exponatur 7 ludibrio. Cum dispositus iueris sermocina frequenter, ma- 
Xime si tides te facere fructum, quia tibi preceptum est: Clama, ne 
cesses, tamen quia proximum reuocas de quo a te queret Deus specia- 
liter in morte. Numquam certo stilo te supponas, sed ei que Deus 
spirabit, alias scandala incurres et multa peccata committes. Ut sermo 


8  Pars III, cap. Il: PL, 77. 50. 


yY te esse) intentum et 4 
z exponatur) expendatur d 


315 


I6 P. MARTÍ DE BARCELONA 


Dei sit preciosus in te, consorcia et megocia secularium fuge ut mortem. 
Cum generaliter incipies mores docere, statim ad spiritualia ascende 
non signando status et personas , nichil enim prodest loqui contra auari- 
ciam, nisi statim descendas ad furtum, usuram, ludum uel aliquam spe- 
ciem uel casum pungens aliquos qui sunt ibi. Verba que habes predi- 
care sint casta et non turpia, uera et non falsa uel uana, non temeraria, 
nec personam in singulari notancia, nec simulata, nec duplicia, nec pro 
toto mundo adulatoria, nec ad desperacionem inducencia, nec eciam ad 
spem male agendi. Ídeo beatus Fíranciscus precepit fratribus suis ut 
in predicacione quam faciunt sint casta et examinata eorum eloquia. 
Antequam predices, ora humiliter ad Patrem ut per Verbum Incarna- 
tum dignetur tuum preseruare sermonem ab omni errore, et eum faciat 
ad suam gloriam cadere in terram bonam ut det sibi fructum gratum. 
Potes 8 eciam recurrerel ad beatam Virginem confidenter et ad san- 
ctum angelum custodem et ad aliquem sanctum uel sanctam tibi specia- 
lem. Antequam predices, humiliter petas benediccionem a sacerdote. 
Positus in predicatorio, signa tibi frontem, os et pectus signo crucis di- 
cendo : Et Verbum caro factum est et habitauit in nobis etc. Adiutorium 
nosirum in nomine Domini, qui etc., et dices populo secrete: Deus det 
uobis suam pacem etc. Caput semper predicando discoopertum habeas 
propter reuerenciam uerbi Dei, manus tuas munquam populo nudas os- 
tendas, nunquam oculum in aliquem figas, equaliter ad omnem partent 
te comuertas. Verba gestibus correspondeant, ut leta dicantur letanter, 
et tristia tristi uultu, et terribilia facie terribili, et gaudia celestia gesti- 
bus plenis exultacionis promantur et cum efficacia et uirtute uociS. 
Semper post sermonem non te iungas aliis statim, sed ad orandum 
uadas, gracias agendo Deo qui fecit tibi graciam exequendi opus 
tante excellencie. Roges ut ad sui honorem transeat et fructificet audi- 
toribus, et omnis tanagloria a te abscedat, ne regni eterni meritum. 
perdas propter uanam mundi auram. Si te de tuo sermone percipis 
laudandum ab aliquo, subito muta materiam uel ab eo recede, uana 
enim gloria serpens est callidissimus qui subito et dulciter intrat et 
nisi quis caueatur non recedit nisi mortaliter mordeat et aufferat quod 
interius aggregasti etc. Opus sermonum semper teneas et habeas tecum 
familiarem et ductilem, ut sis prompcior omni tempore ad predican- 
dum. Ubi habere possis specialem amicum cum quo de tuo sermone 
conferre possis seorsum, quere ab illo corrigi et iníormari in quibus 
defficis predicando. Non sub eodem tono predicando loquaris, nec nimis 
alte nec submisse, licet ea que sunt maioris ponderis uel maioris periculi 
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possint cum maiori clamore dici, ut uox ex sui orrore faciat materiam 
magis terribilem de qua tunc loquaris predicando, ut dignior et apcior 
sit minister uerbi Dei per linguam paternam nobis expressi, scilicet 
per Christum. Semper caueas ab omni peccato lingue, et silencium 
extra predicacionem diligas sicut propriam uitam. Nunquam stilum 
certum teneas, ne aliquando tenearis dicere superfiua uel diminuta, 
sed illum sequaris quem Spiritus Sanctus tibi ministrauerit uel quem 
presens S Ars te docuerit, uel quecumque alia sana doctrina. Semper 
meliora predices in principio et in fine, et si non sufficis prouidere 
hic et ibi, saltem pro fine sermonis meliora reserua. Nunquam incipien- 
do loqui in sermone laudes auditores sicut multi dicunt dicentes: "Do- 
mini et domine" uel "Bona gens", uel " Domini boni'", sed quasi ha- 
bens omnia subiecta tibi per illum qui te misit, statim incipias omnino, 
pretermisso nomine quocumque audiencium te, erumpas in uerbum 
altum uel in quodcumque aliud quod Deus tibi ministrabit. Nunquam 
impertinencia materie proposite dicas, nec figuram per aliam figuram 
probes. Nunquam aliquem predicantem fugias, nec contempnas propter 
ipsum a quo missus est, et Deus dabit tibi graciam ampliorem. Ubi 
autem a sermone aliquo habeas recedere, nunquam in medio recedas 
ut alios non prouoces ad contemptum, sed in principio uel ante ser- 
monem, capta idonea excusacione 4, recedas, eos autem ft quos audire 
non placet, libenter audias propter reuerenciam uerbi Dei cuius con- 
temptus par creditur illi qui Corpus Christi consecratum Í pedibus cal- 
cat, patet in Decretis, per hoc eciam indeuotos uerbo ad audiendum 
induces. Si donum predicandi suscepisti, noli esse sine metu, qualiter 
eum dispensabis irreprehensibiliter in hac uita: queret enim Deus a 
te de hoc tanquam de dono magno sui tibi ad magna concesso. Num- 
quam predicatori euangelico detrahas, nec eius libenter audias detrac- 
cionem £ et maiorem graciam apud Deum acquires. Si quis predicando 
deficiat uerbo aut gestu, seorsum illum im caritate P. corrigas quasi 
patrem. Si heresim ignmoranter predices, statim reuoca antequam Sis 
publice reprehensus. Nullum fidelem sermonem contempnas propter 
ignoranciam predicantis, per asinam enim Deus $ arguit Balaam pro- 
phetam, et in uolatilibus apis est paruissima que tamen ceteris uola- 
tilibus dat dulciora. Omni tempore, corde simplici, humili ac feruenti, 
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te iungas ad audiendum omnem Dei sermonem , hoc enim facere liben- 
ter coniectura est hominis predestinati. loannis .vi. legimus: Que. 
ex Deo est, uerba Dei audit: propterea uos non auditis quia ex Deo non 
estis. Semper predicantem dubia interpretari debes ad sensum melio- 
rem: quia si uis tibi fieri, hoc non intendo, si È constat eum euidenter 
dixisse in fide uel im moribus dampnabilem errorem. Ut magnus in 
regno celorum habearis a Deo, non predices pro temporali mercede, 
quia non est predicandum ut habeamus uictum, secundum Apostolum, 
sed pocius e conuerso: non enim propter quamcumque mercedem tem- 
poralem est predicandum sed precipue propter fines premissos, et tunc 
L'eus de altari ministrabit uel aliunde uictum et necessaria predicanti, 
quia ipse dixit quod non est alligandum os bout trituronti, id est, 
predicatori predicanti. Qui enim propter mercedem cuiuscumque tem- 
poralis questus predicat principaliter, non est dignus mercede eterna, 
quia est tante peruersitatis quod Íruitur utendis et utitur fruendis. 
Tale enim lucrum turpissimum est et contra finem euangelice predi- 
cacionis de directo, dicente Domino, quod, grafts accepistts, gratis 
date etc." 

Doctor eciam quidam mostri temporis, dans formam predicandi 
euangelicis predicantibus sic inquit in quodam suo tractatu de ista 
materia : 

'CAduerte, tu, predicator uerbi Dei, ad uerba Redemptoris mostri, 
Matthei .Xxii. ubi ostendit qualis esse non debeas et per conse- 
quens qualis esse tenearis. Dicit enim: Super cathedram Movysi sede- 
runt seribe el pharisei: omnta ergo quecumque dixerint uobis seruate 
et facite: secundum opera eorum nolite facere. ÀAlligant entm onera 
grauia el importabilia et imponunt in humeros hominum, digito autem 
Ssu0 nolunt ea mouere. Omnia enim opera sua faciunt ut videantur ab 
hominibus: dilatant emim philacteria sua et magntficant fimbrias: 
amant autem primos recubitus im cents el primas calhedras im sina- 
gogis et salutationes in foro, el xocari ab hominibus Rabbi. Vos autem 
nolste uocari Rabbi, unus est emim magister mester. Attende, inquit 
iste doctor, Ífrater qui predicas, uerba Dei ad hanc sacratissimam doc- 
trinam Verbi paterni et uide quantum profunde tibi subiicit auditores 
cum premittit superficialiter pro eo quod super cathedram, id est, 
dignitatem predicacionis que maxime est in ecclesie sedes, statim po- 
pulus debet et tenetur facere et seruare ea que de sacra cathedra, id 
est, de Christi doctrina que predicas illis. Lege credo imperiali statutum 
est ut qui sacra Dei uerba predicanti coram populo insultauerit, pena 
capitali puniatur. 
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Ecce audisti tuam dignitatem, audi igitur tuam ignominiam. 
lubet enim caput nostrum populo suo cum uerbo humili et subiecto, 
ut si malus fueris in uita, secundum opera tua non faciat. O quam 
turpis dissonancia ut lingua predicatoris sit in infinitum maior quam 
eius manusl Imo manus eius, scilicet recte operans, non apparet h in 
multis quorum lingua et fama uerbi se extendit usque ad fines orbis. 
Certe talis non uocabitur homo in die iudicii Dei sed pocius chimera. 
et nichil, quia non portat formam hominis sed bestie numquam uise. 
Et si uis audire mala tua qui inique uiuis et alte predicas, attende quod 
tibi proponit ueritatis Magister qui tua opera nouit et tibi similium: 
Alligani enim onera grauta el importabilia et imponunt humeris ho- 
minum, digito aqutem suo nolunt mouere ea.. O Deus, et quis cogitare 
sufficit comminaciones NE. et onera horrenda et terribilia que predicator 
uerbosus allegat contra peccata hominum quando predicat uerbum Dei 
Et quis ualebit inclinare se ad penitencias fortes pecuniares et cru- 
ciatiuas quas ipsi in suis confessionibus dant confitentibus sibi tan- 
quam crudeles et indiscreti, inducentes animas hominum ad totalem 
desperacionem 2 

Sed audi quantum sint yprocritali ueneno infecti, quia talia honera 
nolunt in persomnis suis pro peccatis suis clamantibus usque ad celum 
suscipere, qui forte numquam pro quocurque sui crimine fleuerint 
semel nec fecerunt aliquod ieiunium notabile nec aflictiuum, nec ali- 
quam penitenciam totalem. Nec mirum quia sicut desperati de regno, 
ea que faciunt et dicunt totum operantur ut uideantur ab hominibus. 
O infelices qui pro uili mercede tantum perdunt lucrum et gaudium i 
O, inquit iste doctor, uanitas tanitatum et Oomnia sunt uanitatesl Ex 
guo homines sunt periti, preeligunt gloriam habere presentem et uanam 
et repentinam ab hominibus quam a Deo suo eternam. 

Caue igitur frater ne sis de numero istorum infelicium qui mer- 
cedem eternam non querunt sed fugacem presentem. O Deus, et quanta 
arte et studio pergunt perditi isti homines ad infernumti Nam sequi- 
tur: Dilatant philacteria sua et magnificant fimbrias, quia predicatores 
uanmtT et pomposi huius seculi ad procurandam ampliorem gloriam ", 
laudem et fauorem hominum, sine omni uerecundia, coram hominibus 
se iactant de sciencia, de lingua, de consilio, de fauore populi, imo ali- 
quando de amicicia magnatum, coram quibus libencius et sine fructu 
predicant quam coram populo, imo aliquando si sint in remotis, se 
iactant de genere et expandunt alas suas usque ad celum dicentes se 
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posse omnia facere. Magnificant enim fimbria id est suos status regu- 
lares et suas religiones et statuta et suas cerimonias in quibus ipsi 
sunt ut plurimum ignorantes et inexperti et totaliter extra omnem 
obseruanciam illorum: uolunt tamen ut obsertuatores ueri et sancti 
habere gloriam, nomen et famam. O latrones pessimi qui usurpatis 
bonores et Deo gloriam et sibi eternam uitam et tanquam homicide 
Sibi mercantur istis modis mortem eternamt Et quod totum hoc faciant 
ad ostentacionem et ad gloriam mundi, ostendit pius Redemptor per 
actus sequentes. Primus est: per dictas dilataciones et magnificencias 
uolunt bene refici et honorabiliter et pompose. Inquit: primos accubi- 
tus in cenis, non essent contenti de inierioribus nec de mediis accu- 
bitibus, sed uolunt primos, quia ibi melius ministratur eis et honora- 
o bilius. Aluarus enim in Summa sua, tangens istam materiam sic 
inquit: " Audeo dicere coram Deo et hominibus quod nunquam uidi 
doctorem aliquem magnum et famosum et uerbosum predicatorem 
uerbi Dei esse amatorem penitencie, nec austeritatis, nec paupertatis, 
nec caritatis, nec pietatis, sed pocius superbie, inuidie, gule, malicie 
et tocius prauitatis" , hec ille. Quod bene ostendit dictum Saluatoris 
cum adiungit quod amant primas cathedras im sinagogis, ubi osten- 
ditur superbiam cordialem explicatam forinsecus, quia eciam in eccle- 
sia ubi est domus Dei uult quod appareat superbia sua uolens preferri 
aliis quibuscumque. Sequitur expresse amor uanitatis quia uult sals 
lactones im foro, cum tamen predicator uerbi Dei nunquam per forum 
transire debeat, imo uicos et plateas et theatra publica debeat omnino 
uitare et spectacula, sicut Ecclesia precipit, nisi ubi haberet necessario 
predicare. Jbi igitur gloriam et salutaciones et reuerencie requirere 
signum est profunde uanitatis in tali. Et uide quod tanta est hec uanitas 
in isftis, ut nedum quod eis refficiatur gustum et uisum, imo et audi- 
tum, uolunt enim uocari Rabbi, cuius appetitus inordinatus tanti no- 
minis reddit eos uanissimos apud Deum. Ideo erudiuit nos Christus 
consequenter quod talem concupiscenciam non habeamus dicens: Vos 
autem nolite uocari Rabbi, id est nolite habere ad tale nomen concu- 
piscenciam, intus feruentem et ardentem, ne cadatis in confusionem 
eternam, sicut isti quibus dicit Dominus : Jte, maledicti, in ignem eter- 
num, nec ualebit eis eorum instancia licet respondeant: Domine, nonne 
eciam im nmomine tuo predicauimus et conuertimus tot animas P, ad te 
quia dicet Dominus: Amen dico mobis, nescio vos, et hoc quia legi 
mee conformiter uiuere noluistis. 


P animas om 4 


420 


L'CARS PRAEDICANDI) DE FRANCESC EIXIMENIS 2i 


S'equitur de septima condicione quam debet seruare predicator im pre- 
dicando, sciltcet quod predicet ordinate. 


Septimo, nuncius apostolicus siue tuba Christi et predicator excel- 
lens debet ordinate loqui, non confuse, nec inuolute, ne confundat se. 
et suos impediat auditores. Ordo autem huiusmodi continet sum- 
marie tres partes: prima iuuat intelligenciam , secunda iutuat memo- 
riam, tercia iuuat studium et linguam. 

(De prima specie ordinis im qua tractatur de materia que iuuot tn- 
telligenciam). 

Circa 4, primum ordinem hic nota quod si ordinate uis procedere 
ad indagandum istam materiam, debes uti sequentibus regulis : 

Prima est hec: Si queras quid predicabile, recurre ad causas. 
Cause autem geruntur secundum Philosophum i. Phisicorum, 
asignantur quatuor scilicet finalis, efficiens, formalis et materialis. Si 
ergo uis predicare de caritate, quere primoT quid sit finis eius, et uide- 
bis quod diligere Deum et proximum , secundo quere quid sit causa effi- 
ciens eius et uidebis quod Deus actiue et aliquando uita bona est causa 
augmenti eius, tercio, si queris quid sit formalis causa seu modus €eius, 
uidebis quod diligere siue amor 2, quarto, si queris que sit materia eius 
siue entitas eius, uidebis quod una qualitas summa subiectiue existens 
in sancta anima. Ex hiis quatuor sit dilatare uolueris quodlibet horum 
quatuor, isto ordine dato, tunc poteris procedere diserte et copiose. 

Secunda regula est ista: Ad copiosiorem materiam habendam ad 
predicandum considera propositum et ordinem per hos uersus subse- 
quentes, uidelicet: "Res, persona, locus, factum, tempus, numerus, 
uox." His septem in Sacre Scripture figura trahuntur. Primo, si ma- 
teriam uis trahere et inuenire, considera illam per aliquam similitu- 
dinem rei corporalis ad spiritualem, ut si uis a templo trahere signifi- 
cacionem Y, aliquam ad propositum, uidebis quod templum materiale 
significat templum spirituale, scilicet animam bene ornatam. Secundum 
est persona, ut Dauid significat hominem iustum, sicut patet ex sui 
nominis interpretacione: interpretatur enim pulcher facie et fortis 
manibus. Locus est eciam ad idem, nam mons significat perfeccionem 
iusticie et uite. Factum, ut immolacio Abrahe de Isaac filio suo, signi- 
ficat quod quilibet debet Deo immolare quod carius habet. Numerus 
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eciam est significatiuus, ut binarius caritatem, quaternarius firmitatem 
et septenarius uniuersitatem. Vox eciam significat cuius significatum 
potest haberi per sui deffinicionem et per sui mominis interpretacio- 
nem. Tempus eciam significat, ut dies graciam et nox peccatum. 

Tercia regula est ista: Si ordinate uis procedere in predicando et 
cito habere copiosam materiam, recurre ad sequentem dilatacionem 
que fit per quinque puncta sequencia. Si uis enim probare aliquid, ut 
quod parentes sint honorandi, statim prompte adducas probaciones et 
ordina eas ordine sequenti: Adduc igitur ad propositum primo aucto- 
ritatem Biblie unam uel plures, uocales uel reales, melius est tamen 
reales et minus curiosum et utilius auditoribus, similiter possunt adduci 
figure sacre Scripture et exponi ad propositum, secundo originalia 
sanctorum , tercio racionem naturalem siue experiencias communiter 
usitatas: quarto exempla sensibilia rerum apparencium, animalium 
siue aliorum, approbata, quinto historias certas et facta approbata 
precedencium de quibus dicit GregoriussS quod "plus mouent 
exempla quam uerba": et hec dilatacio sufficit pro omni theologo. 
Predicatores autem multi huius temporis initentes TY, peregrinis doctri- 
nis et semper addiscentes el nunquam ad ueritatem peruententes, uere 
doctrine adinuenerunt dilataciones alte trufaticas, ultra premissas. 
Nam aliqui se dilatant per canones et per leges, que omnia sunt imper- 
tinencia predicatori euangelico et multum uana ad allegandum. Alii se 
dilatant per dicta philosophorum, et ubi proferantur eorum moralia et 
non inutilia, nou improbamus . Alii per poetica et ficta, et has fabulas 
detestamur, me auditores nostri fiant de ilfis contra quos Apostolus 
dicit: Ad fabulas aqutem conueriuntur. Alii per propheticas nouas, et 
hoc est temerarium, nam dubitamur, et ideo non debent proponi pu- 
blice populo propter reuerenciam diuini uerbi etc. Alii per consuetu- 
dines et per mores approbatos gencium, et hoc non est malum nisi 
alia premissa meliora superius non sufiragentur. 

Quarta regula est hec: In omni proposito, si uis ordinate inuenire 
materiam, cogita illi antecedens unde sequitur aut committatur, quibus 
connectitur et conclusio $ que inde sequitur, uerbi gracia: si uis discu- 
tere hoc uerbum : Beatus mir qui non abist im consilio impiorum cogita 
primo unde sequitur talis quod sit beatus, et uidebis quod ex omnibus 
istis antecedentibus ": primo quia nullus talis qui non abiit im consiio 

impiorium non est peccator et per consequens est beatus: secundo quia 
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nullus talis oditur a Deo et per consequens est beaiust beatitudine 
ista que est in uia, tercio quia omnis talis est in caritate et per con- 
sequens est beafis, quarto quia Oomni tali est promissa beatitudo 
eterna, et per consequens est beatus et de infinitis aliis antecedentibus P. 
Quibus discussis, uide concomitanciam. Que enim concomittantur istum 
uirum2 Certe hec: primo quod talis odit malos: secundo quod iste 
talis curat de anima sua: tercio quod iste talis placet Deo, quarto, 
quod talis implet mandata. Tercio uidendum que seguntur : primo, certe 
quod si talis perseuerauerit, saluabitur , secundo, quad talis erit magnus 
apud Deum respectu aliorum, tercio, quod talis placet angelis Dei, 
quarto quod talis est prudens et iustus in factis suis, quia non abiut 
im consilio impiorum. 

Quinta regula est hec: Si uis inuenire prompte materiam ad pre- 
dicandum siue dilatare habitam £, recurre ad opposita, uerbi gracia : 
uolo dilatare materiam castitatis ostendendo quod hec uirtus est ma- 
xime dignitatis, tunc debes recurrere ad impossibilia 4. et ad contraria 
eius et per maliciam oppositi commendare propositum, ut sic dicendo: 
Certe castitas est maxima uirtus sicut patet per oppositum, attendendo 
ad carnales qui sunt uilissimi et horribiles. Sunt fetentes in nomine, 
et hec odorifera et dans famam magnam sunt gulosi, et hec est filia 
penitencie , sunt uecordes, et hec eciam mulieres facit audaces. Ó quam 
mira uirtus est castitasi Si uis eciam recurre ad omne repugnans 
castitati, quia per tale repugnans poteris commendare propositum modo 
predicto. 

Sexta regula est hec: Si uis ordinate inuenire materiam predican- 
dam, recurre ad ordines, ubi aduerte quod uolens intestigare mate- 
ram predicabilem debes quasi in centro circuli ponere thema uel illam 
materiam de qua uis predicare et per girum circuli ordinare per ordi- 
nem decem precepta, articulos fidei, dona Spiritus Sancti, octo beati- 
tudines, quinque sensus corporales, septem opera misericordie, septem 
uirtutes, septem uicia. Et sigillatim comparabis materiam dictam de 
qua uis predicare alicui distinccioni de predictis per ordinem secun- 
dum concordanciam et repugnanciam, uel secundum aliquam perti- 
nenciam que tibi occurrerit donec habeas satis ad predicandum. Sub 
hac regula eciam comprehenditur totus ordo predicamentalis: unde 
si super £ proposita materia uel themate queras sub ordine predicamen- 
tali de tuo proposito, quid est, quantum, quale, cuius, ubi, quando etc. 
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multa materia tibi occurreret. Sub hac eciam regula cadit totus ordo 
locorum logicalium, quorum ordine si procedas ad querendum de pro- 
posito tuo, statim tibi occurrent motiua infinita, et utiliter omnis ordo 
disponens ingenium nostrum ad inuemiendum motiua circa proposi- 
tum tuum, cadit sub ista regula. 

Septima regula, que magis est mecessaria et antiquorum consiium, 
est ista: Quod uolens habere materiam prompte in omni facultate, 
homo debet recurrere primo ad oracionem que secundum Augus- 
tinum reuelat dubia melius quam studium, secundo, ad humilem 
interrogacionem, ut interroget peritum, quia humilitatis merito sibi 
dabitur quod petit, tercio ad disputacionem, que disputacio facit inar- 
descere interiora supra hiis que dubitat et aperit intellectum ad alcius 
uidendum, tum quia alius uero aperit super hiis que dubitat multa 
respondendo uel arguendo que tunc tibi ministrabunt quod uolebas, 
quarto, ad exercitacionem que secundum Ísaiam dat intellectum, 
scilicet studendo frequenter et feruenter, uel exequendo actum qui 
exercere habet intellectum et tires Oomnes hominis tocius, quinto ad 
liberalem communicacionem , unde qui liberaliter alicui communicat 
sermones suos et nmichil sibi retinet eorum propter zelum caritatis, 
talem Deus nunquam dimittit quin tempore opportuno habeat abun- 
danter materiam ad loquendum, dicente Domino : Date ct dabitur uobis. 
Nota Í hic eciam quod quodlibet predictorum coníerencium dilata- 
cionem uerbi potest dilatari per conclusiones, correspondentes instruc- 
ciones, interpretaciones, suassiones, distincciones, dituisiones, promis- 
siones et comminaciones. 

Octaua regula est recurrere statim ad causas, ut si uis predicare 
de uirtute, uel de peccato, uel de pena, uel de gloria, que sunt quatuor 
materie de quibus semper debet fieri predicacio directe uel indirecte, 
subito recurrendum est ad causas, uidelicet ad efficientem, finalem, 
materialem, uel ad formalem, uerbi gracia: si uolo loqui de fide debeo 
subito conuertere intellectum ad causam efiicientem fidei que est Deus, 
et ad causam finalem quare nobis data est fides, et ad materialem quid 
est fides, et ad formalem quomodo procedit fides. 

Nona regula: Si subito habes predicare, discurras per partes euan- 
gelii uel epistole, uel utriusque, quia ibi est satis materia ad subito 
predicandum, quantumceumque predicator sit ignorans. 

Decima regula ad prompte exponendum unum psailmum Psalterii 
uel partem eius. Et primo habeas in mente et preuideas qui psalmi 
sunt magis morales et non potes defficere, premisso recursu ad gra- 
ciam Spiritus Sancti et ad oracionem, semper cum recta intencione, 
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uidelicet quod predicando intendas Dei honorem et tibi meretur a 
proposito proficere, et per hoc ora frequenter ad Deum, et in hoc 
habeas aduocatum semper aliquem sanctum, et summe caue ne deutes 
a tribus predictis, ut ab omni trufa uel risu te ommino preserues in 
omni tuo sermone et habeas pro certo quod qui ad truías uel fabulas 
se conuertunt predicando, quod Deus tandem reddit eos contempti- 
biles et miserabiles coram populo suo. 


Secunda species ordinis im qua tractatur de materia que iuual memo- 
riam etc. 


Consequenter dicendum est de secunda specie ordinis, scilicet de 
illa que iuuat memoriam. UÚbi nota primo quod memoria nostra aut 
habet fieri super momina siue super uocabula, aut super res signifi- 
catas. Si super nomina, tunc est difficile recordari, eo quod tunc circa 
quodlibet uocabulum habet imaginari similitudinem aliquam uel figu- 
ram. Quando autem habemus recordari res, tunc una sola similitudo 
uel figura significabit nobis unam magnam historiam, sicut crux Christi 
significat nobis totam seriem € 'passionis Christi, et imago regis cum 
tancea, significabit nobis triumphum talis belli et sic de aliis. De utra- 
que autem specie memorandi posuit in simile A ristoteles docu- 
mentum tale in libro De memoria et reminiscencia, videlicet quod 
omnis res memoranda írequenter consequitur, id est quod sepe ueniat 
ante sensum ut coram oculis, siue ad auditum, siue ad tactum, uel se- 
cundum quod iuerit sensanda ab uno sensu uel diuersis. Nota tamen 
hic quod licet hec ualeat ad memorandum, non tamen nisi in tali sen- 
sacione percipiatur in re sensanda alius ordo, ubi tamen est multitudo 
memorabilium difficile est retinere. Ideo a modernis datur hic talis 
regula in specialí pro memoria nominum: Quod si multitudinem no- 
minum habes recordari, ordina illa in aliqua uia longa subt similitu- 
dine aliqua in eadem uia ordinate sua, uerbi gracia: Ponatur quod 
habeas recordari nomina apostolorum : cogita aliquam uiam tibi notam, 
in cuius principio est unus lapis magnus, qui lapis representabit tibi 
Petrum qui dicitur a petra, secundo cogitabis in aliqua uilla conue- 
nienter se habens ad dictum lapidem, duos se osculantes qui simul 
representabunt tibi Paulum qui significatur per pacem quam tibi re- 
presentant illi duo se osculantes, tercio, conuenienter pones ad com- 
petentem distanciam agnum magnum qui signet tibi Andream, quia 
ista duo uocabula incipiunt ab eadem sillaba, uel si tibi aliud occur- 


E seriem) speciem 4 
h sub ... notam om AC 


325 


20 P. MARTÍ DE BARCELONA 


rerit magis idoneum memorando Andream, illud pone in tercio loco, 
ut barcham et rethe quia fuit piscator, uel antenam magnam quia fuit 
suspensus in cruce etc., et sic procedas de aliis apostolis et de qui- 
buscumque uolueris in complexis nominibus recordari. 

Secundo, nota hic quod sub isto membro i nominum incomplexorum 
poteris comprehendere nomina numeralia, ut si tibi proferatur magna 
multitudo nominum et queratur a te sub quo numero fuit prolatum 
tale nomen, an in .viii". loco uel in .X"., uel in .xvii., uel in .XX£., ad 
hoc ut sis promptus ad respondendum utaris hac arte: Fac tibi unum 
ordinem locorum tibi notissimum, sicut dictum est superius, et ordi- 
nate colloca per imaginacionem in illa serie nmumeros, incipiendo ab 
uno usque ad quem terminum numerum uolueris, ita quod 'siue illa 
loca proferantur ordine retrogrado siue interrupto, sine ordine, scias 
statim ad prolacionem nominis cuiuslibet illorum locorum indicare 
nomen pro quo stat et recordari de eo. Et tunc si queratur a te in 
quo loco positum est tale nomen quod dixi, recordando de loco ubi 
collocasti illud nomen, recordaberis de numero quem tibi ille locus 
representat. Hoc autem difficile est aliqualiter, tamen postea habet 
magnum fructum et sine labore potest haberi prompte multa nomina 
et numeros eorum. Ideo dixit Tulius in sua Arte memorandi quod 
oportet bene artificialiter memoratum esse ingeniosum et capacem £, et 
hoc maxime ut locorum copiam inuenire sciat et bene ordinare, et simi- 
litudinem prompte inuenire inter locum et rem quam memorandum 
propomit. Vidi quod cum aliquis uolebat mumeros siue res memoratas 
recordari sub proprio nomine, hac utebatur arte: Fíaciebat enim unam 
ordinatam seriem rerum quarum quelibet ex suo nomine indicabat 
certum numerum, et tunc aduertendo ad rem illam, statim habebat 
numerum in mente, uerbi gracia: ipse imaginabatur lineam rectam a 
firmamento usque ad terram, et in prima parte huius linee ponebat 
firmamentum quod stabat pro uno, quia est solum unum, in secunda 
parte huius linee ponebat luminaria, solem et lunam, pro numero dua- 
litatis, ideo ista duo predicta luminaria representabant sibi duo: in 
tercia parte ponebat tria elementa scilicet ignem, aerem et aquam pro 
numero ternario, in quarta parte ponebat quatuor partes Orbis, sci- 
licet occidentem, orientem, austrum et septentrionem, in quinta parte 
ponebat unam manum representantem sibi quinarium numerum et sic 
consequenter. Ex quibus docemur qualiter in presenti proposito diri- 
gamur. 

Memorare autem res significatas per momina potest quis faciliter 
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accipiendo hoc pro fundamento ut semper ordinet memoranda , in 
aliquo ordine rerum concordancium cum rebus memorandis. Sciendum 
autem quod tales ordines possumus faciliter accipere in multis. Et pri- 
mo in magnis uiis et itineribus notis, secundo in rebus rectis et ordi- 
nate situatis, tercio in domibus magnis ornatis et latis, quarto in 
corpore humano et in membris ordinatis, quinto in libro proprio in 
quo studere habes plures diuersitates TL, sexto in commiíxtione ex pre- 
cedentibus et rebus bene ligatis, septimo in sillabarum coniunccione, 
in diccionibus et uocabulis formatis, octauo, quando finalis termi- 
nacio dat principium post et consequenter notatis. De primo, scilicet, 
de uiis et itineribus. Et primo cogitabo igitur rectum iter a Roma us- 
que ad Sanctum facobum et cogitabo secundo duas ciuitates motabiles 
in medio et magis famosas, quia res quando est magis sensibilis et 
notabilis, tanto cicius et forcius imprimitur memorie , et cogitabo tercio 
eas dissimiles in suis proprietatibus, quia similitudo et coincidencia 
in proprietatibus turbat multum memoriam, sicut patet cum repentinis 
uersibus qui coincidunt im eisdem tuocabulis, et cogitabo quarto eas 
equidistantes, et cogitabo quinto ordinem dare ciuitatibus in suis sitibus 
ut sunt iste: Roma, Florencia, lanua. Auinio, Barchinona, Cessarau- 
gusta, Toletum et Sanctus lacobus sub una linea recta. Ponatur igitur, 
quod habeam memorari octo materias, uidelicet loqui de clericis, de 
peccunia, de mercatoribus, de ponte magno, de burgensibus, de oleo, 
de militibus et de apostolis. Ponam igitur primo Rome materiam de 
clericis, Roma enim est ciuitas clericorum et caput spirituale eorum 
et generale tocius mundi. Secundo in Florencia ponam peccuniam illam 
per imaginacionem, de qua debeo loqui, quia Florencia est locus famo- 
sus pecuniarum. T'ercio ponam lanue materiam mercatorum, quia ibi 
habitant multi mercatores. Quarto, ponam in Auenione materiam ma- 
gni pontis, quia de facto ibi est pons famosior qui sit in christianitate. 
Quinto ponam Barchinone burgenses, quia ibi habent burgenses magna 
hospicia et magna munia ut recte uideantur magni. Sexto, ponam Ces- 
sarauguste oleum, quia ibi fit multum. Septimo ponam Toleti materiam 
militum, quia ibi habitant multi milites. Octauo et ultimo ponam in 
Sancto lacobo materiam apostolorum, quia est locus ut ex corpore et 
ex nomine sancti lacobi apostoli qui ducit nos in memoriam apostolo- 
rum. Et tunc in thema currente recte per istam lineam imaginariam 
recordabitur de materiis ibi positis, nedum recordando eas recte inci- 
piendo a Roma, imo e contrario incipiendo a Sancto lacobo et prose- 
quendo usque ad Romam ordine retrogrado. 
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Sicut dictum est de uia et itinere, sic eciam potest fieri in rebus 
recte ordinatis et extra uias, sicut secundo dicebatur, uerbi gracia: 
incipias cogitare im celo empireo et descendas ordinate per Oomnes 
speras medias usque ad centrum terre, in quolibet celo intermedio 
potes collocare aliud memorabile, sicut prius dictum est de ciuitatibus 
et uillis. 

Tercio patet de ciuitatibus, domibus et uillis, unde si uis plura 
memorare, cogita diuersas partes ciuitatis uel uille tibi notas, et per 
rectas lineas et contintuos uicos procedas ponendo memorialia in locis 
notabilibus. Sic potes idem facere de una magna ecclesia. ut conside- 
res loca eius notabilia et capellas secundum situs et picturas et distan- 
clas et intocaciones earum et cutlibet applicare tuum memoriale, se- 
cundum aliquam similitudinem. Et sic discurrendo postea per dicta 
loca, potes optime recordari de ibi collocatis, ut si habeas loqui de 
sancta Trinitate colloca istam materiam in altari maiori, sicut Trinitas 
est magnum quid inter omnia, si de puritate ponas hec per imagina- 
cionem in altari beate Virginis:, si de contemplacione, in altari Sancti 
Toannis et sic de ceteris memorabilibus in suis certis locis et concor- 
dantibus cum eis in aliqua similitudine sicut modo fuit expressum, 
et sic poteris memorare. 

Quarto, patet idem in corpore humano, incipiendo a pedibus usque 
ad crines uel e conuerso: pedes enim possunt significare " tibi rusticos 
uel fundamenta domus, sicut ipsi pedes sustinent totum hominem et 
rustici rem publicam in labore suo sicut eciam pedes eorum plus labo- 
rant in corpore humano, et tibie et crura burgenses qui sunt immediate 
super rusticos, uenter, recipientes peccunias rei publice, sicut uenter 
omnia continet et recipit, brachia, milites, quia milites laborant bra- 
chiis bellando, lingua, iurisperitos quibus datur loqui: oculi, sapientes, 
quia intendunt et uident dampnum uel utilitatem rei publice:, aures, 
procuratores, quia omnia habent audire, caput, regem quia est caput 
et principalis in re publica, sicut caput in corpore nostro et sic de 
ceteris. 

Quinto, potes idem ordinare in libro proprio in quo studes, cogi- 
tando quod talis sentencia est in tali parte libri et talis in tali, et talis 
a dextris primi folii et alia a sinistris, et talis sentencia habetur para- 
grafum in principio et talis habet talem litteram capitalem uel crucem 
iuxta se uel signum tale, uel tale et sic de ceteris. 

Sexto, quando (in) rebus subito memorandis non occurrat aliquis 
ordo qui per rectum ordinem deducat ad memoriam proposita nostra, 
tunc sunt ordines miscendi, quia accipiam ad memorandum partem de 
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ordine prius dicto et partem de secundo et sic procedendo de aliis. 
Et uniuersaliter hoc habeas pro regula generali, quod ubicumque inte- 
llectus non potest inuenire Ordinem, ibi habeas fundamentum 
memorandi, quia ordo rerum tibi notus est magister memorie tue. 
Et quia infinitis modis intellectus potest sibi fingere ordines, ideo 
infinitis modis potest tibi occurrere materia memorandi, quod eciam 
supra, precedenti capitulo, diximus de ordine inuenire potest multum 
jiuuare memoriam racione ordinis . connexi, sicut est ordo causarum 
principalium et ordo predicamentorum, et sic de aliis ordinibus su- 
pradictis. Sciendum eciam quod illud quod dictum est de rebus, potest 
iuuare ad recordandum materias uerbales, ut si uis recordari de titulis 
Decretalium uel luris uel quarumeumque materiarum ibi contentarum, 
facias modo dicto, procedendo per titulos ordinate applicatos ad loca 
aliqua de memoratis. 

Nota quod. Tulius et multi alii, uolentes iuuare artificialiter 
memoriam, inuenerunt super locis predictis deberi fingi imagines me- 
morabilium et commendare eas locis. Tamen quia hic habet longum 
tractatum de difficultate atque magnitudine in recordacione quia ima- 
ginum sic rerum collocatarum im eis, ideo modum istum non approbant 
moderni huius temporis sed, magis expeditum et facilem estimantes 
lum quem statim diximus et premissimus, ad istum se conuertunt, an- 
tiquo pretermisso. Ideo de isto premisso nouo modo solum curatui hic 
loqui. 

Septimo, quando ex sillabis formatur una diccio uel unum uoca- 
bulum, quarum sillabarum quelibet est memorabile alicuius memorabilis 
in sillaba collocati, uerbi gracia : uolo recordari de 2 aliquibus nominibus 
hominum, collocabo eos in aliquibus sillabis ex quibus conficiam unam 
diccionem, uerbi gracia: uolo recordari de quodam uocato Aurelius, 
et de alio uocato Ximus, et de tertio nominato Linus, et de alio dicto 
Arnaldus, et de alio dicto Torquatus, ex primis sillabis predictorum 
nominum conficiam istam diccionem: Auxiliator. Sic quod prima silla- 
ba que est Au representabit michi Aurelium: et secunda que est Xi, 
Ximum, et tercia que est Li, representabit michi Linum, et quarta que 
est A, representabit michi P Arnaldum, et quinta que est Tor, repre- 
sentabit michi P Torquatum. Similiter potest hec regula applicari ad 
quecumque negocia uolueris, quia per sillabam poteris recordari de no- 
mine unius negocii et maxime cum hoc ruminaueris aliquibus uicibus 
et cetera. 

Octauo, memorantur aliqua per connexionem dictorum, ut si aliqua 
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negocia habeant referri, facias quod finis precedentis uerbi sit prin- 
cipium sequentis, et sic unum precedens introducet te ad sequencia, 
uerbi gracia: ponatur quod habeas refferre quinque materias scilicet, 
de celo, de igne, de aére, de aqua et de terra, et dicas sic: primo 
loquendum est de celo et ostendendum quod est materie ignite, ignis 
secundo est discuciendum quia situatur prope aérem, de 1 aére tercio 
est dicendum qui uaporosus est et habet aliquas condiciones aque , aqua 
quarto est frigida in se et racione ipsius que sibi coniungitur terre, 
terra quinto est solida in medio distans equaliter a predictis. Ecce 
quomodo finis precedentis dicti introducit ad secundum et docet sic 
memorare illud de quo statim est loquendum. 

Nono, iuuatur memoria per recordacionem situs dictorum ", secun- 
dum ordinacionem uisam in libro seu exemplari ubi studuerint rem 
recordabilem. Jdeo antiqui seruabant talem modum, sicut et hodie 
multi seruant: quod semper in libro ubi studebant sermonem suum 
siue aliquam rem recordabilem ordimabant dicto ordine secundum 
lineam rectam ubi sentencia uel pars motabilis finem capiebant: facie- 
bant aliquod notabile paragrafum uel aliud notabile signum de in- 
causto in margine, et illa signa et sic signata sibi fortiter imprimentes, 
eciam quando illa refferebant predicando quasi legentes in libro reffe- 
rebant attendentes ad notabilia signa que in libro impresserant, per 
que deducebantur ad memorandum sentenciam ibi repositam. Hinc 
est quod in ordine sermonum ponendorum hic inferius hoc uolo obser- 
uare, quantum in me est, quod a reportatoribus et scriptoribus cupio 
obseruari, uidelicet quod lineas quas feci ad melius memorandum ordi- 
nem positum ibi dicendorum eciam faciant et rescribant in suis qua- 
ternis ad succurrendum labilitati memiorie eorum qui habent populo 
predicare. Imo $ est attendendum quod cum artificialis uia ad memo- 
randum sit applicacio dicendorum uel memorandorum ad aliquem or- 
dinem, possunt applicari memoranda ad ordinem causarum quatuor 
scilicet efficientis, finalis, formalis et materialis: uel ad ordinem loco- 
rum logicalium uel materierum propositarum, siue ad quoscumque res 
ubi reperitur ordo. Est uerum quod per predicta aliqui iuuant memo- 
riam medicinis de quibus consulendi sunt periti et bene sensati medici. 
Alii autem recurrunt continue ad deuotam oracionem. Et istud est 
christianum remedium et omnibus aliis remediis preferendum. 
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De tercia parte et specie ordinis que habel studium adiumare et ln- 
guant. l 


Sequitur de tercia specie ordinis que habet studium adiuuare et 
linguam, proferendo ordinate sermonem. Et hec species docet com- 
ponere sermonem et uerba predicanda in aliquo certo ordine ad quem 
intellectum aduertens seriose, quasi legens in libro, dum predicat me- 
moret et memorando proferat diserte et distincte quod habet dicere, 
et sic excludatur a predicante ommis inuolucio uerbalis et turbacio 
mentis. Hec autem species ordinis subdiuiditur in tot modos quot pre- 
dicatores inuenerunt in ordinando sermones. 

Aliqui enim ordinant sermones per modum aliquarum contempla- 
cionum positarum in aliquo ordine de premissis, sic quod totus sermo 
istorum stat discutere aliquam materiam sub certis punctis. Ali se- 
cundi per modum questionum procedunt, primo proponendo iuxta ma- 
teriam thematis aliquam materiam sub aliquo titulo quesitiuo et postea 
arguunt ad partes et consequenter Í ponunt questiones suas et correlaria, 
et ultimo respondent ad raciones factas in contrarium. Àlii et tercii 
sunt, exponunt precise euangelium priusquam dixerint historiam, et 
ipsum diuidunt per aliqua certa puncta. Que quidem diuisio ex quo 
stat subiecto ordine, iuuat memoriam multum. Et ideo moderni talibus 
diuisionibus utuntur que bone sunt eo quod non sunt tediose et iuuant 
predicantem ad memorandum. Antiqui autem doctores in suis predi- 
cacionibus non utebantur talibus diuisionibus eo quod tanquam imbuti 
Spiritu Sancto totaliter se conuertebant ad uerba supernalia sine aliquo 
-ordine nobis noto prolata propter quod super serie euangeliorum uel 
alicuius textus Biblie quem exponebant, sicut in eorum homeliis quo- 
tiídie experimur. Et modus tamen predictus scilicet diuidendi euange- 
lum uel notandi ibi aliqua puncta seriose et per ordinem, est modus 
ualde expeditus ad predicandum subito et ex improuiso. Raro enim 
est quod quilibet eciam modicum sciens, non habeat aliquid ad dicendum 
super uno puncto solo et quin sibi occurrat aliquid predicabile. Ideo 
si multa puncta sunt diuidenda, tangat predicator quantumcumque 
modicum dicat super quolibet, tamen im fine satis dixerit. Ali et 
quarti sunt, qui exponunt epistolam uel unam figuram statim in prin- 
Cipio sine omni aliquo apparatu introduccionis uel diuisionis. Et istum 
modum uidebatur tenuisse Christum quantum possumus in euangeliis 
uidere. Ibi enim uidemus quod proponebat parabolam et postea eam 
breuiter exponebat, sicut patet Lauce .iiii". in parabola de semine et in 
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diuresis aliis locis. Potest idem coniecturari, et credo quod apostoli 
eius discipuli, ipsum cupientes quantum decens erat imitari, sic pre- 
dicabant. Et utinam tanta uirtus Dei esset in modernis predicantibus 
quod, iorma obmissa predicandi, omni curiositate resecata, exemplo 
Christi et sanctorum apostolorum, solum super textum Scripture ali- 
quid salutis proponerent in uigore Spiritus Sancti, plus attendentes ad 
salutem populi quam ad sapienciam et curiositatem uerbi. Quamquíi- 
dem curiositatem Christi predicator ante debet totaliter euacuare, con- 
tempnere et horrerc propter accionem spiritualis uirtutis clausam infra 
Sceripturam Sacram quam discutit et ostendit Apostolus, Prima ad 
Corintios primo et Sic in processu suo ibidem. 

Moderni autem curiosius procedunt communiter quam aliqui pre- 
dictorum, ipsi enim suas predicaciones communiter diuidunt in tres 
partes: prima uocatur introduccio, secunda dicitur thematis introduc- 
cio Ú, tercia appellatur distinccio et prosecucio. Iste autem modus inuen- 
tus est ad habendum et ad inuemiendum copiam materie ad predi- 
candum , unde quanto predicator pluribus modis se diffundit super suo 
themate, tanto occurrunt sibi plures materie ad predicandum. Secundo 
uidelicet iste modus inuentus est ad iuuandum memoriam predicantis 
propter ordinem quem habet ualde gratum, qui si sit usitatus ualde 
confert ad memorandum apcius im omni sermone. Tercio nidelicet 
ad hoc, quia modus iste facit hominem disertum, quia sic predicans 
semper potest uidere per consideracionem dictarum trium parcium que 
dixit et que habet dicere, et per hoc potest uidere si sit festinandum 
aut si sit spaciosius loquendum, et hoc attendendo ad illa que sunt 
adhuc dicenda uel ad ea que sunt dicta. 


De introduccione" : Circa igitur primam partem que dicitur intro- 
duccio, nota seguencia puncta. Primum est quod semper in omni pre- 
dicacione debet accipi thema de sacro canone Biblie, uel de euangelio 
uel de epistola illius diei, si predices de dominica, si de sancto alique 
uel de sancta, potes thema accipere de quacumque parte Biblite uolue- 
ris. Et tamen moderni ex curiositaté quadam uidelicet et ex quadam 
congruencia, communiter predicando de sancto aliquo uel de sancta 
accipiunt thema de euangelio uel epistola propria si dictus sanctus ue 
sancta habet, si autem non habent, accipiatur thema de euangelio uel 
de epistola dominice concurrentis, scilicet, infra quod tale iestum cele- 
brabitur siue iníra octaua talium sanctorum. Similiter in collacionibus 
mortuorum quia in omni actu requirente predicacionem, consueuerunt 
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hoc mostro tempore curiosi accipere thema de dominica concurrente. 
In collacionibus autem scolasticis, semper accipere thema de epistola 
de dominica in qua predicatur, ut de euangelio uel epistola. Ista tamen 
magís sunt curiosa quam necessaria, tamen modus scolasticus debet 
scolasticis seruari propter reuerenciam precedencium qui sic sta- 
tuerunt, et ne quilibet presumat in suo sensu habundare et differre 
tempus per multa uerba peregrina ubi forma est iam certa sibi data, 
sicut data est omnibus scolasticis per communem usum faciendi col- 
laciones in studiis theologie. Ideo nota quod incoato themate, debet co- 
tari, et cotato statim breuissime introducendum est Ave Maria, sic quod 
eius introduccio non sit prolixior ad minus quam unius Pater noster, 
sed sufficit sic uel equiualenter dicere: Ut ad gloriam Dei et ad utili- 
tatem anmmarum —nostrarum possim uobis aliqua proponere, supplice- 
mus beatam Virginem ut dignetur pro uobis et pro me intercedere ad 
suum Filium dilectum, ideo in principio mostri sermonis presen- 
temus sibi: Ave Maria. Notandum est autem quod due Maria sem- 
per dicitur in omni sermone et collacione facta im ecclesia, non ta- 
men dicitur in collacionibus scolasticis. Est autem aduertendum quod 
li due Maria in quibusdam patriis dicitur submisse et in quibusdam 
alte, ideo semper teneatur modus patrie in qua predicatur. 


De introducctone 7 thematis que est secunda pars. De introduccione 
igitur thematis multiformi est hic breuiter aliquid tangendum. Intratur 
autem ad thema siue concluditur siue adducitur ad propositum multis 
modis. Primus modus est per conclusionem 7, ut cum proponitur aliqua 
questio pro cuius solucione ponitur aliqua proposicio responsiua $ ad 
questionem, uerbi gracia: sit istud thema: Primum querite regnum 
Dei, et sic hec questio: utrum sit aliquid quod homines primo debeant 
querere in hac uita. Et arguo ad partes ponatur pro prima questione 
hec proposició quod que meliora sunt in se, a nobis inquerenda sunt 
primo. Statim hec proposicio infert et concludit thema scilicet quod 
primo querendum est regnum Dei. Et hoc patet quia ipsum est opti- 
mum in se et nobis. Si autem post primam proposicionem positam P pro 
conclusiome, proposicionem fuisset positam secundam que esset ista: 
quod regnum Dei est optimum in se et mobis, statim directe quasi 
conclusio sillogismi fuisset thema illatum ex dictis duabus proposicio- 


nibus quod ex una tantum proposicione sic inferri non potest directe 
et clare. ' 
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Secundus modus est per distinccionem in qua semper pars ultima 
concludit thema, uerbi gracia sit istud thema: Reguum Dei intra uos 
est. Et fiat talis distinccio trimembris: Deus sua bonitate disposuit 
intra nos tria notabilia, scilicet, primo animam cum suis potenciis, 
secundo uirtutes et gloriam cum suis bonis meritis, premium tercio 
et gloriam cum suis fiduciis. Et hoc tercium tangit thema. Hec autem 
distinccio potest fieri bimembris uel quadrimembris, sicut placeat pre- 
dicanti, tamen quanto est breuior, tanto melior. 

Tercius modus est per auctoritatem, cuius finis tangit materiam 
thematis, uerbi gracia sit hoc thema, gracia exempli: Prope est Do- 
minus omnibus limentibus eum. Ad inducendum hoc thema, potest 
accipi illud dictum Isaie 1Vv).: Querite Dominum dum inueniri 
potest, imuocate eum dusm prope est, ut sic adaptetur dicta auctoritas 
ad propositum. Vide quoniam thema inductum proponit quod Domi- 
nus est prope, ideo Dominus docet per Isaiam qualiter sentitur 
eius propinquitas dicens quod si uis eum inuenire, oportet quod primo 
queratur, secundo quod uocetur. Queratur corde deuoto et contrito 
et timoroso, et inuocetur oracione efficaci, quia ex hiis fit Dominus 
prope timentibus se, ut dicit thema. 

Quartus modus est per originale, ut si accipias thema de aligqua 
materia, debes tunc de eadem materia accipere tale originale ex quo 
excludatur thema, uerbi gracia: Hora est iam nos de sompno Surgere, 
et accipias hoc pro originali ut si dicat Augustinus: "Omni 
tempore timendum est diuinum iudicium, ne iacentes nos inuemiat ipse 
qui semper ad surgendum et ad laborandum nos uocat." Hec ille. Ex 
isto originali sequitur manifeste quod hora est iam nos de sompno 
surgere. 

Quintus modus est per raciones naturales concludere et inferre 
thema, uerbi gracia: sit illud thema, gracia exempli: Expurgate uetus 
fermentum, dicam sic: Propositum thema suadet nobis omnino resig- 
nare f peccatum, et merito quoniam peccatum est Deo odiosum et ini- 
micum, ut dicunt sancti et Scriptura sacra, pro eo quia est contra eius 
mandata et sacras leges, et peccatum est sSanctis contumeliosum eo 
quod sit contra racionem sanctitatis et perfeccionis uite, peccatum est 
nobis onerosum quia omnia que patimur, pro peccatis patimur semper, 
peccatum est diabolis acceptum quia illis placet quicquid est malum. 
Ex quibus racionibus apparet d ueritas et sanctitas consilii dati nobis 
in themate suadente et proponente nobis uitare peccatum, dicente: 
Expurgate ueius fermentum. 
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Sextus modus est per historiam que adducit in se thema, ut si pre- 
dicem de isto themate: Vade retro Sathana, dicam: Quomodo Petrus 
suadebat Christo ne moreretur et Christus dixit sibi uerbum thematis... 
Similiter de isto: Ffilia, fides tua te saluam fecit, dicam quod quedam 
mulier paciens fluxum sanguinis, confidens de Christi bonitate et uir- 
tute accessit ad eum tangendo retro illum et curata est: cui Christus: 
Ffilia, fides tua etc. 

Septimus modus est per enthimema seu per consequenciam, ut si 
concludam hoc thema: Verbum caro factum est dicam sic: Deus pro- 
misit, predixit, reuelauit et statuit Verbum suum tali tempore preterito 
incarnandum, igitur Verbum caro factum est. In hoc processu requi- 
ritur quod quelibet pars antecedentis probetur et consequenciam pro- 
bare non oportet quia est euidens, nec populus capit quid est conse- 
quencia. 

Octauus modus per pictum seu fictum syllogismum, et est quando 
ad concludendum thema accipiuntur pro abundancia materie tres pro- 
posiciones inferentes thema. Et dicitur pictus syllogismus quia talis 
processus assimilatur syllogismo inferenti consequenciam ex premis- 
sis, tamen secundum rei ueritatem, non est syllogismus, quia ad syllo- 
gismum sufficiunt due proposiciones tantum et requiruntur, quarum 
una uel ambe sint affirmatiue uel altera negatiua uel in certa figura et 
modo quorum nullum reperitur in tali serie proposicionum pro intro- 
duccione adductarum. Verbi gracia: ponatur quod habeam introducere 
illud thema: Estote misericordes. Dicam primo quod misericordia est 
uirtus nobis necessaria ad saluandum: secundo dicam quod crudelitas 
deiecit multos et irruit £ ad infernum : tercio dicam quod sancti propter 
hoc induxerunt nos semper ad miserandum, sicut dicit thema. Vides 
quod hic in ista serie proposicionum nulla seruatur uia syllogistica, 
licet modus concludendi assimiletur in aliquo syllogismo eo quod habet 
premissas aliquas existentes Í uel apparentes ad concludendum thema, 
sicut syllogismus ad concludendum conclusionem suam. 

Nonus modus est per thematis solucionem, unde cum thema addu- 
citur tanquam soluens plura dubia proposita, uerbi gracia: ponatur 
quod aliquis habeat predicare de sancto Michaele et ponas pro the- 
mate: Michael et angels esus, et proponas similiter plura dubia sicut 
dubium est uailde grande: Quis uicit luciferum et eius societatem 2 
secundo £, quis direxit Sinagogam et eius sagacitatem tercio, quis 
Christum consolatus est in passione per grandem pietatem2 quarto, 
quis sit animarum susceptor et representans ad Dei maiestatem2 
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Ad istas omnes questiones et dubia soluit thema et dicit: Michael et 
angeli eius. Et sic conclusió declarat quomodo Michael et angeli eius 
fecerunt illa quatuor. Quibus dictis conclude sic: Michael et angels 
eis. 

Decimus modus est per svllogismum, et iste modus hodiernis tem- 
poribus est factus mimis curiosior. Nam aliquando consueuit super 
thema concludendo accipi una maior et alia minor et sic concludebatur 
thema. Modo autem aliqui moderni faciunt maiorem compositam ex 
pluribus partibus et minorem consequenter È ex totidemÍi partibus et 
sic concludunt questionem ex plurima prolixitate. Ideo aduerte quod 
sufficit quod maior sit composita ex tribus membris et minor ex to- 
tidem. Verbi gracia: si concludatur hoc thema: Ascende superius ... et 
erit hibi gloria, sufficit adducere talem syllogismum : Persona generosa 
in stirpe naturali, uigorosa in gradu uirtuali, graciosa in coniunctu 
totali, debet ut preciosa poni in principali sanctitate, sed iste sanctus 
fuit generosus, uigorosus, graciosus. Ergo debet assumi in sede super- 
nali, et hoc dicit thema. 

Multis aliis modis potest fieri introitus ad thema, quia tamen modo 
multi dimittunt tales introitus conuertentes se ad materias proiunde 
discuciendas quantum utilis et moralis et breuis sermo tunc permittit, 
ideo transeamus ad secundum scilicet ad diuisiones thematum. 


De tercta parte que est de thematum diuisione È. — Diuisio autem 
thematis inuenta fuit ad dandum predicatori copiam materie ad pre- 
dicandum. Nam quelibet pars thematis est materia predicandi, ideo 
multi non habentes sufficienciam materie ad predicandum, non diui- 
dunt thema scilicet euangelium uel epistolam totam a qua sumitur 
thema, et tunc habent totum euangelium uel epistolam pro materia ad 
predicandum. Et cum quodlibet totum sit maius sua parte, et quod- 
libet tale totum scilicet euangelmum et epistolam contineat multa bona 
et moralizanda, hinc est quod tunc predicator habet sic faciendo co- 
piosam materiam ad predicandum. Ex quo potest se diflundere per 
illud totum, et si id non sufficit potest adiungere unum alteri scilicet 
epistolam euangelio per concordanciam alicuius uerbi in quo concor- 
dant mutuo uel saltem per concordanciam materie realis: posito quod 
in nulla uoce concordent, nec debet predicator uerbi Dei sic meretri- 
cari uerbum Christi mec predicare seipsum, sed semper aduertat ad 
concordanciam uocum et ad regulas antiquas et uane (non) ac curiose 
artis predicandi, quia in hoc careret premio predicacionis et offenderet 
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Deum cuius gloriam principaliter non querit sed suam, et male hedificat 
intelligentes siue percipientes eum sic in concordancia uocum uanizare 
et curiose intendere. Quid enim est prdicacio quam deuota et pia manu- 
duccio peccatorum ad uiam regni DeiP Constat autem quod uia regni 
non est uanitas nec curiositas, sed pocius ueritas, humilitas, caritas et 
uirtus Dei que omnem uanitatem exsuflat a mente et animo ueri pre- 
dicatoris et apostolichi uiri. Procedat igitur predicator secundum mate- 
riam sibi a Domino administratam in euàngelio et in epistola, omni cu- 
riositate reiecta et tunc glorificabit Deum et animam suam ornabit 
meritis et proficiet audientibus eum. Et Dominus dabit uerbum sic 
cuangeltzantibus uirtute multa, saltem secundum quantitatem uirtutis 
sue. Unde Gregorius: "'Etsi non aliud deberet mouere predi- 
Catorem ad minuendum l omnem curiositatem et uanitatem a uerbo Dei, 
hoc deberet sufficere: quia uerbum uirtuose prolatum habet notabilem 
effectum in auditoribus, et uanum et curiosum perdit istum sanctum 
fructum, et per consequens de tantis profectibus amimarum est reus 
curiosus predicator apud Deum quot abstulit auditoribus de merito 
sue stulte et turpissime uanitatis." Aliqui enim sic sunt in diuisionibus 
thematum replicatis et magis prolongatis, rimatis, curatis et uariatis, 
quod magis uidentur trufatores et histriones et uerbosi burlatores quam 
celestes oraculi et uerbi Dei predicatores, quos sine dubio puniet Deus 
acerrime in 1udiCio suo, quia isti sunt proprie qui ponunt et miscunt 
margaritas cum luto, in quorum lingua est Dei uerbum sicut sanctum 
In Ore canum et porcorum, isti profanant sancta, quibus merito dicit 
Deus illud Psalmiste, xlvi". psalmo: Quare tu enarras tusticias 
meas et assumts testamentum meum per os tuumP Nonne tu es qui 
odisti disciplinam, scilicet artem et modum humilem ueri predicatoris 
Christi et uerbi apostolorum, et sic abutendo, proiecisHi sermones meos 
retrorsum2 aliquando proponendo eis dicta philosophorum et poeta- 
rum et truncando illos, mutando sensus et exponendo tua uoluntate 
. postposita 1 ueritate' O quam iudicium Dei et pena erit in morte imo 
et in uita ista contra istos qui tantum fructum perdiderunt sibi et 
aliis, quibus sua uanitate non utiles fuerunt, imo inutilesl Unde multi 
propter huiusmodi curiositates auflerunt a uerbo Dei quod non auditur 
libenter, quia necessario sunt prolixi et ideo displicent, quia auditores 
contempnunt audire illa que isti dicunt eis, omissa omni deuocione et 
honestate, proponendo de eis cum omni malo exemplo et edificacione 
pessima de sua uana curiositate etc. 

Volens autem utiliter et bene uti diuisione thematis, non est neces- 
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sarium intendere rithmis nisi ex hoc iuuetur memoria. Hoc enim thema 
est bene diuisum sime rithmis: Àfisereor super turbam. Vide hic tria, 
scilicet iuvetur memorie uel alio pio motiuo, bene potest. Et mota quod 
talis dituisio dat materiam predicandi, ut dictum est, ut sit copiosus in 
omnia constitutus, tercio, quantum mundus est fallax, quia est turba, 
scilicet a turbando. 

Úbi autem quis uelit eum ad rithmos deducere pia intencione ut 
scilicet iuvetur memorie uel alio pio motiuo, bene potest. Et nota quod 
talis diuisio dat materiam predicandi, ut dictum est, ut sit copiosus in 
sermone, quia potest sub qualibet parte thematis sic diuisi tractare 
materiam unam remotam ab alia discussa sub alia parte. Curiosi autem 
diuisores ponunt hic pro regula quod uerba diuidencia nmotent proprie 
sentenciam termini super quem cadit diuisio absque hoc quod uerbum 
diuidens non coincidat cum termino super quem cadit diuisio, uerbi 
gracia de themate primo sic diuidendo: Misereor super furbam,: non 
debeo dicere: Vide misericordiam diuinam, superioritatem supernam, 
multitudinem turbe infirmam, quia in hiis uerbis tribus in sermo est 
concordancia uocalis supra quam cadit diuisio cum uerbo diuidente, 
ideo debeo dicere aliter: Vide hic largitatem copiosam quia Misereor: 
maiestatem gloriosam, quia super, dignitatem preciosam, quia turbam, 
quia 2 in tribus insimul est concordancia notabilis termini super quem 
cadit dituisió cum uerbo diuidente. Ídeo debes sic aliter dicere, ut 
dicam: uide hic. 

Secundo, in processu de quolibet istorum apponunt statim aucto- 
ritatem realem, et post li Misereor adducent gracia exempli ilud 
Apostoli 4d Romanos .ix2. Misereor cui miserebor, et P habetur Ezodi 
XXXIII. im fine capituli sic: Misereor cus uoluero et clemens ero im 
quem michi placuerit: uel aliam similem auctoritatem. Deuotus autem 
predicator non curaret de uocalitate ubi auctoritas sibi occurreret rea- 
lis, ut, gracia exempli, si adducuntur aliqua in quibus sit iste terminus 
pietas uel operacio, satis bene creditur, sed predicare ad propositum 
de predicto termino adducto, scilicet de Misereor, sicut et uolens pro- 
bare quod Deus humilibus reuelat secreta sua, satis ad propositum esset 
adducere illud Psalmiste: Declaracio sermonum tuorum illu- 
minat el imiellectum dat paruults licet ibi non contineatur iste terminus 
humilitas uel humilis sub propria uoce. Et dicitur hec concordancia 
realis et non uocalis. 

Tercio, si copia materie non adsit, consueuerunt sub alio membro 
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diuisionis adducere aliam distinccionem de qua procedunt. Sic enim 
docet Ars ista, ut si sub primo membro dicte diuisionis adducerem 
quod Deus multipliciter mostri miseretur, quoniam aliquando dando 
naturalia, aliquando fortunalia, aliquando celestia, et sic procedere 
de istis tribus membris adductis. 

Quarto, plures sub altero istorum membrorum adducunt figuram 
uel auctoritatem quam diuidunt et de qua diuisa procedunt, licet hoc 
idem posset fieri accipiendo dictam figuram sub altero membre diui- 
sionis, quia tamen istud non multum placet " michi nec est multum 
utile, ideo non suadeo ut teneatur. Et sic hiis premissis transeo ad 
tractatum. 


Des consilits circa predicacionem. 


Aduertendum hic tamen puto aliqua consilia que sanctus Pater 
abbas FE frem notauit in Doctrina sua que est: "Quod nullus ad pre- 
dicandum se ingerat nisi uocatus et rogatus, quia se ad hoc ingerere 
ex occulta presumpcione nascitur superbia quedam sub colore profi- 
ciendi se paliat interior appetitus, cum totus tendat ad propriam laudem 
querendam. Ídeo dicit quod tales Deus sic in fine deserit quia eos ad 
grandem deieccionem perducit eo quod Dei gloria nmeglecta et populi 
utilitate ad propriam anelant famam se in suo conspectu desistentes 
ut stulti in sua confusione digna. Nec uult Deus, ut dicit, quod tales 
quamlibet finaliter prosperentur nec in spiritu nec in corpore propter 
pessimam intencionem et superbiam suam. De hiis ponit multa exem- 
pla in utroque Testamento, qui ex sua arrogancia ingerebant se pre- 
dicacioni, non missis a Deo, et ostendit qualiter a Deo sunt confusi 
et exterminati. 

Secundum consilium, quod nultus iuuenis predicet eo quod sic ex- 
ponitur predicacio scandalo et diuisioni, attendens quod Christus ad 
hoc suo exemplo nos instruxit, qui plenus semper sapiencia et gracia 
potuit altissime predicare, tamen ad exemplum nostrum noluit hoc fa- 
cere donec tricesimum annum impleuit. Super .zli9. distinccione habe- 
mus quod nullus predicare presumat nisi sacerdos uel diaconus. Item 
Gregorius: "Vitemus ne predicacio uerbi Dei et ordo docencium 
in Christi ecclesia confundatur ex disoluta uita predicancium qui quasi 
in christianitate senssetur precipuus. Nemo iuuenis triginta annis mi- 
nor predicet, nam tales solent se et ea que spiritualiter administrant suís 
passionibus et criminibus et dissolucionibus." Hec ille. Item Theo- 

r placet ... tractatum) dicta sufficiant ad tractatum accedamus istis penitus 


premísis. Deus benedictus AÀmen. Explicit etc. A 
S De consiliss ...) d'ací al final momés el ms. B. 
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filus a predicacione se excusauit. leremias cum a Domino mittere- 
tur dicens: Nescio loqui, Domine, quia puer ego sum. Item Basi- 
lius: 7 Nisi sis primo a peccatis purgatus et redolens uirtutibus, 
maxime Haritate, humilitate, paciencia et pietate, non predices aliis, ne 
tibi Dominus dicat in iudicio: Quare im ennarras iushicias meas et as- 
sumis iestamentum meum per os iuum2 qui odests disciplinam et prote- 
Cisit sermones meos retrorsumí Ídeo tandem ista tua iudicium grauis- 
simum contra ijaciem tuam id est contra animam tuam in fine". Hec 
ille. Item Rabanus Super Leusicum: Ú Grandem dampnacionem 
afferunt sibi prelati licenciantes contra ecclesie leges et pars sanctorum 
consciencias iuuenes ad predicandum qui aliud facere nequeunt, nisi 
quod os est dissolutiuas et iuuentutis. Lex diuina precipit iuueni ta- 
cere, audire et obedire, non predicare, nec informare, sicut nec mu- 
lieri." Hec ille. 

Tercium consilium huius est hoc: Prout predicacio sit reuerencior 
populo Dei, caueat predicator ab omni malo exemplo, et ne sit multum 
familiaris eis quibus predicat quia nimia familiaritas parit contemptum. 

Quartum consilium, quod predicator habeat in predicando gestus 
compositos, discretos, prudentes et non leues et quod caueat ab omni 
uerbo indiscreto, ne hac occasione predicacio contempnatur. 

Quintum consilium, quod tenetur predicator fulcire suam predica- 
cionem uita ut bene uiuat et non destruat suo inífelici uiuere illud quod 
predicat aliis, quia tunc, secundum Apostolum, se suo ore con- 
dempnat et efficitur reprobus apud Deum, et apud homines audientes 
comtemptibilis. Cui dicit A postolus : Medice primo cura teipsum. 
Secundo tenetur fulcire suam predicacionem bonis exemplis et sic 
cauere ab omni scandalo, ne predicacio contempnatur. Tercio, studio ut 
sciat: debet addiscere ne dicat errorem nec mendacium, nec uerbum 
leue, nec temerarium, nec truphaticum, nec alicuius offensiuum, sed 
omnes audientes recedent hedificati et contenti. Quarto oracione , unde 
predicator antequam predicet debet in speciali orare, ut Deus eum pre- 
seruet ab omni errore et eum Íaciat loqui ad gloriam suam et ad meri- 
tum ipsius uiri predicantis et ad utilitatem populi sui. Post predica- 
cionem debet pro eisdem orare et facere gracias omnipotenti Deo qui 
direxit ipsum in predicando et ad officium illud uocauit." 

Et hec predicta de arte predicandi dicta sufficiant. Explicit Ars 
predicands. 


P. MARTÍ DE BARCELONA, O. M. Cap. 


Barcelona. 


DER PLAN EINES BISTUMS EMPÚRIES 
IM 14. JAHRHUNDERT 


Eine brauchbare Geschichte der Bistumsgrenzen ist noch nicht 
geschrieben und Eann auch noch ERaum mit Aussicht auí Erfolg 
in Angriff genommen vverden. Denn in Eeinem einzigen unserer 
gròsseren abendlàndischen Lànder sind diese Fragen schon genú- 
gend gellàrt. Und deshalb sind und bleiben vorerst Teilforschun- 
gen an Platzel. Uber ihre VVichtigleit, nicht nur im Hinblict 
auí das Verhàltnis von Staat und Rirche, sondern auch in Bezug 
auf die Rechts-und Rulturgeschichte, braucht Rein VVort verloren 
zu vverden. És handelt sich im Regelfalle um ausserordentlich 
lebensvolle Vorgànge, um Entvictlungen und Auseinanderset- 
zungen, die fast zu einem Vergleich mit den SchicEsalen der 
Staatsgrenzen herausfordern. 

Jede Zeit stellt sich auch in unserer Frage in besonderer Sicht 
dar, ohne dass man aber die Typisierung auf die Spitze treiben 
dúríte. Das vierzehnte Jahrhundert zeigt allgemein den Auístieg 
des landesherrlichen Rirchenregiments. Es zeigt aber fast ebenso 
allgemein auch die Auseinandersetzungen, in denen die politische 
Zentralgevvait und die fúurstiichen Lehensleute miteinander um 
Behauptung und Ausbau ihrer Macht ringen. Und es zeigt nicht 
veniger die zielbeveusste Macht- und VVirtschaftspolitilc der Stàdte 
und jene vielseitige Inanspruchnahme und Eirchempolitische Betà- 
tigung des Papsttums. Unsere Untersuchung vvird also auch diese 
GesichtspunEtte zu beachten haben. 


: Aber selbst fúr Lànder vvie Ratalonien und Aragon ist die Bearbeitung 
der Frage nicht ganz einfach, obvohl die durch P. Rehr edierten Papstur- 
Eunden den Forscmmgsveg fúr die frihere Zeit verhàltnismàssig gut freige- 
legt haben. Die Sammiung des Quellenmaterials sollte, vor allem auch in den 
Diòzesanarchiven, fortgesetzt vverden. 
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Das Bistum Empúries ' vvar der maurischen Invasion zum 
Opfer gefallen. In der reconquista ist es nicht vvieder errichtet 
vrorden, obvvohl die Vorbedingungen vielleicht gegeben gevvesen 
vvàren. Jedenfalls befand es sich in ginstigerer Lage als Egara, 
jenes andere Bistum, dem im Gebiet des nachmaligen Ratalonien 
die VViedererstehung versagt blieb, das aber in baulichen Uber- 
resten die Erinnerung an seine Bischoisicirche bis in unsere Zeit 
bevvahbrt hat. Egara, das heutige Tarrasa, lag sozusagen im Schat- 
ten der Bischofs- und Landeshauptstadt Barcelona. Das ist inm 
zum Verhàngnis gevvorden. Und der Bischoi von Barcelona hat 
auch vvohl bevusst darauí hingearbeitet, dass eine Verselbstàn- 
digung Egaras hintangehalten vvurde. VVahrend der Bischof von 
Girona schon verhàltnismàssig frúh durch die Frrichtung des 
Archidialonates Empúries auí die Sonderstellung dieses Gebietes 
Riúclesicht nabm, hat der Bischof von Barcelona sein Bistum auch 
im ArchidiaRonalvvesen bis ins 14. Jahrhundert straff zentrali- 
stisch zusammengehalten, und als er 1324 das Grossarchidiaxonat 
in vier ArchidiaXonalbezirxhe aufspaltete , bevvies er schon durch 
deren Benennung, vvie vòllig ihm eine Anlnipiung an das alte 
Bistum Egara fernlag. 

Der Vorteil Empúries" lag in dem Rúclhalt, den ihm das 
eigene Gratengeschlecht bot. Bistum und Grafschaft hingen im 
Sprachgebrauch der Zeit auís engste zusammen. Raiser Laudvvig 
der Fromme verlieh 834 dem Bischof VVimer in Àttigny die vier 
" Bistúimer" Peralada, Empúries, Girona und Besalú, d. h. be- 
stimmte Bezúge aus den genannten vier Grafschaften, aus deren 
Gebiet sich der Gironeser Bischoíssprengel zusammensetzte ". 
Nach seiner RúcEehr erhielt der Bischof demgemàss von den 
Graien die Investitur ". Der VVille des Raisers hielt also den 
Sprengel zusammen. Bedenlclicher " vvurde die Lage fúr den Bi- 


1 


Cí. G. PUJADES, Crónica umuersal del Principado de Catalusia, VI, 
pp. 190 SS. 

t S. Puic v Puiç, EpiscoPologio de la Sede Barcinonense, Barcelona I929, 

p. 464, n. I06. M. Aqrenicn, Nomina el acta cpiscoporum Barchmonensium, 
Barcelona 1760, p 

8.J. F. Rol Die Regesten des HRaiserreicles munter den HRarolimgern 

751-018, Innsbrucie 1880, n. QO5. 

4 9. ViLLANUEVA, V'iage literario a las iglesias de Espafa, XIII, p. 224, n. 3. 

5 Cí. z. B. die Eigenmàchtiglteiten der Grafen von Empúries zu Beginn 
des 12. Jahrh. Ibid., pp. 278 ss., n. 36. 
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schoí, als die Rònigliche Macht versagte und die Grafen von Em- 
púries Reinen vveltlichen Herren mehr úber sich anertannten ". 
VVas solche Grafen in den Nachfolgestaaten der Spanischen Marlc 
damals erreichen lconnten, zeigten die Grafen von Pallars, Besalú 
und Cerdanya. Der erste verstand es, aus dem Bistum Urgell sein 
Landesbistum Roda loszutrennen, das allerdings im Suffraganats- 
verhàltnis zu Urgell blieb". Die Grafen von Besalú und Cerdanya 
aber liessen fúr ihre Lànder von Papst Benedicit VIII. im Jahre 
1017 das Bistum Besalú errichten und exemt ertlàren ". Cerdanya 
hatte vorher dem Bischof von Urgell, Besalú dem Bischof von 
Girona unterstanden. Dem vereinten Ansturm der benachbarten 
Firchlichen und vvohl auch vveltlichen VVúrdentràger hat dann 
ireilich das junge Bistum nicht standhalten Xonnen. Der erste 
und einzige Bischoí VVifred úbernahm nach dreijàhrigem bischót- 
lichen VVirten die Abtei Sant Joan de les Abadeses und dann, 
Gfienbar als Ersatz, das Bistum Carcassonne. VVas die Grafen von 
Empúries von einem àhnlichen Versuch abgehalten hat, vvissen vvir 
nicht. Sie hàtten auí jeden Fall, da sie sich auí den alten Bi- 
schofssitz in Empúries beruífen Ronnten, auch den Bischòfen gegen- 
tiber eine veirtsame Begrúndung ins Feld fúhren Rónnen. Sie 
begnúgten sich mit der Stiítung und Pflege bedeutender Haustló- 
ster und mit der Errichtung des Archidialconatsbezirizes Empúries, 
vvie denn úberhaupt das Bistum Girona auch seine úbrigen drei 
Archidiaxonatsbezirhe an die Grafschaíten Girona, Peralada und 
Besalú anlehnte, ivogegen die eben genannte Grafschaft Cer- 
danya als archidiatonaler Bezirl im Bistum Urgell fortbestand. 

Zum Verstàndnis dieser Behandliung der Eirchlichen Sprengel 
vonseiten der Landesherren hat man sich zu erinnern, dass in der 
Zeit der Hochblite des Eigentirchenrechts ' das Bistum nicht nur 
als Amtsbereich des Bischofs, sondern geradezu als ein Vermó- 
gensinbegriff angesehen vvurde, vveshalb ja auch die Eatalanischen 


t Cf. F. MoNsSaLvaTr)E v Fosas, Los condes de Ampurias vmdicados, Olot 


1917, PD. 2Q SS. 

1 VILLANUEVA, XV, pp. 13E S5. 

8 VinLLaANUEVA, XV, pp. 71 ss. 

t Cf. U. Srurz, Artixel Eigentirche in der Realencyhlopàdie fur prote- 
stantische Theologte, Ergàngungsband ll. M. TORRES, El origen del sistema de 
Siglestas propies", Madrid 1020. R. BiDAGOR, La "iglesia propia" en Espana, 
Roma 1933 und meine Rezension im d4rehir fur batholisches Eirchenrecht 114 
(1034), pP. 319 S5. 
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Grafen die Bistimer vererbten".oder ihren Frauen als'Mitgift 
tberlassen " Eonnten und Raiser Heinrich II. 1007 glaubte, das 
Bistum Bamberg errichtet zu haben, als er ihm eine Vermògens- 
grundiage geschafien hatte ". 

Obne aber eine eingehende VVúrdigung dieser Vorgànge, die 
hier nur als Einleitung dienen lònnen, zu versuchen, stellen vir 
nur Eurz fest, dass auch damals schon politische und dynastische 
Hintergrúnde vveitgehend auf das Schiclesal der Bistumsgrenzen 
einvirEten und dass die Pàpste jener Zeit sich mit dieser Lage 
abfanden. Ihr Vorrecht in der Teilung von Bistimern var aner- 
Rannt £, und von ihm machten sie Gebrauch. Die Fúhrung der 
Angelegenheiten aber lag nicht bei ihnen, sondern bei den poli- 
tischen Machthabern. Das zeigte sich auch moch in der Zeit Gre- 
gors VII., als Alfons. VI. das Gebiet der alten Diòzese Oca erobert 
hatte und es (1075) seinem Landesbischof von Burgos unter- 
stelite", vvodurch er es zugleich eigenmàchtig aus dem Tarrago- 
neser Metropolitanverband, dem es in der Ròmer- und Gotenzeit 
angehòrt hatte, loslòste". Erst das 12. und 13. Jahrhundert bringt 
einen mertdlichen Fortschritt zugunsten des Papsttums, das sich 
mit der Aufgabe betraut sieht, beispielsvveise den langvierigen 
Grenzstreit der Bischòfe von Lleida und Huesca " und hernach 
der Bischòfe von Albarrazin und Valencia " beizulegen, vrobei die 
Landesherren — úbrigens ganz im Sinne der EntvvicElung des 


1 Graf Berengar el Corbat von Barcelona vermacht seinem Sohne Raimund 
das Bistum Girona und seiner Frau Guisla das Bistum Ausona. P. DE BOFARULL, 
Los condes de Barcelona znndicados, 1 (1836), pp. 252 ss. Grai Bernhard von 
Besalú vermacht in seinem Testament 1020 das Bistum Besalú seinem Sohne 
Asenrich als Lehen. Espafia Sagrada, XL.V, n. 19. Graf Hugo von Empúries 
verpfàndet dem Grafen Guilabert von Roussillon ro82 das halbe Bistum Elna. 
ACA — Arxiu de la Corona d'Aragó, Barcelona), Liber feudorum Ceritaniae, 
m. 166, 167. 

1 Graí Raimund Berengar l. gibt seiner Gemahlin Almodis, die er um 1053 
heiratet, als Mitgift u. a. das Bistum Girona und dessen Abteien. Esparia Sagra- 
da, XLIH, p. 87, 372, n. 4. 

3 Vgl. R H. GANAHL, Siudien qur Geschachte des hirchlichen Verfassunos- 
rechis im X. und XI. Jahrhundert, Innsbrucie 1935, P. 34 SS. 

. QEARL HOFMANN, Der " Dictatus Papae" Gregors Vil, Paderborn 1933. 
P. I18 s. 

8 Espona Sagrada, XXVI, p. 4583 n. 8. 

8 Vgl. J. ViNCRE, S'taat und Rirche in Ratalonien und Aragon uàhrend des 
Mittelalters, L Miinster i. VVestí. 1931, PP. 359 S., 3 364 8. 

 Vgl. P. —— Papsturbunden in Spanien. II. Navorra und Aragon (1928) 
129, ss. Espona Sagrada, XLVI. VILLANUEVA, XV, pp. 125 S$s. 

f. VILLANUEVA, III, pp. 45 Ss. 


cd 


DER PLAN EINES BISTUMS EMPÚRIES 5 


Verhàltnisses von Staat und Rirche — fast in die Rolle der Zu- 
schauer herabsinten. 

Die dann inzvischen eingetretene Stàrtung der Rirchenpoliti- 
schen Stellung des Landesherren miússte hinsichtlich der Bistums- 
tellungen des Papstes Johann XXII. einmal eingehender unter- 
sucht vverden ". Inbezug auí die Teilung der Provinz Tarragona 
(1318) habe ich den Anteil Rónig Jaxobs II. nachgevviesen F. 
Aber der Róònig ist damals viel vveiter gegangen. Er plante unter 
anderm auch eine Auíteilung des Bistums Girona, derart, dass aus 
dem Gebiet nòrdlich des Fluvià das neue Bistum Besalú gebildet 
vrerden sollte.l Der Plan interessiert uns hier besonders, vveil er 
auch die Graíschaít Empúries in das Bistum Besalú einbezog. 

Da der Rónig als Begrindung seines Vorschlages mur angibt, 
dass das Bistum Girona sehr umfangreich sei und auch nach der 
Teilung noch ein ansehnliches Bistum bleibe und dass andererseits 
Besalú ein nach der Zahl und dem VVerte der Bevòlterung bedeu- 
tender und fir einen Bischofssitz geeigneter Ort sel, sind vvir 
zum tieferen Eindringen in die Frage auí ergànzende Zeugnisse 
angevviesen. 

schon be: flúchtiger Beobachtung fàllt es da auí, dass die vor- 
gesehenen Grenzen sich star an die geographische Gliederung des 
Landes anschlossen. Besonders vvaren es die Flusslàufe, die eine 
durchaus nattirliche Grenze boten. Doch bleibt diese Betrachtung 
zu àusserlich, als dass sie die Ziele eines mvahrhaít grossen Poli- 
tilers, der JaRob II. vvar, enthúllen Eonnte. 

Der Rònig hat eine bemerRensiverte stadtefreundliche Politit 
getrieben. Und zvvar suchte er die Stàdte, da diese untereimander 
in einem natúriichen VVettbenverb standen, in móòglichst gleicher 
VVeise zu berúucisichtigen. So nannte er damals (1318) in dem- 
selben Atemzuge neben Besalú auch Jaca, Teruel, Jàtiva und Cer- 
vera als passend fúr die Errichtung von Bischofssitzen. VVie sehr 
die Stàdte sich als Bischoissitze gehoben und geehrt fúhlten, geht 
auch aus dem Bemiúhen der Stadt Barbastro hervor, gleichfalls 


i Der Nacimveis ist dadurch erschvvert, dass die papstlichen Urlcunden, die 
die Errichtung der neuen Bistimer aussprechen, Haum ettvas tiber die landes- 
herrliche Beteiligung enthalten. Cf. J. M. ViDAL, Documents sur les origines de 
la province eccléstastique de Toulouse (1901). 

7. Die Errichtung des Erzbisiums Saragossa. In: Spanische Forschungen der 
Gòrresgesellschaft, 1 Reihe, 2. Band, Múnster i. VV. 1030, pp. 114-132. 
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hathedralstadt, die es friher schon tbergangsvveise gevvesen, zu 
vverden 1. Uberaus bezeichnend fúr die Politill des Rònigs ist es, 
dass er nur seie eigenen Roniglichen Stàdte, nicht aber die Orte 
seiner grossen Vasallen in Aussicht nahm. So sollten die neuen 
Bistumer zugleich seiner zentralistischen Vervvaltung dienen. 

So ist es auch nicht zufàllig, dass er die Grafschaít Empúries 
mit Reinem VVort ervevàhnt, obvvohl sie mit im Vordergrunde des 
Interesses stehen musste. Nach seinem VVillen hatte die Graf- 
sehaft, die er im seinem modernen Staate als Fremdhòrper zu 
empfinden begann ", den Bedúrfnissen des Reiches Rechnung zu 
tragen und auí Reinen Fall eine vveitere Verselbstàndigung, auch 
Rirchlich nicht, zu erlangen. 

Die politische Tendenz, die Jalob mit seinem Vorschlage ver- 
folgte, tritt auch mit aller Rlarheit hinsichtlich der Bistúmer her- 
vor, die an den l,andesgrenzen lagen. Die Teile seiner lLànder, 
die den auslàndischen Bischòfen von Pamplona und Múrcia 
unterstanden, sollten diesen Bischòfen entzogen und eben zur Bil- 
dung der neuen Bistiimer in Jaca und Jàtiva vermvandt vverden. 

Der Plan var also bis ins einzelne vorbereitet. Sogar die 
Bischofstandidaten vvaren sehon bestimmt. Fúr Besalú hatte Ja- 
Eob II. den Geroneser Pràzentor Berengar de Pau vorgesehen. 
Aber der Plan ist restlos ins V/Vasser gefallen, und zvvar vvohl 
nicht einmal so sehr aut Betreiben der betroflenen auslàndischen 
Bischòíe und Landesherren, als vielmehr auch auí Vorstellungen 
der Bischóòfe von Girona, Vich, Lleida, Urgell, Osca, Saragossa, 
València und Tortosa, auí deren Rosten die Neuordnung gesche- 
hen sollte. VVie die Betroffenen in solchen Fàllen zu reagieren 
pflegten, vvissen vvir aus den Protesten der aragonischen Rònige, 
vrenn etiva der Bischof und der Rònig von Navarra das navar- 
rische Tudela dem aragonischen Bischof von Tarazona zu entzie- 
hen versuchten ", oder auch aus den Gegenminen, die die Bischòfe 
von Lleida Í und Girona gegen die Separationsbestrebungen Bar- 
bastro's und Empúries legten. 


Im Jahre 1321. H. FINRE. Acta Aragonensia, 1I, n. 536. VINCEE, Síeat 
und Rirche, EL, pp. 318 ss. 

1 Allerdings Ronnte et — vie auch andere Rònige seiner Zeit —aus der 
Ericenntnis nicht die letzten Folgerungen ziehen. Die feudale Verfassung var 
in der Gedanlceryvelt der Zeit noch zu fest vervvurzelt. 

3 Cf. VINCXE, Sitaat und Rirche, I, p. 390. 

t VINCRE, Documenta Selecta, p. 361, n. 404. 
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Ging der Plan des Bistums Besalú vom Róònig aus und trug 
er ganz das Rennzeichen der Eòniglichen Politit, so ist der bald 
nach dem Tode Jalcobs XI. auítretende Plan eines Bistums Em- 
púries vòllig im Gehirn eines Rronvasallen entstanden. Und das 
Ziel dieses Bistums, in diesem Rahmen gesehen, var so eindeu- 
tig greiibar, dass die Abvehrmassnahmen nicht auí sich ivarten 
liessen. 

Es vvar einer der grossen innerpolitischen Schachzúge Jalcobs 
I. gevvesen, dass er die nòrdlichen Grenzgraíschaíten Urgell und 
Empúries in die Hànde seiner Sóhne Alfons und Peter brachte 
und bei der Gelegenheit auch die Lehensabhàngigleeit dieser Ge- 
biete betont hervortehren Eonnte. Peter, der Graf von Empúries, 
den uns in den beiden jingsten Jahrzehnten die Urlcundeneditionen 
und Darstellungen von A. Rubió i Lluch. H. Finte und J. Pou 
i Martí recht anschaulich vor Augen stellen ", vvar politisch viel- 
leicht der fàhigste der finí Sòhne des Rònigs, und um Haares- 
breite vvare er selbst Rònig gevvorden. VVir Rennen ihn sovvohl 
in seiner einflussreichen ReichspolitiE als auch in seiner zieibe- 
veussten Grafschaftsvervvaltung. VVir Lennen auch seine persón- 
lichen Beziehungen zum Paptse, an dessen Rurie er vviederholt 
vveilte und schon als jugendlicher Infant zu Lebzeiten seines Va- 
ters xvichtige Bischofsernennungen durchsetzte ". Deshalb ist es 
nicht vervunderlich, dass er eine umso gròssere Selbstàndiglceit 
an der ròmischen Rurie gegentber seinem Roniglichen Bruder Al- 
fons bevvies und, ohne dessen Vorvissen, die Errichtung des 
Bistums Empúries betrieb. Sein VVille ging dahin, den Be- 
reich seiner Grafschaft als eigenen Bistumsbezirió zu erlcllàren 
unter Erhebung der Abtei S. Pere de Rodes zur RathedralRirche 
und der Feste Castelló (des gràflichen Hauptsitzes) zur Bischofs- 
stadt. Indem er diesen Plan veriolgte, hat er, vvie aus den aller- 
dings spàrlich iberlieferten Alten immerhin gentgend llar her- 


t A. RusiIó v LLucH, Documents per lHistòria de la Cultura Catalana 
Mig-eval 1-JI (Barcelona 1908-1921). H. FINRE, Acta Aragonensia I-III, Berlin 
und Leipzig r907-1922. J. M.2 Pou v MaRrí, Visionarios, beguinos y fraticelos 
catalanes (siglos XIII-XV), Vich 1930. VINCRE, Documenta selecta, Barcelona 
1936. Siehe auch die trefiliche Charalcterisierung des Infanten durch H. Fintee. 
Nachtrige und Ergànzungen qu den Acta Aragonensia (I-III). Spanische For- 
Sehungen der Gorresgesellschaft, x. Reihe, 4. Band (1933), pp. 405-414. 

1 Cf. Pou v Manrí, Visionarios, beguinos y jraticelos catalanes, p. 323. 
VINCEE, Stgat und Eirche, I. p. 318. Ci. VINCRE, Documenta selecta, n. 438. 
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vorgeht, dem Papste vorgestellt, dass die Bistumsteilung aus- 
schliesslich der pàpstlichen Autoritàt unterstehe. Das vvaren Rede- 

vendungen, die zvvar aus dem lanonischen Recht zu begrúnden 
— vvaren 1, die aber von dem Bittsteller besonders eindringlich dann. 
vorgebracht zu vrerden pílegten, venn er die Ansprúche oder Rechte 
eines Dritten bestritt oder ausschalten vvolite. 

In der Begrindung seiner Bitte hatte der Íniant Peter jene 
Anschauung Jatobs II. vvieder aufgegriffen, der bei der geplanten 
Errichtung des Bistums Besalú (1318) ertlàrt hatte, das Bistum. 
Girona bleibe auch nach der Teilung noch stattlich genug. Der 
GesichtspunEt var allerdings im Ranonischen Recht nicht unyve- 
sentlich. Denn die alten Fassungen des pàpstlichen Rechtes, vrie 
sie im 11. Jahrhundert iormuliert vorlagen, besagten : " papae licet. 
divitem episcopatum dividere " et inopes unire", mit anderen VVor— 
ten: Das zerteilte Bistum muss an Umiíang und Eintúníten einen. 
vvurdigen Stand behalten. 

Gleichzeitig hatte der Iniant einen zvveiten Einivurí zu ent- 
Rràften gesucht, indem er betonte: vvie das Bistum Girona, so sei. 
auch Xein sonstvvie Berechtigter bei der Neuerrichtung des Bis-. 
tums Empúries von einem grossen Nachteil bedroht. Das vvar 
neben andern vor allem auf den Rònig gemúnzt. Aber gerade hier 
setzte naturgemàss die Abvvehr des Bischofs von Girona ein. Es. 
tvar Gaston de Moncada, der Bruder der noch immer jungen 
Roònigin-VVitvve Elisendis, der aus seiner Geldverlegenheit tiber- 
haupt nicht heraus tam. Und zu ihm standen die Ranoniter und 
Rlerilcer der Rathedrale, die sich in ihren Rechten und Einftuní-. 
ten geschàadigt sahen. Der Bischof Rlagte, er beziehe aus dem 
gesamten Bistum im Jahr Eaum 2000 Goldgulden, vas fúr ein. 
so altes und ehrenreiches Bistum vvenig genug sei. Die Rapitels- 
herren und -Eleriler machten geltend, sie verlòren bei der Teilung 
fast die Halíte ihrer Einnahmen in der Grafschaít Empúries ". 
Zudem vvaren der Graí und fast alle ritterlichen Geschlechter 
der (Graíschaít Lehnsleute der Gironeser Rathedrale, so dass mit 
ihrem Ausscheiden aus dem Lehnsverbande die Machtgeltung der 


1 C. 53, C. XVI, q. 1. 

8. Cc. 4B et 49 ibid. R. HOFMANN, " Dictatus Papae", p. 118. 

3. Der bedeutenden Stiftung vieler Einlctnite der Graíschaft fúr die Rano— 
nilcer hatte Graí Hugo von Empúries 1019 selbst zugestimmt. VILLANUEVA, XII. 
P. 314, n. 30. 
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Rirche einen vveiteren empfindlichen Stoss erlitt. GesichtspunEte, 
die umso sehvverer vvogen, als das Rapitel seine Mitglieder eidlich 
zum Schutze des Rapitels- und Rirchengutes verpflichtete. Auch 
fúr den Rònig vvar die finanzielle Beeintràchtigung der Gironeser 
Rirche nicht gleichgúltig. Denn er pflegte von den Rlerilcern nam- 
haíte Subsidien zu empfangen ". Und er mochte nicht ohne Grund 
iurchten, dass der Rlerus des Graíschaftsbistums fúrderhin mehr 
dem Graíen als ihm selbst zullommen lassen vverde. Jedenfalls 
hat der Graí spàter bei einem erneuten Versuch aus diesem sei- 
nem finanziellen Ínteresse gar lceinen Hehl gemacht. Und das 
fel fiir den Rònig natúrlich am entscheidendsten ins Gevvicht, dass 
ihm sein und seiner Rrone Nutzen und Recht geschmàlert vvurde. 
Von dem GesichtspunÈte aus hat der Gironeser Domherr Arnald 
de Monrodó im Auítrage des Bischoís und Eíapitels den Rónig 
persònlich bearbeitet ". Dabei Eonnte er auch auf die eigenartige 
Finordnung der Grafschaít Empúries in das òffentliche Recht 
des Bistums Girona hinveisen. Denn Rònig und Bischoí hatten 
z. B. im Bistum Girona gemeinsam die Gerichtsbarxeit in Sachen 
der Treuga und Pax$. Auch hatte der Graf von Empúries das 
Privileg erhalten, dass er nur im Bistum Girona auí eigene Ro- 
sten fúr den Rònig Rrieg zu fúhren brauchte. Ausserhalb der 
Diòzese Girona hatte der Rònig selbst die Truppen zu verpflegen " 

In entsprechendem Sinne vurde die Stadt Girona beim Rònig 
vorstellig. Sie fúhlte einmal vvirtschaítlich allgemein den Verlust 
der eintràglichen Pírindeneintimnite, die aus der Grafschaft nach 
Girona geflossen varen und dort von den Rlerilcern verbraucht 
vvurden, dann aber auch vvegen des Ausialls der Grafschaftsrenten 
im besonderen die verminderte Aussicht, die geistlichen Sóhne 
ihrer Búrger in ihrer eigenen Mitte zu behalten, und nicht zuletzt 
tberhaupt den vvirtschaftlichen Ricischlag, den die Gruppierung 
eines grossen Bistumsteiles um den neuen Vervaltungsmittelpuntt 
im Gefolge haben musste. Sie hat sich durch den drohenden Ver- 
fust des Hinterlandes noch mehr in Aufregung bringen lassen 
als selbst der Bischof und das Rapitel. Denn als der Bischoí sich 


1 Cf. VINCEE, Siaat und Eirche, 1, pp. 146 ss. 

1 VILLANUEVA, XIII, p. 218. 

3 Auch hier vvar die Befiirchtung begrindet. Ibid. XIV p. 4. 

4 Cí. L RLUPFEL, Vermaliungsgeschichte des Ronigreichs Aragon gu Ende 
des 13. Jahrhunderis, Stuttgart 1915, D. 188. 
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zu eimem Vergleich bereit zeigte, indem er in Castelló ein Offi- 
zialat fíir den Grafschaftsbeziri einzurichten gedachte, stiess er 
auf den VViderstand der Gironeser Stadtgeschvvorenen ". És vvird 
sich dabei auch um das privilegium de non evocando gehandelt 
haben, das fúr die bis dahin begúnstigten Gironeser Búrger be- 
greiflichervveise als Belàstigung empíunden vvurde. 

VVahrend nun der Rònig dem Versuch des gràflichen Bruders 
im eigenen Lande Einhalt gebot, brachten die Abgesandten dés 
Bischofs und Rapitels beim Papst ihren Einspruch vor. Auch 
der Rònig selbst liess ihm ein Beschvverdeschreiben úberreichen. 
Johann XXII. vvar zunàchst geneigt gevvesen, die Bitte des In- 
fanten zu erftllen, und er hatte deshalb in der úblichen VVeise 
eine Berichterstattung veranlasst. Móglichervveise vvaren durch die- 
sen pàpstlichen Auítrag auch Bischof und Rapitel von Girona alar- 
miert vvorden. Nach Anhóren der Beschiverden stellte der Papst das 
Verfahren ein und vervies den Rònig und den Infanten unter 
dem 8. Juni 1332 auí eine gúutliche Einigung. Er versàumte zvvar 
nicht, zugunsten der Bitte des Infanten die erstrebensvverte Ver- 
mehrung des Gottesdienstes und den Nutzen der Seelsorge anzu- 
fihren. Aber er deutete zugleich Elar an, dass er nur bei Einmú- 
tiglteit der beiden Parteien zur Teilung und Neuerrichtung schreiten 
vverde ". 

Diese pàpstliche Stellungnahme verdient unsere gesteigerts 
Auímertsamteit. Es diiríte aus ihr hervorgehen, dass der Papst 
iber den Einspruch des Bischofs und Rapitels, also der Hirchlich 
zu allererst Beteiligten, Rurzerhand hinveggegangen vàre, vvenn 
nur die Landesherren einig gevvesen varen. VVir ersehen daraus 
nicht nur die Talctilc der ròmischen Rurie in der Regelung solcher 
Fragen, sondern auch die tatsàchliche Verteilung des Machtver- 
hàltnisses von Staat und Rirche in diesen Organisationsfragen. 
Der Fall ist geradezu typisch fúr jene Zeit. Derselbe Papst hatte, 
so ging jedenfalls das Gespràch, zehn Jahre zuvor die bei ihm 
lebhaít betriebene Errichtung des Bistums Barbastro unterlassen, 
1veil er den VViderspruch des Rònigs JaXob II. fúrchtete". Es ist 


1 VILLANUEVA, XIII, p. 24B. 
2 Cf. VINCRE, Documenta selecta, n. 496. Pou v MaRTÍ, Visionarios caeta- 
lanes, p. 340. F. MONSALVATJE Y Fossas, Los condes de Ampurias, p. 182 s. 
ACA, Reg. 338 fol. 110v. VIiNCEE, Siaat und Rirche, I, p. 321. 
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Lein Zvveiíel, dass der Rònig das Recht des Papstes zur Bistums- 
teilung anerhannte. Aber er Eonnte damit rechnen, dass derartige 
pàpstliche Entscheidungen nur in Eintlang mit seinen eigenen 
VVúunschen gefàllt vvurden ". Die Landesherren legten — vvie zu jener 
delit etvva auch der Deutsche Rònig Ludvig von Bayern in der 
Frage der Verlegung des Bischofssitzes Lebus nach Franifurt 
a d. Oder (1330) ", oder einige Jahre spàter hinsichtlich der Grin- 
dung eines Erzbistums auí dem òstlichen Rolonialboden Í — ver- 
stàricten Nachdruci auí die Anertennung ihres StandpunEtes, dass 
die leirchliche Bistumsorganisation auí das engste mit der staatli- 
chen verflochten vvar, und der Papst trug dem unter grundsàtzlicher 
Mabhrung semes ausschliesslichen Rechts Í in der Praxis Rechnung. 

Dass der Graf von Empúries ihn gegen den Rònig ausspielen 
vvollte, hat Johann XXII. natúrlich gemerEt. In anderen Fàllen hat 
el den Vorteil, der ihm aus dem Gegeneinander der Parteien er- 
vvuchs, nicht so sorglos vorbeigehen lassen. Ín unserm Falle aber 
hat er sich bei aller Elugen Vermittlung aus der Sache gehalten. 

Der Iniant Peter hat sich gegen Ende des Jahres (1332) auf 
die Reise zu seinem Eoniglichen Bruder gemacht, um mit ihm ge- 
màss dem papstlichen Vorschlage zu verhandeln. Aber seiner An- 
Euníi Ram ein Schreiben des Bischofs und Rapitels von Girona 
zuvor, das vvieder der Ranoniler Arnald de Monrodó zu úberbrin- 
gen hatte und den Rònig unter Einhàmmerung der beEannten 
Griúnde bat, das Ansinnen des Ínianten nach vvie vor mit allem 
Nachdruci abzulehnen ". Der Infant hat denn auch nichts erreicht. 
Q Jahre spàter hat er die Graíschaít Empúries tauschvveise seinem 
Bruder Raimund Berengar úuberlassen. 

Ein Menschenalter lang scheint die angeschnittene Frage geruht 
zu haben. Sie brach merRvirdigervveise vieder auí, nachdem der 
Graf Johann von Empúries, der Sohn und Erbe des Iníanten Rai- 
mund Berengar, durch seine Verehelichung mit der Prinzessin 
Johanna, der Tochter Peters LII., mit dem Rònig in ein neues ver- 


1 In der Folge sind, bis in die meueste Zeit, solche Fragen oít Gegenstand 
tonlordatàrer Verembarungen gevvesen. 

2. Vgel. O. BORNHAE, SiaatisRirchliche Anschauungen und Handiungen am 
Hofe Raiser Ludurigs des Bayern, VVeimar 1933, Dp. Q8 ss. 

1 lbid. pp. 95 ff. 

t€ VVie auch heute noch. Cod. Jur. Can., cc. 215, $ I, 248, $ 2, 255, 1414. 

5 VINCRE, Documenia selecta, n. 499. 
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vandtschaítliches Verhàltnis getreten var". Auch er unterhielt 
persònliche Beziehungen mit der ròmischen Rurie, zumal nach Aus- 
bruch des Schismas, in dem er sich bald auf die Seite des Gegen- 
papstes Clemens VII. stellte. So erhàlt der erneut entstehende 
Rampí um das Bistum Empúries zum guten Teil seine Eigenart 
durch das Grosse Schisma. Aber auch aus der innerpolitischen I,age 
des Landes ergeben sich zu den oben genannten noch neue Gesichts- 
punEte. 

Als vvesentlich ist zunachst die inzvischen erfolgte Schafíung 
eimes Herzogtums Girona fúr den Thronfolger Johann, der also 
der Schivager des Graíen Johann von Empúries 1var, zu nennen. 
Der Thronfolger Johann vvar der erste Herzog, der úberhaupt in 
den vereinigten Rronlàndern ernannt xvurde. Um dem herzoglichen 
Titel einen besonderen Inhalt zu geben, hatten auch der Bischof 
und die Rirche von Girona zu dienen. Der Herzog-Thronfolger 
hatte der einzige neben dem Rònige zu sein, der sich einen "Lan- 
desbischof" leisten duríte". Er musste also, obmohl er seinem 
Schvvager auch persònlich sehr nahe stand, notivendig zum Geg- 
ner der Bistumsteilung vverden. 

Auch pfrindenrechtlich hatte sich inzvvischen eine Aenderung 
vollzogen, indem Gregor XI. viele Raplaneien der Grafschaíft der Gi- 
roneser Rathedrale intorporierte. Die dadurch bedeutsam verstàre- 
te Stellung der Rathedrale vvird unter den obvaltenden Umstàn- 
den eine RealÈtion vonseiten des Grafen geradezu herausgefordert 
haben. 

Der Graí nahm dieselbe Talttils vvieder auí, die friher der In- 
fant Peter befolgt hatte. Er begann, ohne den Rònig und Thron- 
folger etvvas vvissen zu lassen, seine Verhandiungen unmittelbar 
mit der Avignoneser pàpstlichen Rurie. Auch er suchte also den 
Papst als Vorspann in seinen territorialstaatlichen gegen die Rrone 
gerichteten Bestrebungen zu benutzen. Inhaltlich aber scheit er 
eim umfassenderes Ziel, als es dem Infanten vorgeschvvebt hatte, 
von Augen gehabt zu haben. So gedachte er zur Abrundung ausser 
seiner Grafschaít auch benachbarte Gebiete in das Bistum einzube- 


1 Die Hochzeit fand 1372 statt. BOFARULL, Los, condes de Barcelona, IL p 
274. VINCEE, Documenta selecta, p. 490, n. 642. — A. Rubió i Lluch hat in els 
nen Documents per l'Història de lo Cultura Catalina gleichfalls eine Anzahl 
von Dolumenten iber die Infantin Johamna von Aragon-Empúries gebracht. 

3 Nur der Infant Martí hatte eine àhniiche Stellung in Segorbe. 
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ziehen, dessen Sitz im úbrigen mieder seine eigene Hauptstadt Cas- 
telló sein sollte. 

Das ganze Unternehmen mag in etvva auch ein explosiver Aus- 
bruch der Misstimmung gevesen sein, die unter den Grossen des 
Landes iber die ganz zielstrebig fortschreitende Zentralisationspo- 
litil der Rrone herrschte. Und gerade auch vvàhrend des Schismas 
vvusste der Rónig, indem er unter dem Vorvande der Neutralitàt 
beiden Pàpsten abivartend gegentiberstand und sich selbst vveithin 
in ihre Rechte einsetzte, den VViricungsbereich der gràflichen und 
gleichgeordneten Vasallen einzuschrànicen, indem er beispielsvvreise 
auí mehr oder vveniger die gesamte Pírindenbesetzung bezvv. 
Pírúndenvervaltung, auf die Appellation an den pàpstlichen Stuhl 
und die pàpstliche Finanzvervaltung innerhalb seiner Lànder die 
Hand legte. Man hat den EindrucE einer fast geschlossenen Oppo- 
sition, vvenn man liest, vvie beispielsvveise die Grafen von Riba- 
gorza und Urgell, der Vizgraf Dalmatius von Rocabertí, Hugo 
von Cardona, die Eldelherren Bernhard von Cabrera und Gaston 
von Moncada, ja sogar der Infant Martí, der Sohn des Rònigs 
selbst, die lònigliche Camera apostolica " befàmpíten, sodass die 
Lòniglichen Beamten im September 1382 den gemessenen Befehl 
erhielten, den VViderstand zu brechen f. Das Vorgehen des Róònigs 
mochte umso empfindlicher virten, als gleichzeitig in Frantreich " 
und Deutschland viele Territorialfursten auf Rosten der Rrone 
Fortschritte ihrer Landeshoheit buchen Xonnten. 

Bischof und Rapitel von Girona benachrichtigten, auf die Ge- 
fahr aufmerÈsam gemacht, zunàchst den Throníolger Johann, der 
sich in Barcelona aufhielt. Dieser scheint auch selbst schon irúher 
von den Gerúchten gehórt zu haben, sie aber bei seiner persònlichen 
Freundschaít zum Grafen in den VVind geschlagen zu haben. Um 
sich nun Rlarheit zu verschaffen, schrieb er am 7. Dezember 1380 
gleichzeitig an den Grafen von Empúries und an den Gironeser 
Pràzentor Dominitus Ponç, seinen Vertrauten am Hofe Cle- 
mens VII. in Avignon. Dem Grafen teilte er mit, er vverde den 


1 Cf. J. ViNRCRE, Eine Rònigliche camera apostolica. Ròmische Quartal- 
schrift 41 (1933), DP.' 306 ss. 
ACA, Reg. 1459, fol. 8. 
3 Cf. B.A. PoguEr pu Haur-Jussé, Deus féodaur. Bourgogne et Bretag- 
ne, Paris I935. 
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Plan, der dem Herzogtum Girona abtràglich sei, zunichte machen ". 
Dem Pràzentor trug er auí, sich bei Clemens VII. persònlich nach 
den Schritten des Grafen zu erEundigen und darúber unverzúglich 
zu berichten ", 

Inzvvischen var die Runde iber das gràfliche Unternehmen, 
vielleicht gleichfalls durch Boten der Gironeser Rirche, auch an 
den Rònig Peter III. gelangt, der eben in seiner lLieblingssstadt " 
Saragossa Hof hielt. Von hier aus ging also am 19. desselben Mo- 
nats je ein Schreiben ab an den Throniolger, an den Grafen, an 
Clemens VII. und an Huc de Lupià, Bischof von Tortosa, den Xò- 
piglichen ProEurator an des Letzteren Rurie. Alle vier Schreiben " 
reden eine deutliche Sprache. Dem Grafen vvurden, mvenn er den 
Plan nicht aufgebe, Gegenmassnahmen angedroht, die der Thron- 
folger durchzuíúhren hatte. 

In der Begrúndung der Abvvehr ivaren Rònig und Thronfol- 
ger vòllig einig, venn sie an erster Stelle die Rúclavirsung auf 
das Herzogtum Girona nannten. Das legt den Gedanten nahe, dass 
iumgelcehrt der Graf mit seiner BistumspolitiE auch das Herzog- 
tum als eine ungevohbnte Fessel treffen veollte. Der Rònig betonte 
úberdies, ganz im Sinne der vvachsenden absoluten Zentralmacht, 
dass der Graf derartige Fragen úberhaupt nicht ohne seine vorhe- 
rige Zustimmung vor den Papst bringen diúrie. Das hàtte 50 Jahre 
friuher Rònig Alfons seinem Bruder Peter nicht zu sagen gevvagt, 
und Johann XXII. hàatte ein solches VVort, vvenn es ausgesprochen 
vvorden vvàre, laum ohne Rúge hingehen lassen. Das Schisma hat 
die Pàpste ebensosehr zur Bescheidenheit gegeniiber den vveltlichen 
Maàchten erzogen, vvie es die aragonischen Rònige — und nicht 
sie allein — zur Uberhebung gegeniiber den Pàpsten fúhrte. 

Immerhin hat das nachdrúchliche Einschreiten des Rònigs und 
Thronfolgers in Hinsicht auf den Grafen zunàchst seine VVirlcung 
erfúllt. Im Zusammenhang mit andern Auseinandersetzungen 
zvvischen dem Grafen und dem Rònig aber trat die Bistumsfrage 
in verànderter Gestalt im Frúhjahr 1384 vvieder mit aller Scharfe 
hervor. 


1 ACA, Reg. 1660, fol. 65. 
2 Ibid, fol. 65v. 
8. So hat man Saragossa genannt, vveil Peter III sich dort verhàltnismàssig 
oft und lange aufhielt. 
A 


CA, Reg. 1270, Íol. 27. 
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Der Graf trat vvieder mit Clemens VII. in Verbindung. Und 
zvar hielt er sich formell an das Verbot des Rónigs. Er erbat nicht 
die Errichtung einer Rathedrale, sondern die Erhebung der Caste- 
lloner Píarrtirche zur Rollegiaticirche, der zugleich die von Gre- 
gor XI. der Gironeser Rathedrale inltorporierten Raplaneien úber- 
vviesen vverden sollten. VVeiterhin erstrebte er die Einrichtung eines 
Offizialates, das nach seinem VVunsche zu besetzen vvar, mit dem 
Vorrecht, dass fúrderhin Rein Grafschaftsangehòriger vor ein an- 
deres Xirchliches Gericht geladen vverden diúríe. Hier Enupite er 
also an die íriheren Verhandiungen des Infanten Peter an. Der 
Verhandlungsgegenstand vvar aber inzvvischen bexanntlich allge- 
mein in eine viel alctuellere Bedeutung getreten. Der dritte Gedan- 
he des Grafen endlich grifí iber die frúheren Plàne beachtlich hi- 
naus. Denn vvàhrend die beiden erstgenannten Gesichtspunite eine 
Mpitze gegen Bischof, Rapitel und Biúrgerschaít von Girona enthiel- 
ten, den Rònig selbst aber im engeren Sinne unangetastet liessen, 
brach die erbetene Zehnterhebung unmittelbar in das sorgfàltig 
umhutete Eonigliche Gehege ein. Die aragonischen Rònige hatten 
sich seit dem endenden 13. Jahrhundert in steigendem Masse daran 
gevvohnt, ihre hriegerischen Unternehmungen gegen die Mauren 
und die aufstàndischen Sarden unter anderm mit dem Zehnten der 
Rirchlichen EinEunite zu finanzieren, da sie so oder so die Erlaub- 
nis des Papstes zu ervirxen vvussten ". Nun erbat zum erstenmale 
einer ihrer Vasallen vom Papste den Zehnten innerhalb seines 
Grafschaftsbereichs, und zvvar gerade in einem Augenblicte, vvo 
der Róònig vòllig ungebunden mit der camera apostolica seiner 
Lànder schaltete und sie auch zur Befestigung seines Einflusses in 
den verlehnten Grafschaften benutzte. 

Ronig Peter sprach es offen aus, dass die Bestrebungen des 
Grafen auí die Errichtung eines eigenen Bistums hinausliefen. In 
Giesem Sinne fuhrte er seine Gegenyvehr beim Papst und Rardi- 
nalsEBollegium Í und beim Grafen . Den Thronfolger, der fast fa- 
miliàr mit Clemens VII. vertehrte, forderte er auí, gleichfalls sei- 
nen Einfluss an der pàpstiichen Rurie geltend zu machen ". Der 
Thronfolger hat den Auftrag einige Tage spàter in Lleida ausge- 

1t Cf. VINCRE, Siaat und Rirche, I, pp. I46 ss. 
1 6. April 1384. ACA, Reg. r266, fol. 98v. 99v: Reg. 1278, fol. 23. 


2 6. April 1384. ACA, Reg. 1266, fol. r00. - 
1 6. April 1384. lbid. fol. 99v. 
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fúhrt, von vvo aus er auch dem Grafen, mit dem er im úbrigen um 
diese Zeit in anderen Fragen gegen den Rònig eng verbúndet 
ging '", die Aufgabe seines Unterfangens anbeíahl ". 

Der Graf hat sich nicht beirren lassen und dem Róònig vvohi 
geantvrortet, er habe gar nicht die Errichtung einer Rathedrale 
beantragt. Jedenfalls fanden der Rònig" und der Thronfolger " 
fúr notvendig, im folgenden Monat den Bischoí Huc de L,upià 
an der Avignoneser pàpstlichen Rurie zu instruieren, dass er auch 
die Errichtung eines RollegiatXapitels in Castelló befàmpfe. 

Inzvvischen bereitete sich durch die Treibereien der Róònigin 
Sibille zvvischen dem Rònig und dem Grafen aus andern Grinden 
ein regelrechter Rriegszustand vor. Als die Gràfin Johanna die 
Rechte ihres Gatlen verteidigte, vvurde sie vom FEòniglichen Vater 
geohrieigt, vvodurch sie nach Bofarull" seelisch derart mitge- 
nommen vvurde, dass sie daran starb ". Am 12. August 1384 machte 
sie ihr Testament. Noch im selben Monat erhielt der Graf ein vvei- 
teres drohendes Schreiben " vom Rònig. Aus ihm erfahren vir, 
dass der Graf seine Eirchempolitischen Bemiúhungen mit vermebr- 
tem Eifer fortsetzte und ausser den bislang eròrterten Streitge- 
genstànden auch darauí hinausging, dass túberhaupt lceiner semer 
Untertanen vvegen Sehuldforderungen ausserhalb der Grafschait 
belangt vverden hónne. Gleichzeitig suchte er auch die Rirchen seiner 
Grafschait stàricer in seine Abhangigxeit zu bringen, vvodurch er 
den Bischof natúrlich zu desto heítigeren Gegenmassnahmen reizte ". 

In dem Rampí vvurde mun die Feder mit den VVaffen ver- 
tauscht ". Der Graf vvarb auslàndische Truppen, darin gefòrdert 
vom Thronfolger, der sich gleichfalls mit dem Vater úbervorfen 


Cí. ZuRITA, Anales, I. X, c. 35. 
I2. April 1384, ACA, Reg. 1670, fol. 89. 
6. Mai 1384. ACA, Reg. r283, fol. 192. 
to. Mai 1384. Siehe Anhang. 
Los condes de Barcelona, ll, p. 274. 
Nach ihrem Tode hat ihr der Vater in Poblet ein Alabaster-Grabmal 
anfertigen lassen "per tal com ella és estada bona dona e tots temps obedient 
a mostres manaments ". RusIió 1 LLUCH, Documents per l'Història de la Cultura 
Catalana Mig-eval, IL p. 292. 

1t Schreiben vom 30. August 1384. ACA, Reg. 1285, fol. i6iv. 

8 Arxiu Diocesà, Girona, Reg. E. 80. 

: Eine Gironeser Ralenderauízeichnung sagt: "Anno a nativitate Domini 
MCCCLXXXIIILI et LXXXV dominus Petrus rex Aragonum fÍfaciebat execu- 
cionem contra dominum Johannem comitem Impuriarum." VILLANUEVA, XII, 


p. 284, n. 26. 
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hatte. Der Rònig hat sich am Rriege gegen den Grafen selbst betei- 
ligt und ihn der Grafschaít ledig gesprochen. Der Thronfolger hat 
allerdings gleich nach der Regierungsibernalme seinem Schvvager 
die Graischaít zuriclegegeben ". Àber der Graí liess aueh dann 
noch nicht von seinem Bistumsplane ab. Er liess den Erzbischof 
Anton von Athen trotz des vom Bischof von Girona verhangten 
Interdilctes in der Graischaft Empúries Gottesdienst halten. Der 
Erzbischof freilich verfiel der Exlommuniation und hatte vom 
Papst die Absolution zu erbitten, mit deren Erteilung Clemens VI. 
den Bischof von Barcelona beauítragte. Aber der Bischof von Gi- 
rona vvar derartig empòrt, dass er anscheinend der L.ossprechung 
Hindernisse bereitete, so dass der Rònig selbst sich bei ihm zu- 
gunsten des Erzbischois vervvandte ". Aber in der Bistumsírage 
liess auch der Rònig nicht mit sich verhandeln. Dem Grafen trat 
er Anfangs 1392 svieder mit aller Eindeutigleit entgegen ". Und 
er hat, als der Graf sich in derselben Angelegenheit vvieder mit 
Clemens VII. in Verbindung gesetzt hatte, durch erneute Schrei- 
ben an den Papst und die Rardinàle von Viviers und Valencia " 
diese Versuche auch an der ròmischen Rurie vvirtungslos gemacht. 


ANHANG 
Lleida, 10. Mai 1384 
Der Thronfolger Johann beaufiragt den Bischof Hugo von Tortosa, 
an der ròmtschen Eurie die vom Grafen von Empúries betriebene 
Teilung des Bistums Girona oder die Erhebung der Pfarrhirche 


1n Castelló zu eimer Follegiathirche unter alen Umstànden 2zu ver- 
Jindern. 


Primogenitus Aragonie. Venerabilis in Christo patert Nuper mul- 
torum relacione percepto qualiter comes Impuriarum ad Romanam 
curiam procuratores seu nuncios destinaverat pro obtinendo a summo 
pontifice, ut facta seccione de cathedrali ecclesia Gerundensi multum 
prout scitis notabili et antiqua faceret de simplici et curata ecclesia 
ville Castilionis ecclesiam cathedralem, nos aliis mostris litteris domino 
 summo pontifici scripsimus supplicando eidem, ne inordinatum votum 


Am 17. Jamuar 1387. ACA, Reg. 1675, fol. 27. 

ACA, Reg. 1879, fol. 133. 

27. Januar 1392. MONSALVATJE, Los condes de Ampurias, P. 199. 
25. Januar 1392. ACA, Reg. 1963. fol. 21. 
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dicti comitis super premissis ullatenus adimpleret, cum cederet in, 
dicte Gerundensis ecclesie notabile detrimentum regaliarumque regia- 
rum et nostrarum ac iurium tociusque rei publice civitatis et diocesis 
Gerundensis irreparabile dispendium et iacturam, prout ex dictarum 
serie litterarum de quibus iam alias habuistis transsumptum poteritis 
lacius intueri, verum nunc ecerto didiscimus, quod, non obstante no- 
stra supplicacione iamdicta nec quod de predictis collegio dominorum 
cardinalium similiter seripserimus, pro parte prefati comitis ad actum 
obtimendi bullas a dicta sede apostolica processum extitit et proce- 
ditur importune, quam ob rem vos attente rogamus vobisque dici- 
mus et mandamus, quatenus in obtinendo et interpellando tam coram 
dicto domino summo pontifice et sacro dominorum collegio cardi- 
nalium quam eciam alias ubicumque interponatis solicite mostro no- 
mine partes vestras, sic quod prefata non fiat seccio ecclesie Gerun- 
densis nec erectio Castilionis ecclesie in ecclesiam collegiatam vel 
eciam cathedralem, immo procuretis cum ea qua poteritis maiori in- 
stancia, ut totum id et quicquid iam super hiis inceptum seu factum 
fuerit quod non credimus revocetur mox et ad nichilum deducatur, 
scituri quod ex hoc quod tantum cordi habemus quod amplius non 
possumus, cum dicta civitas Gerunde sit capud nostri ducatus, impen- 
detis nobis servicium summe gratum, pro quo ad prosequendum fa- 
vorabilius vos vestraque negocia nos habebitis prompciores. Datum 
Ilerde sub nostro sigillo secreto, die .x. madii anno a nativitate Domi- 
ni .meccixxx. quarto. Primogenitus. 

Dominus dux mandavit michi Galcerando de ÓOrtigis. 
Dirigitur H. episcopo Dertusensi. 


ACA, Reg. 1748, fol. 84. 
JogaNNES VINCRE 


Universitat Freiburg i. Br. 
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Les relacions entre la Santa Seu i la Casa d'Aragó en la pri- 
mera meitat del segle xv havien estat generalment poc cordials i 
en algunes ocasions summament hostils. 

Elevat l'any 1416 a la dignitat reial Alfons el Magnànim, per 
mort del seu pare el rei Ferran d'Antequera, determinà acabar im- 
mediatament el cisma religiós en els seus reialmes, separant-se del 
papa Benet XIII i enviant legats al gran concili de Constança, 
malgrat les contràries suggestions dels prelats i abats de Catalunya 
reunits a Barcelona per tal de sostenir l'esvinçat tron del pontifex 
aragonès. L'any segient retia homenatge al papa romà Martí V, 
de la qual cosa es penedí ben aviat, com ho prova la seva indigna 
conducta després de la mort del papa Luna, de Penyíscola, prote- 
gint el ridicul canonge de Barcelona Gil Sànchez Mufioz, que féu 
coronar amb el nom de Climent VIII, i amenaçant amb la pena 
capital el dignissim legat pontifici, el cardenal franciscà Pere de 
Foix, en cas que s'atrevís a entrar en els seus dominis ". Mitjan- 
çant els bons serveis d'Alfons de Borja, el futur papa Calixte III, 
es firmà una concòrdia honorable, que donà la desitjada tranquili- 
tat i unió a l'Església i al seu procurador el capell cardenalici, pau 
que dissortadament durà pocs anys a causa de les exagerades pre- 
tensions del concili de Basilea contra el papa Eugeni IV, que por- 
taren de nou al cisma, del qual se servi el rei Alfons d'Aragó en 
la seva pèrfida política amb aquell papa, encara que no arribà a 
reconèixer del tot l'antipapa Fèlix V de Savoia. 


i Vegeu el magnífic estudi de F. EtnRLE (més tard cardenal), Der Car- 
dinal Peter de Foix der Aeltere, die Acten seiner Legalton im dAragonten, 
cArchiv fiir Literatur- und Rirchengeschichte des Mittelalterss t. VII, Frei- 
burg i. B. 1900, pp. 421-514: BARON, Le cardinal Pderre de Foix et ses 
légafions, cLa France Franciscaines, t. IV, París 1921, p. 1-40: 1145-87: t. V, 
1922, p. 1-70. 4 
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Assegurada la possessió de la corona de Nàpols després de la 
triomíal entrada d'Alfons en aquella capital el dia 26 de febrer 
del 1443 i vençut irremeiablement Renat d'Anjou, el sobirà de- 
fensat amb gran energia per Eugeni IV contra les pretensions de 
la Casa d'Aragó, hom féu de la necessitat virtut, de manera que 
a tants anys de discòrdia entre el rei Alfons i l'Església succeí una 
època de bonança, que es convertí en amistat en temps del papa 
Nicolau V, i que hauria durat segurament fins a la mort d'aquell 
poderós monarca si no s'hagués trobat aquest enfront d'un altre 
caràcter de ferro i igualment desitjós d'enaltir la familia: ço és 
Calixte III, vell amic i vassall seu. Arribà a tal punt l'animositat 
entre ambdós sobirans, que el papa valencià deia poc abans de la 
seva mort, preveient pròxima la del seu rival: "Si el rei Alfons ve 
a mancar, jo lliuraré el meu successor de pena, impedint la suc- 
cessió de Ferran, fill natural d'aquell, a la corona napolitana. Al- 
fons no ha deixat d'atemptar a la pau de l'Església, turmentant-la 
en les persones de Martí V, Eugeni IV i en la meva." El mo- 
narca aragonès responia a aquestes amenaces amb intents cismàtics, 
disposat a secundar tot procediment contra Calixte. 

Sortosament, a pocs mesos de distància l'un de l'altre morien 
l'any 1458 Alfons d'Aragó i Calixte HIl: aquell el 27 de juny i 
el 6 d'agost el segon, i restà completament canviada i millorada 
l'escena política de les relacions entre Aragó i el Pontificat. El 
cultíssim, amable i pacífic Eneas Silvio Piccolomini, enlairat amb 
el nom de Pius II a la càtedra de sant Pere, s'afanyà a establir 
bons lligams amb la Casa aragonesa, concedint al rei Ferran la in- 
vestidura de Nàpols i manifestant les millors disposicions envers 
Joan II, germà d'Alfons i successor seu en la corona d'Aragó, Si- 
cilia i Sardenya. 


CREUADA PONTIFÍCIA CONTRA ELS TURCS. — Els primers con- 
tactes directes que trobem entre Pius lÍ i Joan ll d'Aragó es re- 
fereixen a la questió de la creuada papal. La principal preocupa- 
ció del gran papa humanista, com ho fou també del seu predeces- 
sor, era el perill mahometà. Destruit l'any 1453 l'imperi bizantí 
per Mahomet II, des de Constantinoble amenaçava el Gran Senyor 
l'Europa balcànica i danubiana, i, efectivament, abans de començar 
el regnat de Pius II havien ja caigut en mans dels infidels innom- 
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brables places fortes i semblava inevitable la desfeta de tota l'Hon- 
gria cristiana. Urgia, doncs, oposar a l'invasor un exèrcit terres- 
tre i prevenir amb una flota marítima ben dirigida els projectes de 
conquistes d'illes o ports europeus. El papa convocà, per butlla del 
13 d'octubre del 1458, totes les potències cristianes a un congrés 
que devia celebrar-se a Màntua l'any seguent per tal de concertar 
amb els delegats d'aquelles una creuada eficaç contra Turquia. 

Aquesta crida papal trobà migrat acolliment, de manera que, 
acostant-se la data de la celebració del Congrés i ja essent Pius II 
pel camí, adreçava noves invitacions als prínceps. El 12 de maig, 
des de Bolonya, escrivia a Joan II d'Aragó pregant-lo "per la mi- 
sericòrdia divina, que volgués recordar-se de la causa de la fe, d'im- 
portància capital per a tot catòlic, i foragitant tota mena d'impe- 
diments acudís sense retard a la dieta mantuana, dòcil a les exhor- 
tacions de la, Santa Seu" 7, 

Arribat el papa a Màntua el 27 del dit mes de maig, no hi 
trobà cap representació dels sobirans, ni tan sols dels d'Itàlia: fins 
el 26 de setembre no es pogué celebrar la primera sessió del Con- 
grés. El rei d'Aragó havia enviat els seus delegats, que eren: Joan 
' Moles de Margarit, bisbe d'Elna", el noble Pere de Peralta, en 
Joan de Galasch, doctor en Dret, i el bisbe electe de Segorb, Fran- 
cesc Ferrer ". Hi havia també a Màntua el duc de Milà, els mar- 
quesos de Màntua i Monferrato, el senyor de Rimini i els represen- 
tants de Ferran de Nàpols, Florència, Venècia, Ferrara, Bolonya, 
Sena i Luca. Dels dominis estrangers no havien arribat més que 
els de Borgonya i els d'Aragó, que, per les illes de Sicília i Sar- 
denya, que posseia, es considerava potència italiana. Després hi 
acudiren els delegats d'Hongria, Polònia, Savoia, i finalment els 
de l'Emperador, els quals venien amb poques ganes de concórrer 
a l'empresa armada contra l'enemic del Cristianisme, i els de França, 
preparats per iniciar un atac al papa a causa de la investidura reial 


1 Arxiu Vaticà, armari 39, t. 9, fol. 34. Publicà aquest breu, en la part 
principal, L. Pastor en la monumental obra Hisiòria dels Popes (ed. ital. 
vol. II, Roma 1911, p. 685), per això l'ometem ací. 

1 Preconitzat el 23 de març del 1453 i trasferit el 1467 a la Seu de Gi- 
rona. Vegeu EusEL, Hderarchia catholica medi: aevi, t. ll, Múnster IQI4, 
p. I5O: GaMs, Series episcoporum ecclesiae cathòlicae, Ratisbona 1873, p. 600. 

8 Fou preconitzat el 24 de setembre del mateix any, però poc després 
canviava la mitra per la de Càller i finalment per la de Mallorca. EU3EL, 
i. c., 234, II4, 184. 
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napolitana concedida a Ferran d'Aragó. Considerant, doncs, Pius II 
les dificultats que presentava la conclusió d'un acord comú a totes 
les nacions cristianes, determinà concertar-ne un amb les potències 
italianes, entre les quals hom comptava l'Aragó. Amb exclusió, 
doncs, de Venècia, que presentava condicions exagerades, foren 
firmats entre totes les potències italianes certs capitols de concurs 
34 una creuada cristiana de tres anys, senyalant per les despeses una 
dècima part als eclesiàstics, una trentena als MHecs i una vintena als 
jueus. 

Els quatre delegats de Joan Il d'Aragó, en nom d'aquest, fir- 
maren i juraren observar la dita capitulació, però, segons sembla, 
a Catalunya i a les altres terres de la Confederació aragonesa no 
mancaren persones que critiquessin aquesta obligació contreta per 
llur sobirà, tement que en sortis molt perjudicada tota la corona 
aragonesa o els drets de les Corts, que pactaven i legislaven jun- 
tament amb el rei. Volent, doncs, evitar el papa que aquestes crí- 
tiques poguessin refredar el fervor del monarca per la santa em. 
presa, en ésser mal vista dels seus súbdits de la peninsula, publicà 
espontàniament la butlla, que donem a conèixer més avall (doc. 1), 
datada en la ciutat de Sena cinc mesos després de la clausura del Con- 
grés de Màntua, això és, el 4 de juny del 1460. En ella es justifica la 
conducta dels delegats reials en el Congrés, declarant que el mo- 
narca s'obligà al pacte anmtimahometà no com a senyor de les ter- 
res de la Confederació aragonesa, sinó solament pels reialmes ita- 
lians de Sicília i Sardenya, dependents d'aquella. 

En la percepció de la dècima imposada a Màntua ja en el primer 
any es presentà alguna dificultat, exposada sincerament pel rei 
Joan. Havia manat Pius II al seu nunci, el coHector de la mateixa 
dècima en els dominis de la corona aragonesa, que consigmés el 
producte líquid d'aquella contribució eclesiàstica al rei, per tal que 
aquest amb ella armés deu galeres-trirems i dues altres naus, que 
havia de tenir a disposició de la Santa Seu per la guerra contra els 
Turcs i mantenir-les per espai d'un any. Hauria bastat per això 
el diner que es pensava recollir si tota la clerecia hagués donat la 
dècima imposada, però el rei féu notar que els eclesiàstics de les 
províncies de Tarragona i Saragossa i de la diòcesi de Mallorca 
tenien privilegi de Calixte III de no pagar cap dècima, que no fos 
de caràcter general, i àdhuc si era general podien obligar-s'hi, sols 
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ven part, adoptant taxes antigues i, per tant, menors. En confor- 
mitat amb aquestes excepcions, el papa determinà que el rei Joan 
armés les naus que pogués amb el producte recollit, i, en cas que 
aquest no volgués acceptar aital encàrrec, que el coHector apos- 
tòlic conservés el diner en lloc segur per tal que en temps oportú 
pogués ser convertit en vaixells per a la guerra. Publiquem la butlla 
del 31 d'agost del 1460, adreçada a l'esmentat nunci Antoni Ver- 
neri (doc. 2). 

Les relacions del rei d'Aragó amb el papa Pius Il eren molt 
cordials en aquest temps, com ho manifesta un acte de gran defe- 
rència de Joan II envers el papa, realitzat pel gener del mateix any, 
i al qual correspongué Pius Il amb un altre d'exquisida atenció. 

Com que Alfons el Magnànim havia viscut en tanta discòrdia 
amb el Cap de l'Església amb motiu de la seva manera arbitrària 
d'intervenir en les prebendes eclesiàstiques i principalment per les 
seves sortoses guerres contra la casa d'Anjou i altres senyories que 
s'oposaven a les pretensions aragoneses sobre Nàpols, per tal d'evi- 
tar que l'obtenció de butlles papals fes minvar la seva autoritat en- 
tre els vassalls de les corones d'Aragó, València, Catalunya i Ma- 
llorca, publicà certs edictes que prohibien usar de qualsevols in- 
dults o rescriptes de la Cúria Ponmtificia sense expressa llicència 
del mateix rei. És natural que aquesta disposició fos mal rebuda 
pels papes, però Alfons era home de pocs escrúpols en questió de 
drets regalistes i que dificilment retractava les seves pragmàtiques. 
El mateix Joan Il, germà seu, les havia confirmat en començar el 
seu regnat, perÒ poc després, havent-ne el papa manifestat desplaer 
amb amoroses queixes exposades pels seus delagats en terres de 
la Corona d'Aragó i no volent el rei que tan gran infracció de la 
llibertat eclesiàstica tingués contristat el cor d'un pontífex extra- 
ordinàriament bondadós i amic de la Casa aragonesa, manà pu- 
blicar a Barcelona, el dia 7 de gener del 1460, l'edicte que copiem 
(doc. 3), donant completa llibertat a la Santa Seu en la correspon- 
dència amb els seus fidels de les dites regions i viceversa. 

Aquest acte devia commoure pregonament el cor sensible de 
Pius ÍÍ, i com a prova del seu agraiment i afecte enviava a Joan II 
la Rosa d'Or d'aquella quaresma, com li anunciava amb una magmífi- 
fica carta, datada a Sena el 13 d'abril, que també publiquem (doc. 4), 
en la qual fa un expressiu elogi del zel apostòlic del monarca i de 
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la seva devoció envers l'Església Catòlica ". I veritablement se'n 
féu mereixedor, no solament per les accions ja esmentades, sinó 
també per la sinceritat amb què es proposava ajudar Pius IÍ en 
la creuada que semblava imminent. Ho prova la carta del rei, es- 
crita de Saragossa estant el 5 de maig del 1461, en què mana a 
Bernat de Vilamarí, capità general de les reials galeres, que per 
defensa de la santa fe i perquè us ha pregat molt d'açó el Sant 
Pare", es traslladi amb deu galeres a les aigues pontifícies, posant 
les naus a disposició de l'Església per la guerra contra els Turcs ". 


REVOLUCIÓ DE CATALUNYA CONTRA JOAN II. — Ben conegudes. 
són les turbulències que a Catalunya causà la discòrdia entre el 
rei d'Aragó i el seu primogènit el princep Carles de Viana. Aquell 
conserva encara en la nostra terra el titol de "rei sens fe" i un 
dels nostres millors historiadors moderns " l'anomena "mal pare, 
mal home i mal rei" : almenys el primer estigma el té ben meres- 
cut, si bé és cert que part de la culpa correspon a la reina Joana 
Enríquez, dona de gran talent i viril fortalesa, però pèssima ma- 
drastra. Ambdós esposos, per tal d'exaltar els fills de llur tàlem, 
feren tot el possible per arruinar el princep Carles, a qui la seva 
mare Blanca havia llegat en morint la corona de Navarra. A Ca- 
talunya i Sicília s'havia fet summament simpàtic un príncep que 
tants dots naturals i extraordinària cultura posseia, i hom desit- 
java pertot arreu que el seu pare el fes jurar com a successor a 
la Corona aragonesa, a la qual cosa aquell s'oposava, i àdhuc li 
negava la de Navarra amb odi ferotge. Per això quan el príncep, 
retornant de Sicília i Mallorca, entrà a Barcelona el 22 de març 
del 1460 i la ciutat el rebé amb entusiasme delirant, aclamant-lo 
com a legítim hereu de la Corona, Joan II i la seva muller en tin- 
gueren amarguíssim sentiment. Escoltant el rei les perverses sug- 
gestions de la reina i donant fe a la calúmnia, segons la qual el seu 


1 Nicolau V, l'únic papa que havia viscut sempre en bones relacions amb 


el rei Alfons d'Aragó, havia enviat a aquest la Rosa d'Or l'any I451: no 
obstant, les expressions de la butlla papal en què s'anuncia la dita distinció 
són molt menys afectuoses i encomiàstiques que la referent a Joan JI. Hom 
pot veure aquella en l'Arxiu Vaticà, Reg. Vat., t. 403, fol. 

2. Vegeu Colección de documentos inéditos de la Corona de Aragón, t. XVL, 
o IV del Letvontamiento de Cataluna contra Juen II, p. 76. 

3 Vfcrom BALAGUER, Historia de Catalufia, t. VI, Madrid 1886, p. 
Vegeu també VanLLs TABERNER i FERRAN SOLDEVILA, Història de Catalunya, 
v. II, Barcelona 1923, p. 177. 
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fill pensava destronar-lo mitjançant l'auxili armat del monarca de 
Castella, manà a Carles de presentar-se immediatament a la ciutat 
de Lleida, on celebraven sessions les Corts Catalanes. Malgrat 
tantes proves contràries, no creia el princep en l'extremada malí- 
cia del seu pare, així és que, com anyell mansuet, acudi al lloc 
senyalat, esperant la seva proclamació d'hereu reial, gran fou, doncs, 
la seva consternació en veure que el rei, després de donar-li l'òscul 
de Judas, el declarava presoner, meditant segurament desfer-se d'un 
fill tan avorrit, que maleia l'hora en què l'havia engendrat. Empre- 
sonat Carles de Viana el dia 2 de desembre, passà dos mesos de 
penes en el castell de Morella. 

En va protestaren d'aquest acte indigne les Corts Catalanes i la 
ciutat de Barcelona: Joan II estava encegat per l'odi, de manera 
que als nous enviats per la Generalitat de Catalunya i Consell de 
Cent de Barcelona, que li demanaven la llibertat del primogènit, 
respongué amb insults i els digué aquelles cèlebres paraules ma- 
lastrugues: "la ira del monarca és missatgera de la mort", que in- 
dignaren i feren perdre la paciència als prohoms catalans. Tot el 
principat s'alçà en armes sota l'experta direcció dels comtes de Pa- 
llars i de Mòdica, del vescomte de Rocabertí i altres, i amb la be- 
nedicció dels prelats. Tement, doncs, Joan II la ruina de la seva Co- 
rona, puix que València, Aragó i Mallorca havien declarat llur so- 
lidaritat amb Catalunya, donà llibertat al seu fill, qui entrava triom- 
falment a Barcelona el r2 de març del 14601. 

No content el principat amb aquella llibertat del seu amat prin- 
cep, volgué la seva rehabilitació, i demanà que fos jurat hereu de 
la Corona aragonesa i que mentrestant prengués l'administració del 
Principat, de manera que el rei no pogués entrar en les terres ca- 
talanes sense llicència de la Generalitat. En absència del monarca, 
foren presentades aquestes proposicions a la reina, que aleshores re- 
sidia a Vilafranca, però, conceptuant-les ella exagerades i tan hu- 
miliants pel seu marit, no s'atrevíi a jurar-les, com exigien els ca- 
talans, i, per tant, volgué consultar personalment el rei, que es 
trobava a l'Aragó, de qui rebé autorització per firmar els dits ca- 
pitols, com ho féu la mateixa reina Joana a Vilafranca el dia 21 
de juny del mateix any. 

Joan II restà molt afligit per les concessions que li havia arren- 
cat Catalunya, especialment perquè amb aquell pacte jurat veia im- 
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pedida l'exaltació, que tant ell com la reina anhelaven, del príncep 
Ferran — el després celebèrrim Rei Catòlic —, i també el contris- 
tava, com ho deia més tard al papa Pius II, que s'hagués lligat 
de tal manera respecte de Catalunya, que no hi pogués entrar sense 
permís de la Generalitat sota pena de degradació o de ser-hi consi— 
derat com a persona merament particular: cosa que no hauria pro- 
mès amb jurament sense l'amenaça del Principat i la por de po- 
tències estrangeres, defensores de Carles de Viana. 

Arranjada, doncs, segons semblava, aquesta greu discòrdia entre 
Joan II i Catalunya, el princep Carles de Viana sobtadament es 
posava malalt i moria a Barcelona. el dia 23 de setembre del mateix 
any 146I, no sense sospites d'emmetzinament parricida, deixant els 
catalans en la major consternació que hom pugui ponderar. La 
nostra terra acceptà resignada la successió del princep Ferran, ger- 
manastre del difunt, però, havent comès l'odiada reina algunes 
arbitrarietats en l'exercici del seu càrrec de lloctinent del rei a Ca- 
talunya, després d'enverinar les divisions politiques i socials dels 
seus habitants amb la seva inoportuna defensa dels pagesos de re- 
mença, es formà un partit formidable contra ella i contra el rei, 
que aprovava la seva conducta. Decidit Joan Ll a aixaíar els drets 
de Catalunya, obtingué amb fina política de separar el rei de França 
de la defensa de la causa catalana, firmant a Olite, el mes d'abril 
del 1462 i més tard a Salvatierra, una aliança contra Catalunya, 
mitjançant l'empenyorament del Rosselló i de la Cerdanya. Era, 
doncs, inevitable l'alçament armat de la nostra terra contra aquell 
tirà. 

Precedit del seu fill bastard l'arquebisbe de Saragossa, el rei 
entrà finalment a Catalunya. S'emparà primerament, el dia 6 de 
juny, de Balaguer, ciutat que li era molt addicta i que des del 1418 
li havia estat donada en feu pel seu germà Alfons el Magnànim ". 
En vista del procediment de Joan II, contrari al pacte jurat de Vi- 
lafranca, que li impedia l'entrada al Principat, la Generalitat de- 
cretà que la reina fos tractada com a violadora de les llibertats pà- 
"tries i els dies Q i 11 del mateix mes també el rei era denunciat a 
Barcelona per enemic de Catalunya i digne d'expulsió. Aleshores 
començà de nou a la nostra terra la guerra cruenta i Íiratricida, i 
el Principat es veié obligat a oferir la corona comtal al rei En- 


a Vegeu la meva Història de la ciutat de Balaguer, Manresa 1913, p. 205. 
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ric IV de Castella i després de la renúncia d'aquest, a últims del 
1463, al conestable de Portugal, nét del famós Jaume d'Urgell, 
"el Dissortat", retut amb la ciutat de Balaguer a Ferran d'Ante- 
quera l'any 1413, i finalment a l'implacable enemic de la Casa ara- 
gonesa el duc Renat d'Anjou. 

Vegem ara la intervenció del papa Pius ll en aquesta guerra de 
Catalunya. Ja pel gener del 1461, assabentat el papa de l'hostilitat 
existent entre el rei Joan ll i el seu primogènit el princep de 
Viana, i probablement ignorant l'acte verament forçat, de reconci- 
liació externa del rei amb el seu fill i l'alliberament d'aquest, es- 
criví als diputats de Catalunya i consellers de Barcelona el breu 
Commisimus nonnulla del 30 del mateix mes, pregant que escol- 
tessin benignament allò que de viva veu els explicaria de part 
seva el bisbe d'Elna, Joan Moles de Margarit, el seu nunci, que 
enviava a terres catalanes ". 

Efectivament, el dia 27 de març segúent, l'esmentat nunci con- 
signava el breu credencial a la Diputació catalana i als consellers 
reunits en sessió, manifestant de paraula que Sa Santedat s'havia 
interessat per la llibertat del princep de Viana i per la pau de la 
terra catalana, encarregava, per tant, als diputats i consellers que 
procuressin obtenir quan més aviat millor la concòrdia entre llur 
sobirà i el seu primogènit". Més expressiva —i menys grata per 
Catalunya — era la butlla: Caepimus animo non mediocrem mo- 


1 Colección etc., t. e., p. 123. He vist moltes butlles donades a aquest 
bisbe d'Elna pel gener del 1461 per tal que la seva legació apostòlica a les 
terres del rei Joan d'Aragó anès revestida de tot el prestigi convenient 1 
d'extraordinària autoritat. Per la que comença Ad reprimendas rep sentència 
favorable a ell contra cert Guillem Jaume, per altres Destimantibus, Quea 
praesentis vitae condiio, Devotionis tuae, Ad ea libenter, Cum Nos nuper 
és autoritzat per exigir els espolis de la diòcesi mallorquina des de la mort 
del bisbe Joan Garcia, O. P., fins a l'elecció d'Arnau de Marí, per disposar 
de béns eclesiàstics per testament: per entendre en la visita apostòlica de 
mantes comunitats religioses, i finalment per exempció de despeses pròpies 
durant la seva nunciatura. (Arxiu Vaticà, Reg. Vat., t. 470, fol. 18, al I5V. 
fol. 749, al. 146v: fol. 150, al. 147: fol. I5I, al. 148. fol. 152, al. 149.) Els 
altres diplomes, que comencen Destinentibus i Ad ea ex apostoltcoe (distincts 
dels anteriors d'igual començament) i també els seguents: Cm diecius, Per- 
sonam tuam i Ad perferendum li donen facultat per percebre, en nom del 
papa, els fruits del bisbat de Lleida, per reformar els convents de disciplina 
afeblida: per anar Segur i respectat per totes les terres: per conferir alguns 
benifets eclesiàstics, i finalment —i aquesta és la principal-—rep gran poder 
per tal de promoure la creuada antimusulmana a favor del regne de Xipre 
i el seu destronat rei. (Arxiu Vaticà, reg. esm., fol. I52-156v, al. 140Vv-156V.) 

1 Colección, ll. e., p. 126. 
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lestiam del 19 de març, que el mateix bisbe Margarit presentà a 
la Generalitat el dia 16 d'abril. Segurament que en aquest temps 
Pius Il havia rebut de Joan ÍI o dels funcionaris que aquest tenia 
a Itàlia algunes informacions poc favorables a la causa catalana, i, 
per tant, no és estrany que reprengui els diputats i consellers per 
llur conducta envers el seu senyor temporal legítim. No obstant, 
cal notar les expressions també dures envers el rei, assegurant que 
ja li ha escrit inclinant-lo a la benvolença paternal i conjurant-lo 
per tal que es portés com a pare envers el seu fill: erga suum natum, 
prout palrem se gerat". Era demanar molt a qui tant avorria el 
seu primogènit. El papa pregunta als diputats i consellers què és 
el que pot fer ell per tal d'assolir la pau en tanta coníusió pública, 
i els demana, per amor de Déu i de l'Església, mare comú de tots 
els fidels, que mentrestant no es passi a ulteriors accions: que ell 
confia trobar un mitjà que porti una pau honorable a Catalunya ". 

En un altre breu del 5 de març, donat a Antoni Verneri, bisbe 
electe de Siracusa — nunci també i coHector pontifici enviat al rei 
d'Aragó, que ho era així mateix de Sicilia — encarrega a la Dipu- 
tació i Consell de Cent que escoltin el seu representant amb ben- 
volença. Les paraules del prelat Verneri eren més suaus que les 
pronunciades pel bisbe d'Elna. Digué, doncs, a la Generalitat re- 
unida en consistori el dia 20 de maig "que nostre Sant Pare havia 
hagut molt gran anuig de la captació del senyor Princep, però 
creu haurà hauda molt major alegria de la liberació, per la qual 
los cathalans tant virtuosament havien insistit e treballat, com a 
fidelissims vasalls e de molta virtut, loant molt los actes de aquells". 
Afegi "que pus la liberació era obtenguda, nostre Sant Pare los 
pregava e encarregava que fossen axí virtuosos en reconciliar lo 
amor paternal en lo fill e obediència del fill en lo pare. E en açó 
vulguessen ab gran studi entendre e encara en lo repòs del Prin- 
cipat, oferint que ell en nom del Papa, si mester era, hi volia tre- 
ballar e per totes ses forces conduir bona concòrdia e repòs entre 
tots" 2 

En lloc de l'abat de Montserrat, a qui corresponia en aquesta 
ocasió respondre, digué l'arquebisbe de Tarragona al nunci pon- 
tifici que els catalans mai no havien intentat ni es proposaven 


1 Colección, ll. e., p. 237. 
1t Colección, ll. e., p. 500. 
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realitzar actes contra el servei de llur rei, sinó cercar la reconcilia- 
ció d'aquest amb el seu primogènit, i "quant a l'intervenció oferta 
per lo dit nunci apostòlich, li regracien molt, e, si obs. serà, la 
aceptaran en son cas" 1. l 

Sobrevinguda pel setembre del mateix any íI46I la mort del 
princep Carles de Viana i acceptada resignadament la successió reial 
en el princep Ferran, passà una temporada de relativa calma, que 
hauria estat perpètua si Joan II, dominat per aquell mal esperit 
de la reina, no hagués trepitjat els furs i l'honor de Catalunya. Per 
alguns afers del Principat, envià la Generalitat a Roma, en la pri- 
mera desena d'octubre del mateix any, Fr. Jaume de la Gialtrú, 
prior de Catalunya, de l'orde militar de sant Joan de Jerusalem, 
i Fr. Joan de Cardona, comanador de Masdeu i d'Espluga de Fran- 
coli, del mateix orde. Portaven cartes credencials per al Papa, per 
al CoHegi de cardenals i per al cardenal Roderic de Borja, en par- 
ticular, i, a més, algunes instruccions escrites. En la carta a Pius II 
(7 d'octubre) parla la Generalitat dels diplomes pontificis esmen- 
tats, que havien presentat els muncis Joan, bisbe d'Elna, i Antoni 
de Verneri, i alhora explica extensament els darrers esdeveniments 
de Catalunya després d'haver obtingut la llibertat de Carles de 
Viana, principalment la capitulació jurada del tei amb el Principat 
i la subsegúent mort del princep. Terminen pregant Pius Il "que 
li plàcia haver un special recomendació e memòria aquets fidelís- 
sim e christianíssim " Principat e los poblats en aquell, los quals 
ab tota integritat, obediència, vertader zel e fervent devoció sem- 
pre són e seran promptes als seus servey e manament, com a Vi- 
cari de nostre senyor Déu Jesuchrist e pare en la terra" ". 

El dia 12 de desembre, Pius II responia a les cartes dels dipu- 
tats de Catalunya amb el breu L'enerunt ad Nos, en què refereix 
l'audiència concedida als dos ambaixadors, qui li expressaren l'agrai- 
ment del Principat per tot el que havia fet a fi d'aconseguir la 
reconciliació del princep de Viana amb el seu pare. Responguéè 
el Papa que li bastava d'haver acontentat els catalans ". 


Colección, U. e. 

Diu "fidelissimo e christianissimo". 

Colección, t. XVIII, pp. 103-106. 

Colección, ll. e., p. 441. El cardenal ÚR. de Valencia" respon també 
amb molta benignitat, però la data de 13 de gener del 1481 és certament 
errada en l'edició. Ll. e., p. 442. 


1 
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És probable que en enviar els Diputats de Catalunya els seus 
ambaixadors a Roma i en escriure al Papa sobre la capitulació 
de Vilafranca, ben coneixedors del caràcter de Joan ll, pensessin 
ja en la possibilitat que el sobirà procurés ser quiti del jurament 
que tan forçosament havia concedit: així s'explicaria molt bé que 
en la carta indicada exposessin a Sa Santedat com havia obtingut 
el Principat aquella capitulació. De totes maneres, no sabem que 
aleshores el rei d'Aragó fes cap pas per tal de lliurar-se d'aquelles 
imposicions tan humiliants, especialment la de mo poder entrar a 
Catalunya sense autorització de la Generalitat sota pena de ser-hi 
considerat com a persona privada. Hem de dir més, encara: alçat 
ja el sometent i les altres íorces armades contra la reina i volent 
Joan El combatre la reacció, entrà a Catalunya a primers de juny 
del 1462, com havem dit, sense fer-se dispensar del jurament 
prestat. És veu, no obstant, que aleshores, o poc més tard, va en- 
carregar al papa que l'en dispensés, en atenció a les crítiques cir-— 
cumstàncies en què hom li havia arrencat aquell jurament, que 
li semblava indigne de la dignitat reial, i també per tal de posar 
fi als excessos comesos pels catalans després de la mort del príncep 
de Viana, entre els quals, segons diu, ja no hi havia cap respecte 
envers la justícia mi envers les persones eclesiàstiques. Pius LHÍ, 
mitjançant la butlla Sic decet del 25 d'agost del 1462, que copiem 
de l'Arxiu vaticà i donem a la publicitat (doc. 5), dispensa el rei 
del jurament, autoritzant-lo a entrar en el Principat, com si aquell 
no hagués existit. 

Hom comprèn que aquesta dispensa del jurament de la capitu- 
lació de Vilafranca fos summament penosa per Catalunya. Preci- 
sament el z1 de juliol la Generalitat havia escrit a Pius II una 
llarga carta exposant-li la manera despòtica com la reina exercia 
el govern a Catalunya i la recent entrada armada de Joan II, 
que havia obligat el Principat a respondre a tantes provocacions ". 
Els ambaixadors enviats a la Ciutat Eterna per l'octubre de l'any 
anterior ja havien tornat a la seva terra després d'acabar llur mis- 
sió a Nàpols i Sicília, però el Principat no cessava d'enviar cartes 
a Roma i especialment al Papa, que hem cercat en va. "Que sien 
fetes a Nostre Sant Pare letres de recomanació ', determinaven 


1 Colección, t. XXII, p. 63. 
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els diputats el dia 27 de gener del 1463, "que's justifiqui lo fet 
del Principat", deia l'abat de Montserrat en la sessió del 4 de fe- 
brer Í, i tres setmanes més tard hom encarregava a Alfons Para- 
difias " i l'abat de Sant Cugat, que es trobaven a Roma, la mis- 
sió de prendre en defensa els interessos de Catalunya ". En les 
reunions del 13 i 26 de maig es lamenten els diputats perquè per- 
sones malèvoles havien portat al Sant Pare noves falses i perjudi- 
cials a Catalunya, per tant, determinen d'escriure a Sa Santedat 1 
als cardenals i ensems enviar a Roma una persona, delegada de la 
Generalitat, segons el parer del bisbe de Vic ". 

Diuen alguns historiadors " que pel setembre del 1463, havent 
estat ja destituit per Catalunya el rei Joan i proclamat en lloc seu 
Enric IV de Castella, i trobant-se la guerra en tota efervescència 
i Barcelona assetjada per les tropes de Joan Il i Lluis XI de 
França, es presentà davant el Consell de Barcelona un nunci apos- 
tòlic enviat per Pius II per tal de constituir-se mitjancer en la 
desitjada reconciliació. Hom escriu que li fot respost que el Papa 
no coneixia la malicia del rei Joan, i que, cansats de la seva perver- 
sitat, els catalans ja l'havien desposseit de la seva dignitat comtal 
oferint-la al monarca castellà, preferint morir tots abans de tor- 
nar a reconèixer qui havia mancat al jurament i empenyorat les 
terres catalanes , oldes aquestes raons, sorti el nunci de Barcelona 
sense haver obtingut el més petit èxit en la seva gestió pacifista. 
Creiem que els historiadors han sofert ací una equivocació atri- 
buint al setembre del 1462 les visites dels nuncis Joan, bisbe d'Elna, 
i l'electe de Siracusa a la Generalitat, les quals foren pel març, 
abril i maig del 1461, com hem demostrat més amunt. 

Intervingué, certament, en la questió catalana el papa Pius II 
pel setembre del 1463, quan la guerra es trobava en el període 
més cruel i corria la sang a doll, d'ambdues parts beHigerants. El 
cardenal Lluís Joan del Milà, nebot i coterrani del papa Calixte III, 


1 Colección, t. XXIII, p. 211. 

1 Colecctón, ll. e., p. 218. 

" Administrador de l'església nacional de la Corona de Castella a Roma 
i més tard bisbe de Ciudad Rodrigo, sobre el qual publicarem, a. D., una 
monografia amb nombrosos documents. 
t Sessió del 25 de febrer de 1462. Colección, ll. e., p. 283. 

: Colección, M. e., pp. 284, 295 i 457. 

8 Vegeu principalment ZURITA, Anales de Aragón, t. IV, 1. XVII, Bar- 
celona 1668, fol. 17, VícroR BarAaGuEm, Historia de Catalufic, t. VI, p. 178. 


371 


14 JOSÉP M2 POU I MARTÍ 


havia estat nomenat, l'any 1459, bisbe de Lleida" i pel setembre 
del 1463 es disposava a deixar la ciutat eterna per tornar a la seva 
nova diòcesi. A ell, doncs, envià Pius JÍ una butlla el dia primer 
d'aquell mes, descrivint-li els horrors de la guerra catalana i en- 
carregant-li de cercar per tots els mitjans oportuns la cessació de 
les hostilitats i una pau definitiva. El cardenal Milà, probablement 
per por de responsabilitats personals en la guerra fratricida, no 
tenia molta pressa d'anar a regir personalment la seva Seu lleida. 
tana, majorment quan la mateixa capital, on havia de residir, es- 
tava en perill de caure en mans de Joan LI. L'any seguent, separat 
ja de la lluita el potent rei de Castella, a qui els catalans havien 
proclamat comte de Barcelona, hom preveia fora del Principat que 
el conestable de Portugal en Pere no portaria a feliç terme la guerra 
catalana, el bisbe Milà prengué llavors comiat del Papa, qui de nou 
li confià l'encàrrec de pacificador, fent-li redactar la mateixa butlla 
de l'any precedent, però amb data del 18 de març del 1464 i supri- 
mint la llarga clàusula referent a les sancions. En la primera butlla 
se li donava facultat apostòlica per excomunicar i ferir amb altres 
censures eclesiàstiques els qui s'oposessin a la seva acció pacifica- 
dora, en la segona, en canvi, sols rep la comissió de procurar la 
pau i concòrdia entre els beHigerants, prometent-li l'expressió de 
la benvolença papal i la benedicció divina en cas d'assolir un fe- 
liç resultat. Publiquem integralment el primer diploma pontifici 
i el petit iragment addicionat a la segona butlla (doc. 6). 

Aquesta fou l'última intervenció del papa Piccolomini en les 
questions catalanes. El dia 14 d'agost del mateix any 1464 moria 
a Ancona el gran pontífex humanista, a qui succeia Pere Barbo 
amb el nom de Pau ll, de qui cap notícia no tenim sobre el seu in- 


i Sobre aquest cardenal i bisbe de Lleida vegeu FLÓREZ, Espana Sagra- 
da, t. XLVII, Madrid 1850, p. 84, VILLANUEVA, Vioge literario a las iglestas 
de Espafa, t. III, Madrid 1902, p. 78, CRISTOFARI, Storia des Cardinals di 
Santa Romona Cliesa, Roma 1888, p. 1563, CARDELLA, Memorie Storiche de 
Cardinali della S. Romano Càhtesa, t. III, p. 123, EscoLaNo, Historia de Va- 
lencta, Valencia 1610, l. 9, col. 1263. 

Era ben conegut de la Generalitat, la cual per l'octubre del 1461 encar- 
regava als ambaixadors de Catalunya enviats a Roma que l'interessessin en la 
questió catalana. Vegeu Colección de doc. esmentada, t. XVIII, p. mx. No 
essent el mostre intent escriure llargament d'aquest cardenal, ometem corregir 
les inexactituds històriques de Zurita, Chacón i altres autors quan parlen 
del mateix prelat. 
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terès en la guerra de Catalunya, que s'acabà l'any 1472 amb la ca- 
pitulació, encara que honrosa, de Barcelona i l'entrada de Joan HI 
en l'antiga ciutat comtal. 


DOCUMENTS 


Sena, 4 juny 1460. 


Declaració papal a favor del rei Joan II en la questió de la creuada 
contra Turquia. 


Ad futuram rei memoriam. 

Ad tranquillum regimen militantis Fclesiae, cui superna disposi- 
tione praefecti sumus, nostrae diligentiae curas solertius intendentes, 
ambiguitates, ex quibus regnis et mnationibus quibuscumque possent 
damnosa provenire dispendia debito, prout expedit, lucidamus. 

Sane cum superioribus mensibus ad conventum per Nos super 
negotiis fidei in civitate Mantuana celebratum comparuissent oratores 
carissimi in Christo filii mostri Johannis Aragonum regis illustris ad 
eundem conventum per Nos vocati, videlicet venerabilis frater noster 
Johannes episcopus Elnensis et dilecti filii Petrus de Peralta, miles, 
et Franciscus Ferrarii, electus Segobricensis, ac Johannes de Galach, 
Decretorum doctor, ad hoc specialiter per eundem regem cum suffi- 
cienti mandato destinati, requirentibus Nobis ut juxta conventionem 
cum ipsis ac omnibus et singulis potentatibus Italiae per Nos initam, 
nomine dicti regis, videlicet pro regnis Siciliae ultra Farum et Sardi- 
niae, quae ipse rex in Italia possidet, sicuti et reliqui potentatus prae- 
dicti quaedam tunc expressa capitula observare promitterent et jura- 
rent, ipsi oratores in hoc pro fidei utilitate et nostra voluntate ac dicti 
regis gloria praeclare et laudabiliter se gerentes, promiserunt et jura- 
runt praeíatum regem dicta capitula pro regnis videlicet et dominiis 
Siciliae ultra Farum et Sardiniae hujusmodi dumtaxat efficaciter 
observaturum esse, prout in quodam instrumento publico desuper con- 
fecto plenius continetur. Verum accepimus, quod cum dicta regna cum 
corona et regno Aragonum jam pridem possessa fuerint, quidam 
nimium curiosi et ultra quam expediat sapere volentes, asserere prae- 
sumpserunt propter promissionem et juramentum hujusmodi, quoad 
ipsa dumtaxat et non reliqua dicti regis regna et dominia praestitum, 
eidem regi non modicum praejudicium generatum fuisse. 
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Nos igitur, ne propter id quod in favorem Cruciatae fidei bene et 
laudabiliter ac bona fide per dictos oratores aut ipsum regem actum 
est in aliquorum mentibus aliquis ambiguitatis serupulus coalescere 
possit, omnmem super hoc ambiguitatis materiam amputare volentes, 
motu proprio, non ad alicujus super hoc Nobis oblatae petitionis 
instantiam sed de mostra mera dispositione et voluntate, per promis- 
sionem et juramentum hujusmodi antedicto regi nullum praejudicium 
generatum fuisse aut esse seu generari potuisse vel posse, quinimo 
promissionem et juramentum hujusmodi ad ipsius regis aut suorum 
regnorum et dominorum gloriae et auctoritatis augmentum cessisse 
ac cedere auctoritate apostolica et ex certa scientia, tenore praesen- 
tium, declaramus. Non obstantibus praemissis ac constitutionibus et 
ordinationibus apostolicis necnon statutis et consuetudinibus etiam 
municipalibus eorumdem regnorum juramento, confirmatione aposto- 
lica vel quavis firmitate alia roboratis contrariis quibuscumque. Nulli 
ergo etc. nostrae declarationis infringere etc. Si quis etc. 

Datum Senis anno Íncarn. dom. 1460, pridie nonas junii, ponti- 
ficatus mostri anno secundo. 


Arxiu Vaticà, Reg. Vat, t. 503, fol. r40. 


2 
Sena, 31 agost 1460. 


El papa encarrega a Antoni de Veneri, secretari seu t nunci apostòlic 
prop del rei Joan II d'Aragó, l'arranjament de la dificultat pro- 
posada per dit sobirà en la dècima per la creuada contra els Turcs. 


Dilecto filio Antonio de Veneriis, secretario nostro, in Aragonia 
et aliis regnis et dominiis tam lItalicis quam octiduis carissimi in 
Christo filii mostri Johannis Aragonum regis et Apostolicae Sedis 
nuntio et generalis decimae collectori, salutem etc. I 

Superioribus diebus, cum te collectorem decimae generalis super 
fructibus, redditibus et proventibus omnium ecclesiarum et beneficio- 
rum ecclesiasticorum per Nos in conventu Mantuano impositae in 
Aragonum et ceteris regnis et dominiis tam italicis quam octiduls 
carissimi in Christo filii nostri Johannis Aragonum regis illustris de- 
putavissemus, cupiens eamdem decimam in subsidium fidei provide 
dispensare, tibi per alias nostras litteras " commisimus et mandavimus 
ut totam ipsam decimam praesentis anni dumtaxat, postquam exacta 


1 No les havem trobat. 
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foret, praefato regi ad hoc ut ipse decem triremes et duas naves seu 
plures vel tot quot de ipsa decima armari possent contra Turchos 
armare, et quandocumque per Nos vel successores mostros Romanos 
Pontifices pro tempore existentes debito et congruo tempore requi- 
situs foret, sic armatas contra eosdem Turchos destinare èt per unum 
integrum annum adversus eos continuo retinere deberet, recepta .prius 
ab ipso rege, suo et haeredum ac successorum suorum nomine, ido- 
nea cautione de praemissis per eum agendis, pro sua voluntate 
consignares, ac voluimus decimas, quas praesentes in Romana Curia 
persolvisset vel in posterum persolveret in hujusmodi decimae con- 
signatione nullatenus includi, prout in eisdem litteris plenius conti- 
netur. 

Cum autem, sicut accepimus, praefatus rex, existimans eamdem 
decimam, deductis decimis curialum ac expensis subcollectorum, ad 
faciendum sumptus decem triremium et duarum navium hujusmodi 
non sufficere, cum praesertim fel. rec. Calistus papa IIL, praedecessor 
noster, dilectis filiis clero Terraconensis et Caesaraugustanae provin- 
ciarum ac diocesis Maioricensis per suas litteras concesserit, ut ad 
nullius solutionem decimae, nisi illa generalis foret, nec tunc etiam nisi 
secundum taxas antiquas, mon autem secundum verum beneficiorum 
valorem quomodolicet tenerentur, eamdem cautionem praestare, no- 
luerit. Nos, qui ut ipsa decima solum in hujusmadi fidei subsidium ex- 
ponatur et convertatur plurimum intenti sumus, discretioni tuae per 
apostolica scripta mandamus, quatenus ex quo ita se res habet, si 
dictus rex sufficientem et idoneam cautionem de armandis non decem 
triremibus et duabus navibus, ut praeíertur, sed tot quot de ipsa de- 
Cima armari poterunt et illis sic armatis ad omnen nostram vel suc- 
cessorum nostrorum requisitionem contra ipsos Turchos mittendis et 
per unum amnum integrum mostro et Romanae Ecclesiae nomine re- 
tinendis praestare voluerit, potsquam cautionem ipsam praestiterit, el 
dictam decimam praesentis anní dumtaxat ante vel postquam exacta 
fuerit, pro sua voluntate consignes. 

Si Vero ipse rex onus assumere et cautionem hujusmodi praestare 
noluerit, tu ex tunc easdem decimas juxta commissionem tibi per Nos 
factam colligere cures et eas apud te retineas, aut in loco tuto repo- 
nas in tot triremes et maves quot exinde armari poterunt convertendas, 
donec et quousque Nos de modo armandi easdem triremes et naves 
aliter duxerimus disponendi. 

Et me propter dictas Calisti praedecessoris litteras ipsa decima in 
eisdem provinciis et dioecesibus minuatur, volumus quod tu illam juxta 
verum valorem beneficiorum et impositionem per Nos in conventu 
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Mantuano factam et per poenas in litteris desuper confectis appositas 
omnino cures colligi facere. Non obstantibus eisdem litteris, quarum 
vim et effectum tenore praesentium hac vice dumtaxat, quoad hoc, 
suspendimus et enervamus, ceterisque contrariis quibuscumque. 

Praeterea volumus et earumdem tenore praesentium tibi committi- 
mus et mandamus, ut in omnibus et singulis regnis et dominiis supra- 
dictis idoneos et acceptos verbi Dei praedicatores religiosos vel saecu- 
lares, prout tibi videbitur, eligas et assumas eisque et eorum cuilibet 
auctoritate mostra mandes in virtute sanctae obedientiae et sub exco- 
municationis poena, ut juxta aliarum litterarum nostrarum super hoc 
editarum continentiam in civitatibus et locis regnorum et dominorum 
praedictorum populis cruciatam nuntient et praedicent, illosque ad 
contribuendum huic sancti operi inducere et hortari ac eos ad com- 
mune periculum repellendum adstrictos esse declares. De oblationi- 
bus vero et eleemosynis, quae in opus cruciatae per christifideles in 
regnis et dominiis hujusmodi erogatae íuerint duas ex tribus partes 
in opus armandi triremes et naves praedictas, sive illas per praefa- 
tum regem armentur sive non, deputes et consignes. Tertiam vero 
partem in expeditionem exercitus terrestris contra eosdem Turcos ex- 
ponendam et convertendam penes te, donec aliud a Nobis habueris in 
mandatis, retineas. Non obstantibus contrariis quibuscuraque. 

Datum Senis anno Incarn. dom. 1460, Ealendis augusti, pontifi- 
catus nostri anno secundo. 


Arxiu Vaticà, Reg. Vat., t. 477, fol. IS6v-13/7. 


3 
Barcelona, 7 gener 1460. 


Decret de Joan II donant permís per usar de diplomes i rescriptes 
papals sense el "placel" reial imposat per Alfons el Magnònim. 


Ara hojats que us fan assaber per part de la majestat del Serenis- 
simo Senyor rey don Joan, ara benaventuradament regnant. 

Que jatsia per lo Illustrissimo Senyor don Alfonso, germa e pre- 
decessor seu, de immortal memoria, fossen stats fets e ordenats e 
manats publicar en aquests seus regnes e terres de Arago, Valencia, 
principat de Cathalunya e Mallorques, que alguns subdits e naturals 
seus de qualsevol ley, stament e condicio fossen, no usassen ne po- 
guessen usar sots grans penes en los dits edictes apposades de qual- 
sevol bulles, indults e rescriptes apostolicals sens expressa licencia 
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e facultat del dit senyor rey don Alfonso, los quals edictes per lo 
dit senyor rey apres mort del dit illustr. senyor rey don Alionso e de 
la benaventurada successió fonch manat esser inviolablement servats 
e per bons respectes per la sua Magestat los dits edictes foren de nou 
fets e atorgats, segons en les provisions e preconizacions de aquelles, 
per aquesta raho fetes e manades, apar pus largament es contengut. 

Ara empro la prefata Magestat per contemplació de nostre Sant 
Pare e per altres bones e honestes e legittimes causes lo seu animo 
movents ha per rrevocats e revoca los dits edictes e prohibicions, aixis 
aquells e aquelles que foren fets e fetes per lo dit Serenissimo Se- 
nyor rey don Alfonso, com aquells e aquelles que per la sua Celsitut 
de nou foren fets e fetes, atorgats e atorgades. E dona licencia e ple- 
naria facultat la prefata Magestat que liberament tot hom en los dits 
regnes de Arago, Valencia, principat de Cathalunya e Mallorques 
puxa usar de qualsevol bulles, indults e rescriptes apostolicals segons 
e per la forma e manera que fer se podia abans de la indicio e publi- 
cacio dels dits edictes, provisions, crides per aquella raho fets e fetes. 
Los dits edictes e provisions e penes en aquells e aquelles contengudes 
en alguna cosa mo contrastants. Tota via vol empero la prefata Maies- 
tat que les sues preheminencies, prerogatives e drets li sien servats 
inviolablement segons que li eren e devien esser guardats abans de la 
edicio e publicacio dels dits edictes. E per que aço sia notori e mani- 
fest a totes les gents la prefata Magestat mana esser feta la present 
publica crida. 

A. Nogueres, prothonotarius. 


Quae quidem praeconitzatio et publicatio fuit facta de mandato 
dicti Illlustrissimi Aragonum regis, instante, procurante et solicitante 
reverendo in Christo patre domino Stephano de Nardinist Sedis 
Apostolicae prothonotario et Referendario, in illis partibus ad haec 
et alia pro Sanctissimo domino nostro papa et Sancta Romana Ec- 
clesia Legato. 


Arxiu Vaticà, Arm. 29, t. 29, fol. 101, al 75v. 


1 Més tard arquebisbe de Milà i cardenal. 
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A 


Sena, 13 abril 1460. 
El papa envia la " Rosa d'Or" al rei d'Aragó. 


Carissimo in Christo filio Joanni Aragonum regi illustri salu- 
tem etc. 

Consueverunt Romani Pontifices quadragesimali tempore, illo die 
quo cantatur " Laetare Jerusalem" alicui astanti principi, cujus me- 
rita erga Pontifices et Romanam Ecclesiam existant, Rosam Auream 
elargiri, ut et gratitudo Pontificis ostendatur erga benemerentes et 
alii excitentur ad enitendum, ut suis operibus tali munere dignos se 
reddant. Contingit autem saepius, ut et mittatur absentibus, quorum 
aut merita id requirunt aut spes benemerendi appareat. 

Itaque considerantes regia opera tua et singularem in Nos et Ro- 
manam Ecclesiam fidem, tenentesque pro certo quod juxta vires tuas 
te pugilem pro mostro et ipsius Ecclesiae atque adeo totius Christia- 
nitatis statu praestabis, quemadmodum hactenus cum singulari com- 
mendatione fecisti, Serenitatem Tuam elegimus ex multis, cui Rosam 
praesentis anni mitteremus. Destinantes illam tibi per dilectum filium 
Laurentium de Galeranis, militem, physicum nostrum et familiarem 
et tuae Celsitudini magnopere deditum, ut penes te eam cum debito 
honore conserves, tanquam pignus nostrae in te caritatis et tuae Vi- 
cissim erga Nos devotionis. Suscipies igitur solita devotione munus 
hoc tibi impensum, pretio licet non magno, suo tamen mysterio multi 
aestimandum et in veneratione tenendum, cujus inspectio sit omni tem- 
pore cordi tuo laetitia et ad fortiter agendum. 

Eidem autem Laurentio in his quae nostro nomine refert fidem 
tua Serenitas praestabit. 

Datum Senis die 13 aprilis (1460l, anno secundo. 


Arxiu Vaticà, Arm. 30, t. 9, fol. 183. al. 18ov (duplicada, íol. 184, al. 181). 
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5 
Piença, 25 agost 1462. 


Dispensa del jurament imposat per Catalunya a Joan II en la capi- 
tulació de Vilafranca. en virtut del qual no podia entrar en el 
Principat. 


Ad futuram rei memoriam. 

Sic decet Jesuchristi vicarium, qui praeordinatione superna mi- 
litantis Ecclesiae moderatur habenas, vigilis more pastoris, indem- 
mitatibus catholicorum principium paterna circunspectione consulere, 
quod per ipsius providae declarationis oraculum contemptionum, jur- 
giorumque fomentis et scandalis inter eos praecipue et ipsorum sub- 
ditos, pacis aemulo procurante, exortis, sublatis de medio ac radicitus 
extirpatis, quisque sui juris integritate laetetur. 

Nuper siquidem ad apostolatus mostri notitiam pervenit, quod licet 
carissimus in Christo filius moster Johannes Aragonum et Navarrae 
rex illustris tempore quo regnorum eorumdem gubernacula, aeternt 
Regis permissione suscepit, jura et leges etiam municipales dum ab 
ipsius Johannis regis claris progenitoribus in Curiis generalibus pro- 
mulgata, quibus ipse ad protegendum et defendendum res ecclesia- 
sticas jure adstringitur nmecnon honorem coronae et regiae dignitatis 
illibataque regni jura servare juraverit, postmodum tamen cum 
nonnulla ex oppidis, castris et locis regnorum eorumdem bellorum 
turbine quaterentur et cujusdam potentissimi regis ac etiam Cata- 
lanorum civitati Barchinonensi adhaerentium magnis copis invade- 
rentur hostiliter occuparenturque, et propter dissidia inter inter eun- 
dem Johannem regem et quondam Carolum, ejus primogenitum, dum 
in humanis ageret, satore zizaniae operante, exorta, idem rex Johannes 
sui regmi scissuram magna sibi suoque statui allatura incommoda veri- 
similiter formidaret, et eisdem copiis occurrere sive eorum injustos 
-conatus reprimere non valeret, ut motus Catalanorum hujusmodi quo 
poterat modo dissolveret et suo statui saltem minus spontaneis ime 
violentis mediis subveniret, cum eisdem Catalanis ad certas conven- 
tiones devenit, in quibus hoc inter alia conventum extitit, quod si 
unquam Johannem regem .praefatum, Catalanis non petentibus, in 
Cataloniam proficisci contingeret, omnis regia potestas omnisque juris- 
dicendi auctoritas sibi inter Catalanos jure dignitatis regiae compe- 
tentes ipso facto in ejus primogenitum pleno jure censerentur esse 
translatae, ac dictus Joanmes rex tanquam privatus in Catalonia repu- 
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taretur et haberetur: propter quae inter Catalanos praedictos, dicto 
primogenito jam vita functo, cultus justitiae deperisse conspicitur, dis- 
cordiae passim generantur et crescunt, gens contra gentem arma parat, 
et quod detestabilius est, ipsi clericos et ecclesiasticas personas, in qui- 
bus juste nullum sibi convenit vendicare imperium, proscribere et rele- 
gare ac eorum redditus usurpare minime reformidant, conventiones 
vero contra regis honorem initae et conventio quae inde secuta pri- 
vilegiis unionis regnorum eorumdem ac etiam principatus Cataloniae 
obviare et prius praestito per ipsum regem juramento obsistere digno-— 
scantur, ac idem rex proceribus, nobilibus et incolis dictorum regno- 
rum inconsultis conventiones et promissiones hujuscemodi admodum 
praejudiciales regio honori et anteriori juramento contrarias inirt 
nequiverit. 

Nos cupientes, prout juri et aequitati consentaneum est, honori 
et indemnitati regis praefati, prout ex debito officii pastoralis adstrin— 
gimur, ne forsan ab aliquibus curiosis revocetur in dubium an poste-. 
frius quamvis minus spontaneum et pro temporis angustia extortum: 
potius quam praestitum juramentum praedictum priori justo et ratio- 
nabili contrarium derogare, et Celsitudinem suam ad observantiam: 
illius adstringere debeat, auctoritate apostolica, temore praesentium. 
declaramus praeiatum Johannem regem ad ipsarum conventionum et 
posterioris juramenti observantiam non teneri, sibique licuisse et licere 
principatum ipsum ingredi et in eo pro suae voluntatis libito, sicut 
antea, jure residere, conventionibus et posteriori juramento non ob-. 
stantibus sttpradictis, ceterisque contrariis quibuscumque. Nulli ergo: 
etc. nostrae declarationis infringere etc. Si quis etc. 

Datum Pientiae anno Incarnationis dominicae 1462, octavo Falen-- 
das septembris, pontificatus mostri anno quarto. 


Arxiu Vaticà, Reg. Vat., t. 507, fol. 378, al 375v. 


6 


Tivoli, 1.1 setembre 1463. 


Comissió pontifícia donada al cardenal Mild, bisbe de Lleida, per 
procurar la pau entre Joan II 1 Catalunya. 


Dilecto filio Ludovico tit. Sanctorum Quatuor Coronatorum pre- 
sbytero cardinali salutem etc. 


Cum te de proximo propter nonnulla ardua negotia personam 
tuam et ecclesiam llerden., cui ex concessione et dispensatione Apo- 
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stolicae Sedis proesse dignosceris, ad ecclesiam ipsam transferre ha- 
beas, et intra nostrae mentis archana solerti revolveremus indagine 
innumeras civitatum afflictiones, populorum clades, terrarum depo- 
pulationes et devastationes aliaque innumerabilia detrimenta, quibus 
principatus Cataloniae et comitatus Barchinomen. ob cruentam et pe- 
stiferam dissensionem dudum inter carissimum in Christo filium no- 
strum Johannem regem Aragonum illustrem et homines et commu- 
nitates illarum partium, pacis inimico subministrante, exortam diutius 
afilicti fuere et affliguntur in dies, ac procedente discordia artius affligi 
formidatur in futurum, dumque ad pacificandum dissensiones ipsas 
continua redderemur attentione solicite, et sperantes, quod tu, quem 
Altissimus tamquam praecipuum et sublimem universalis Eoclesiae 
columnam praerogativa sublimavit honoris et cujus commendabiles 
conditiones et mores etiam longam per experientiam consideravimus 
atque perspeximus, tanto vigilantius curae exterminationum, discordia- 
rum et dissensionum earumdem imtendere debeas quanto nostrae pro- 
visionis auxiliis desuper maiori fueris potestate et auctoritate munitus. 
De tua itaque sapientia, prudentia, magnitudine consilii, industriae 
claritate, rerum agendarum experientia gerentes in Domino fiduciam 
specialem, quod per tuum consilium, curam et diligentiam dissensiones 
et discordiae hujusmodi ad pacis quietem et optatum finem dedu- 
centur, circunspectioni tuae per apostolica scripta commitimus et man- 
damus, quatenus te auctoritate nostra melioribus quibus id fieri poterit 
mediis, modis et viis ad omnem pacem et concordiam inter regem et 
homines ac communitates praedictos componendas omnimodas partes 
accommodes ". 

Et si pacis aemulis reluctantibus in adversum mnequeas illas con- 
cludere, vocatis turbatoribus eisdem et aliis qui fuerint evocandi, eos 
ut a nephando et damnato proposito hujusmodi desistant, regiaeque 
celsitudini obedientiam debitam exhibeant et de illis plenarie sibi satis- 
faciant in virtute sanctae obedientiae et sub excommunicationis et aliis 
censuris et poenis, de quibus tibi videbitur, auctoritate nostra, moneas 
et requiras, monerique et requiri eadem auctoritate facias, ut in pacem 


i En l'altra butlla del 18 de març de 1464, adreçada al mateix cardenal 
Milà, en lloc de la clàusula indicada ací entre, claudàtors s'inclouen les se- 
guents paraules, després del mot accommodes : " ceteraque facias in premissis 
ac circa ea necessaria et opportuna et quae tibi visa fuerint quomodolibet 
expedire. Quod si per tuae circunspectionis industriam rex, homines et com- 
munitates praefati quietem et pacem consequantur, sine dubio sperare poteris 
quod ultra tuarum laudum praeconium a Nobis et Apostolica Sede favores 
et gratias ac ab Altissimo aeternae retributionis premium obtinebis. 

"Datum Senis ammo Incarnationis dominicae 1463, .xv. Lalendas aprilis, 
pontificatus nostrí anno .vi." (Vegeu él Reg. Vat., t. 519, fol. 84v) 
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ipsam celebrandam et concludendam quantum eos concernit consen- 
tiant, et quo ad hoc operas efficaces praestent, alioquin si monitio- 
mibus et mandatis hujusmodi parere neglexerint ex tunc contra omnes 
et singulos eorum eadem auctoritate procedas, prout de jure fuerit 
faciendum, invocato ad hoc, si opus fuerit, auxilio brachii saecularis. 
Ceterum si per summariam informationem per te super hiis habendam 
tibi constiterit quod processus ac monitiones hujusmodi et pro ipso- 
rum directione processuum faciendae citationes eisdem pacis aemulis 
et aliis praedictis tute nequeant publicari, processus, monitiones et 
citationes hujusmodi per edictum publicum locis publicis partibus illis 
Vicinis affigendum, de quibus verisimilis sit conjectura, quod ad noti- 
tiam pacis aemulorum et aliorum praedictorum, quos ipsi processus 
concernunt provenire valeant, quoties opus fuerit auctoritate publices 
supradicta. 

Volumus autem et apostolica auctoritate decernimus quod proces- 
sus, monitiones et citationes hujusmodi per inde ipsos monitos et cita- 
tos arcent ac si eis intimati et insinuati praesentialiter et personaliter 
legitime extitissent. Non obstantibus felicis record. Bonifacii pa- 
pae VIII praedecessoris, illis praesertim quibus cavetur ne quis extra 
suam civilitatem et dioecesim nisi in certis exceptis casibus et in illis 
ultra unam dietam a fine suae dioecesis ad judicium evocetur, seu ne 
judices ab apostolica Sede deputati extra civitatem et dioecesim in 
quibus deputati fuerint contra quoscumque procedere aut alii vel aliis 
Vvices suas commitere praesumant, et de duobus dietis in concilio ge- 
nerali necnon de personis ultra certum numerum ad judicium non 
vocandis, ac aliis constitutionibus et ordinationibus apostolicis cete- 
risque contrariis quibuscumque. Aut si aliquibus communiter vel divi- 
sim ab eadem sit Sede indulum quod interdici, suspendi vel excom- 
municare aut extra vel ultra certa loca ad judicium evocari non pos- 
sint per litteras apostolicas non facientes plenam et expressam ac de 
verbo ad verbum de indulto hujusmodi mentionem. 

Datum Tibure anno Incarn. dom. 1463, Ralendis septembris, pon- 
tificatus mostri anno quinto. 


Arxiu Vaticà, Reg. Vat., t. 514, fol. 126. 


FR. Josép M. POU 1 MARTÍ, O. F. M. 


Antonianum, Roma. 
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El document que anem a publicar és la resposta d'un mestre 
de teologia a una consulta del rei Martí sobre la viabilitat d'un - 
projecte presentat per a extirpar el Cisma d'Occident. 

L'espectacle de dos papes disputant-se la legitimitat de l'elec- 
ció, tots dos amb raons positives, en l'Europa del segle xrv devia 
portar la més greu pertorbació. l'autoritat del papa directament 
ateny les consciències, però indirectament, i més que mai a l'Edat 
mitjana, irradiava damunt les més variades manifestacions de la 
vida. No és estrany que els detentors de la força política, tot de- 
' clarant-se al servei dels valors espirituals representats pel papa, 
maldessin per a redreçar-los al propi avantatge. Interferències po- 
litiques expliquen la Captivitat de Babilònia, com anomenaren la 
llarga estada dels papes a Avinyó, i, com a derivació seva, el Cisma 
d'Occident. 

Enfrontats dos papes, tothom hagué de prendre un partit. 
Aleshores es veieren les macions arrecerades entom dels princeps 
i aquests, de la banda llur, cercant l'assessorament de clergues i 
juristes per a adoptar la posició més coníorme a les exigències 
de la consciència. Documents importants de l'esforç acomplert en 
aquest sentit a la mostra pàtria han estat incorporats pel nostre 
admirat Antoni Rubió i Lluch en la seva monumental coHecció 
de Documents per a la història de la cultura catalana mig-eval. 
La confederació catalano-aragonesa aleshores pesava prou forta- 
ment en la política europea perquè no fos indiferent a quin partit 
es decantés. 

Al començament tots els esforços s'adreçaven a destriar quin 
dels dos papes havia estat elegit vàlidament, però quan hom es 
convencé que els dubtes acumulats jamai no s'eliminarien, els es- 
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forços s'adreçaren a imposar si us plau per força la unitat de 
l'Església. El mitjà més pregonat fou que el cos de l'Església 
reassumís una certa autoritat extraordinària damunt del seu cap 
visible i obligués els dos pretendents a renunciar la dignitat que 
hipotèticament podien tenir, i així deixar el camp lliure a una 
nova elecció, refusant-se l'un i l'altre, el concili de Pisa els de- 
posà i elegí com a Papa Joan XXIII amb el resultat lamentable 
que tots coneixem. Un projecte més modest, però sens dubte més 
assenyat, va discutir-se a la cort dels nostres reis. Acceptant com 
a inevitable l'sfais quo, no demanava la renúncia a cap dels dos 
pretendents, només els proposava de comunicar-se mútuament ia 
. potestat que cada u pretenia posseir, d'aquesta manera quedava 
assegurada des del primer moment la validesa de tota l'actuació 
d'ambdós pontifexs i per a després de la mort d'un d'ells la uni- 
tat efectiva de l'Església. És aquest el projecte sobre el qual versa 
el parer de íra Francesc Martí. 


Francesc Martí és conegut sobretot per la bella obra que es- 
crivi en defensa de la Immaculada Concepció de Maria en un 
moment particularment interessant, és a dir, quan a la veu hos- 
tl de Montçó i Eimeric la nostra terra responia reaccionant clamo- 
rosament a favor del gran privilegi". Aquest carmelità bar- 
celoní estudiava a París vers l'any 1364 i des del 1372 hi acom- 
plí els actes acadèmics amb els quals devia assolir el magisteri de 
teologia l'any 1380. Desempenyat el càrrec reglamentari de Mes- 
tre Regent, passà a prendre part activa en el govern de la pro- 
víncia carmelitana de Catalunya, de la qual fou Definidor en el 
capitol general de Chablons i Provincial després del Mestre Felip 
Ribot. l 

La seva resposta en la questió del Cisma es conserva a Madrid, 
Biblioteca nacional, ms. A. 141, ff. 1-5. Malgrat la redacció exas- 
perantment formalística, té la seva importància perquè ens revela 
un aspecte no gaire conegut dels esforços realitzats per tal d'aca- 


1 Sobre aquesta obra hem escrit difusament a La Paraula Cristiana, t. V, 
1920, PD. 420-428, i en el llibre De scriptoribus scholasticis saec. XIV ex Ord. 
Carm,, 'Luvaina, 1931, PP. 453-461. Posteriorment m'ha estat assenyalada per 
Mgr. A. Pelzer la presència a la Biblioteca Vaticana del manuscrit que abans 
era a la biblioteca del CoHegi Romà (Gregoriana):, actualment porta la signa- 
tura Vat. lat. 11557: li manca el f. 1. La mateixa Biblioteca Vaticana, al fons 
Barberini, posseeix un exemplar de l'edició feta per Pere Alva i Àstorga O. Min. 
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bar amb el Cisma i els sentiments que en aquell període tan dificil 
predominaven. Francesc Martí al cap de 21 anys de Cisma con- 
servava l'adhesió sentimental al papa d'Avinyó Benet XIII, però 
el neguit per la unitat ofegava els afectes personals. "El papa ver- 
tader, diu, sembla ésser Benet, que actualment resideix a Avinyó, 
el qual fou elegit pels cardenals antics indubtables, cosa que no po- 
dem pas dir amb veritat del romà, que ara es diu Bonifaci. El 
Cisma que malauradament hi ha en l'Església de Déu és un mal 
tan gran, que, no podent-se d'altra manera, tot crístià hauria 
d'exposar la seva vida per superar-lo". L'única preocupació era 
que els mitjans emprats no anessin contra la constitució de 
l'Església en res del que sigui de dret diví. La unitat de l'Es- 
glésia en el seu Cap visible i la infaHibilitat del Pontifex Romà 
són els fils conductors de la seva argumentació, els punts ferms 
als quals s'ha de subjectar qualsevol projecte per a sortir del mal 
pas en què es trobava l'Església. Qualsevulla superioritat del cos 
de l'Església damunt del papa és radicalment exclosa. 


TEXT 


Cum correctione et determinatione sacrosanctae romanae ecclesiae 
de mandato illustrissimi domini regis dico ad quaestionem propositam 
qua quaeritur : 


Utrum ad consequendam unitatem universalis ecclesiae 
et ad tollendum schisma ab eadem praesentis temporis, quae- 
ritur si sine praejudicio alicujus quilibet istorum praesiden- 
tium in papatu possit remanere in dicto officio et nominari 
papa et quemlibet eorum alium eorundem vicarium consti- 
tuere cum plenitudine potestatis. 


Respondendo ad praesentem quaestionem dico, quod prae- 
sens quaestio duo supponit et unum quaerit et de quolibet istorum 
trium ponam unam conclusionem. 


Quantum ad primum suppositum in quo agitur de 
vero papa prima conclusio est ista: Quaestio nostra praesupponit unum 
istorum duorum praesidentium in papatu esse verum papam. 
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Probatur -haec conclusio. Quia aliter repugnaret quod unus isto- 
rum duorum alium ordinaret vicarium suum cum plenitudine potesta- 
tis, nisi unus eorum esset verus papa. 

Confirmatur. Quia aliunde ecclesia videretur errare pro praesenti 
tempore adorando aliquem pro vero papa nisi aliquis istorum duorum 
esset verus papa. Aliter esset contra FIrERONYMUM in epistola ad pa- 
pam Damasum dicentem: Ú" Haec est fides catholica, pater beatissi- 
me, etc." 1. 

Igitur conclusio vera. Et talis verus papa videtur esse dominus 
Benedictus pro praesenti degens in Avinione, qui electus fuit ab anti- 
quis cardimalibus indubitatis, quod non possumus hoc dicere vere de 
romano, qui pro munc Bonifacius intitulatur. Et hoc de primo sup- 
posito. 


Quantum ad secundum suppositum quaestionis in 
qua supponitur schisma esse in ecclesia Dei, dico quod nimis patet 
proh dolor, quare non indiget alia probatione. 

Secunda conclusio est ista: Hoc schisma quod proh dolor nunc 
est in ecclesia Dei est tantae malitiae, quod ad auferendum ipsum ab 
eadem, si aliunde (fí. r69v) non posset facilius auferri nec tolli, qui- 
libet viator christianus deberet exponere vitam suam corporalem ad 
tollendum ipsum ab ecclesia. 

Probatur sic. Quilibet viator christianus plus debet diligere salu- 
tem animae suae et proximi quam vitam vel salutem propriam sui 
Corporis ac alterius creaturae, igitur christianus quilibet ad auferen- 
dum dictum schisma ab ecclesia non debet plangere salutem corporis 
proprii neque vitam propriam sui corporis exponere. Tenet conse- 
quentia, quia in hoc schismate multae animae pereunt et perierunt. 
Et antecedens probatur, quia quod melius est plus debet diligi et ama- 
Ti, Ut est vita animae plus quam vita corporis. 

Confirmatur per beatum BERNARDUM in libro De diligendo Deo. 

Ex quo sequitur quod reges et principes mundi ad auferendum 
dictum schisma non debent plangere, imo exponere facultates eorum 
et vitam propriam corporalem atque filiorum suorum. Patet hoc ex 
conclusione et ejus probatione. 


Quantum ad tertium est dicendum de quaesito quae- 
stionis. / 
Tertia conclusio est ista: Via quam ponit casus noster de refor- 


i Ep. De esplanatione fidei falsament atribuida a Sant Jeroni. La citació 
era manllevada comunament al Decret de Gracià, p. ll, causa 24, q. I, C. I4, 
ed. FRIEDBERG, P. Q70. 
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matione ecclesiae pro praesenti schismate est via multum utilis, con- 
grua et vere factibilis ad obtinendum unitatem universalis ecclesiae 
et auferendum sehisma ab eadem. 

Probo primam partem hujus conclusionis, scilicet quod haec via 
sit utilis. Probatur: Per hanc viam vitantur multa mala et inconve- 
nientia in ecclesia Dei et multa bona acquiruntur, igitur est via mul- 
tum utilis. Consequentia est nota. Antecedens sic probo. Quoniam haec 
via est honorabilis, quia ponit quod quilibet istorum duorum certan- 
tium de papatu maneat in papali dignitate et collegia eorundem cardi- 
nalium maneant in eorum honoribus et titulis et praelati cujuslibet 
partis eorum in suis praelaturis et beneficiis et quod nulla dictarum 
partium poterit vere dicere triumphasse de alia, imo dictae partes 
pro pace finali obtinenda dicerentur aequales, igitur haec via est utilis. 

Confirmatur. Quia haec via est multum pacifica, quia sine armis, 
sine effusione sanguinis pax ecclesiae adquireretur, Per hanc viam 
vitabuntur non solum schisma generale, imo multa schismata particu- 
laria collegiorum finient, membra unieníí. 17orltur eorum, cogno- 
scetur Christus in suo vero Vicario, papalis obedientia non subtrahetur, 
reges et domini temporales cognoscent se habere Christi Vicarium, 
rapinae contra bona ecclesiastica cessabunt, ira Dei contra viros eccle- 
siasticos et principes temporales mitigabitur, sancta nec viri ecclesia- 
stici vilipendentur, igitur via nostrae conclusionis est utilis: quod fuit 
probandum. 

Secundam partem dictae conclusionis probo, quae ponit quod via 
nostrae conclusionis est congrua et vere factibilis. Probatur sic. Quia, 
si nor hoc videretur propter aliqua repugnantia et inconvenientia quac 
viderentur sequi ex ista secunda parte conclusionis et possent numerari 
septem. Primum inconveniens esset, quod casus noster repugnaret 
decretis et ordinationibus ecclesiae. Secundum incenveniens, quod duo 
essent supremi pastores in ecclesia quorum quilibet. pa papa diceretur. 
Tertium inconveniens esset, quod duo essent im supremo dominio ec- 
clesiae aequales in potestate. Quartum inconveniens, quod duo essent 
capita in summHate ecclesiae. Quintum inconveniens, quod habere 
duos in dignitate papali simul repugnaret articulo fidei. Sextum incon- 
veniens, aliqui fuissent sehismatici et reconciliarentur ecclesiae non 
recognoscendo propriam culpam. Septimum dinconveniens, quod in 
ecclesia Dei haberemus papam sine electione. Sed ista non reputantur 
inconvenientia nmec repugnantia casui mostro: igitur conclusio vera. 
Consequentiam sic ostendo quod ista non sunt inconvenientia nec re- 
pugnant casui nostro respondendo ad illa. 

Ad primum inconveniens, quando dicitur quod casus moster re- 
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pugnaret decretis et ordinationibus ecclesiae, dicendum quod verum 
est quod stantibus decretis et ordinationibus ecclesiae quae nunc sunt 
casus moster et conclusio repugnant eis, sed quia ordinationes quae 
nunc sunt ecclestae et decreta aliquando non fuerunt, quia inceperunt 
esse, posset etjam nunc ecclesia esse sine talibus ordinationibus et 
decretis, quia posset illa papa vel ecclesia suspendere seu cassare, quia 
tantum posse habet munc verus papa et ecclesia quantum habuerunt 
ab initio, igitur papa atque ecclesia posset tales ordinationes et decreta 
(Í. 170v) auferre ab ecclesia, et tunc mon repugmarent casui nostro. 
Et quod ista possit verus papa auferre ab ecclesia patet. Mt. I6 
Quodeumque ligaveris super terram erit ligatum et in caelis et quod- 
cumque solveris super terram erit solutum et in caelis", dixit Chri- 
stus, praesertim cum ecclesia possit cassare omnes ordinationes et 
decreta quae fecit purus homo, non illas quae ordinavit et fecit Deus 
homo, scilicet Christus: et sic papa nec ecclesia possunt destruere 
evangelium quod Christus ordinavit mec illa quae includuntur in evan- 
gelio, quamvis possit papa evangelium interpretari. Et sic sublatis 
ordinationibus et decretis ab ecclesia casus moster non repugnaret eis. 
Quare dictum inconveniens non concludit. 

Ad secundum inconveniens quod inducitur, quod duo essent su- 
premi pastores in ecclesia et quilibet eorum diceretur papa, dicendum 
quod hoc nomen papa fuit impositum ab ecclesia ad placitum Vicario 
Christi, potest etiam ab eadem ecclesia auferri a vero papa et aliud 
nomen imponi et iterum restituere dictuni nomen papa, imo etiam ilU 
quem papa vicarium suum constitueret cum plenitudine potestatis 
applicare, ut non solum supremus in ecclesia Dei et qui in papatu 
esset diceretur papa, imo etiain vicarius ordinatus per papam diceretur 
papa, ex quo dictum momen fuit ad placitum ab ecclesia impositum, 
cum formaliter non reperiatur in evangelio hoc nomen. Et sic dictum 
inconveniens non concludit. 

Ad tertium inconveniens, quod duo essent in supremo dominio, 
scilicet in papatu et tales essent aequales in dignitate papali, dicendum 
quod, si vera sunt quae scribuntur in Martiniana" de summis ponti- 
ficibus, non habetur pro imconvenienti quin possint simul duo esse 
in papali dignitate. Legitur de beato Petro quod constituit Clementem 
successorem suum et verum papam imponendo manus suas super eum, 
ipsum consecrando, et Act. 4 scribitur: " Tunc imponebant manus su- 
per illos et accipiebant Spiritum Sanctum", a fortiori tunc quando 
Petrus apposuit manus super Clementem, si ergo tunc Petrus con- 
stituit papam et verum successorem suum ipsum Clementem, segquitur 


L MARTINI PouoNI, Chronicon, ed. Antverpi2 1574, PP. I23 i 144. 
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quod tunc duo erant aequales in dignitate papali, puta Petrus et Cle- 
mens. Ídem legitur in eodem librol et fuit anno Domini .m.XXXIiI. 
tempore papae Gregorii sexti, cum idem Gregorius esset rudis litte- 
rarum, alterum in pa(f.17ir)pam consecrari fecit, qui oflicilum 
ecclesiasticum exsequeretur, et sic non habetur pro inconvenienti duo 
simul esse in dignitate papali in aequali potestate. Et sic dictum in- 
convemiens nihil concludit contra casum nostrum. 

Ad quartum inconveniens, quando dicitur quod duo essent capita 
in ecclesia Dei in dignitate papali, dicendum quod hoc non est incon- 
veniens dato casu nostro, sicut statim dictum est de beato Petro et 
Clemente, quorum quilibet erat papa, et de Gregorio sexto, qui con- 
secrari fecit alium in papam. Et tertium ponit idem MARTINUS in sua 
Martiniana " de Liberio papa, qui, dum esset exsul tribus annis, clerus 
romanus de consilio dicti papae ordinaverunt in papam Felicem pres- 
byterum, et sic duo erant capita, scilicet duo summi pontifices in eccle- 
sia Dei: et hoc iuit anno .cccliiii. Vel potest dici aliter, quod non 
reputatur inconveniens in ecclesia Dei esse duo capita simul in digni- 
tate papali, quorum unum subordinaretur alteri, ut Clemens subordi- 
nabatur beato Petro a quo recepit dictum papatum, et dictus Petrus 
non subordinabatur alteri capiti creato sed solum Christo Deo a quo 
receperat papalem dignitatem. Sic in proposito, dominus Benedictus 
papa nunc degens in Avinione, si ordinaret in papam Bonifacium nunc 
Romae viventem, dictus Bonifacius subordinaretur dicto Benedicto, 
quia ab ipso habuisset papatum, et dictus Benedictus non subordi- 
naretur Borifacio, quia nihil reciperet a dicto Bonifacio: et sic dato 
quod essent duo capita, unum solum esset non subordimatum alteri. 
Vel possemus imaginari quod dicta duo capita essent unum solum 
caput mysticum, sicut totum corpus ecclesiae in quo multa corpora 
unmuntur est unum corpus mysticum, ita duo capita essent unum caput 
mysticum, quamvis inter se essent duo capita distincta: nec propter 
hoc corpus ecclesiae diceretur corpus monstruosum, quia haberet duo 
capita distincta, quia iila duo capita reducuntur ad unam unitatem 
mysticam, et sic illa duo capita dicuntur unum caput mysticum. Sicut 
possumus aliqualiter de Christo, longe tamen dissimilius, imaginari, 
quia im Christo sunt duae naturae distinctae, divina et humana, et non 
reddunt duo distincta capita sed solum unum: ita in dictis duobus 
summis pontificibus essent duo corpora sive supposita distincta et 
essent unum caput mysticum. Etiam possumus imaginari unionem in- 
ter ista duo capita ratione unius communicationis in dignitate papali 


MARTINI PoLoNI, op. cit., p. 353. 
1 Ibidem, p. 209. 
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et in sacramentis et in aliis beneficiis, ut ponit casus (f. 171v) noster. 
Etiam posset dici quod essent unum caput ab unitate fidei, non numero 
sed genere, a qua unitate fidei tota ecclesia dicitur esse una, ad Eph. 4: 
fUnus Dominus, una fides, unum baptisma, etc." Etiam dicta duo 
capita possunt dici unum ab unitate concordantiae voluntatis, ad mo- 
dum loquendi ipsius Glossae ad Eph. 4, unus Dominus, una fides etc, 
dicit Glossa: " Pro tanto dicit unus Dominus et non plures dominos, 
ne viderentur plures esse voluntates ad discordandum, quia duae vo- 
luntates concordes una voluntas sunt." Et subdit Glossa: "Quemad- 
modum duorum idem volentium dicitur voluntas una et duorum simi- 
les íacies habentes dicimus facies eorum est una", sic ecclesia diceretur 
habere unum caput in duobus suppositis. Sic tempore Apostolorum 
Ac. 4 dicebatur quod multi credentium erat cor unum et anima una. 
Ex ista responsione possumus concludere et concedere, quod dato 
casu nostro essent duo capita in ecclesia Dei et illa duo essent unum, 
ut declaratum est: et sic dictum inconvemiens nihil concludit. 

Ad quintum inconveniens quod inducitur, quod casus noster vide- 
tur repugnare articulo íidei, credo in unam sanctam ecclesiam catho- 
licam apostolicam, dicendum quod casus moster non repugnat articulo 
fidei. Non primae parti articuli, in quo ponitur credo in unam eccle- 
siam, quia casu nostro dato etiam remaneret dicta ecclesia una unitate 
fidei, quia tota ecclesia idem crederet, etiam unitas ecclesiae potest 
reduci ad unitatem capitis ut superius est dictum. Etiam casus noster 
non repugnat secundae parti articuli, quia ecclesia dato casu nostro 
adhuc esset sancta et sacramenta sancta continens et communicans. 
Etiam dictus casus non repugnat tertiae parti articuli, quia nostro casu 
dato ecclesia tota esset catholica, quod idem est quod universalis, quia 
dicta ecclesia esset unita quoad caput et membra in fide, caritate et 
spe. Etiam dictus casus non repugnat quartae parti articuli dato casu 
nostro, quia adhuc ecclesia nostra esset apostolica in fide et sacra- 
mentis et in unitate capitis, ut superius est dictum: quare hoc incon- 
veniens nihil concludit. 

Ad sextum inconveniens quod inducitur, quod aliqui fuissent 
schismatici et reconciliarentur ecclesiae et mon recognoscerent culpam 
suam, dicendum quod non est verum, quia, stante necessitate de unione 
ecclesiae, quae jam est multum necessaria et utilis et, (f. 172rJ inter- 
veniente consensu totius ecclesiae ad volendum talem unionem, ut 
ponit casus noster, dico quod illis qui fuerunt schismatici sufficeret 
pro eorum reconciliatione cum ecclesia quod assentirent huic unioni 
et quod displiceret eis de sehismate ecclesiae, quia fuit et tantum 
duravit, dico quod sufficeret eis in generali pro dispositione ad cog- 
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noscendum culpam eorum et errorem, quia talis displicentia in generali 
sufficeret eis in casu isto. Ratio est quia saepe multi salvantur in eccle- 
sia qui non habent contritionem atque displicentiam de quolibet peccato 
proprio eorum in speciali, sed habent displicentiam et contritionem de 
Omnibus peccatis eorum in generali, et salvantur: ideo confitentur de 
peccatis corde contritis et oblitis, pariter etiam absolvuntur de con- 
fessis et oblitis, de quibus oblitis ex ignorantia est peccatum schismatis 
hujus temporis, quoniam multi inciderunt isto tempore in hoc schismate 
ex ignorantia, credentes papam eorum esse verum papam, cujus op- 
positum supponimus. Ideo concludo quod displicentia in generali de 
dicto schismate sufficeret eis pro praesenti pro eorum reconciliatione 
cum ecclesia: et sic dictum inconveniens non concludit. 

Ad septimum inconveniens quod inducitur, quod ecclesia haberet 
papam sine electione, dicendum quod evangelium nullam mentionem 
facit quod debeamus habere papam per electionem. Vel potest aliter 
dici, quod dato casu nostro ecclesia non haberet papam sine electione, 
quia dicit PAILosopHus, X Ethicorum, et theologi in hoc concordant, 
quod determinatio rectae voluntatis humanae ad acceptandum vel 
approbandum aliquid vel ad determinandum se pro aliqua parte est 
quaedam electio, sed ista fieret in casu nostro: quod si tota ecclesia 
acceptaret quemlibet istorum duorum pro vero papa non solum actu 
interiori ipsius voluntatis, quae est quaedam electio, sed etiam osten- 
deret exterius per opus quod est eflectus ipsius electionis, ex quibus 
sequitur quod quilibet istorum duorum eligeretur in verum papam in 
ecclesia, et falsum supponit dictum inconveniens quod casu mostro 
admisso non haberemus papam per electionem. Item potest addi quod 
8icut duo possunt esse simul in papatu, ut patet de Petro et Clemente, 
de Liberlilo et Felice presbytero, de Gregorio sexto et alio secum 
electo in dignitate papali, ita duo simul possunt eligi vel acceptari 
ad (f. t72v) papalem dignitatem, nec oporteret quod uno istorum 
duorum mortuo alifo) superveniente fieret pro ipso nova congregatio 
ad eligendum eum in papam, quia ex consensu totius ecclesiae in ipsum, 
secundum casum nostrum, qui superveniret illorum haberetur pro vero 
papa, praesertim cum verus consensus veri papae et cardinalium ha- 
berent vim electionis. Specialiter ut patuit jam superius papa possit 
ordinare successorem, ut visum fuit de Petro et aliis, a fortiori si 
verus papa consentiret huic tractatui et tota ecclesia. Et sic possumus 
concludere quod ille qui superveniret illorum duorum, ut dicit casus 
noster, dupliciter eligeretur, primo a tota ecclesia et a vero papa 
quando consentirent huic tractatui ipsis duobus in papatu simul viven- 
tibus, secundo eligeretur in verum papam post mortem alterius, cum 
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tota ecclesia consentiret in eum et ipsemet hoc approbando, et omnia 
ista includerent vim electionis ex determinatione plurium voluntatum 
cum effectu exteriori, potissime quia verus papa cum tota ecclesia 
possent istum modum consentiendi pro vera electione et camonica 
acceptare vel ordinare: stat ergo conclusio mostra vera. 


Nunc restat respondere ad rationes factas per me 
in primo consilio, quae videntur esse contra tertiam conclusionem, ex 
quibus rationibus inmtendebam probare quod casus noster videbatur 
repugnare evangelio et dictis Apostoli atque articulis fidei. Et ad ista 
respondeo. 

Ad primam rationem, quando Christus dixit Jo. I beato Petro: 
Tu vocaberis Cephas" et Jo. ultimo: " Pasce oves meas" et Mt. I8 
(IL. 16): Tu es Petrus et super hanc petram etc.", ex praemissis ha- 
betur quod officium papale a Christo uni soli, scilicet Petro, commit- 
tebatur et casus noster committit papatum non solum uni sed pluribus 
simul, ergo videtur repugnare evangelio, dicendum ad istas aucto- 
ritates et consimiles, quod licet evangelium faciat mentionem quod 
Christus uni soli commisit papatum, attamen evangelium non negat 
nec impugnat quin dignitas papalis non possit committi pluribus, ut 
factum fuit anno Domini .cecliiii. ut habetur in Martintana quod tem- 
pore Liberilil papae, dum esset in exsilio tribus annis, clerus romanus 
de consilio dicti papae Liberilij ordinaverunt in papam Felicem praes- 
byterum, et sic duo simul concurrebant in dignitate papali. Ítem in 
eodem libro habetur quod anno Domini .m.XXxiii. tempore Gregorii 
sexti, cum idem Gregorius esset rudis litterarum, alterum papam 
consecrari fecit qui officium ecclesiasticum exselí. i72rJqueretur, 
et sic isti duo simul concurrebant in papatu, et si tunc potuerunt, 
etjam et nunc. 

Ad aliam rationem, quando arguebatur per Apostolum ad Éph. 4: 
Unus Dominus, una fides etc." dicit Glossa "quod notanter dicit 
Apostolus unus Dominus et non plures, ad exprimendum quod non 
plures voluntates essent in dominio", sed plures essent voluntates in 
dominio spirituali si plures essent papae etc.: dicendum quod, licet 
Apostolus unam voluntatem et unum dominium posuerit in dominio 
spirituali, non tamen negat quin plures voluntates et plures domini 
possint esse in dominio spirituali et papali. 

Ad aliam rationem quod casus noster repugmaret articulo fidel, 
nego, ut superius est ostensum. 

Ad alias tres rationes simul quae probant quod duo capita essent 
in ecclesia Dei, concedo, et quando arguitur quod repugnat articulo 
fidei, nego. 
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Ad aliam rationem, quando arguebatur quod dato casu quod unus 
constituisset alium successorem, quod fuit reprobatum a Spiritu 
Sancto et a tota ecclesia tempore beati Petri de beato Clemente, dicen- 
dum quod Spiritus Sanctus nec ecclesia permisit Petrum constituere 
successorem qui immediate post eum regeret ecclesiam:, non quin Pe- 
trus posset eum bene constituere successorem suum et verum papam, 
sed quia mon expediebat pro tempore illo, ut vera electio introduceretur 
in ecclesia de papa, quia in illo qui immediate successit Petro incepit 
electio papalis. 

Ad ultimam rationem, quando arguebatur quod, si verus papa 
posset ordinare successorem in papatu, hoc esset janua ad plures 
haereses, dicendum quod hoc non est verum ubi necessitas ct con- 
gruentia temporis hoc exigant pro bono regimine ecclesiae ut alias est 
factum, ut superius patuit. Et sic patet quid dicendum ad istas rationes. 

Et haec sint dicta cum omnimoda reverentia et honore et correc- 
tione, quae ego, frater Franciscus Martini, indignus magister in sacra 
pagina, provincialis provinciae Cathaloniae ordinis íratrum beatae Dei 
Genitricis Mariae de Monte Carmeli minus digeste in scriptis notavi 
XVii.. die mensis octobris anno Domini .m.ecec. 


BaRromEUu F. M.' XIBERTA, O. CARM. 
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NUEVOS DOCUMENTOS QUE ILUSTRAN SU PRIMERA ACTIVIDAD 


En un sencillo estudio que no hace mucho hemos publicado " 
dimos a conocer varias piezas interesantes de un proceso de la In- 
quisición Valenciana, iniciado en 1482 y terminado en 1493. En el 
mismo lugar hicimos algunas indicaciones históricas sobre los prin- 
Cipios de la Inquisición espafiola en tiempo de los Reyes Católicos, 
y en particular nos esforzamos por sacar algunas conclusiones pràc- 
ticas acerca del modo de proceder de los inquisidores valencianos ". 

No obstante, no se nos oculta que los documentos sacados a 
luz en aquel estudio son insuficientes para deducir conclusiones, 
que aspiren a aquella certeza histórica, que es el ideal de muestras 
investigaciones. Por esto hemos tenido especial interés en conti- 
nuar reuniendo la mayor cantidad posible de documentación ori- 
ginal, con el fin de cimentar debidamente nuestros conocimientos 
acerca del tribunal valenciano de la Inquisición espafiola. Por íor- 
tuna, como ya indicamos en el trabajo aludido, esta documentación 
la encontramos en grande abundancia en una larga serie de lega- 
jos del Archivo Històrico Nacional (AHN) de Madrid, en los que 
se guardan innumerables procesos de la Inquisición de Valencia ". 

He aquí, pues, lo que deseamos dar a conocer en el presente 
trabajo: una nueva selección de piezas diversas de estos procesos, 
que ilustren el modo de proceder de la Inquisición Valenciana. Por 
esto, como lo principal lo tienen que decir los mismos documentos, 
casi nos circunscribiremos a su reproducción, con la seguridad de 

1 Lo Inquisición espanola en Valencia. Extracto de un proceso original. 
En Analecta Sacra Tarraconensia aMisceHània Finxen, 11 (1935), P. 37 Y ss. 


Ib., p. 38 y ss. 
8 AHN, Madrid. Ína. leg. 538 y ss. 
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que hacemos con ello un buen servicio a la historia religiosa de 
nuestra patria. 

Sin embargo, con el mismo objeto de ayudar a sacar de los do- 
cumentos que aducimos las conclusiones que de ellos se despren- 
den, vamos a hacer previamente algunas sencillas observaciones. 


xd oh 


En primer lugar advertimos que los extractos que presen- 
tamos de tres procesos diversos pertenecen a tres inquisidores y 
a tres periodos de tiempo completamente caracterizados. 

El primer proceso tuvo lugar en 1467-1469, el segundo en 
1484, Y el tercero en 1485. Sobre todo es muy digno de tenerse 
en cuenta el paso que aqui se advierte de la Inquisición medieval 
a la específica espafola. Esto es de especial importancia, pues 
creemos que no se hallan en ninguna otra parte documentos que 
permitan hacer un parangón entre los dos tribunales. 

En efecto, el proceso de 1467-1469 (el primero que extracta- 
mos Juego) fué obra del tribunal de la Inquisición medieval exis- 
tente en Valencia desde el tiempo del Papa Martin V, hacia 1420 1. 
El de 1484, que ocupa el segundo lugar entre los documentos que 
reproducimos, puede ofrecer alguna duda. Creemos, con todo, que 
el tribunal que lo sustanció, es decir, el inquisidor Orts pertene- 
cia a la inquisición medieval". Esto es tanto màs de notar, cuanto 


1 El Papa Martin V, a instancias del rey de Aragón, Alíionso V, el Mag- 
nànimo, expidió el 20 de marzo de 1420 la bula "Romanus Pontifex", en la 
cual se ordenaba al Provincial de la Orden de Predicadores el nombramiento 
de jueces inquisidores especiales para la ciudad y reino de Valencia. Así lo 
hizo el Provincial dominico, y el primer inquisidor nombrado por él para Va- 
lencia fué Fr. Andrés Ros. Con anterioridad a esta fecha y a este nombra- 
miento de tribunal independiente, estaba Valencia bajo la jurisdicción de los 
inquisidores de Aragón, y en efecto ya desde principios del siglo XIm sabemos 
que algunos jueces delegados por éstos entablaron procesos contra algunos here- 
jes en Valencia. En particular son dignos de especial mención los que se tuvie- 
ron que sustanciar por efecto de la orden dada por el Papa Clemente V al rey 
de Aragón contra los Templarios. Sobre estos procesos se hallarà abundante 
información en la excelente obra de FiNRE, H., Papsium und Untergang des 
Templerordens. Munster i. VV., 19075, en Vorreformatiansgeschichtliche For- 
schungen, vol. IV y V. 

8 Como se expresa. tanto en la abjuración, como en la sentencia que repro- 
ducimos en el núm. 2, los jueces en este proceso fueron "Micer Macià Merca- 
der, doctor en decrets, archidiacha maior de Valencia, e Frare Johan Orts..." 
Este dato es de alguna importancia, particularmente por lo que se refiere a este 
último. De aquí resulta, que en febrero de 1484 era Inquisidor en Valencia el 
dominico Juan Orts. Lo mismo se confirma con otros procesos conservados 
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que desde 1481 se habia iniciado ya en Sevilla la Inquisición ti- 
picamente espafiola y durante los afos 1482 y 1483 se habian es- 
tablecido algunos tribunales de la misma en diversas regiones es- 
pafiolas ". 

Con todo, por lo que a Valencia se refiere, nos son bien cono- 
cidos los esfuerzos que durante el ano 1483 hizo el rey Don Fer- 
nando para obtener se extendiera a todo el reino de Aragón la ju- 
risdicción de Torquemada ", jefe supremo del nuevo tribunal, y 
asimismo sabemos que el 17 de octubre del mismo ano, se expe- 
dia el documento pontificio que concedia esta facultad, pero consta 
igualmente que hasta muy entrado el afio siguiente, 1484, no nom- 
bró Tl'orquemada a los inquisidores Juan de Epila y M. de Ífiigo, 
que iniciaron el nuevo tribunal en Valencia. De hecho el primer 
acto que de estos nuevos inquisidores conocemnos y con el que die- 


todavía. De ahí, pues, se deduce la inexactitud de la nota de Paramo (De Origine 
offici: sanctae Inquisitiomis, lib. IL, tit. 2, cap. 9): " Magistri Fr. loannes Ortes 
et frater Christophorus de Gualbes haereseos censores fuerunt usque ad annum 
Domini 1482." Y a continuación afirma que el mismo afio 1482 Torquemada 
nombró los nuevos lInquisidores de Valencia. Torquemada no pudo nombrar 
inquisidores el afio 1482, pues el mombramiento de Inquisidor General no lo 
recibió hasta 1483, y la extensión de su jurisdicción al reino de Valencia no 
le iué otorgada hasta octubre del mismo aio. El nombramiento de los nuevos 
inquisidores de Valencia, Epila e líniigo, no se hizo hasta mediados del afio 1484. 
En efecto, desde esta fecha encontramos una serie de documentos firmados 
por ellos. En el mismo error de fechas incurren otros varios escritores, que 
copian màs o menos de Pàramo, y asimismo un Ms. que hemos encontrado 
(AHN. Madrid, Ing., leg. 503, n. 4, fol. 108 ss.), en donde se anotan cuidado- 
samente las fechas del principio y fin de gobierno de los diversos inquisidores 
valencianos. El error proviene seguramente de la suposición de que, al deponer 
el Papa Sixto IV al inquisidor de Valencia Cristóbal Guàlbez, depuso igual- 
mente a su compaliero Juan Orts. Así lo dan a entender varios historiadores, y 
el mismo rey Don Fernando el Catòlico, en un escrito dirigido al Romano 
Pontífice a fines de abril de 1482 respondiendo con alguna sequedad a las me- 
didas que había tomado el Papa, supone también que habian sido depuestos los 
dos inquisidores (Cír. LEA, 4 history of the Spanish Inquisition, 1, 590 y Sss.). 
Pero no hubo realmente màs deposición que la de Guàlbez, y así Orts quedó 
desde entonces como único inguisidor, asistido siempre del Vicario general Mer- 
cader, hasta el nombramiento en 1484 de los muevos inquisidores. 

1 Por lo menos existian tribunales, ademàs de Sevilla, en Córdoba, fundado 
el afio 1482, en Ciudad Real y en Jaén, en (1483, y en Zaragoza, de 1484. Con 
los representantes de todos los tribunales ya existentes se formó la asamblea 
tenida en Sevilla, em el monasterio de S. Pablo de la Orden de Predicadores, 
desde el 29 de noviembre de 1484, en la cual, bajo la presidencia e iniciativa 
de Torquemada, se redactaron las célebres Jnsirucciones, que debian regir la 
actuación de los nuevos tribunales. 

1 Estos esfuerzos comienzan ya en 1482, como se deduce del Breve Apos- 
tólico de Sixto IV, dirigido a los Reyes Católicos el 20 de enero de dicho afio. 
Cír. Fira, Nuevas fuentes para... la historia de los judios espanoles, en Boletín 
de la r. Academia de la Historia, t. XV, p. 447 y ss. 
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ron principio a su actividad, es el edicto de gracia del 6 de no- 
viembre de 1484 -. 

Ahora bien, el proceso que extractamos en segundo lugar lleva 
la fecha de febrero de 1484. Por otra parte, como no consta por 
ningún indicio que los inquisidores existentes en Valencia antes de 
este nombramiento de Epila e lfiigo fueran, digàmosio así, incor- 
porados a la jurisdicción de Torquemada, creemos que deben con- 
siderarse como pertenecientes a la Inquisición medieval. 

Del tercero de los procesos, del que reproducimos solamente la 
sentencia, habiendo tenido lugar en 1485, ya no cabe duda que per- 
tenece a la Inquisición nueva, tipicamente espafiola ". 

Con esto, pues, resulta que presentamos un modelo del proce- 
dimiento de la Inquisición medieval, bastantes afios antes de la in- 
troducción de la espafiola y cuando todavia no se pensaba en ella, 
otro perteneciente a la misma Inquisición medieval, pero en un pe- 
riodo en que, existiendo ya en el resto de Espafia el nuevo tribunal 
espafiol con sus tendencias características, pudo ser influenciado por 
El, finalmente un tercer ejemplo del tribunal de la Inquisición va- 
lenciana después de tomar el sistema de la nueva Inquisición y es- 
tando ya sujeto a la jurisdicción del inquisidor Torquemada. 


EH fe 


Supuestos y bien puntualizados estos extremos, queremos con- 
signar brevisimamente la impresión de conjunto que nos hace la 
comparación de estos diversos procesos. Diremos, pues, con toda 
sinceridad que apenas notamos diferencia entre el procedimiento de 
los inquisidores valencianos medievales y los de la Ínquisición nue- 
va espafiola. Esta impresión se confirma plenamente, si tenemos en 
cuenta los datos que nos ofrece el proceso que hemos publicado re- 
cientemente en extracto, así como también otros varios que po- 
seemos de la Inquisición medieval y los muchos conservados de la 
Inquisición espafiola de Valencia. La misma forma exterior de sus- 


1" El texto de este edicto de gracia, del que se hace mención en mtuestro 
trabajo ya citado Lo lng. esp. en Val., l. c., p. 50, lo hemos visto repro- 
ducido en diversos procesos originales de la inquisición de Valencia. 

1 Fueron jueces en este proceso los inquisidores Juan de Epila y Martín 
Ífiigo (o bien Enyego, como se le solía escribir entonces), de quienes se "ha h 
mención varias veces. De estos mismos inquisidores poseemos varios procesos 
originales. 
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tanciar los procesos es idéntica, si se prescinde de la lengua, pues 
en algunas cosas en la Inquisición valenciana espafiola la lengua re- 
gional sustituye a la latina. Pero en la parte formal del proceso, 
sobre todo en la especificación de las pràcticas judaicas que en un 
converso eran prueba de que "judaizaba" ", y en el modo de traer 
las pruebas de los testigos, en el hacer las defensas y en el pronun- 
ciar las sentencias, se advierte un parecido tal, que se acerca mucho 
a la identidad. 

Màs sorprendente todavia es esta observación en lo tocante al 
rigor, que se manifiesta en los diversos tribunales. El juicio que se 
hace de las pràcticas judaicas es, en realidad, el mismo. Por esto no 
es de maravillar que se castigue con un rigor muy parecido a los 
mismos delincuentes, que entonces en los tribunales de la Ínquisi- 
ción eran casi exclusivamente conversos bautizados judios, que ocul- 
tamente seguian las pràcticas de la ley de Moisés. 

Esta observación la juzgamos de gran importancia. Porque por 
el modo de hablar de los historiadores de la Inquisición espaiiola se 
recibe la impresión como si el nuevo tribunal fundado en tiempo de 
los Reyes Católicos hubiera introducido un nuevo derecho contra los 
judios conversos, ensafiàndose con inusitado rigor contra ellos. No 
era nueva la concepción de los falsos judios conversos como verdade- 
ros herejes y que por consiguiente caian de lleno bajo la jurisdic- 
ción de los inquisidores, ni era nuevo el hecho de procesarlos y tra- 
tarlos con el rigor que marcaban las leyes existentes. De esto dan 
pruebas evidentes los procesos de la Inquisición anteriores al estable- 
cimiento de los nuevos tribunales por Torquemada. De ahi la im- 
portancia que atribuimos a estos procesos. 


RR od 


Otras dos observaciones queremos afiadir todavia. De los ex- 
tractos reproducidos luego y de otros procesos del tiempo, se deduce, 


1 Compàrese la lista de puntos de acusación contenidos en el proceso de 
1467-69 (infra, docum. n. 1) con todo 19 que manifiestan los docums. mn. 2 y 3, 
y en particular con el interrogatorio propuesto por los inquisidores Epila e 
Ifiigo en el proceso contra Juana Desfar, en abril de 1485 (La Jng. esp. en Val..., 
1. c., P. SI) y los puntos de la acusación presentada contra la misma en 1492 
(Ib., p. 57). Es curiosa también la comparación de estas listas de pràcticas judai- 
cas tal como las apreciaba el tribunal de Valencia, con las que ocurren en el 
tribunal de Ciudad Real y Toledo del mismo tiempo. La semejanza y casi 
identidad son evidentes. Pueden verse estas últimas en varios procesos repro- 
ducidos en Boletín de la Acad. de la Historia, t. 20 y 22. 
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asimismo, la conclusión de que en el modo de enjuiciar y castigar 
a los falsos conversos, no se advierte en la Inquisición ni aquella 
irregularidad e injusticia, en que tanto insisten los adversarios de 
este tribunal, ni el rigor y aun crueldad, que ya es un tópico para 
los que se refieren a la Inquisición espafiola ". 

En efecto, los procesos conservados demuestran que se seguian 
en todos los casos los preceptos entonces establecidos. En ellos apa- 
recen con toda regularidad las primeras denuncias, la acusación del 
fiscal con los diversos puntos que abarca, generalmente muy deta- 
llados, la prueba de parte del fiscal con la presentación de los testi- 
monios contra el reo, la defensa, ordinariamente muy amplia y di- 
versas veces doble y aun triple, los testigos de abono por el reo, Y, 
finalmente, la sentencia que da un resumen, bastante farragoso por 
cierto, de todo el proceso. En todos estos diversos pasos dados por 
los inquisidores puede advertirse un deseo sincero de cumplir estric- 
tamente la ley. Por lo demàs tampoco se advierte precipitación nin- 
guna, que seria otro indicio de atropello de la justicia, sino que se 
van cumpliendo con toda regularidad los plazos y requisitos del de- 
recho canónico. 

Algo parecido se debe decir por lo que se refiere al rigor o cruel- 
dad de los primeros inquisidores espafioles. Ateniéndonos ahora a 
lo que atestiguan los procesos que reproducimos y otros similares 
del tribunal de Valencia, debemos afirmar que, suponiendo la legis- 


1 Màs delicado es este asunto, si se tiene presente que el mismo papa 
Sixto IV, el fundador de la Inguisición espafiola, ante ias moticias que recibía 
sobre la actividad de los primeros inquisidores, escribió repetidas veces a los 
Reyes Católicos, quejàndose de los atropellos cometidos y tomando medidas 
contra ellos. Así se expresa particularmente en el Breve de 29 de enero (482 
antes citado, y por lo que se refiere a Valencia, en la bula de 18 de abril del 
mismo afio. (Véase en Lea, l. c., p. 587 y ss.) No sabemos las moticias que reci- 
biria el papa, pero es muy creíble, que realmente en un principio se cometleran 
algunos atropellos e irregularidades, que dieran fundamento a las quejas del 
Romano Pontífice. Sin embargo, tanto por los testimonios de los cronistas con- 
temporàneos Pulgar (Biblioteca Rtvadeneira, t. 70, p. 331) y Bernàldez (ib., pà- 
gina 590), como por los otros documentos que se mos han conservado, mús bien 
debemos concluir, que aquellos inquisidores, al menos generalmente, procedieron 
conforme a las leyes y cànones existentes. Lo que sucedió muy verosimilmente 
fué, que los conversos, muchos de los cuales eran inmensamente ricos y habian 
logrado introducirse en los cargos de màs influencia así eclesiàsticos como 
civiles, ante el inmenso peligro que significaba para ellos el nuevo tribunal, 
pusieron en juego todos sus recursos e incluso consiguieron mover a la curia 
romana por medio de relaciones màs O menos amafiadas, con el fin de deshacerse 
de aquel molesto tribunal o al menos hacerlo mucho màs benigno. Así lo ex- 
presa el Rey Don Fernando en carta dirigida al papa Sixto IV (Cfr. L8a, 
L. c., 1, 509 y ss.) y lo dan a entender los cronistas citados. 
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lación entonces existente y admitida por ambos derechos civil y ecle- 
siàstico, no aparece en los inquisidores esta crueldad. Lo único que 
de alguna manera podría llamarse crueldad es el hecho de imponer 
la relaxación al brazo secular, la càrcel perpetua, confiscación de bie- 
nes e inhabilitación de la descendencia y penas semejantes a aque- 
llos judios, bautizados, cuyo único crimen consistia en conservar 
ocultamente una serie de pràcticas judaicas. Pero esto no era invento 
de los inquisidores espafioles ni de Torquemada, ni siquieia depen- 
dia de ellos. Era el derecho ya establecido, fundado en razones, que 
no es del caso discutir aquí, pero que todos generalmente admitian 
como buenas. 

Así, pues, la crueldad o rigor extremado que suponen estas pràc- 
ticas, al menos miradas desde el punto de vista de nuestros tiem- 
pos, no hay que atribuirsela a los inquisidores, sino a todo el am- 
biente del tiempo. Supuestss, empero, estos principios, los procesos 
de la Inquisición valenciana manifiestan que en lo que de los inqui- 
sidores dependia no se excedieron generalmente en el rigor ". 

Así sabemos que concedieron frecuentemente edictos de gracia y 
que a ellos se acogieron grandes masas de conversos, si bien es ver- 
dad que muchos de éstos luego volvian a recaer y eran castigados " 
Méàs aún, en los procesos de los que no se presentaron durante el 
término de gracia, con bastante frecuencia se concede abjuración, 
unida siempre, según exigia el derecho, con penitencias màs o me- 
nos graves. Por lo demàs, es verdad que encontramos un buen 
número de relaxados al brazo secular y aun entre los que abjura- 
ron algunos recibieron penitencias bastante graves, pero en esto no 
hacían los inquisidores valencianos sino aplicar los preceptos del 
derecho, puesto que la testificación aducida prueba suficientemente 
la acusación del fiscal y por otra parte no existe un sincero Arc pens 
timiento en los reos. 


t Es digno de notarse que en ninguno de los procesos de estos primeros 


afios, hasta muy entrado el siglo XVI, encontramos el empleo de la cuestión del 
tormento en la Ínquisición espanola. 

3. He aquí los edictos de gracia, de que tenemos noticia durante los primeros 
afios de la Inquisición valenciana: en mayo de 1482, por los inquisidores Cris- 
tóbal Guàlbez y Juan Orts junto con el Vicario general Macià Mercader: en 
noviembre de 1484 por los inquisidores recién nombrados Martín Ífigo y Juan 
de Epila, en abril de 1487 por los nuevos inquisidores Pedro Sanz de la 
Calancha, Juan López de Cigales y Francisco Soler: en 1489 por Fr. Diego 
Magdaleno, nuevo inquisidor, finalmente en 1492 por el nombramiento del in- 
quisidor Juan de Monesterio. 
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PROCESO CONTRA JAIME TORI, JUDAIZANTE 
RECONCILIADO EN 1469 


Archivo Histórico Nacional, Madrid, IÍna. leg. 538, nm. 42. Sin foliar. No 
se conserva el principio. 


a) ACUSACIÓN. Día 13 de nmouvsembre de 1467. 


Amno a natiuitate Domini millesimo quadringentesimo sesagesimo 
septimo, die vero veneris intitulata terciadecima mensis novembris, 
coram Reuerendo Domino Fratre Johanne Simonis 1, Ordinis Predi- 
catorum in Sacra Theologia magistro, Inquisitore heretice prauitatis 
in ciuitate et regno Valencie, coram generali et magnifica ac circum- 
specto Domino Jacobo Exarch, Reuerendissimi dicti Cardinalis et 
episcopi valentini officiali... 

Clamosa 1 cum insinuatione et fama publica precedente, coram 
vobis plurimum magnificis viris dominis Magistro Johanne Simonis, 
sacre Theologie magistro, Ordinis Sti. Dominici, locum tenente Re- 
uerendi domini Inquisitoris in causis fidei in Regno Valencie, et 
magnifico domino Jacobo Exarch, Decretorum doctore, canonico Sedis 
Valentine, officiali in episcopatu valentino, iudices in causis fidei 
constituti, personaliter venerabilis et discretus Johannes de Castillo 
presbyter, procurator fisci in dicto episcopatu, et Martinus Guach, 
scriptor fisci in officio ste. Ínquisitionis, illis melioribus via et forma 
quibus fieri potest, qui clamando, accusando et denunciando de neces- 
sitate sui offici contra et aduersus Jacobum Tori et Tolosanam eius 
uxorem et contra quosuis alios complices et sectatores illorum dantes 
eisdem consilium, auxilium et fauorem ... dicunt et ponunt clamosam, 
accusationem et demunciationem per capitula sequentia : 

1 Tanto en este documento de acusación, perteneciente al afo 1467, como 
en los siguientes de sentencia y abjuración, aparece como inquisidor el dominico 
Juan Simón. Es un hecho digno de motarse, por tratarse aquí de un proceso, 
que según todas las apariencias es autéèntico. La razón es, porque los historia- 
dores antiguos, que dan algunos nombres y fechas de inquisidores, no dicen 
absolutamente nada de éste, y aun indican a otros para este tiempo. Así Paàramo 
(1. c., p. 188) nombra a Fr. Francisco (debe decir Rafael) García desde 1461 
a 1467 y desde esta fecha hasta 1469 a Fr. Francisco Pineto. El mismo nombre 
de Rafiael García aparece en Rodrigo (Historia verdadera de la JInquesición, 
I, 389) y en el Ms. antes citado, hasta el afio 1467, sm que se nombre ninguno 
desde 1467. La explicación mos la da la sentencia del presente proceso, que tras- 
cribimos luego, de cuyo principio se colige que Fr. Rafael García había sido 
inquisidor, y al celebrarse este proceso era fiscal del santo oficio: en cambio 
el cargo de mgquisidor lo ejercia Fr. Juan Simón. 


Clamosc era una expresión, usada entonces muy ordinariamente, casi como 
sinónimo de acusactór. 
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It. Primo dicti procuratores fisci dicunt et ponunt et si negatum 
fuerit probare intendunt, non tamen se astringentes, quod dicti delati 
sint meophiti de genere iudeorum oriundi. 

2. ltem dicunt vt supra ', quod predicti delati pluries et sepissime 
soliti sint in diebus veneris in vespere mandare et facere quod famule 
sue purguant cum scoba domum suam et coquant viatica et epulas pro 
die sabbati et faciunt incendi luminaria plurima, et die sabbati nihil 
coquebant in domo sua, sed predicti delati die sabbati comedebant 
viatica preparata die veneris et in die sabbati in domo sua famuli et 
famule sue non exercebant operas fabriles, sed diem illam festiuabant, 
et predicti delati mandabant familie sue et colebant diem sabbati se- 
cundum ritum et cerimomam iudeorum. 

3. Item dicunt et ponunt vt supra, quod predicti delati in die 
sabbati in nocte comedebant carnes et ficadum siue fetge. 

4. Ítem dicunt vt supra, quod predicti delati in diebus dominicis 
et festiuis in eorum domo ipsi et famuli sui faciebant operas íabriles 
et servi eorum et alii de domo sua operabantur de ceta sine seda. 

5. Item dicunt vt supra, quod in quadragesima predicti delati 
faciebant et mandabant cum frumentum de candeal et illut manda- 
bant moleri. 

6. Item dicunt vt supra, quod predicti delati colebant et festiua- 
bant Pasqua iudeorum seruando ritum et cerimonias iudeortum. 

7. Item dicunt vt supra, quod predicti delati quoquebant et man- 
dabant coqui panem azimirum ", secundum cerimoniam iudeorum et 
llum in die Pasce iudeorum et aliis diebus comedebant et tradebant 
aliis ad comedendum. 

8. Item dicunt vt supra, quod delati predicti colebant et festiua- 
bant diem ieiunii del perdó vocatum secundum ritum et cerimonias 
sudeorum, et ipsi cum aliis veniam querebant. 

g. Item dicunt vt supra, quod predicti delati tenebant in domo 
sua et acceptabant iudeum et iudeos qui ibidem conueniebant et ali- 
quando dormiebant in dicta domo. 

ro. Item dicunt vt supra, quod iudei legebant et docebant pre- 
dictos delatos ditionem ebraicam. 

II. Ítem dicunt vt supra, quod predicti delati dicebant pluries 
orationem iudeorum verbis ebraicis. 

r2. Item dicunt vt supra, quod sepedicti delati pluries confessi 
fuerunt peccata sua iudeis. 

1 Se supone en cada múmero repetida toda la írase, con que comienza 
el primero: "dicunt et ponunt et si negatum fuerit, probare intendunt, non 


tamen se adstringentes ". Cs 
13 En vez de asymum, es decir, sin levadura. 
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12. Item dicunt vt supra, quod sepedicti delati numquam seu vtvt 
plurimum confitebantur peccata sua. 

14. Jtem dicunt vt supra, quod predicti delati seu alter eorum 
mandabat ne quedam famula sua christiana iret ad confitendum, timen- 
tes ne illa famula suis confessionibus manifestaret vitam delatorum 
et cerimonias quas ipsi faciebant. 

I5. Jtem dicunt vt supra, quod sepedicti delati dixerunt et indu- 
cebant quosdam vt irent ad partes longinquas vitra marc ad facien- 
dum se iudeos et quod ipsi pari passu volebant mec ad se iudeos 
faciendum. 

16. Item dicunt vt supra, quod dictus Jacobus Tori existens in 
partibus de Berberia comedebat et communicabat cum iudeis. 

17. Item dicunt vt supra, quod in dictis, partibus predictus dela- 
tus iudaizabat et ei fuit dictum quare iudaizabat et similia verba. 

18. ltem dicunt vt supra, quod predicti delati fuerunt et sunt 
difamati de predictis et fama publica et in presenti ciuitate Valentie 
quod viuunt iudaiçe et soliti sunt seruare cerimonias iudaicas. 

19. Item dicunt vt supra, quod dicti delati nesciunt veritates fidei. 

Unde cum talia crimina et delicta qualia sunt predicta commissa et 
perpetrata per dictos delatos non debeant venia meque impunita, pro 
tanto alias dicti procuratores fisci petunt et requirunt de dictis delatis 
recipi coniessionem et rationes iudiciales et nichilominus requirunt 
in et supra predictis fieri diligentem et curiosam inquistionem, quid- 
quid negatum fuerit probare intendunt, non tamen se adstringentes, 
et taliter quod reperta veritate Íacti, dicti delinquentes puniantur illis 
pena et penis iure et ratione statutis, sic quod dictis delatis sit pena 
et castigatio et aliis terror et exemplum, dictos delatos in expensis 
condepnatos cum complemento iuris et iustitie. 

Insuper petunt testes sibi recipi... 

Sigue una larga información o prueba de testigos. 


b) SENTENCIA FINAL. Julio de 1469. 


Christi nomime imuocato, pateat universis, quod mos, Fr. Johannes 
Simonis Ordinis Predicatorum, sacri eloquii magister, Inquisitor he- 
retice prauitatis in regno Valentie, viso clamo ", et accusatione coram 
nobis tenta existente, locum tenente general: Reuerendi fiscalis Ra- 
phaelis García eiusdem Ordinis et in eadem iacultate magistri, olim 
dicte heretice prauitatis inquisitoris generalis, et Vviro iurisperito do- 
mino lacobo Exarch, decretorum doctore, canonico valentino Reue- 
rendissimo domini Cardinalis episcopi valentini vicario generali et 


1 En vez de clamosa, que sería la expresión corriente. 
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officiali principali oblatorum per venerabilem Petrum Goçalbo pres- 
biterum curie dicti domini officialis et Martinum Garcia olim sacri offi- 
cii Inquisitionis fisci procuratoris, aduersus seu contra Jacobum Theri 
calceterium 1, et Tolosanam eius uxorem, de gente iudeorum originem 
trahentes, sub die tertia decima mensis Nouembris anno a Natiuitate 
Domini millesimo cccc. sexagesimo septimo, visa presentatione pre- 
dictorum clami et accusationis coram nobis, Ínquisitori generali, de 
nmouo per dominum venerabilem Petrum Goçalbo sancti offici Inquisi- 
tionis fisci procuratorem oblatorum aduersus prefatos Jacobum Tori 
et eius vxorem sub die quarta decima mensis luni proxime preteriti 
anni currentis: Vvisis confessionibus et responsionibus iudicialibus su- 
per articulis dicte denuntiationis ab ipsis delatis medio iureiurando 
exactis sub die quinta decima proxime dicti mensis iunii, visa impri- 
sia 7 siue imformatione testium ad instantiam fisci pro utiris dicte 
heretice prauitatis iussu nostro recepta atque im presente processu 
exhibita et producta: viso denuo qualiter dicti delati reuersi ad eorum 
veniam de per ipsos conumissis petentes se submiseruat correctioni 
sancte matris ecclesie et mostre, parati et prompti recipere omnem illam 
penitentiam per me ipsis iniungendam et operis per efectum adim- 
plere prout de dicta submissione clarissime constat actu publico cum 
presenti processu inserto sub die prima mensis (Julii anni currentis 
millesimi .cccc. sexagesimi noni: visis omnibus aliis videndis et atten.- 
tis attendendis habitaque matura deliberatione et digesto consilio super 
premissis, factaque diligenti examinatione in presentia et assistentia 
peritorum, vt sententiam ferre valeamus iuris et iustitie convemientem 
et debitum valeamus iuris reddere complementum, dominum Deum 
nostrum pre cordis habentes, sanctissimis suis Evangeliis coram nobis 
positis et reuerenter inspectis ut de ipsius santissimo vultu nostrum 
prodeat certum iudicium et oculi mostri vere cernere valeant quod est 
justum, die et hora, presentibus partibus assignata quam ad cautelam 
vere assignamus, ad hanc nostram proterendam sententiam proce- 
dimus in hunc qui sequitur modum, in nomine sanctissimo lesu et 
eius Genitricis Virginis gloriose. 

JHS 

Et cum ex meritis presentis processus et coniessionum dictorum 
delatorum constet ab aperto dictos lacobum Tori et Tolosanam eius 
Vvxorem Originem traxisse et trahere de gente iudeorum: constet etiam 
et depositionibus testium in dicta imprisia seu informatione recepta, 
ipsos delatos iudeum nomine Calatayn et in eorum donm habitasse et 


Como se ve, es palabra latinizada de la valenciana calcefter. 
t o lmprisia, expresión medieval, que significaba empresa, impPreso, informe. 
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officium calçeterie exercuisse et ne christianus iudeus iudicaretur in 
habitu cristiani et absque signo quod iudei soliti sunt portare ince- 
debat 1, et nihilominus constet prefatam Tolosanam dies sabbatos co- 
luisse iuxta ritus et cerimonias iudeorum, in eis nulla opera fabrilia 
exercuisse, verum in eisdem carnem comedisse, et constet etiam dic- 
tum lacobum Tori ad partes Berberie terra Agarenorum uenisse et 
in domibus iudeorum habitasse quamquam domo christianorum in qui- 
bus si voluisset moram et habitationem habere potuisset, et cum hec 
omnia simul iuncta prefatos coniuges reddant suspectos de fide in tan- 
tum quod contra eos acrius procedere possemus , 

sed attenta eorum submissione, cum sancta mater Ecclesia nulli 
claudat gremium redeunti, idcirco cum huiusmodi nostram diffini- 
tiuam sententiam quam in his ferimus scriptis pronuntiamus, senten- 
tiamus et declaramus, ipsos lacobum Tori et Tolosanam eius uxorem 
fore7 leuiter suspectos in fide et tamquam de fide leuiter suspectos 
omnem heresim in forma eis tradenda abiurare debere: et nichilomi- 
nus rigorem iuris cum misericordia temperantes, penitentiamus eos et 
eorum vtrumque vt septem diebus sabbatinis primo venturis quisque 
eorum in hora qua simbolum suos emittet tactus" vt salutatio beate 
Virginis Marie per fideles de more recitetur, ad ecclesiam maiorem 
huius ciuitatis cum candela alba pre manibus incensa apud altare maius 
ipsius ecclesie flexis genibus dicat et recitet, dicere ac recitare teneatur 
quinquies Orationem dominicalem, salutationem beate Virginis Marie, 
vt unusquisque ipsorum veniam suorum peccatorum a domino Jhesu 
eiusque Filio (P) consequi valeat: effunctisque dictis orationibus, affi- 
gant rexiis Í ipsius altaris maioris candelam incensam quam pre ma- 
nibus quisque eorum habeat, et impletis dictis septem diebus vterque 
eorum iníra duos dies immediate sequentes continue mumerandos ero- 
get et erogare teneatur quindecim solidos regalium Valentie pro iuua- 
mine et adiutorio retabuli dicte ecclesie maioris. Itaque solutis per 
vtrumque ipsorum dictis quindecim solidis, ambo dicti coniuges te- 
neantur habere et recuperare a collectionibus elemosine dicti rectabuli 
albaranum siue cautelam solutionis facte per ipsos coniuges triginta 
solidos, videlicet, quindecim solidos per vnumquemque solutis, quo 
recuperato et habito, ipsi teneantur illam cautelam seu albarranum 


nobis exhibere atque hostendere iníra alios duos dies ex tunc imme- 
t De este distintivo que debian llevar los judios se hace mención en los 
historiadores y cronistas antiguos. El afíio 1480 se urgió de un modo particular 
por parte de los Reyes Católicos. 
2. Es decir, esse o fuisse. 
Por el contexto se ve que se refiere a la seímal del Angelus. Simbolum, 
del vulgar símbol, címbol — campana (de cymbalum). 
 t Traducción literal de la palabra valenciana reixa, reja. 
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diate sequentes dictos delatos in expensis huiusmodi cause condem- 
nantes, tachatione nobis im posterum reseruata. 


c) ABJURACIÓN. 

Nosaltres, Jaume T'hori, calceter, e Tolosana, coniuges de la ciutat 
de Valencia, constituhits en juhi davant vos, molt Reverent Frare 
Johan Simó, del Orde des Preycadors, mestre en sacra theologia, In- 
quisidor general de la heretica pravitat en lo regne de Valencia deputat, 
los sants Evangelis davant mosaltres possats e per cascu de nosaltres 
de nostres mans dretes corporalment tocats, juram creure de cor e de 
boca confessam tota aquella sancta fe catholica e apostolica, la qual 
la sancta Romana Sglesia creu, confessa, preyca e observa. 

Item juram nosaltres creure de cor e de boca confessam, que tot 
cristia deu e es tengut fer e observar tot ço que la santa mare Sglesia 
mana creure e observar, e per conseguent abjuram, abnegam e revo- 
cam tota heregia, que contra la santa romana Sglesia vingua de qual- 
sevol secta e error sia. 

Ítem iuram creure de cor e de boca confessam, que fer e praticar 
cerimonies judayques es venir contra la santa fe catholica, e per con- 
seguent abnegam, e revocam aquella heretgia, la qual exercida en ob- 
servancia de aquelles dites ceremonies, per la qual rao nos haveu e 
teniu sospitosos de la fe leugerament. 

Item juram e prometem, que la dita heregia nunqua domatizarem, 
preycarem ni ensenyarem, ans si sabem que algu o alguns fossen in- 
fectes de tal heretgia, tingua o ensenye aquella o altres heretgies, tam- 
prest comparem o denunciarem a vos o aquell que en lo dit vostre 
offici succehira. 


2 


PROCESO 1: CONTRA JAIME FUSTER Y SU ESPOSA, 
JUDAIZANTES RECONCILIADOS 


Archivo Histórico Nacional, Madrid, Ina., leg. 539, nm. 17. Sin Íoliar. 


a) ABJURACION: Día 21 de Febrero de 1f84. 


Die .xxi. Februarii anno a natiuitate domini m.ecccixxxilit. abiu- 
rarunt. 


1 El proceso aquí reproducido tuvo lugar el afíio m484, siendo Inquisidor 
de Valencia Juan Orts: pero forma parte de otro que se hizo contra los mismos 


cónyuges después de una recaída. 
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Nosaltres, en Jaume Fuster, argenter, e na Ursola, muller de 
aquell, ciutadans de la ciutat de Xativa, en juhi personalment consti- 
tuhits, en presencia de vosaltres, molt Reverents mossenyors micer 
Macia Mercader, doctor en decrets, archidiacha maior de Valencia 1, 
e Frare Johan Orts, mestre en arts e en sacra theologia, Inquisidor 
general e comisari apostolic en tota la provincia de Arago, dels frares 
Preycadors, sobre los sants quatre Evangelis davant mosaltres possats 
e per les mostres propies mans tocats, juram que nosaltres crehem de 
cor e confessam de bocha aquella santa fle catholica e apostolica, la 
qual la santa Romana Sglesia creu, preyca e te, e conseguentment 
abjuram, abnegam, revocam e detestam tota e qualsevol heretgia, qui 
s'extolleix e se exalte contra la santa Romana Sglesia de qualsevol 
secta o error sia. 

Item juram que de cor crehem e confessam de bocha que la ley 
vella o musayca ab totes les Sues cerimònies, no es obligatoris ni de 
alguna valor o efficacia als qui la observen apres lo adveniment de 
Jhesu Christ, nostre Redemptor, e publicacio de la ley nova o Evan- 
gelica, ans son no sols mortes, mes encara mortiferes, en tant que sens 
pietat observar no's poden. E conseguentment abjuram, abneguam, 
revoquam e detestam aquella heretgia de aquells qui dien o crehien, 
que observar dites cerimonies de la ley vella apres lo anveniment de 
Jhesu Christ nostre Redemptor e publicacio de la ley nova e Evan- 
gelica, es cosa licita e saludable, e que observar dites cerimonies apres 
del dit temps no es pecat. 

Item juram e prometem que james de acinavant creurem a la dita 
heretgia ní per obra observarem generalment qualsevol cerimonies 
judayques de la ley vella, e especialment no celebrarem lo dissabte a 
costum judayca ni celebrarem la pasqua dels juheus mengant pa alis " 
ni dejunarem lo dejuni del perdo, alias lo bon dia, lo qual los juheus 
dejunen en lo mes de setembre, les quals cerimonies moltes vegades 
e per molts anys avem observades e per les quals per vosaltres dessus 
dits mossenyors, som juzgats e reputats violentment suspectes de he- 
retgia, de la qual cosa de bon cor e de bona voluntat nos penedim. 

Item juram e prometem que james de acinavant consellarem a 
nengu, que dites ceremonies observe, ans si sabrem que nengu de aci 


t Macia Mercader, Vicario general y Arcediano mayor, aunque sin ostentar 


el cargo de inguisidor, aparece constantemente al lado de los inquisidores en sus 
documentos màs trascendentales, como son edictos, sentencias y abjuraciones. 
Suponemos lo haría como delegado del Ordinario. Esto es tanto màs de notar, 
cuanto que no solamente sucede cor el tribunal medieval, sino también con el 
primero que nombró Torquemada. 

8. Pa alis es pan sin levadura. 
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avant les observe o crega o dogmatize que observarles sia licit e sens 
peccat, de continent o direm, revelarem e denunciarem a vos, dessus 
dits mossenyors vicari e inquisidor e a vostres succesors en dits officis. 

Item juram e prometem que farem e cumplirem la penitencia que 
per vos, dessus dits mossenyors, nos sera injungida per les dessus dites 
culpes per nosaltres comeses, axi'ns axut nostre Senyor Deu e aquests 
quatre Evangelis, sobre los quals juram, e si cars sera que per induc- 
cio diabolica nosaltres daciavant o qualsevol de nosaltres creurem, 
direm o farem contra les coses per nosaltres ara de present abjurades, 
la qual cosa a Deu no plaura, ara per lavors e lavors per ara nos obli- 
gam e subiugam a totes les penes que per dret son degudes als relapsos 
en heretgia tota hora que legitimament constara nosaltres haver con- 
trafet als dessus dits juraments. 


b) SENTENCIA. 


Die Domiínica .xxii. Februari anno a natiuitate Domini 
MCCCCLXXXIIII. Fuyt publicata in Sede. 

Nosaltres, micer Macia Mercader, doctor en decrets, archidiaca 
maior e vicari del Reverendissim Senyor cardenal e bisbe de Valencia, 
e Frare Johan Orts mestre en arts y en sacra theologia, vicari general 
dels monastirs de la observancia, Inquisidor general e comissari apos- 
tolich en tota la provincia de Arago, del Orde dels Frares Preycadors, 
attenent que vosaltres, en Jaume Fuster, argenter, ciutada de la ciutat 
de Xativa, na Ursola muller de aquell, son estats delats de coses 
tocants a la santa ffe catholica, ço es, que haveu observades algunes 
ceremonies iudayques en les abjuracions de vosaltres particularment 
exprimides, e encara per no esser venguts dins lo temps de gracia, e 
ates que nosaltres avem proceyt sobre les dites coses com per justicia 
ferse devia, e los merits del proces e confessions de cascu de vosaltres 
diligentment examinats, havem trovat que vosaltres, dits coniuges, ha- 
veu observades dites cerimonies per cascu de vosaltres, e per tant 
degudament havem haguts e reputats a cascu de vosaltres violenmentt 
suspectes de heretgia. Per tant a cascu de vosaltres havem fet abjurar 
universalment tota heretgia e particularment aquella, de la qual ereu 
violentment suspectes segons mos manen les canoniques santions, €e 
com tots tals e semblants degen esser condempnats com a heretges, 
empero per quant vosaltres hagent consell e santa deliberacio redu- 
hintvos al gremi de santa mare Esglesia voluntariament haveu abjurat 
dita heretgia segons dit es, per tant vos havem absolts de la exco- 
municacio, en la qual ereu encorreguts e per la qual ereu degendat 
imnodats, si empero de cor verdader e fe non ficta cascu de vosaltres 
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es reduyt a la veritat de santa mare Esglesia. Per tant de aci avant 
cascu de vosaltres es computat entre los penitents de santa mare Es- 
glesia, vos reeb en lo si de la sua misericordia ara de present, mas 
per quant es cosa molt indigne, que les ofenses de nostre Creador 
Reemptor remanguan per dissimulacio impunides e les injuries dels 
homens sien castigades, com mes greu cosa sia offendre la divina 
Magestat, que a qualsevol altra persona humana, e a ffi que no sia 
donat als altres atreviment de cometre semblants culpes si restaren 
impunides, e axi mateix a ffi que cascu de vosaltres de ara en avant 
vos guardeu de cometre tals crims e que en l'altre mon no hajau de 
passar tanta pena, nosaltres dessus dits archidiacha major, vicari ge- 
neral e inquisidor, precehint madur e digest consell de homens de 
sciencia, sehent en nostre protribunal com a jutges, havent davant 
nostres ulls solament a nostre Senyor Deu e a la irrefragable veritat 
de la santa fíe catholica, e tenint davant nosaltres los quatre sants 
Evangelis, a ffi que de la faz de Deu proceyra mostre juhi e nostres 
ulls veguen la equitat, a vosaltres dessus dits, Jaume Fuster e Ursola 
mulller de aquell, en nostra presencia personalment constituits, aquest 
dia e ora de arenavant assignats sentencialment condempnam e senten 
ciam en la forma seguent, ço es, que per tot lo temps de la vostra vida 
siau encarcerats e en la carcel hajau a viure ab pa de dolor e aygua 
de angustia e treball, retenint a nosaltres de certa sciencia e expres- 
sament segons nos ho otorguen les canoniques sanctions, que puguam 
la dita penitencia quant a la dita na Ursola Fuster mitigar, agreugar 
e mudar e en tot o en part levar tantes vegades quantes mos sera Vist 
faedor. 


3 


PROCESO CONTRA JAIME FERRER, RELAPSO, 
JUDAIZANTE RELAXADO 


Archivo Histórico Nacional, Madrid, Ing., leg. 539. n. 8. Sin foliar. Sólo 
se conserva la sentencia que reproducimos. 


Christi nomine inouocato : 

Nos, Marti Enyego, canonge e vicari general del Reverendisim 
Senyor cardenal e bisbe de Valencia, e Fr. Joan de Epila, del Orde 
de Preycadors, mestres en sacra Theologia, Inquisidors de la heretica 
pravitat en la ciutat e regne de Valencia, vista una proposicio e cla- 
mosa insinuacio davant nosaltres donada e offerida per part del mostre 
procurador fiscal e promovedor de aquest sant offici de la Inquisicio, 
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contra en Jaume Ferrer, botiguer de lenç, vey de la present e insigne 

ciutat de Valencia, en la qual se deduya lo dit delat apres de esser 

estat penitenciat e abjurat davant nosaltres, dits inquisidors en la 

present ciutat, havia dites e comeses moltes heretgies e blasfemies he- 

reticals, e que no havia feta verdadera ni complida confessio al temps 

de la dita sua abjuracio, ans se avia omes de confessar molts crims 

de heretgia gravissims, e per ço ha demanat e request nosaltres degues- 

sem condempnar al dit Johan Ferrer delat, com a heretge impenitent 

e relapso, donant e relaxant aquell al braç e juy seglar. Per tant vist 

lo jurament prestat en poder de nosaltres per lo dit Johan Ferrer 

delat, per lo qual evidentment nos consta lo dit delat haver jurat de 
dir integrament la veritat axi d'ell com de altres de tot ço que sabria 
agues fet ni hoyt dir contra Deu, articles de la fe, sagraments de la 
santa mare Sglesia o ley Evangelica, ab cominacio expressa, que Si no 
diria la veritat de ssi ni de altres, se proceyria contra ell axi com 
fictament convertit e impenident e ab altres cominacions en lo dit 
jurament contengudes, e per lo semblant vista la abjuracio feta per 
lo dit Janot Ferrer delat, en la qual abjura generalment a tota e qual- 
. sevulla especie de heretgia e no res menys jura e promete de revelar 
e comunicar a nosaltres, dits inquisidors e als inquisidors que en 
qualsevulla temps fossen, qualsevulla persones que observasen les dites 
ceremonies Judayques e qualsevulla persones, que creguessen o dot- 
matizassen servar les dites ceremonies judayques fos licit: e mes jura 
e promete de fer e cumplir qualsevulla penitencia que per los dits 
inquisidors e vicari general per les dites sues culpes li fos injungida 
e no res menys se obliga e subyuga a totes les penes que per dret son 
degudes als relapsos en heretgia tota ora que constas legitimament ell 
haver contrafet e contra vengut als dits juraments o qualsevulla de 
aquells per ell prestats, e mes de no creure, dir, fer o aderir contra 
les coses per ell abjurades. E vist encara la forma de la reconciliació 
feta per nos, dits inquisidors, de lo dit Jaume Ferrer delat, la qual se 
feu en forma de dret condicionalment, si lo dit delat de cor verdader 
e sens simulació e fe no ficta era reduyt a la vva de la santa mare 
Sglesia, attenent que nosaltres legitimament contra lo dit Jaume 
Ferrer delat es vengut fictament a demanar reconciliació a la santa 
mare Sglesia y no ab contricio ni verdadera conexensa de son pecat 
ni haver dit integrament la veritat de les heretgies per ell comeses 
quant vingue a demanar reconciliació a la santa mare Sglesia, senya- 
ladament se admete les heretgies neffandissimes e majors e blasfemies 
hereticals per ell comeses no contessant aquelles als dits inquisidors 
segons era tengut: e com a nos legitimament conste per los testimonis 
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produyts contra lo dit delat ell no solament esser impenident e ficta- 
ment convertit a la unio de la santa mare Sglesia,, per no haver dit 
entegrament la veritat al temps de la dita sua abjuracio, mes encara 
esser relapso per haver dites e comeses moltes heretgies e blasfemies 
hereticals apres la dita abjuracio. 

Per tant vistes les sues deffensions e tot ço que ha volgut allegar 
e produyr en lo dit proces, attenent a nosaltres legitimament consta lo 
dit Jaume Ferrer no haver dit ni confessat les heretgies e blasfemies 
seguents, ço es, que tenia unes oracions judayques escrites en pla en 
les quals feya oracio a la forma judayca, e mes que quant estava pres 
en la carcel comu de la present ciutat perque lo inculparen del fet de 
la moneda portava damunt la camisa un dit cit, que's diu fimbria de 
Moyses a manera de un scapulari, que plegava fins a mig ventre, e dels 
quatre cantons de la dita fimbria penjant quatre cordetes de lana ab 
certs nucs per servey de Moyses, dient que lo havia deliurat de la 
preso, y tot aço a consell, tenent ferma sperança en lo dit Moyses y 
en les sues ceremonies de sa ley. E mes que deya moltes vegades que 
los confessos per sos pecats estaven en captivitat y que Deu se recor- 
daria de la captivitat d'ells, afirmadament dient que no havia nenguns 
libres que diguessen que per la mort de Jhesu Christ era estada des- 
truyda Gerusalem. E mes que lo dit Jaume Ferrer se congrega moltes 
vegades ab Gomiz e altres conversos en certa casa de aquesta ciutat 
y en un lloch secret y en torn d'una taula redona un jueu les legia la 
Biblia y declarava aquella als sentiments judayques. E mes que dos 
mesos poch mes o menys ans que anas en la preso, circumcei un fill 
seu en la forma que'ls jueus acostumen de circumceir als fills dels 
christians, e aço se mostra evidentment per la inspeccio de quatorce 
metges y cirurgians, los quals tots son estats concordes que en la pelli- 
cula del dit fadri en certa part y ya cisura, e a nosaltres consta per 
testimoni de veritat que fonch present quant lo dit Jaume Ferrer feu 
la dita çisura, y encara los testimonis produyts per part de lo dit 
Jaume Ferrer molt ho conservan dient que en altra manera estava la 
pell del membre del dit fadri quant ells ho veren, que era petita, que 
no esta ara. E mes que lo dit Jaume Ferrer tenia un libre, en lo qual 
legia molt asovint, que havia en aquell moltes heretgies y blasfemies 
e improperis neflandissims de nostre Senyor Jhesucrist, que no som 
de nomenar, lo qual libre ha confessat lo ha tingut en son poder y ha 
legit en aquell y ara lo te davant en los pits e ab certa cautela lo havia 
acomanat en certa casa, e lo dit libre se ha trobat falsificat en certs 
capitols, segons se demostra de poch temps ença, lo qual dit libre here- 
tical ell no notifica a nosaltres dits inquisidors abans que "abjuras ni 
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apres de la dita sua abjuracio. È no res menys apres de la dita sua 
abjuracio, lo dit Jaume Ferrer axi com a persona impenident e ficta- 
ment convertida, ha dif moltes vegades en presencia de fidedignes per- 
sones com los dits inquisidors havien injustament penitenciat e que 
ço que ell havia dit e confessat no ho havia fet, y que ell y molts 
altres conversos havien confessat coses que no les havien fet per viure 
en pau, ab tot que consta tot lo contrari per proces ell haver tetes totes 
les dites cerimonies que confesa, e haver dites e comeses moltes altres 
heretgies e blasfemies hereticals, que no havia confessat, e continuant 
la impenitencia deva que los inquisidors no y eren sino per traure 
dines e que el Senyor rey tenia en pasta lama (2) que li costaria car, e 
que per un convers que matas o cremas, pagaria doçens altres, e final- 
ment lo que pigor es, per fer millor a son plaer les dites ceremonies 
judayques, tenia deliberat de amarsen a Costantinoble per tornarse 
jueu, dient que tenia un cosin jerma en Constantinoble jueu molt rich, 
el qual le havia escrit que anas alla e que li faria gran partit, e seria 
cas de tornarse jueu y exiria de les vexacions que los inquisidors li 
fayan, lo qual tot lo dit Faume Ferrer digué en presencia de certes 
persones, de qui ell molt se fiava e tot lo dessus dit a nosaltres legi- 
timament consta no solament per testimonis dignes de fe produyts 
per part del dit mostre procurador fiscal, mes encara per testimoni 
produyt per sa part, e per que alguns testimonis havien testificat con- 
tra ell de algunes coses dessus dites, ell los feu menaçar e ha treballat 
per tot son poder de ferlos desdir de ço que havien dit per iorsa o 
per grat, per les quals coses evidentment se demostra lo dit Jaume 
Ferrer esser impenident e fictament convertit y esser heretge negatiu, 
relapso y apostata. 

Per tant agut nostre consell e deliberació ab homens de sciencia 
y de tota conçiencia, los quals han vist y examinat lo dit proces e coses 
en aquell contengudes, desijant extirpar y derraygar en tot y per tot 
segons que a nostre offici conve e som tenguts e obligats en nom de 
la santa mare Sglesia los tals axi gravissims e mefandissims errors a 
ffi que lo nom de nostre Senyor Jhesuchrist sia verdaderament sens 
simulacio, ypocrisia, ficcio ni cuberta alguna cregut, exaltat, adorat, 
alabat e servit e dengu en nom de christia y sots specie d'anyell no sia 
jueu ni porte lo cor de llop, tenint a mostre Senyor Jhesuchrist davant 
los nostres ulls, de qui tots los justs e rects juys procien, trobam que 
devem pronunciar e declarar, com per ia present pronunciam e de- 
claram lo dit Jaume Ferrer delat haver estat y esser de present heretge, 
impenident, negatiu, fictament convertit y esser relapso e apostata, 
per ço del temps que's mostra haver comes los dits crims de heretgia 
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ha incidit en sentencia de excomunicacio major e anatema e esser de 
present anatematizat e excomunicat, e haver encorregut en totes aque- 
lles penes, que los decrets contra los tals heretics negatius, fictament 
convertits y impenidents, relapsos e apostatas posen e determinen, e 
mes declaram tots els bens ab los iruyts rebuts d'ells del temps que 
los dits crims comete ença, haver estat y esser de present confiscats 
a la cambra e fisch del rey nostre senyor e deverse occupar e exsecutar 
e rebre per lo procurador fiscal de sa Alteza o per sos officials pera 
les dites confiscacions e occupacions diputats, als quals manam en 
virtud de santa obediencia quant de dret podem y devem, que axi ho 
iaçen e cumplen ab tota diligençia segons que per dret es estatuyt e 
ordenat, e perque les penes dels crims no solament s'estenen als heret- 
ges relapsos y apostatas condempnats, mes encara a la progenie y pos- 
teritat d'ells, per tant per la present mostra difinitiva sentencia con- 
dempnam, privam e per privats denunciam als descendents del dit 
Jaume Ferter delat heretge judayzat, relapso e apostata, fins lo segon 
grau inclusive, de tots los officis seculars e beneffiçcis ecclesiastics, Y 
donam aquells pera tots temps per inabils pera impetrar, tenir ni pos- 
seyr altres de nou, privant aquells de tota susccesio de bens del dit 
son pare, e perque la santa Sglesia no te altre que contra lo dit delat 
heretge apostata puga ni dega fer sols desampararlo y remetrell a 
la justicia e bras secular, pera que li donen, segons sos demerits deguda 
punicio e castich, per tamt ab les protestacions acostumades en dret 
canonich e estatuydes remetem e liuram al dit en Jaume Ferrer, heretic 
relapso, apostata, a molt magnifich senyor moss. Luis de Cabanillas, 
governador del regne de Valencia o al magnifich moss. nat. de Borja, 
justicia en lo criminal de la present ciutat de Valencia o a qualsevulla 
de aquella, a qui executar la dita jurisdiccio pertanya, pera que facen 
e disponguen d'ell ço que per dret e justicia trobaran esser faedor, e 
axi lo pronunciam e declaram per aquesta nostra definitiva sentencia 
en aquets escrits y per ells. Lata. 


BERNARDINO LLORCA, S. J. 


San Remo 
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UN CAPÍTOL D'HISTÒRIA PIRENENCA 


El nostre: poble, malauradament, encara avui es distingeix per 
tenir la llengua bruta i aquesta deshonor li ve dels temps vells en 
els quals, malgrat les enormes penes, l'home mo s'abstindria de 
malparlar de les coses santes. Així es desprèn de les ordimacions es- 
tatuides amb el fi de corregir aquesta vergonya. Les ordinacions 
més antigues que he trobat en els arxius pirinencs són de l'any 1355, 
i consten en la seguent crida: 


"Ara hoiats que mane lo batlle de la noble madona Marquesa de 
Pinós, que nuill hom no gos dir mal ni jurar oriblament de Deu ni 
de madona sancta Maria sots pena de la lengua a perdre. E si son 
infants de .xiiii. anys a avall, que estiguen tot un dia al castell" 
(AB, XXXVI, 76) ". 


Aquestes penes de toldre membres s'anaren mitigant, de ma- 
nera que, en 1375, el senyor ja es reserva al seu arbitri i coneixe- 
ment la punició corporal, i estatueix les seglents penes pecuniàries : 


"Ara oiats que us fa hom saber de part del molt noble senyor 
Mossèn En P. Galceran de Pinós, que neguna persona de qual lig, 
estament o condició sia no gos mi asaig de jurar de nostre senyor 
Deus, ni de la Verge Maria mare sua, mi dels sants ni de les santes 
d'aquell, es a saber mi per cap ni per cor ni per fetge, així com es 
usat inicament de jurar, e qui contra farà sàpia que pagarà per pena 
cascuna vegada la qual el dit senyor als contrafaents posa, Ço es .Xii. 
diners que amor no'n auran." 


t AB — Arxiu de Bagà: AL — Arxiu de la Pobla de Lillet. El número 
en xifres romanes indica el volum: el de xifres aràbigues, el foli. A vegades 
hi fem constar l'any. 


415 


2 JOAN SERRA I VILARÓ 


Encara, que com crexent malefici crexer deia pena, e molt ma- 
lament alscuns juren per la manera damont dita de nostro senyor 
Deus e de la Verge Maria e de sos sants e santes, vol e mana lo dit 
senyor que de aitals coses cascun s'abstenga, en altra manera sàpien 
serà punit corporalment per lo dit senyor a arbitre e conexença sua, 
segons que l'inhonest jurar volrà e requerrà" (AL, IX, 146). 


Pocs anys més ençà ja no es parla de penes corporals sinó tant 
solament pecuniàries, i és de notar que l'ordenació ja no és dictada 
en nom del senyor tam solament, sinó del senyor i dels cònsols. 
Diuen aixi: 


"Disabte a .xxv. dies del mes d'octubre l'any de la nativitat de 
Nostre Senyor M.ceccxc tres. Fo ordenat de volentat del senyor e 
consols de la vila de Bagà que negú no jur desonestament de Nostro 
Senyor ni de la Verga madona sca. Maria, ço es lo cul, budell, osos, 
carn, ne dir a mal grat ne despit aital cosa los farà, e qui contra 
farà pagarà per cascuna vegada ú. sou, la meitat gohanyat al senyor 
e l'altra meitat al acusador." 

CE jo dit Bn. Galceran de Pinós, man ab lo present capítol al 
procurador, jutxe, batlle e saig. e a tots hoficials meus sots la feeltat 
qui tenguts me son e sots lo sagrament que per lur hofici an fet que 
cumplidament faran la execució de qual sevol quen lo dit crim cau- 
rà. E per ço que mils se aparega la veritat e escrit aquest derer ca- 
píitol de ma propria ma" (AB, LvIrr, 6). 


També estableixen diferència de penes segons la flastomia: 


"Ara oiats que us fa hom assaber a tutom generalment de part 
del molt noble senyor en Bernat Galceran de Pinós senyor ér, que 
nul hom per abrivat que sia no gos jurar desordonadament de mos- 
tre Senyor Deus ni de madona Sancta Maria beneita Mare sua ni 
dels Sants d'aquí avant. E aquel qui jurarà per lo cap o cos de Deu 
pagarà .vi. diners de pena, e qui jurarà per lo feitye e per lo cul, 
ventre, budel .vi. diners: tambe qui dirà: a despeig de Deu se farà 
ho que Deu no ha poder, .xii. ds., ho que malgrat n'aia Deu, per cas- 
cuna vegada. E així matex de madona Sancta Maria faents semblants 
juis, pagaran per cada jurament així com de Deu. É qui jurarà de 
sants o de santes, ji. dr. E d'aço amor non aurà neguna. Empero si 
desordenadament jurarà de sants ho de santes, segons es dit desus 
de Nostre senyor, que pac di. ds. ." 
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Estableix també que el batlle nomeni vuit homes qui tota ve- 
gada que oiaran jurar siguin obligats a denunciar-ho, i que puguin 
ells mateixos executar la dita pena (ÀlL,, XXI, 279, any 1422). 

Més modernament una part del ban és aplicada a l'obra del 
culte: 


"Ara olats tothom generalment que us notificam i fa hom saber de 
part i manament del magnifich mossèn Joanot de Riembau donzel 
balle natural de la vila i termens de la Poble de Lilet per lo Il. Senyor 
don Luis de Beamunt Conestable de Navarra, Comte de Lerin i Sefior 
de les baronies de Pinós i Mataplana, que com per lo damnat vici del 
jurar i blasfemar del sanctíssim nom de Deu u de la sua mare glorio- 
sissima vingan moltes vegades moltes persecutions, tribulacions i càs- 
tichs als pobles i gens, pertant, per apartar tals inconvenients, zelant 
la honor de Deu i be de la cosa pública, ab tenor de la present pública 
crida diu, mana i notifica a totes i sengles persones que no sia nengú 
que gos ni presuma de aquesta hora en avant jurar renegar ni blas- 
femar del sanctíssim nom de Deu ni de la sua purissima mare ma- 
dona Sta. Maria ni dels sancts ni sanctas de paradís sots ban i pena 
de .v. .Ss. per quiscun i quiscuna vegada sera fet lo contrari, aplicadors 
la mitat a la present cort i l'altra a la luminària o obre de la església 
del monastir de la Verge Maria de Lilet, i que qui sabrà algu ésser: 
cargut en dita pena (hjo age denunciar a la mostra cort sots la mateixa 
pena" (AL, XXXVIII, I8, any 1503). 


Els cònsols de la Pobla de Lillet establiren, l'any 1573, que "qui 
jurarà de Déu ni della Verge Maria que pac un sou per la luminà- 
ria deHa Verge Maria o que vista la present besotera ( P) i diga loat 
baneit sia lo sant nom de Jesús i deHa Verge Maria ... i qui ju- 
rarà de ningun sant ni santa que pac sis dinés a dita luminària ". 
(AL, XL, 78). 

Corresponent a data més moderna he trobat a l'arxiu de Sant 
Llorenç de Morunys un càstig als fastomadors que no tindria cap 
altra finalitat que l'avergonyiment del reu. Aquest, amb les mans 
lligades a l'esquena, era subjectat pel cap amb unes moralles 1, com 
una bèstia, era lligat pel ronsal en una estaca de la plaça pública 
durant l'espai d'un dia, i sense altre aliment que un cove de palla. 
Ja es poden suposar els afronts i vituperis amb què la mainada ob- 
sequiaria un hoste d'aquesta mena. 

El motejar-se els veins, en pobles petits, és moltes vegades cau- 
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sa de greus enemistats entre les famílies, i, en aquells temps, àdhuc 
de bregues. Per evitar aquests mals els cònsols de Lillet establiren 
penes amb la seguent crida: 


"Ara hoiats que us fa hom assaber de part de la Cort a tot (hom) 
generalment que no i age neguna persona stranya mi privada de qual- 
sevol stament o condició sien qui gos metre noms extraordinaris ni 
stranys a negunes personas sots pena de .X. ss. per cascuna vegade, 
pagadors que atrobat serà sens tota mercè." 


Tal volta tindria també un fi moral la crida que "neguna 
dona no gos metre infants al forn sots pena de .xii. drs." És 
posada aquesta crida al costat d'una altra en la qual, sota la ma- 
teixa pena es prohibeix tirar amb fona (AL, XXVII, 3 i 7, any 
1440). No obstant, una dona qui tenia memòria de quan ella pas- 
tava ens hai dit que la bravada del pa, en treure'l del forn, era do- 
lenta, motiu pel qual, tal volta, n'apartarien els infants. 

Ben sovint del moteig es transcendeix a proferir paraules 
injurioses, i en aquest cas la pena ja era major. En el forn pú- 
blic, a una dona se li digué aul i òrrea. Ofesa d'aquesta gran in- 
júria demanà al jutge que imposés a la injuriadora la pena de 
300 ss. i pagués les despeses de la cort (AB, v, any 1304). Al- 
tres casos he trobat que és l'oiès i no el jutge qui estima: la pena 
imposadora. 

Una dona del lloc de Les-Planes, a qui el saig i fiscal de la 
cort de Mataplana presentà una lletra citatòria per al seu marit 
'no la volch pendra e dix que per la passió de Déu que ela la 
squinçaria i la cremaria ... e aprés los desonrà e':ls vituperà aitant 
com poch, e que eren cans e fills de cans e d'altres moltes deson- 
res" (AL, XVIII, 42, any 1406). Li fou imposada pena de I00O 
lliures. 

A Bagà, encara al temps de la meva residència en aquella vila 
es feien enramades a les autoritats i a les noies desafectes. l,en- 
ramada consisteix a empastifar la porta O frontera d'una casa, i 
àdhuc penjaven de l'anella un carnús. D'aquest barbre costum, 
n'he trobat un exemple, verificat contra un dels cònsols: 


(Al primer de novembre 1632 fonch tingut ajuntament los còn- 
sols i consellés i part de la diuitena ahont per tots los dits juntats és 
stat resolt i determinat que, attès stos dies passats embrutaren la 
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porta de Joan March, cònsol, ab fenta de bou, i semblants casos me- 
reixen gran càstic per ço sia suplicat al Senyor que sia feta crida a 
instància dels cònsols i consellés i divuitena que qualsevol persona que 
descubrirà dit cas, sols no sia lo principal, se li donarà cent reals 
i que serà perdonat per lo Senyor i pera dit effecte se done supli- 
catió al Senyor pera que se procehesca ab los termes de Justicia" 


(AB, cLvin, 87). 


IH. ORDINACIONS CONTRA EL JOC 


El joc és un dels flagells que ocasionen més greus trastorns 
morals i econòmics a les famílies i a la societat, per això les auto- 
ritats de tots els temps s'han captingut de perseguir-lo. Els noms 
de jocs que he trobat són els segúents: daus, roig, tindaurell Í, al- 
tileve, gresca, violeta, rifa, les vint-i-quatre taules, "taules me- 
ses", "taules en torn" ", escacs, palet, estaquera, ballesta, picar a 
cam. En un inventari he trobat "un joch de neyps" (AL, XXIX, 
24, any 1440), al segle seglent ja en diuen joc de cartes (AL, 
XL, 78, any 1572). Un joc de "naips" comprat a Barcelona l'any 
1481, costà I sou, 8 diners (AB, CLVII, 19). En un altre inven- 
tari-hi ha "unes taules de jugar" (AB, XXXIII, 24, any 1350). 

Jocs hi havia que eren prohibits sempre, altres ho eren segons 
els llocs, segons les hores i segons els temps. El lloc per a jugar 
era la plaça i l'únic joc que s'hi permetia era el joc de taules, per 
això a Bagà, l'any 1386, fou feta aquesta crida: 


"Ara hoiats que us fa hom saber de part del honrat batlle de la 
vila de Bagà, que null hom no gos jugar d'aquí avant sens licencia 
del dit batlle a negun joc, sinó en la plaça a taules. E qui contra farà 
pach per quescuna vegada que joch de die .x. ss., e de nit, Jx. ss., sens 
tota mercè" (AB, LI, 62). 


Això sembla indicar que el batlle donaria llicència a alguns i 
que aquesta llicència seria una altra font d'ingressos per al senyor. 
Tot amb tot, es veu que el joc havia d'ésser en lloc públic, com es 
desprèn de la segúent crida : 


1 També escrivien: dindaurell o maylleta. 
i 1. El joc de taules seria semblant al joc de dames, per tal com era permès, 
i el trobem Citat al costat del joc d'escacs. 
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"Ara hoiats que us fa hom assaber de part de la cort a tot hom 
generalment, que no i hage neguna persona stranya ni privada qui gos 
jugar a negun joch fora los portals de la vila, ni-apartar de jugar en 
neguna manera sots pena de .XX. ss." (AL, XXVII, Q, any 1441). 


Era prohibida tota mena de joc durant els divinals oficis, per 
respecte a les coses sagrades, i quan tronava i feia temporals, segons 
ens ho expliquen els dos segúents textos : 


"Ara oiats que'us fa hom assaber de part de la cort, que nuill 
hom no gos jugar dins la Pobla negun dia de nit ni de dia a negun 
joch de daus sinó a taules mi a dindaurell ho a mailleta sots pena 
de .Xx. Ss., ni així matex negú no gos picar a cam ni a jugar a cam 
tro ssus ( P) missas sien dites a Lillet, e aquel qui contra farà pagarà de 
ban per quescuna vegada .X. SS., que amor non aurà" (AL, XXI, 254, 
any 1415). 


Diu el lloctinent de batlle Francesc Brocà: "per causa de la 
molta pràtiga que si té del jugar paHesament i amagadament, que 
no tenen ni miren respecte alls officis mi aHes temporalls, per so, per 
que no abliguen ignorància, per so vull posar la present en la plasa, 
e diu així: Ara hoiats ... que de aquesta ora en avant no sia nin- 
guna persona gran ni xica qui gos jugar a ninguna manera de joc 
mentres fassen ninguns officis, ni fassa tro ni temporal, e assó sots 
pena i bam de sinc sous" (AL, XL, 212, any 1573). 

A. més la prohibició de jugar durant els divinals oficis hi havia 
la de no permetre jugar durant els temps de les messes, i el compli- 
ment del treball era l'objectiu que perseguien. Això es podria de- 
duir del temps en què eren fetes les crides prohibint el joc, però 
tenim una crida que mana : 


Que de aquesta ora en avant no sia ninguna persona qui gos 
jugar a cartes ni a daus sots pena i ban de un sou i las meses perdu- 
des, e assó fins que los esplets del seu sien colits, ni tampoc en altro 
joc mentre los officis se faran mi vespres ni completes: ni quant tro- 
na, € assó sots las matexas penes i ban i las mesas perdudes, e asó 
per cada un dels qui faran lo contrari palesament ni amagadament"' 
(AL, XL, 78, any 1572). 


La finalitat principal de les autoritats era que hom no jugués 
diners, i, sota pena de bàucia, feien comprometre els jugadors a no 
jugar. Així G. Colaret es comprometé sota pena de vint sous a no 
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jugar pel temps d'un any als daus ni a cap altre joc en el qual in- 
tervinguessin diners o altres coses equivalents (AB, VI, 47, any 
1305). I llegim en altre lloc: 


"Encara, com per joc molts mals se seguexen, vol e mana lo 
dit senyor que neguna persona no gos ni asaig amagadament ni mani- 
festa de jugar a negun joch de daus ni de dintaurell ho maaleta ni 
altre joch on diners se perden ho valen, sots pena de .v. sous a cascun 
qui contrafarà per cascuna vegada, sens amor que non aurà. En açó 
empero no son jochs de taules, ni d'escachs, ni de palet, ni d'estaquera, 
ni de balesta" (AL, IX, 146, anys 1375). 


Per evadir càstigs hom jugaria a penyores, que, convertides en 
diners, tindrien el mateix estímul. Això motivaria aquesta crida: 


"Ara hoiats que us fa hom asaber per part del honrrat batlle, 
que neguna persona stranya ni privada no gos jugar a negun joch 
sobre penyores, e si u fa, aquel qui les aurà gonyades les age a 


(tornar aj) aquel qui les aurà perdudes, sens diner ni malla que non 
aurà, e encare encorreran cascun en pena de .x. lls. aplicadores al se- 


nyor veçcomte. Empero no si entèn joia de joch de balesta" (AB, 
CLZ, 29, any 1428). 


I àdhuc hom fixava fins a quina quantitat es podria jugar, de 
manera que un veí de Lillet prometé al comte de Pallars, Huc de 
Mataplana, que mai no jugaria a cap mena de joc ultra la quantitat 
de quatre diners, i s'hi obligava sota pena de cinc-cents sous, per 
haver incorregut en perjuri (AL, I, any 1325). 

Ja hem vist un parell d'exemples de compromisos particulars 
de no jugar. Són els més antics i seran provinents de quam els po- 
bles encara no tenien les ordinacions que establien penes mitjan- 
çant crides. En pobles reduits cadascú coneix tots els altres i així 
seria suficient imposar penes als principals jugadors o menadors de 
jocs. Així Berenguer de Bagà, l'any 1291, prestà jurament a Gal- 
ceran de Pinós i al seu fill Pere que, durant cinc anys, no jugaria 
mi faria jugar ocultament ni manifesta a daus, ni a aquell joc que 
en deien roig o tindaurell. S'imposà la pena de 50 sous per cada 
hora que hi jugués (AB, I1í, 106). 

Igual promesa féu a Artau de Pallars, senvor de Mataplana, 
un home de Lillet, imposant-se la pena de 200 sous (AL, II, 224, 
any 1348). 


8 ' JOAN SERRA I VILARÓ 


He trobat un altre cas que és a la inversa: a tothom és prohibit 
jugar amb un particular. El batlle de La-Muga, Pere Ça-Muga, 
tenia un esclau que seria tan jugador que no sabia com sortir-se'n, 
i, a requeriment seu, la cort de Lillet féu la segient crida: 


"Ara hoiats que un fa hom assaber de part de la cort a tot hom 
generalment, que neguna persona stranye ni privada no gos jugar a 
negun joch, hon diners ni robe de neguna lei vagen, ab Matheu, sclau 
del dit venerable en Pe. Ça Muga, sots pena de vint sous e de star .X. 
dies pres en lo castell de la Pobla" (AL, xxvIII, 26, any 1441). 


Les crides per tal que hom no jugués adreçades al públic les he 
començat a trobar a mitjan segle xIV, i correspon la més antiga 
a l'any 1349". I aquestes crides eres fetes per l'autoritat del batlle: 


Ara hoiats que mana lo batlle de la vila de Bagà, que nuill no 
gos jugar a nuill joch de daus sino taules sots pena de .v. sol., e Si 
juguen de nits ab daus sinó axí con desús es dit que sien encorreguts 
en pena de Jx. sol., sens tota mercè. " 

Item que nuil hom no gos jugar a altileue sots pena de .v. sol." 

Item mana lo dit batlle que muill strany ne privat no gos jugar 
a grescha ne altileua sots pene de .x. sol., sens tota mercè" (AB, 
XXXIX, 57, any 1361). 

"Ara oiats que us mana lo batlle de Bagà que nuil hom no gos 
dins la vila de Bagà traure íromatge, ne piquar en carnsalada, ne 
gitar pera ne bara de ter, ne traurer a senyal ab balesta dins la vila 
de Bagà, e aquel qui u farà costarà-li .v. sol. de pena" (AB, xxx, 7, 


any 1346). 


De manera que quan els cònsols veien necessitat de reprimir el 
joc, acudien al batlle. Diuen els cònsols: "pregam lo batlle que fes 
fer una crida que nuill hom jugàs" (AB, CxI, 8, any 1378). 

També el procurador general s'entremetia en aquests afers, se- 
gons consta amb la seguent crida: "Ara hoiats que mana l'honrat 
procurador de la baronia de Pinós, que no i haia null hom de 
qualsevol lei, stament o condició sia que gos jugar a negun joch 
de daus, Ço es a gresca, rifa, ne als tres bons jocs, sens licencia del 
dit honrat procurador. E qui contra farà que pach per cascuna ve- 


2 SS Fuit preconizatum... quod nullus ludat ad ludos infrascriptos, scilicet, a 
Etesca, ne a rifa, ne a taules meses, ne a violeta, ne a tindaurell, ne a les 
vint e .ifii., sots pena de .v. sol." (AB, XXXI, Q). 
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gada que atrobat serà ne sabut serà xx sous" (AB, LVIII, I2, any 
1393). Això de prohibir àdhuc els bons jocs fa pensar si les cau- 
ses serien les lluites que en aquella data afligien la terra. 

L'any 1479, el rei Ferran, agrait als serveis que el cavaller 
Dalmau Ferrer havia prestat a ell i al seu pare, tant en temps de 
pau com en temps de guerra i singularment en la fortalesa vella de 
la ciutat de Girona, en la qual ell i el seu pare estigueren assetjats 
per alguns catalans, li concedí totes les multes que fossin imposa- 
des als jugadors d'atzar, de daus, de gresca i altres jocs prohibits 
per les Consttlucions de Catalunya, en la ciutat de Barcelona i a 
tot el Principat. l perquè a voltes les universitats i oficials del rei 
estableixen ordinacions de les dites penes imposadores als incidents 
en els jocs prohibits, i amb frequència també donen llicència de 
jugar amb certes condicions als jocs esmentats, contra la ment i 
constitució de Catalunya, la qual cosa cedeix en detriment gran 
dels drets del senyor rei, S. M. declarà i establi que els dits arren- 
daments de penes o llicències de jugar no poguessin ésser concedi- 
des per les universitats, mi per qualsevol oficial del rei ni de les 
universitats de ciutats, viles o llocs de qualsevol jurisdicció que 
fossin, i que dites llicències i arrendaments quedaven ipso facto 
nuHes i de cap eficàcia, per tal com eren en perjudici de tercer, 1 
que l'afavorit Dalmau Ferrer o la seva cort podia exigir les penes 
igualment que si les dites arrendacions i llicències no haguessin 
estat fetes, i aplicar-les a les seves lliures voluntats com de cosa 
pròpia. El rei atorgà aquesta gràcia pel temps de la seva voluntat, 
i manà al seu fill Joan, princep d'Astúries i de Girona, que la fes 
complir a tots i sengles oficials de la terra (AB, perg. solt.). 


JoaN SERRA 1 VILARÓ 


Tarragona. 
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UNA OBRA DE BARTOMEU COSCOLLA, 
ARGENTER 


LA VERÒNICA DE LA VERGE A LA CATEDRAL DE VALÈNCIA 


L'AUTOR 


El nom de Bartomeu Coscolla, a qui atribuim la Verònica de 
la catedral de València, ha sortit del més pregon oblit mercès a in- 
vestigacions erudites a nosaltres properes. 

Els qui historiaren l'argenteria a la Península en el segle pas- 
sat, no el conegueren — no cal parlar de la migradissima. bi 
bliografia antiga a la plata referent — i els qui han treballat en 
el present segle sobre aquesta matèria l'han desconegut, o no han 
tingut una idea exacta de la importància que segons els docu- 
ments va tenir i que les poquíssimes obres conservades ens con- 
firmen plenament. 

Ni Davillier " ni Riafio " ni el Baró de la Vega de la Hoz en 
les diverses obres" que sobre argenteria va escriure, mi Narcis 
Sentenach Í ni F. Duran i Cafiameras 2 ni P. M. Artifiano " tin- 


L' BARON CH. DAVILLIEB, Recherches sur l'orfeureric eu Espagne qu moyen 
, g 


dge et à la renaissance, Paris, 1879. 
1 JuaN F. RiaSo, The industrial arts in Spain, (London) 1879. 

3. ENRIQUE DE LEGUINA, BARÓN DE LA VEGA DE Hoz. La plata espafolo, 
Madrid, 1894. 

Id., Esmaltes espanioles. Los frontales de Orense. San Miguel "im Esxcelsts", 
Silos y Burgos, Madrid, 1909. 

t ONARCISO SENTENACH, Bosquejo histórico de la orfebreria espafiola, qRev. 
Arch. Bibl. Museosa (1908-I) 87-107, 225-242, 438-446: — (1008-2) I-26, I61I- 
181, 328-335. 

8 F. DURAN v CANAMERAS, La orfebrería catalana, eRev. Arch. Bibl. Mu- 
seoss (I9I5-2) 709-117, 249-302. 

PEDRO MARÍA ARTISANO, Calúlogo de la exposición de orfebreria civd 
(Soc. Espafiola de Amigos del Arte), Madrid, 1925. Tampoc l'esmenta V. Jua- 
risti, Esmaltes, con especial mencióm de los espanoles, Barcelona, Ed. Labor, 
1933. 


d'Es 


2 XAVIER DE SALAS 


gueren esment de la seva existència o no en parlaren: no cal dir 
que tampoc no trobem el seu nom en els diccionaris d'artistes — 
Cean Bermúdez l i les seves addicions f — ni en Alcalahí", ni en les 
Obres estrangeres que tracten de l'argenteria. 

Apareix el seu nom en les obres de Sanchis Sivera Í i de Sa- 
garra P mercès a recerques als arxius de València i de Barcelona. 
Els documents donats a conèixer pel darrer permeten atribuir-li 
alguns dels més magnífics segells de tota la història de la sigiHo- 
grafia. Els que donà a conèixer el Dr. J. Sanchis Sivera ens por- 
ten a tenir en compte la seva gran activitat a València. Mai, que 
jo sàpiga, hom no ha tractat de reunir les dades que per les publi- 
cacions d'un i altre tenim, ni bastir amb elles la biografia d'aquest 
artista i, en conèixer-la, potser poder atribuir a les seves mans 
alguna obra a més de les conegudes com a seves. Quan es faci, caldrà 
tenir en compte alguns documents a ell referents que han estat pu- 
blicats en diferents llocs i que, reunits amb els donats a conèixer per 
Sanchis Sivera i Sagarra, fan que el seu diplomatari sigui tan 
extraordinàriament nombrós que de ben pocs artistes medievals 
pot reunir-se quelcom de semblant. 

Esperem poder donar-ho a conèixer pròximament, quan tinguem 
Ocasió de tractar del seu art com a afaiçonador de matrius de 
segells: aleshores farem l'estudi de la seva vida segons la conei- 
xem pels documents. Ara, resumint les nostres notes, direm 
que el trobem treballant del 21 de juliol del 1373 fins al 21 de 
setembre del 1426 ". El dia 2 de juny del 1430 la seva vidua i he- 


lt J. AGUSTÍN CEAN BERMÚDEZ, Diccionario ... de los bellas aries en Espa- 
fa..., Madrid, 1800. 

1 CONDE DE LA VINAZA, Adiciones al diccionario histórico de... D. J. Agus- 
tin Ceún Bermúdez..., Madrid, 1889. 

23. BARÓN DE ALCAMHALÍ, Diccionario biogrúfico de artistas valencianes, Va- 
lencia, 1897. 

Li SANCHIS SIVERA, La Catedral de Valencia, Valencia, 1909. 

1a: La esmalteria valenciana en la Edad Media, qArchivo de Arte valen- 
cianos 7 (1921) VII. 

Íd., La orfebreria valenciana en la Edad Media, aRev. Arch. Bibl. Museoss 
(1922) I-17, 235-259 y 612637. — 

FERRAN DE SAGARRA. Notes referents als segells del Rei Martí, e Butlletí 
del Centre Excursionista de Catalumya2 (1911), p. 21 i segs. 

Íd., Sigilogrofia catalana, 1, Barcelona, 1916. 

8 A més dels estudis citats de J. Sanchis Sivera i de Ferran de Sagarra, 
hem tingut en compte: DANIEL GIRONA LLAGOSTERA, Un incident en la festa 
de la Concepció (s. XV) eCatalanas 2 (1918), p. 385. Íp., limerari del Rei 
Martí, Barcelona, (016. AÀUREA LUCINDA JAVIERRE DE M'UR, Motlha de ÀArma- 
nyac, Madrid, 1930, J. M2 Roca, Johan l d'Aragó, Barcelona, 1020. ANTONI 
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reva intervé en el procés de la seva herència. Per molt jove que 
el suposem quan cobrà amb Pere Bermes i Joan Diona aquella 
quantitat per obres del retaule de la Seu de València, en morir, en 
els anys compresos entre 1426 i 1430, devia ésser home d'edat 
molt avançada. 

La seva vídua es deia Jacmeta: no sembla que deixés descen- 
dència: si en deixà, res no en sabem. Molt poc més sabem de la 
seva vida privada, el més important de tot el que coneixem és que 
institui, l'any 1409, un benefici a la Parroquial de Santa Catarina 
de València. 

Va obrar part considerable del retaule de la Seu de València, 
el que les flames fongueren l'any 1469 — aquesta devia ésser l'obra 
de la seva vida —i per a dita Seu treballà en molts altres encàr- 
recs. En va rebre també dels Municipis de València — reliquiaris 
de Sant Jordi i de Sant Vicenç màrtir —, de Catarroja i de Be- 
nasal. 

De la casa reial rebé encàrrecs: de l'infant Joan, fill del Rei 
Pere, de qui era "argenter" i del rei Martí, el seu germà. Va fer 
els segells de Matha d'Armagnac i de la reina Sibília de Fortià, i 
els dels reis Martí, Ferran i Alfons. També féu els segells del 
Consell Municipal de València, el de l'ofici del Mestre racional, 
els de la Cúria de la Batllia de València i el del Justicia de la vila 
de Bocairent. 

Freballà a la ceca de València des de molt jove com a encu- 
nyador i tallador, i en ella va aconseguir privilegis d'ofici per 
a ell i per a un seu hereu. 

Frui de la constant protecció de la casa reial, la qual li concedí 
privilegis d'establir fonts a València i a Murvedre, de parar taula 
de carn a València, i de mesurador de carbó. 

Això és, molt resumit, el que més de cent documents ens fan 
conèixer de la seva vida. 


Rusió 1 LLUuCcH, Documents per Fhistòrèa de la cultura catalana migeval, vo- 
lum If, Barcelona, i921, i els documents inèdits seguents: 

De l'Arxiu de la Corona d'Aragó. Reg. 1675, Í. 123: 1745, Í. 59: 1748, Í. I: 
1817, Í. 41V: 1954, Í. I41: 2399, Í. 134: 2406, Í. 4tv, i documents de les caixes 
de "Cartas Reales" de Ferran I, núms. 13 i 20. 

De l'Arxiu del Reial Patrimoni, de Barcelona, vol. 303, Í. 68, 305, f. 65: 
589, f. 50, 590, f. 103, 600, Í. 124. 

De l'Arxiu del CoHegi de Corpus Christi de Valencia, Protocol de Domènec 
de Molinos, 2 maig 1409. 
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O LEs VERÒNIQUES 


Els reliquiaris en forma de placa, on la imatge d'una sagrada 
testa és representada, sostinguts per un peu, i anomenats Veròni- 
ques, no van ésser en les mostres terres una joia massa Írequent, 
però tampoc quelcom d'excepcional. 

Encara que originàriament fossin efigies del Salvador les re-— 
presentades, i el sentit primitiu de la paraula sigui aquest", quan 
fou construida la joia de què tractem, era emprada la paraula Ve- 
rònica en les terres de llengua catalana per a designar aquest tipus. 
de reliquiari, tant si hi era representada la testa del Salvador, com 
si hi era representada la de la Verge Maria ". Prou clarament es. 
veu expressat en un inventari més tardà " i, a més a més, en algun 
dels documents sobre els quals recolzem la nostra argumentació, 
es troba determinadament declarat que es refereixen a una Verò- 
nica de la testa de la Verge. 

Pressuposada l'existència de Veròniques de la Verge, tractarem 
de demostrar com la Verònica, coneguda com a retrat de la Verge 
per Sant Lluc, ara servada a la Catedral de València, és, pos- 
siblement, la que va obrar Bartomeu Coscolla, argenter valencià, 
per encàrrec del rei Martí. 


LA CONFRARIA DE LA IÍMMACULADA 


Els P. Fita f i Fr. F. D. Gazulla" feren la història de la de- 
voció a la Immaculada en els Regnes de la Corona d'Aragó, i, 


1 La llegenda de la Verònica és llegenda antiga, tanmateix no apareix es- 


pressada per les arts plàstiques fins a la fi de l'Edat Mitjana. És, segons E. 
Maàle, un cas de la infiuència dels musteris en la iconografia. Vegeu: E. MALE, 
L'art religieus de la fin du moyen úge en France. Etude sur liconographie du 
moven úpe el Ses sources d'inspiration, 2.4 ed., París, 1922, p. 64. 

6 GupioL, Nocions d'Arqueologia Sagrada catalana, Vic, 1933, t. II, 
p. 464. 

8 J. Mas, Inventari de la Sagristia de la Seu de Barcelona, pres en 1522, 
Barcelona, 1923. "59. Item una verònica de Nostre Senyor ab lo peu nou daurat 
de fust deboxada sobre paper blanquit... 60. Item una verònica de Nostra Dona, 
d'argent, daurada, ab diadema ab letres que diuhen..." 

4 FipEeL Fira, Discurso panmegírico pronunciado en la catedral-basílica de 
Barcelona el dia 8 de dictembre de 1894 ... com una Memoria y Colección 
diplomàtica ... Barcelona, 1875. 

8 F. D. GAZULLA, Los Reyes de Aragón y la Purísima Concepción, eBol. r. 
Àcad. buenas Letras vols. III (1905-1906) i IV (1907-1908), llarga sèrie d'ar- 
ticles. 
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més particularment, de la devoció que la casa reial va tenir envers 
la Verge Maria sota aquesta invocació. Devoció expressada amb 
la protecció dispensada al luHisme i defensa dels seus mantenidors 
contra els atacs dels dominicans, i concretada en la creació de la 
"Confraria de la Sagrada e pura Concepció de Madona Santa Ma- 
ria Verge e Mare gloriosa"'. No farem ara la història dels inci- 
dents promoguts per les discussions de luHistes i dominicans i 
tampoc tractarem extensament d'historiar l'esmentada confraria, 
perquè Fita i Gazulla ja ho varen fer. Tan sols recollirem de les 
seves afirmacions l'essencial pel nostre objecte. 

l'Infant Pere, quan era Lloctinent general del regne, fundà, 
essent a Saragossa, una confraria de la Concepció de Maria San- 
tíssima, anys després — post 1344, puix que en les ordinacions 
de la casa reial no en parla — va ordenar la reforma dels seus 
estatuts, ampliant el nombre dels qui hi podien ésser confrares ". 
joan I de certa manera va igualar els confrares de la coniraria 
de la casa reial i els que ho eren de la confraria de la Ciutat de 
Barcelona, concedint — el 6 d'octubre del 1389 — un privilegi 
pel qual es regulava la vida de la confraria i les relacions entre 
uns i altres confrares ". El primer de març del 1391 va ordenar 
que els confrares que residien a Barcelona celebressin solemne- 
ment la festa de la Verge a la capella reial" i l'any 1393 aprovà 
la reforma dels estatuts de la dita confraria ". 

L'any 1397, essent el rei Martí a Barcelona, va ésser celebrat 
capitol de la confraria i es va aprovar una nova compilació de 
les seves ordimacions ". Aleshores es va establir que la festa de la 
Immaculada fos la més solemnement celebrada de les festes ma- 
rianes, que hi hagués processó pels carrers, que prediquessin els 
millors predicadors i el rei va prometre als consellers de la con- 


1 Així és anomenada en la còpia tardana que coneixem del " Llibre de la 
Confraria que fundà l'Infant Pere a Saragossa l'any 13337. Vid. GAZULLA, 
loc. cit., IXI, p. 8 i IV, p. 408. 

1 Fita, op. cit., p. 30 i Gazulla, p. 9, opinen que la reforma consistí en 
l'engrandiment de la confraria, augmentant el nombre dels que en podien for- 
mar part. 

3. GAZULLA, III, p. 16. 

t RrsEmRa, F. M. M., Real Capilla de Barcelona ... ilustbrada y defendida, 
Barcelona, 1698, p. 39. GAZULLA, loc. cit., III, p. 49. 

6 GazunLa, III, p. So. 

8 Després serà questió de la data d'aitals ordinacions (GazuLLA, III, 
P. 54, IV, p. 408), La Veu de Montserrat (vol. VH, 1884, p. 301) va publicar-les. 
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fraria deixar en préstec cada any la Verònica, per tal de donar més 
solemnitat a l'acte ". 

L'any 1399 el rei va donar instruccions al majoral i capitol de 
la confraria, per no poder ésser el dia de la festa personalment a 
Barcelona ". Dos anys després -— el 1401 — van moure's certes 
questions entre el bisbe i el capitol de la Seu d'una banda i la con- 
Íraria: questions que foren la causa que els primers no prengues- 
sin part en les festes que es celebraren a la capella del Palau ". 

Aquesta situació —que va donar lloc a una correspondència 
que després comentarem més extensament en algun dels seus de- 
talls — va mantenir-se dos anys malgrat l'interès del rei per so- 
lucionar-la: a la tardor del 1403 encara havia d'escriure al bisbe 
de Barcelona i al capítol de la Seu demanant la seva assistència a 
les festes anyals ". 

Pocs anys després — el 1405 — els majorals van considerar 
més econòmic celebrar la festa a la Seu en lloc de fer-ho a la 
capella del Palau, estalviant-se així les despeses d'ornar el Palau, 
el rei, assabentat d'això per mossèn Bernat Tarragona, va es- 
criure a la reina i als confrares manitestant el seu disgust i orde- 
nant que es celebrés la festa a la capella del Palau de la millor 
manera que es pogués. En la carta als majorals, tot expressant la 
seva indignació, escriu: " E rahets nos del llibre de la confraria, 
car no volem ésser confrare d'aquella ". 

No sembla que d'aleshores ençà tornés a estatjar-se la confra- 
ria a la capella del Palau ", emperò la protecció reial i la defensa de 
la propagació de la creença en el misteri de la Immaculada i el seu 
culte no va afeblir-se: en conservem també proves de la donada pels 
reis de la casa dels Enriquez ". 


Fira, loc. cit, p. 62, GAZULLA, loc. cit., III, p. 54 i IV, p. 408. 
GAZULLA, loc. cit., III, p. 506. 
GAZULLA, loc. cit., HL p. 56. 
GAZULLA, loc. cit, III, p. 57. 
Fira, p. 67 i GAZULLA, IIÍ, p. 58. Sobre aquest incident va publicar Daniel 
Girona Llagostera un petit estudi a Catalana (vol. II, 1918, p. 389): Un incident 
en la festa de la Concepció, segle XV (sic) en el qual empra dos documents 
inèdits, prou importants pel nostre tema, i tres més de coneguts per haver sigut 
publicats abans per Gazulla (loc. cit., LIl, p. 58, IV, p. 118 i segs.. docs. 30, 31 
i 32) el que sembla desconèixer. 

GAZULLA, loc. cit., III, p. 62. Vid. p. ex. IV, p. 140, document d'Alfons V, 
i IV, p. 415, document del mateix rei pel qual transigeix que la " Cofraria de 
casa nostra" celebrés a la Seu "les festes de Nostra Dona". 

tt GazuLLa, III, p. 6a i segs. 7 
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LA VERÒNICA REIAL 


En fer esment de les ordinacions del 1397, de la confraria 
reial, que Fita donà a conèixer i que foren editades per Gazulla ", 
recollirem la promesa del rei de deixar anyalment en préstec per 
a les festes de la Immaculada una imatge de la Verge a fi de donar 
més gran solemnitat a la processó que la confraria havia de celebrar. 
Aquesta imatge era una Verònica. Diuen les ordinacions: " E sin- 
gularment deuen tenir a memòria dues coses. La primera la pro- 
metença que'l senyor rei ha feta als conssellers de Barcelona de 
prestar cascun any per honrar la dita solemnitat la molt devota 
Verònica de Madona Santa Maria, en manera que cascun any ne 
sia supplicat per ells lo dit Senyor " ". I per si aquesta afirmació no 
fos prou, coneixem els segients documents que la confirmen. 

1) La carta que el rei Martí, l'any 1402, va escriure als ma- 
jorals, en la qual diu: 


... per maior honor de la festivitat trametem vos per mossèn Gombau, 
capellà de la Nostra Capella, la Verònica de la dita Sagrada Verge 2. 


2) La carta del rei Martí al bisbe i capitol de la Seu de Bar- 
celona — 27 de novembre del 1403 — encarregant que fessin de 


"FF tE 


manera per què la festa de la Concepció "que se acostuma a ce- 
lebrar en lo nostre Palau major d' aquexa ciutat" sigui celebrada 
el millor que es pugui: 


Emperò car veem ésser molt propi per decorar e ennoblir la festa e 
solemnitat demunt dita, que la Verònica de la dita gloriosa Verge, la qual 
nos havem ací, sia aquí lo dia e festa de la dita solemnitat, trametem aquí 
aquella per l'amat capellà de la nostra capella mossèn Pere Banyut... 1. 


3) La carta de Bernat Tarragona — 2 de desembre del 1403 — 
al rei Martí, donant-li compte de com la confraria no volia ce- 
lebrar la festa a la capella del Palau, ans volia celebrar-la a la ca- 


Íd., IV, p. 408. 

íd, IV, p. 414. 

Íd., IV, p. 38, doc. 22. 

Girona y Llagostera, en Un incident en lb festa de la Concepció, segle XV 
(aCatalanas, vol. II, 1918, p. 386) publica el document íntegrament, Fita (p. 66) 
publicà un extret en llatí de dit doc., fet pel P. Caresmar, i Gazulla (IV, p. 117, 
doc. 20) dóna indicació de l'existència de tal document i també la signatura 
de les còpies de l'ACA. i de l'Arxiu, Catedral de Barcelona. 
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tedral, i aconsellant-li que ordeni, tanmateix, que es celebri a 
la susdita capella: "E nos entenem Senyor mostrar la Sancta 
Verònica al poble aquí present eytant reverentment com per nos 
puscha ésser feta..." ". 

4) La carta que amb motiu del mateix incident escriví als 
majorals de la confraria — 4. de desembre del 1405 — el rei Marti: 
é.. ne volem que hi sia portada la Verònica sens sabuda e voler 
nostre..." 7. 

Altres documents fan menció d'aquesta joia: si bé en el testa- 
ment del rei Martí, del 2 de desembre del 1407, on disposà que les 
relíquies es servessin a la capella del Palau i fa una llista de les 
principals, no hi trobem la Verònica Í, l'any segient, però, en fer 
donació el susdit rei de les reliquies als Pares Celestins, enumera 
les principals i entre elles hi és la Verònica, diu "Istae sunt'sanctae 
reliquiae: Sanguis Christi qui in Altari post consecrationem sa- 
cerdoti dubitanti apparuit, Lignum Sanctae Crucis in magna quan- 
titate, tres Spinae Coronae Christi... crines, lac et" Veronica Bea- 
tae Mariac..." ". 

Per la devoció que desvetllava, per la importància que li era 
concedida, quan el rei Ferran, trobant-se en les darreries, d'Igua- 
lada estant, va escriure a mossèn Gabriel Gombau i a Jaume 
Sala que li enviessin certes relíquies, inclou "la Verònica de la 
Verge Maria ab la pinta" ". També la mencionà l'infant Alfons, pri- 
mogènit del rei Ferran, quan va escriure sobre el mateix a la seva 
muller ". 

Com era aquesta joia tantes vegades citada ho podem veure 
pels inventaris fets a la mort del rei Martí. 


La VERÒNICA DEL REI MARTÍ SEGONS ELS INVENTARIS 
DELS SEUS BÉNS 


Per raó de l'estudi que tinc entre mans d'alguns anys ençà 
sobre el regnat de Ferran d'Antequera, he hagut d'investigar sobre 


1 GazULLA, IV, p. 118, doc. 30: GIRONA Y LLAGOSTERA, loc. cit., p. 387. 

t GazULLA, IV, p. I19, doc. 32: GIRONA Y LLAGOSTERA, loc. cit., p. 388. 

8 FR. M. M. RipERA, Real Capilla de Barcelona... p. 58. 

4 íd., íd., p. 57. 

se Vid. Apèndix 2. Va ésser citat aquest document per Francisco de Bofarull 
y Sans: Felipe de Malla y el Conctio de Constanza..., Gerona, 1882, p. 38-30. 

8 Vid. Apèndix 3. 
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els béns mobles del rei Martí que aquell va heredar. No he arribat 
encara a conclusions en l'establiment de la relació entre els diver- 
sos inventaris que ens han pervingut dels susdits béns mobles. 
Caldrà un dia tornar sobre això i sobre les questions mogudes 
per la Corona contra els celestins — aleshores a la capella del Pa- 
lau —, la fugida d'aquests, les parts que correspongueren a la 
reina Margarida i la situació d'empenyorament en què certes joies 
es trobaren: tots ells aspectes parcials d'una mateixa questió. 

Ens cal dir ara que coneixem tres inventaris dels béns del rei 
Martí: el que va ésser publicat per Masó i Torrents ', el publicat 
per Miret i Sans " i el que encara serva inèdit l'Arxiu de la Corona 
d'Aragó ", la preparació de l'edició del qual tenim prou avançada. 

El segon d'aquests no serveix al mostre objecte, car no des- 
criu cap Verònica, en els altres dos trobem unes partides on és 
descrita certa Verònica d'una manera igual. Diu l'Inventari dels 
béns mobles": AÇó són les relíquies les quals són vengudes a mans 
de la dita senyora ( Margarida)... 


Item un reliquiari ab son peu d'argent deurat on ha IIrI. senyals reyals 
ab corones, en què és encastada la Verònica de la Verge Maria orlada de 
argent smeltat de diversos fullatges, en la qual orla ha vrrr senyals re- 
yals: IIII. a cascuna part, e en la sumitat ha 12 pinte d'aur en que's diu 
que ha dels cabells de la Verge Maria, la qual pinte es encastada en I. encast 
d'argent deurat on ha 11. àngels, a la 1. del qual fal: la 12 ala, qui tenen la 
dite pinte, la qual pinte és orlada entre abdues les parts de XXII. granats, 
III, tlUrqueses XXIII. safirs del puy entre grans e pochs, e de rII. miges 
perles rrr. poques perles. 


En altre, en l'inclòs en el " Procés contra els celestins", es 
llegeix el mateix, salvades certes variants ortogràfiques ". 


1 Jmuentari dels béns mobles del Rey Martí d'Aragó, I(publicat perl J. Mas- 
só Torrents, cRevue Hispaniques 1 (1905), 413-590. 

3 MIRET i SANS, J., Llibres y joyes del Rey Martí mo inventariats en I4I0 
per la Reyna Margarida, eaRevista de la Asociación Artístico-Arqueológica bar- 
celonesas 6 (1910), 215 y 339. 

: ACA, Procesos, ao 1412. 

$€ Loc. cit., ps. 561-562. 

8 Jiem, un reliquiari ab som peu d'argent deurat, on ha .iiii. senyals reyals 
ab corones en que és encastada la Verònica de la Verge Maria orlade d'argent 
smaltat de diverses fullatges, en la qual orla ha .uvii. senyals reyals .út5. a cas- 
cuna part, e en la sumitat ha una pinta d'aur en que's diu h- dels cabells de 
la Verge Maria, la qual pinta és encastada em .i. encast d'argent daurat on 
ha di. àngells, a la .$. dels quals fall la una ala, qui tenen la dita pinta, la qual 
pinta és orlade entre abdues les parts de .xxt. granats, 1843. turqueses, EE Z2-h 
safirs del cuy (2) entre graons e pochs, ec de iii. miges perles e siià. . perles 
poques: ie AB 
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La joia descrita, de la qual fan menció tots dos inventariB, 
és evidentment la mateixa, i si no fos prou la descripció, la seva 
coHocació en el cos de l'inventari i la de les partides veines fan 
creure que els inventaris ens donen la descripció del mateix nucli 


de béns. 


La VERÒNICA DE VALÈNCIA 


En comparar el que és aquesta joia amb la descripció que de 
la del rei Martí ens fan els inventaris, queda prou clar el fet que 
totes dues foren compostes amb el mateixos elements i àdhuc amb 
detalls semblants, és a dir, amb els mateixos motius ornamentals 
i heràldics. 

En les dues Veròniques tot és igual — i per això creiem que 
la de la Sau de València és la mateixa que descriuen els inven- 
taris — és igual el peu, el marc amb motius florals i les armes 
amb què va timbrat (les "senyals reyals" al peu i al marc — quatre 
al peu de la joia, vuit al seu marc), armes de les quatre barres 
que foren les preferentment portades pels reis d'Aragó en tota 
l'Edat mitjana, però en la Verònica de la Seu de València no 
hi ha el cim de la pinta, amb els cabells de la Verge que dos àngels 
sostenien, tal com fou descrita als inventaris. 

Ara bé, aquesta pinta — servada també a la Catedral de Va- 
lència, cal remarcar-ho — ja no era a la "sumitat" de la joia en 
temps del rei Alfons. Ho demostren les partides de l'inventari 
que es féu de les joies quan van ésser lliurades a la catedral de 
València ", on apareixen la Verònica i la pinta descrites com a 
servades dins una mateixa caixa, emperò en dues partides dife- 
rents: és a dir, la pinta separada ja de la Verònica. L'inventari 
diu així: 


Item un caixó d'alber tot blanch, dins lo qual és La Verònica de la 
Sagrada Verge Maria, la qual Sent Luch pintà de les sues mans, és en- 
gastada als caps en argent daurat (2) tot llau-orat de fiques (2) rosetes 
blaves ab les armes de Aragó e ab lo peu de argent daurat llavorat ab 


1 J. SANCHIS SIVERA, La Caledral de Valencia. València, 1909, P. 417. 
Regraciem el Dr. Sanchis Sivera per l'amabilitat que tingué en enviar-nos la 
còpia d'aquestes partides que, potser per ésser tretes d'una còpia de l'inventari 
de 1437 feta l'any 1506, són de comprensió difícil. 


434 


UNA OBRA DE BARTOMEU COSCOLLA, ARGÈNTER il 


quatre esmalts d'armes de Aragó en lo peu, e doseu lo pom, que són 
sis per tot. 

Item una pinta de or ab pedres menudes, ço és balaxos, granats e çaffirs 
e altres pedres menudes, a un cap una pedra e ab quatre perles grossetes, 
dins la qual en una lloseta y ha dels cabells de la Verge Maria. La qual 
pinta està en un peu de or, en fo qual ha dos àngels qui tenen la dita pinta. 


Aquests angelets que mantenen la pinta segons tots els inven- 
taris esmentats, avui són perduts i un peu de metall els ha reem- 
plaçats. No és dificil de suposar que en temps de Ferran o d'Alfons 
es desmuntà aquesta joia en dues peces, deixant-la en forma sem- 
blant a com ens és arribada. 

També cal afegir que el que coneixem de la seva història ens 
confirma en la nostra creença d'ésser una mateixa joia. En els 
inventaris del rei Martí fets amb tant de detall no apareix més 
que una Verònica. És difícil determinar les seves estades fins a 
la mort del rei Ferran, emperò sabem que en el moment de la 
mort d'aquest devia ésser a Igualada, puix que juntament amb 
altres reliquiaris el rei i el princep Alfons l'havien demanada " 
pef a consol del primer, dies abans de la seva mort. 

Devia passar després al seu fill el rei Alfons. D'això no en 
tenim cap prova documental i si aquesta manca ens dol, més en- 
cara ens dolem de no tenir publicats els inventaris de les joies que 
aquest rei va donar a la Seu de València, per bé que l'amabilitat 
del senyor Sanchis Sivera ens ha íet comèixer amb més detall 
quelcom d'aquests inventaris que ell en manta ocasió cita ". 

Sembla que la Verònica arribà a la Catedral de València per 
haver l'infant Joan deixat en dipòsit — 18 de març del 1437 — 
en nom del seu germà el rei Alions V les relíquies i joies que 
eren a la capella reial d'aquella ciutat", i el que coneixem d'aquest 
inventari — del qual és la partida abans citada — ens fa creure que 
formaven el susdit dipòsit les joies del reliquiari reial d'Aragó que 
la Capella del Palau de Barcelona estatjà " alguns anys abans d'aquest 
lliurament. 


1 Apèndix 2 i 3. 
t J. SANCHIS SIVERA, La Catedral de València, p. 371 i 
3 Notals de Jaime Moníort, leg. 37, no 2. SANCHIS S ve, Y À La Catedral 
de València, p. 373. En Hetra a nosaltres dirigida a 2zZ de febrer de 1936. 
Veg. RisERA, Fr. M. M., Real Capilla de Barcelona..., p. 57 i segs. 
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LA VERÒNICA FETA PER BARTOMEU COSCOLLA 


Daniel Girona i Llagostera publicà" un document pel qual 
el rei Martí demanà a Bartomeu Coscolla, argenter de València, 
la Verònica que l havia manat fer i que segons li havien dit 
havia estat terminada un parell de mesos abans. La data del do- 
cument és del dia 21 d'abril de l'any 1398 i en ell diu el rei que 
la Verònica "és plegada del tot en lo mes de Ffebrer prop pas- 
sat". Cal aproximar aquestes afirmacions amb el record de les 
festes de la confraria de la Verge Maria i de com el rei va prome- 
tre de deixar "la molt devota Verònica de Madona Santa Ma- 
ria "P i de com va complir la seva promesa els anys seguents. A 
primera vista sembla haver-hi certa dificultat en les dates, l'or- 
dinació de la confraria és dita de l'any 1397 i en ella es parla de 
la Verònica com ja existent, i el document és del 1398. Però 
aquesta dificultat queda poc menys que resolta tenint en compte 
el seguent. 

Les ordinacions conegudes com del 1397 quan van ésser edi- 
tades fragmentàriament per Fita" i per Gazulla van merèixer d'ells 
les notes segients: Fita les anota així: "MCCCXVII en el códice con 
error manifiesto, que ineptamente y de segunda mano se ha querido 
enmendar intercalando una X y acotando al margen 1398" ". Gazulla 
escriu: " Este precioso manuscrito no existe hoy en el Archivo de 
la Coiradia. Por esto no haré sino reproducir las noticias y frag- 
mentos publicados... Era una copia del antiguo códice, escrita 
en el siglo XVIII...", poc després escriu: "A continuación (de 
l'indexl seguía el pròlogo: Com moltes de les coses... Per ço al 
sollemna e gran Capitol celebrat ací Barcelona en to Palau maior 
del senyor rei en l'any de la Nativilat de Nostre Senyor 
MCCCXCVID) 1 i aquí una nota "en el códice ineptamente corre- 
gido, MCCCXXVII" ". La data era, doncs, de lectura dubtosa i ha- 
via estat corregida posteriorment. 

Els documents ens fan veure una gran activitat legislativa del 
rei Martí en favor de la confraria i en general en favor del culte 
Un incident en la pesta de la Concepció, segle XV, loc. cit. 

GAZULLA, loc. cit., IV, p. 408. 
Fira, loc. cit., p. 57 i segs. 


Fita, ibidem, p. 57, nota 2. 
LA, ibidem. 
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de la Concepció en el mes de desembre del 1397 i en el mes de 
gener del 1398. D'aquest moment és possible que fos l'encàrrec 
de la joia a Bartomeu Coscolla. 

Demés, si volem que sigui reivindicada com a data de les ordi- 
nacions de la confraria la del 1397, ens cal només donar una mirada 
al diplomatari de Bartomeu Coscolla per a veure les nombrosissimes 
vegades que va trigar més del compte a obrar el que li havien en- 
carrregat. Possiblement no devia ésser aquesta vegada una excep- 
ció, i la joia que li fou reclamada l'any 1398 devia fer potser un 
any o més que li fou encarregada. 

La joia no porta cap marca d'argenter. Estilísticament no po- 
dem bastir cap argument per a refermar aquesta hipòtesi bastida 
sobre els documents, puix que, com hem indicat, no ens és arribada 
cap obra d'argenteria de la mà de Bartomeu Coscolla. Tot el que 
va fer s'ha perdut o ho desconeixem a hores d'ara. D'ell només 
tenim els segells, els quals, per la seva meravellosa talla i la deli- 
cadesa dels fullatges que omplen el seu fons, si no la confirmen, 
tampoc no fan rebutjable aquesta hipòtesi. 

Aquesta Verònica, que és segurament l'expressió plàstica cap 
on es dirigia la devoció reial i popular de la Immaculada en 
els darrers anys del segle XIV i en el començament del segle xv, és 
una de les joies de més importància de l'argenteria valenciana de 
la seva època. Per mà d'un dels seus més grans mestres, els ar- 
genters valencians van fer florir en aquest un marc ornat i sostin- 
gut, una joia de forma del que va ésser en l'argenteria el que en 
l'arquitectura era el virtuosisme dels últims temps cel gòtic. I en 
aquesta joia, emprant-hi tota la seva traça, Bartomeu Coscolla 
demostrà en el cisellat de les talles i en els esmalts tot el seu afuat i 
delicadissim gust. 


EL SUPOSAT RETRAT FET PER SANT LLUC 


És prou clar — els inventaris ho expressen clarament — que és 
cosa moderna la tradició d'ésser la imatge de la Verge de la Ve- 
rònica un retrat fet per Sant Lluc. 

De tothom és sabut que són innombrables les imatges dites de 
Sant Lluc que no són altra cosa que originals o còpies d'obres bi- 
zantines o de tradició bizantina. Aquesta de València n'és una: a 
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València mateix se'n serven d'altres que no han assolit, però, la 
seva anomenada ". l 

Emperò, si iconogràficament la Verònica per se no té impor- 
tància extraordinària, la té per la nissaga immensa que va deixar " 
i per haver estat interpretada i inspiradora dels artistes del gran 
moment de l'escola de pintura valenciana Joanes" i potser Ribalta " 
en el suposat autoretrat com a Sant Lluc. 


APÈNDIXS 


1 , 
Saragossa, 2I abril 1398. 


Martí Il a Bartomeu Coscolla demanant-li la Verònica que li manà fer 
1 que, segons li digué Joan de Tudela, té terminada. 


Lo Rey. 

En Coscolla. Maravellats som fort, e digne sots de gran repre- 
hensió de la vostra longa triga e més nuisa importable que havets do- 
nada en enviar-nos la Verònica que us havem manada fer, ab la qual 
és plegada del tot en lo mes de febrer prop passat, segons digué a nos 
En Johan de Tudela, secretari mostre, de vostra part. Per que us 
manam que decontinent per lo dit nostre secretari mos trametats la 
dita Verònica: e pus dubtats de marcha, podets venir ab ella segura- 
ment. Dada en Garagoça sots nostre segell secret a .xxi. dies d'abril 
del any .m.ecexeviii. Rex Martinus. 

Part açÇó, vos manam que'ns aportets e'ns trametats los nostres se- 
gells que tenits, com aquells haiam molt necessaris. 

Dominus Rex mandavit mihi, Johanni de Tudela. 

Dirigitur Bartholomeo Coscolla, argentario civitatis Valencie. 

Reg. 2239, Í. 139V. 


GIRONA LLAGOSTERA, Un incident en la festa de la Concepció ... cCatalanar 
IL, 387. 


lt ALMARCHE Y VÀAzQuEZ, F., PrimiNivas pinturas de la "Mare de Déu" o 
Santa María, en Valencia. eArchivo de Arte valenciarno2 10Z3, P, 25-40. 

3 Possiblement alguna de les citades en l'article anterior es deriva de la 
que historiem. 

e ToRmo, E., Levante, Madrid 1923, p. 121. 

t TRAMOYERES BLASCO, Luis, Los pintores Francisco y Juan Ribalta. Archivo 
de Arte valencianos 1917, PD. 99. 
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2 
Igualada, 18 març 1416. 
Ferran l escriu a Gabriel Gombau i a Jaume Sala demanant que li 
enytin certes reliquies. 

Lo Rey. 

Manam vos que, vistes les presents, nos trametats per l'amat 
lochtinent de capellà maior mostre frare Johan Steva, lo qual per 
aquesta sola raó trametem aquí, les relíquies segúents, les quals decon- 
tinent volem haver en mostre poder. Ço és, la Vera Creu quis mos- 
trava en temps del Senyor rey en Martí, oncle nostre, la camisa de 
Nostre Senyor, l'espina (de lal corona e la Verònica de la Verge Maria 
ab la pinta, si hauda la havets, e si cas era que encara no la haiats hauda, 
tantost com la haiats reebuda l'ens trametets decontinent ab bon re- 
capte. E açó per res no mudets si'ns desijats complaure, Dada en 
Agolada sots nostre segell secret, e per indisposició de mostra persona 
signada de mà de nostre secretari, a .xviii. dies: de març del any 
m.eccexvi. Paulus Secretarius. 

Gabriel Mascaroni mandato regio fecit per Paulum 
Nicholai secretarius. 
Als amats e feels nostres mossen Gabriel Gombau e en Jacme Sala. 

ACA, Reg. 2410, fol. 3v. 


3 
Igualada, 20 març 1416. 
Alfons, com a primogènit de Ferran Í, escriu a la seva muller, ma- 
nani-li que doni a J. Esteve la Verònica i la pinta que el ret desitja 
tener. 

Lo Príncep. 

Molt cara muller. Com lo molt alt Senyor, Pare e Senyor nostre 
molt car, lo Senyor Rey, vulla haver la Verònica e la pinta de Nostra 
Dona qui stan dins una arca O stoig, vos pregam e manam, que les 
dites Verònica e pinta, ab la dita arca o stoig, donets e liurets de con- 
tinent al religiós e amat mostre frare Johan Stheve, del dit Senyor 
lochtinent de capellà maior, lo qual nos vos enviam per aquesta 
rahó. E no y haia falla. E tinga'ns en sa protecció contínua la Sancta 
Divinitat. Dada en la vila d'Agolada, sots nostre segell secret, a .XX. 
dies de març del aiy mil .ccccxvi. A. Primogenitus. 

ACA, Reg. 2452. Loc. Ten. Fed. I, fol. 105v. 
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Universitat de Barcelona. 
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Al Museu diocesà de Barcelona, abans entre els pergamins de 
Santa Anna i de Santa Eulàlia del Camp i ara en una vitrina de 
la sala d'exposició, hi ha un full d'un còdex visigòtic, conservat 
perquè formava part de l'enquadernació d'un altre manuscrit d'èpo- 
ca més recent. Amida 38 X 27 54 cm. És escrit a dues columnes. 
El pergamí abans d'ésser utilitzat fou ratllat amb un punxó o amb 
un altre instrument igualment dur. 

El text és de les Conlationes de Cassià : Conl. X, part del cap. tv, 
tot el v i part del Vr. 


LA DATA DEL MANUSCRIT 


E. A. Loevv, segons tenim entès, encara avui té per certes les 
regles donades l'any 1910 per a la datació dels còdexs visigòtics 
en els seus S'tudia paleographica (Munich 1910), sobretot la regla 
referent a la distinció entre els sons £i fort i dé sibiHant. El sol fet 
que el nostre còdex no distingeix aquests dos sons ens permet de 
coHacar-lo del bell antuvi en el segle ix. Respecte les altres regles 
donades per L,oev, sempre hem cregut que s'han de prendre com 
a confirmatòries i com per ajudar a afinar més la datació que es 
prentengui fer dels manuscrits, de la mateixa manera que les firmes 
dels confirmants poden arribar a fixar amb tota precisió la data 
d'un document no datat. 

Cau, demés, el nostre manuscrit en el primer periode establert 
per LLoevv, perquè en ell les últimes ratlles o trets de les lletres H, 
mM, n no són ben verticals sinó que acaben girant-se cap a l'esquer- 
ra, i també perquè l'abreviatura d'us i ue és el semicolon. 

Creiem que la regla de L,oev sobre l'engruiximent de la part 
alta de les lletres b, d, h, 1, Il, podria modificar-se, dient que en el 
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primer periode generalment no s'engruixeix, sinó que la ploma 
fa el traçat natural i espontani, sense repassar la part més alta ni 
fer pressió amb la mà per a engruixir-la. Doncs el nostre còdex 
presenta totes aquestes característiques: les lletres h, m, n, acaben el 
traçat cap a l'esquerra, usa el semicolon, no engruixeix la part 
alta de les lletres b, d, h, I, I. À aquestes característiques hom pot 
afegir encara la seguent: La diferència entre els lligams de la a 
i la 4. En el primer període assenyalat per Loev la 4 es diferencia 
clarament de la a, per això l'escriptor no havia de pensar a inventar 
cap altre signe de diferenciació. Posteriorment, sigui per amane- 
rament, sigui per fer més forta la distinció entre les dues esmen- 
tades vocals, ve una època que pot identificar-se amb el segon pe- 
riode, en la qual la 4 es coneix d'una manera segura i a primer- 
cop d'ull perquè sempre resta separada de la lletra segúent, men- 
tre que la a sempre hi lliga, i, si acaba el mot, per a servar aquesta 
regla, arriba a l'extrem de fer la connexió amb la primera lletra 
del mot segúent. En el tercer i últim període no sempre lliga, pot- 
ser també perquè ja és prou clara la diierència gràfica entre amb- 
dues lletres. Per totes aquestes raons creiem que el nostre full vi- 
sigòtic podria datar-se dels primers anys de la segona meitat del 
segle IX. 


INFLUÈNCIA DE CASSIÀ 4 LA PENÍNSULA 


I. A l'època visigòtica. — Potser ens allunyariem un xic de 
la veritat si comparéssim l'acció del monaquisme antic amb la dels 
Ordes religiosos missioners moderns en relació a la propagació del 
Cristianisme. D'Anglaterra i d'altres macions se sap del cert que 
foren els monjos els qui hi portaren la fe cristiana. Encara que 
no podem dir el mateix d'Espanya, tampoc seria exacte de dir que 
te, monaquisme no hi va tenir influència, puix que, al costat de la 
jerarquia eclesiàstica, es desenvolupava arreu de la Peninsula el 
monaquisme prebenedictí amb una gran varietat i riquesa de Regles. 

Joan Cassià, provençal de naixença o escita, per la seva con- 
vivència amb els monjos orientals fou un dels que trasplantaren 
a l'Occident l'esperit monàstic dels Pares del desert. Fundador del 
doble monestir de Sant Victor de Marsella, pel seu veinat amb la 
nostra península és ben clar que podia exercir en aquesta una in- 
fluència ben forta, sigui personalment, sigui per mitjà de les seves 
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obres, que són, principalment, els dotze llibres De Institutis coe- 
nobiorum et de octo principalium vitiorum remedus (PL, t. 40, 53- 
476) i els vint-i-quatre llibres de les Conlationes o conferències " 
escrites vers l'any 429 (PL, 49, 477-1328). L'Acadèmia de Viena 
ha publicat darrerament l'edició crítica d'aquestes obres "—. Nosal- 
tres intentarem fer veure la influència de Cassià a casa nostra a 
través de les coHacions. 

És molt reduit el nombre d'autors coneguts pels seus manus- 
crits a l'època visigòtica i fins al segle XII, si exceptuem els llibres 
litúrgics i canònics, els de Sants Pares i autors espanyols (prin- 
cipalment de Sant Isidor), els bíblics comptant entre aquests els 
Beatus (de Lièbana). Quasi es redueixen als seguents: Sant Agustí, 
Sant Gregori, regla de Sant Benet i de Sant Basili, Smaragdus, 
Sant Jeroni, Eusebi, Coripo, Origenes, Sant Joan Crisòstom, Pau 
el Diaca, Glosaris, Vides de Sants i Cassià. 

Per bé que coneixem més de tres-cents manuscrits visigòtics, 
si eliminem els bíblics i litúrgics, que són la majoria, i els d'autors 
espanyols, podrem dir que els quatre o cinc manuscrits que trobem 
de les Conlationes representen un nombre considerable que suposa 
una certa influència de Cassià. 

Aquests manuscrits de les Conlationes, demés del nostre, són els 
seguents : 

a) Biblioteca de l'Acad. de la Història, Madrid: Emilian. 24 
(ant. F. 188), acabat l'any 905 segons alguns autors, o el 9335, se- 
gons altres ". 

b) Bib. Acad. Hist.: Emilian. 32 (ant. 189). Conté les Colla- 
Hones segons Garcia Villada f, Però Pérez Pastor" diu que conté 
els Instituta. 


t Les dues obres de Cassià formen com un sol codi del monaquisme. 


La Conlalto era im exercici molt usat entre els monjos. Aquests exposaven 
les seves dificultats d'ordre moral o intelectual a l'abat-— l'abat és encara avui 
considerat com el patriarca de tota l'abadia —-el qual els suggeria una solució. 
Ja en ús en temps de Pacomi. subsisii a l'Occident fins al segle XII. 

1. Corpus Sceriptorum eccles. latinorum (CSEL), vols. XIII, XVII ex 
recensione J. M. PETSCHENIG, Viena 1886 i 1888. 

8 GARCÍA VILLADA, Z., Paleografic espaiola, Madrid 10923, núm. 84, OI, 
118. Vegeu en aquesta obra la principal bibliografia sobre aquest i els seguents 
manuscrits. 

1 GARCÍA VILLADA, l. c., p. IOS, núm. QI. 

S PéREz PasrToR, C., Ímdsice por títulos de los códices Procedentes de los 
monasterios de S. Millón de la Cogolla y S. Pedro de Cardefia. qBol. r. Acad. 
Historia: 53 (1908) núm. XXXII. 
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ec) Bibl. Nationale de París: Nouv. acquisitions lat. 2170, del 
segle ix segons Loevy $, de l'any 928 i escrit per Alburani de Silos, 
segons Ferotin ". . 


2. Als segles posteriors. — Va tenir poca fortuna, ja que ben 

pocs manuscrits seus coneixem dels segles XI-XVv. Segurament les. 
Causes poden reduir-se entre altres: a la difusió de l'Orde bene- 
dictí i al major nombre de canòniques agustinianes que es funda- 
ven a la Peninsula, a les quals, naturalment, no interessava tant la. 
literatura de Cassià, a l'ampliació dels coneixements a consegièn- 
cia del desenvolupament de les Universitats. Per això, si comparem. 
le major difusió del llibre amb l'escàs nombre de manuscrits de 
Cassià que trobem, hem de dir que la influència d'aquest autor es: 
troba en franc retrocés. 

A la Catedral de León no hi ha cap manuscrit de Cassià. A la 
Biblioteca de la coHegiata de Sant Isidor, però, de la mateixa ciu- 
tat, hi ha un manuscrit del segle Xim (segurament de principis 
del xr1): és el mss. núm. VI del catàleg ". 

A la Catedral de Siguenza hi ha unes altres Conllationes de prin— 
cipis del s. XII. És troba a l'estant segon de la Biblioteca amb el 
núm. 209. No li hem posat encara signatura definitiva en el catà-. 
leg que vam fer de la susdita llibreria. En el mateix mss. hi ha 
una nota dels llibres que contenia la susdita llibreria l'any 1242, 
que copiem perquè no hem sabut trobar-la en el llibre del bisbe 
Minguella " : 

Anno Domini M.CC.XLII mediante martio, quando el obispo re- 
cibió scripto de todos sos libros, estos libros renacieron en la archa 
que teníe el arciprest, scilicet: liber collationum, liber apocalipsis, 
liber dialogorum, liber omeliarum, primus et secundus, libri psalterii, 
liber Scintillarum, Ordo jiudiciarius, Decretales, Summa cantoris 
Parisiensis, Hystorie scolastice (Comestor), Ordinarium minus, Hys- 
marus Liber elucidarii, Liber Smaracdus, Novenarius, Liber Sen- 
tentiarum, lInstituta, Unos quadernos de Decretales. Liber de ele- 


mentis, Unos Decretos, alie Hystorie scolastice, Johannes, Ordi- 
narius maior. 


€ Logsv, E. A., Studia paleographica, Munich 1910, p. 31. 

7 FEROTIN, M., Hist. de l.Abbaye de Suos. Paris, 1897, p. 259. Petschenig 
(CS EL, XVII, p. XXXIV) diu que l'escriptura d'aquest còdex és longobarda. 

€ JunLio PÉREZ LLAMAZARES, Catúlogo de los códices y documentos de la 
R. Colegiata de S. lsidoro de León, León 1923, p. 34. 

€ Fa. TomiBIo MINGUELLA Y ARNEDO, Hisloria de la diócesis de Sigiensa 
y de sus obispos, Madrid 1910-13. 
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A la Biblioteca Capitular de València hi ha dos manuscrits, els 
núms. 41 i 142, ambdós del segle xv Í, mentre que a la Bibl. de 
San Miguel de los Reyes no m'hi ha cap. Tampoc n'hi ha cap de 
llatí a la Bibl. de l'Escorial 1. Per fi, a la Biblioteca Nacional de 
Madrid n'hi ha dos dels en llati, els núms. 417 i 447, aquest últim 
datat de l'any 1467. A la Bibl. de Catalunya n'hi ha un escrit 
l'any 1432 per Joan Font, rector de Riudoms. 

Exemplars del De institutis coenobiorum hi havia a les darre- 
ries del segle xiv al monestir de Sant Joan de la Pefia i al convent 
de Carmelitans de Perpinyà. En aquest hi havia també el manus- 
crit de les CoHacions Y. 

En castellà va tenir una mica més de fortuna, ja que a la 
Bibl. de l'Escorial hi ha els mss. d. III. 4 i el S. I. 13, ambdós 
del segle xv Y. A ia Bibl. Nac. n'hi ha tres: els núms. 61, 3.639 i 
17.829 (Bibl. Patr. Lat. Hisp. m. 532) i a la Biblioteca Menén- 
dez y Pelayo de Santander hi ha el ms. núm. 5 datat el gener 
del 1388 ". / 

En català no en coneixem cap manuscrit ni cap imprès. Al- 
menys no hem sabut veure'n cap descrit en les obres bibliogràfiques 
de Massó i Torrents, Dominguez Bordona, Aguiló. Però sabem 


que en la llibreria del rei Martí hi havia un exemplar en català dels 
Instituta $ 


1 Enias OLmMos CANALDA, Catúlogo descriptivo de los códices de la cate- 
dral de Valencia, Madrid 1928, pp. 35-6, i 102. 

HM GUILLERMO ANTOLÍN, Catúlogo de los códices latinos de la Real Biblio- 
teca del Escorial, Madrid 1910-23. 

2 Vegeu: Rusió 1 Lauucn, A. Documents per a Fhistòria de la cultura 
catalana mig-eval, I, Barcelona 1918, PÈES. 405-406, 415-416. 

JULIAN ZARCO QUEVAS, Catúlogo de los manuscritos castellonos de la 
Real Biblioteca del Escorial, 1924-29, I, p. II4-5 i II, P. 379. 

4 eBoletín de la Biblioteca Menéndez y Pelayop 4 (1032), p. 92: i MIGUEL 
AÀRTIGAS, Católogo de los manmuscriios de la Biblioteca Menéèndes y Pelayo, 
Santander (S. a.), PP. IIE-I2. 

Vegeu l'inventari d'aquesta llibreria a eRevue hispaniques I2 (1905) 490. 
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TEXT " 


Íp. I, col. 1.2) exegit ignorantie huius vitio 


IO. 


15. 


20. 


€ El text correspon exactament al de l'edició de Petschennig, CSEL, vo- 
p. 202,24. Farem remarcar les variants notables, mo les 
ortogràfiques, que són molt nombroses. Entre aquestes mereixen, potser, una 
menció especial les degudes al canvi de m en b: mutaberunt, mutabit, cogno- 
bimus, nobimus i l'ús irregular de l'h (Rostenderet hoperibus), ambdues coses 


lum XIII, p. 289,26- 


non solum penitus perdidisse 
sed etiam perpetue mortis in- 
currisse discrimen. Unde ergo 
vel quur ei hic tam gravis error in- 
repserit primum desideramus 
agnoscere, deimde quesumus 
edoceri quemadmodum ad illam 
orationis qualitatem de qua 
pridem non solum copiose 

sed etiam magnifice disputasti, 
pervenire possimus. In hoc 

enim profecit in nobis admira- 
bilis illa conlatio ut stuporem 
tantummodo mentis incuterèt, 
non quemadmodum eam perficere 
vel adpreendere valeremus 
hostenderet. 


(V.) ISamC: 


Non est mirandum hominem 
simplicissimum et de subs- 

tantia ac natura divinitatis 
numquam penitus eruditum 
rusticitatis vitio et consue- 

tudine erroris antiqui usque nunc 
detineri vel decipi potuisse, 

et, ut verius dicam, in errore 
pristino perdurare, qui non 
recenti, sicut putatis, demonum 


característiques dels manuscrits hispànics. 
5 hicl sobre la línia. 
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imlusione, sed ignorantie 
pristine gentilitatis infertur 
dum secundum consuetudinem 
erroris illius quo demonas ho- 
minum figura compositos ex- 
colebant nunc quoque illam 
incompreensibilem atque ineffa- 
bilem veri numínis magestatem 


sub circumscribtione alicuius 
imaginis existimant adorandam 
nihil se tenere vel habere credentes 
si propositam non habuerint 
imaginem quandam quam in 
subplicatione positi iugiter 
interpellent eamque circumferant 
mente ac pre oculis teneant 

semper affixam, super quorum 
hoc errore competenter dirigitur 
illa sententia 1: Et mutaberunt 
gloriam incorruptibalis Dei im stmi- 
htudinem imaginis hominis 
corruptibilis. Ineremias quoque 7: 
Populus, inquit, mexs mutabit gloriam 
suam im idolo. Qui error licet 
origine hac qua diximus quorundam 
sensibus sit inolitus, nihilominus 
tamen in dorum quoque animis 
qui numquam gentilicia suppres- 
titione Ísic) polluti sunt sub co- 
lore testimonii huius quo dicitur: 
faciamus hominem ad imaginem 

et similitudinem, nostram 9. 
Imperitia seu rusticitate 

faciente contractus est, ita 

ut etiam heresis que dicitur 
antropomorfitarum sub hoc- 
casione detestande huius 
interpretationis emerserit 


30 ignmorantie) igmorantia Petsch. 


1 
€ 
3 


Rom. 1, 23. 
Hierem. 2, II. 
Gen. I, 26. 


31 emerserit) amb reclam i al marge: surrexerit. 


44/ 


8 JOSEP RIUS I SERRA 


que inmensam illam ac simplicem 

divinitatis substantiam 

liniamentis nostris et humana 
35. figuratione compositam 

pertinaci perversitate contendit, 

quam tamen si quis fuerit 

catholicis dogmatibus institutus 


(p. 2, col. 12) ut gentilem blasfemiam detesta- 
bitur, et ita ad illam orationis 
purissimam perveniet quali- 
tatem, que non solum nullam 

S. divinitatis effigiem nec linea- 
menta corporea, quod dictu quoque 
nefas est, in sua supplicatione 
miscebit, sed ne ullam quidem 
in se memoriam dicti cuiusquam 

IO. vel facti speciem seu formam 
cuiuslibet caracteris admitteret. 


VI. 


Secundum mensuram namque 
puritatis sue, sicut superiore 
conlatione prevatus sum una- 

I5. queque mens in oratione sua vel 
erigitur vel formatur, tantum 
scilicet a terrenarum ac mate- 
rialium rerum contemplatione 
discedens, quantum eam status 

20. sue provexerit puritatis 
feceritque Jhesum vel humilem aduc 
et carneum vel glorificatum 
et in maiestatis sue gloria venientem 
internis virtutibus anime previderi. 

25. Non enim poterunt intueri Jhesum 
venientem in regno suo qui aduc 
sub illa quodammodo judaica 
infirmitate detenti non queunt 


S lineamenta) liniamenta P. 

1r admitteret) admittet Pelsch. 

14 prevatus) praefatus Petsch. 

24 Vvirtutibus) obtutibus P. previderil pervideri P. 
28 queunt) amb reclam ti al marge possunt. 
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Full visigòtic. Museu diocesà de Barcelona 


30. 


35- 


(col. 231) 


1 


IQ. 


15. 


25. 


UN FULL VISIGÒTIC DEL SEGLE IX 


dicere cum apostolo H: ef si cog- 

mobimus secundum carnem Christum, Sed nunc 
iam non nobimus, sed soli illi 

purissimis oculis divinitatem ipsius 

speculantur qui de humilibus 

ac terrenis hoperibus et cogitationibus 
ascendentes cum illo secedunt in 

excelso solitudinis monte 


quilibet ab omnium terrenarum 
cogitationum ac perturbationum 
tumultu et a cunctorum vitiorum 
permixtione secretus, fide puris- 
sima ac virtutum eminentia 
sublimatus, gloria vultus eius et 
caritatis revelat imaginem 

his qui merentur eum mundis anime 
Obtutibus intueri. Ceterum videtur 
Jhesus etiam ab his qui in civitatibus 
castellis ac viculis commorantur, 

id est, qui in actuali conversati- 
one sunt atque hoperibus constituti 
sed non in illa claritate qui illis 
apparuit qui cum ipso possunt 
impredicto virtutum monte 
conscendere, id est, Petro Jacobo 

et Johanni. Ita enim in solitu- 

dine et Moisi apparuit et Elie 
locutus est. Quod volens noster 
Dominus confirmare ac perfecte nobis 
derelinquere puritatis exempla, 
equidem cum ipse fons inviola- 
bilis sanctitatis ad obtinendam eam 
secessionis adiutorio ac solitu- 

dinis beneficio extrinsecus non 
egeret non enim poterat 

ullis turbarum sordibus puritatis 
plenitudo maculari mec conta- 


II Cor. 5, 16. 
soli illi) illi soli P. 
quilibet) qui liber P. 
glorial gloriam P. : 
qui illis) qua illis P. 
derelinquerel relinquere P. 
equidem) et quidem P. 


IO JOSEP RIUS I SERRA 


30. minari humano consortio 
qui universa polluta emundat 
atque sanctificat. Secessit tamen 
in monte solus orare per hoc sci- 
licet nos instruens sue secessi- 
35. Onis exemplo, ut si interpellare 
nos quoque voluerimus Deum puro et in- 
tegro cordis affectu ab omni 


Josep RIUS 1 SERRA 
Arxiu històric de la Congregació de Ritus, Ciutat del Vaticà. 


33 speculantur) amb reclam i al marge respiciunt. 


31-36 al marge les gloses: interpellare recte Detim desiderat, ut urbíis pro- 


cul secedat que sembla que responen a dos reclams que no hem sabut veure en 
el text. 
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TRANSCRIPCIÓ D'UN CÒDEX DE LA PARRÒQUIA MAJOR 
DE SANT FELIU DE GIRONA 


Quan a les primeries de l'any 1927 el zelós i erudit rector de 
la parròquia major de Sant Feliu, l'estimat amic Dr. Lluís Puig- 
mitjà, ens pregava d'ordenar les joies bibliogràfiques en còdexs 
i incunables que són servats curosament en la que fou insigne i 
secular CoHegiata de Sant Feliu, no podiem suposar que en ella 
pogués aplegar-se el tresor de manuscrits que sobtà la nostra vista 
en emprendre coratjosament i piadosa el treball encomanat. La 
viva 1 plaentíssima impressió produida de primer antuvi —1i des 
de llavors sempre més conservada — es refermava a mesura que 
avançàvem en la nostra obscura tasca. Continuament ens felici- 
tàvem d'haver acceptat l'amical comanda al compliment de la qual 
ens sentíem també fortament empesos per l'amor sinceríssim, més 
de tres voltes centenari, dels mostres avantpassats a aquella parrò- 
quia i als seus Màrtirs. 

Ordenats, segons les mostres possibilitats, tots els llibres que 
foren trobats, sorgia la " Sectio Liturgica", anomenada així per nos- 
altres, i una de les quatre en què dividiem 'tot el tresor bibliogrà- 
fic inventariat. Entre els disset còdexs de què es compon aquesta, 
alguns de gran vàlua històrica, artística i documental, l'assenya- 
lat amb el número 12 és el que descriurem seguidament i oferim 
la transcripció de les parts que creiem més interessants actualment. 

Còdex de 88 fulls de pergamí de 246 IX 171 mm., sense foliar, escrits a ratlla 
tirada i amb caràcters gòtics majúsculs. Presenta les capitals principals poli- 
cromades amb blau i vermell i Hetres rubricals i negres. Relligadura en taula 
recoberta de pell amb dibuixos d'estil catalano-moresc en ambdues tapes. Cal 
advertir que de la tapa posterior en manca um bocí de pell, així com que pri- 


mitivament tenia tanques. 
Segle XIV-XV. 
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I. Després d'un full de guarda comença al foli 1: Incipit ordo 
ad visitandum inmfirmum fratrem... O administració del sagrament 
de l'Extrema Unció. Acaba al foli 29: ... plenum gratia et veritats. 

2. Al foli 30: Incipit officium od recipiendum corpus defuncti 
anteguam abstrahaiur de domo... Acaba al fol. 63: ... Requiescat 
in pace. Amen, Ultra la rúbrica de l'imcipit conté també aquesta se- 
gona part tota la litúrgia de la deportació del cos a l'església, les 
diverses estacions fins abans d'entrar al cementiri de la Colegiata, la 


celebració de la missa "corpore praesente", benedicció de la sepultura 
1 soterrament del difunt. 


de Al foli 63: Seguitur absolutio excomunicatorum .. . Acaba al 
foli 65: Per Christum... 


4. Al foli 65 comença: Haec est forma absolutionis a pena et 


culpa... Acaba al foli 67: ... sit Hbi in cugmentum gratic. In nomine 
Patris... 


S. Al foli 67 comença: Con se deu mintstrar lo sagrament de la 
sanía Eucarestia. Lo sagrament de la santa Eucarestia se pot mintstrar 


axi. Acaba al fol. 88: E cascun faça ço que Déu li haie promès qui 
de ben sia. 


Oferim en la present transcripció les parts quarta i quinta i 
deixem per a una altra ocasió les aitres, ben interessants també, 
sobretot la primera i segona, aquesta especialment, per la notació 
musical que en ella figura i, la primera, per l'estudi que a través 
dels seus folis pot realitzar-se de l'evolució litúrgica en l'adminis- 
tació dels Sagraments en la diòcesi gironina. 

Malgrat no trobar-s'hi cap indicació expressa, és de creure que 
aquest còdex formava part de la coHecció de manuals litúrgics de 
la CoHegiata de Sant Feliu, aixi com el núms. 13 i 13 bis, trobat 
aquest darrer per nosaltres el 28 de desembre del 1935. 

Després d'haver efectuat múltiples recerques, tenim la impres- 
sió què dificilment deu conèixer-se avui a Catalunya un còdex igual 
al que lleugerament estudiem, no solament sota l'aspecte de l'evo- 
lució litúrgica a casa mostra en l'administració dels Sagraments, 
sinó sobretot per a l'estudi de la llengua vernàcula emprada en l'es- 
mentada administració, la qual gairebé omple la part referent al 
sagrament de l'Eucaristia i que recorda el període clàssic de la 
literatura catalana. 

Ely rituals manuscrits i impresos, catalans, que fins ara hem 
pogut veure, així com transcripcions acuradissimes d'altres de 
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forans, ens refermen en la creença que si, en la part purament 
litúrgica, han tingut una naixença comuna i antiquíssima, en l'ús, 
però, de la llengua catalana, entre els nostres, pot aquest tenir i 
probablement té una singularitat molt remarcable. 

L.''Ordo ad ministrandum infirmum fratrem", en la part litúr- 
gica de l'administració de l'extremaunció, té molta semblança amb 
el de Sant Florian (Alemanya), del segle x1r ". Les fórmules empra- 
des en les uncions en ambdós còdexs són gairebé idèntiques, com 
ho són així mateix amb el Pontifical de Roda " del segle XI, i amb 
Un procedent de Sant Cugat del Vallès, núm. 73, probablement 
del segle xIV, servat a l'Arxiu de la Corona d'Aragó. 

Difereixen aquests, però, i d'altres que no esmentem, del nos- 
tre, en el nombre d'uncions i sentits a ésser ungits, sobre el qual 
hi havia antigament una extraordinària varietat. Notem també 
que les analogies litúrgiques establertes en la comparança són 
més paleses amb els de dates certament anteriors al nostre que no 
pas amb els posteriors, especialment els impresos, que hem pogut 
veure a la Biblioteca de Catalunya, els de l'Arxiu Diocesà de 
Girona i les transcripcions de Martène", entre alguns altres. 

La data de l'escriptura d'aquest còdex és incerta. Paleogrà- 
ficament tant pot adjudicar-se al segle XIV com al XV. 

Hi consten, però, dues indicacions, com hom pot veure en la 
fórmula de l'absolució "a pena et culpa" que transcrivim precisa- 
ment perquè ens permet de fixar-li data aproximada. 

En l'esmentada absolució es retreuen dos noms, el del papa 
Benet XIII, sota l'autoritat del qual es dóna una indulgència am- 
plíssima,-i el nom de l'autor de la fórmula, Arnau de Castellet, 
doctor en Decrets de l'Estudi general de Lleida, en la qual hom 
esmenta que aquest la dictà pregat per un monjo confessor del 
rei d'Aragó. 

És racional pensar que l'escriptura d'aquest còdex no és pos- 
terior a la deposició canònica de Benet XIII i, per tant, devia 
compondre's quan aquest exercia l'autoritat papal lliurement en 


1 Das Rituale von St. Florian aus dem Zuvòlten Jahrhundert, Herausge- 
geben von AporpH FRANZ, Freiburg im Breisgau, 1904, pàgs. 71-86. 

7. Vegeu Amalecta Sacra Tarraconensic 2(1926)523-532 
1. De antiquis monachorum rinbus, t. 11, llib. V, cap. VIII, pàgs. 725 i segs., 
i De antiquis Ecclesice ritibus, part 2.8, ib. I, pàgs. 75 i segs., t. HI, cap. XI, 
pàgs. 545 i segs. 
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aquest reialme. Hom sap que començà d'exercir-la l'any 1394 i 
que el 26 de juliol del 1417 era deposat, i, pocs mesos després, 
abandonat de tothom, fins d'Aragó. 

Arnau de Castellet, autor de la Íórmula esmentada, per un 
documents que ha adduit suara J. Vinclze ", sabem que l'any 1365 
acabava de deixar vacant una prebenda de la Seu de Barcelona 
per haver aconseguit el deganat de l'església de Mallorca. 

Malgrat haver efectuat totes les recerques que ens ha estat 
possible, no podem precisar si aquest últim càrrec va obtenir-lo 
abans o després de professar en l'Estudi de Lleida. Sigui com 
Sigui, no podrà, però, defugir-se de datar, el més tard, el nostre 
còdex, entre els anys 13904 i 1417, àdhuc desconeixent l'època en 
què fou professor el de Castellet de l'Estudi de Lleida, puix que, 
sense moure'ns de l'Arxiu de Sant Feliu, podem assegurar que 
la pràctica de fer constar el nom del Sant Pare regnant continua 
almenys durant el Pontificat de Marti V, com veiem en una altra 
fórmula d'absolució del còdex 13 bis, molt semblant a la del 12. 

No creiem arriscat d'afirmar, tot i estar mancats d'un altre còdex 
anterior al present i amb el qual poguéssim confrontar-lo, que si 
aquest degué ésser escrit entre els anys esmentats, el seu contingut 
literari, especialment el de l'apèndix número 35, porta l'empremta 
d'èpoques anteriors, puix que l'evolució en els llibres litúrgics de 
caire pràctic ha estat extraordinàriament lenta. 

La nostra creença es manté segura si la comparança s'estableix 
entre el present i els d'èpoques posteriors de la mostra diòcesi, com 
ho hem comprovat amb un curiosissim manuscrit de l'Arxiu dio- 
cesà de Girona de mitjans del segle XVI, que, si a Déu plau, espe- 
rem poder donar a conèixer un altre dia i que evidencia la nostra 
afirmació en relació a l'administració del sagrament de l'Eucaristia 
als malalts ". 


4 J. ViNCEE, Documenta selecta civilatis Arago-catalaunicae relationes sllu- 
strantia, Barcelona 1936, p. 400, doc. 618 (Avinyó, 23 sept. 1365). 

5 És un llibre de 36 pàgines, sense foliar, amb cobertes de pergamí i en 
mal estat de conservació. Hom dedueix pel seu contingut que degué pertànyer 
a Mossèn Jaume Gomimnar, domer d'Espolla, de la Sacristia de Campmany. És 
una veritable misceHània i en ell figuren temes de traducció del català al llatí, 
oracions per a curar les febres, regles dels gèneres gramaticals, de Nebrija, 
forma i ritu d'absoldre un excomunicat, anunci de les festes litúrgiques als 
fidels, pregàries, aniversaris, manera d'administrar els sagraments (Viàtic, ma- 
trimoni), sepultura eclesiàstica, instrucció preparatòria per a la mort, casos 
episcopals reservats, notes de deutors i compres, model d'un testament, notes de 
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No cal posar gairebé cap mot d'introducció a la forma d'ad- 
ministració de l'Eucaristia continguda en el present còdex. La 
impressió que hem exterioritzat més amunt de la probable sin- 
gularitat del mostre manuscrit ens desaconsella de parlar-ne. Ul- 
tra això, la claredat i àdhuc elegància precisa i sòbria de la nostra 
llengua que hi és emprada a bastament el fa completament en- 
tenedor i plaentissim. Únicament volem notar-ne una particula- 
ritat ben remarcable. Figuren en aquest dues formes d'adminis- 
tració de l'Eucaristia: la primera, "Com se deu ministrar lo Sa- 
grament de la Sancta Eucarestia", creiem que era emprada prin- 
cipalment, si no exclusivament, dintre l'església i per a tots els 
fidels que s'acostaven a rebre el Cos de Jesucrist. La segona, o 
"Forma que pot servar lo prevere cant ha a liurar lo preciós 
Cors de Ihesu Christ fora l'església als malalts", era, com cla- 
rament s'esmenta, per a aquests. 

Que l'erudit lector vulgui assaborir-ne, ultra el lèxic que s'ar- 
rapa de seguit a l'ànima, les massisses i cabdals idees dogmàti- 
ques que lluminosament foren el guiatge ferm de les pretèrites 
generacions gironines que jauen, gairebé totes, prop dels sepulcres 
dels nostres màrtirs $. 


rebudes, regles de concordança llatina, còpia de l'ortografia en vers d'Antoni 
Mancinelli, etc. — Moltes són les dates que hi figuren, la més moderna és del 
1586 i la més antiga del 1542. 

Suposem, malgrat el seu contingut tan heterogeni, que devia ésser emprat 
en l'administració dels sagraments que en ell s'esmenten, per ésser més mane- 
jable que el llibre ritual, així com que les còpies que presenta de l'administració 
dels Sagraments devien ésser del ritual. llavors en ús a Girona, que probable- 
ment tancà l'època dels llibres litúrgics manuscrits, època que per a l'església 
gironina, finia, oficialment, en els primers mesos del 1538, en temps del bisbe 
Joan de Margarit. 

8 Cordialment ens plau de significar el nostre profund agraiment als Reve- 
rends Dr. Josep Vives, de la Biblioteca Balmes, Dr. Francesc X. Miquel, arxi- 
ver de la Corona d'Aragó, i Dr. Joan Janoher, bibliotecari del Palau de 
Peralada, per haver fet més planer el nostre treball en ordre a la composició 
de la present " Introducció". 
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APÈNDIX 


Hec est forma absolutionis a pena el culpa illorum qui im articulo 
mortis plenam indulgenciam a summo Pontificc imbetrarunt, quam 
dictauit Dominus Arnaldus de Castelleto, decretorum doctor im studio 
llerdensi, ad instanctam cuiusdam monachi confessoris Domini Regis 
Aragonse. 

Primo peccator suam faciat confessionem. Deinde confessor im- 
mediate subiungat: Misereatur et (ceteral. Postea, Auctoritate Dei et 
Beatorum apostolorum Petri et Pauli et Sancte Romane Ecclesie mi- 
chi comíssa, ego te absoluo a sententia excomunicationis maioris et 
minoris et irregularitatis siue interdicti sentencis. Et restituo unitati 
fidelium et sanctis sacramentis Ecclesie, tecum, si indiges, dispensando. 

Item eadem auctoritate, ego te absolvo ab omnmibus peccatis con- 
tritis, confessis et oblitis. 

Item eadem auctoritate et Domini Pape Benedicti XLIL tib: hac 
uice specialiter concessa do tibi plenam indulgenciam et remissionem 
omnium peccatorum tuorum per te impetratorum, quo quo modo a die 
natiuitatis tue usque in presentem horam et penarum temporalium post 
sacramentum Penitencie tibi debitarum, quantum claues Ecclesie se 
extendunt. Et absoluo te ab omnibus peccatis tibi in Purgatorio debitis 
propter culpas et offensas quas contra Deum comisisti. Et restituo te 
illi innocencie in qua eras quando babtizatus fuisti. Et hoc si de presenti 
infirmitate decedas et in articulo mortis existas. Alioquin, ex mise- 
ricordia Dei, sit tibi gracia hec salua, donec finem in mortis articulo 
constitutus: alias sit tíbi in augmentum gracie. In nomine Patris etc. 


2 


Com se deu mintsirar lo sagrament de la Sancta Eucarestia 


Lo sagrament de la sancta Fucarestia se pot ministrar axi: Alcuns, 
cant liuren lo sant Sagrament de la sancta Eucarestia, tenen aquesta 
forma: Primerament deu interrogar lo prevere aquel qui deu come- 
negar: Senyer o dona, vos havets confessat2 Si diu och, deu dir lo 
prevere, e sots absolt2 Si diu och, deu dir lo prevere, membre-us res 
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que vullats confessar2 Si diu och, scolt-lo. Si diu mo, digua lo pre- 
vere: Senyer, en remissió de vostres peccats fets la confessió general 
e digats en axi: Jo peccador. 

Sicut continetur inferius in forma tradendi istud iínfirmis 

Feta la confessió lo prevere diga: "Misereatur tui. Et absolu- 
tionem ... " 

En aprés aquel qui deu comenegar ofieresca. Feta la ofierta, lo 
prevere reverentment mostre lo cors preciós de lesu Christ la) aquel 
qui deu comenegar, dient-li en axi: Senyer, veus açí és lo preciós cors 
de lesu Christ Salvador nostre, pregats lo que sia mercè sua que us 
perdó los vostres peccats e digats en axí: Ador-te Senyor meu Ihesu 
Christ e benesesc-te, cor per la tua sancta passion resemist mi e tot 
lo món. Senyor meu, ver Déu, en les tues mans coman lo meu spirit. 

E là doncs, lo prevere diga: 

"In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen. Corpus Do- 
mini nostri Ihesu Christi custodiat te et perducat te ad vitam eternam. 
Amen. " 

En aprés, si es vol, diga lo prevere lo psalm " Nunc dimittis, cum 
Gloria Patri et Panem celi dedit eis. Panem angelorum manducavit 
homo, allelluia. Domine exaudi. Dominus vobiscum. Oratio. — Deus 
qui mobis sub sacramento mirabili passionis tue memoriam reliquisti, 
tribue, quesumus, ita mos Corporis et Sanguinis tui sacra misteria 
venerari, ut redemptionis tue fructum in nobis iugiter sentiamus. Per 
Christum D. n. (Qui túuis et regnas)." 

Fet açó diga lo prevere la) aquel qui haurà comenegat: Senyer, 
fets laòs e gràcies a nostre Senyor Déu e pregats-lo que us vulla con- 
servar en la sua gràcia e que us do la sua glòria cant hora sia, e bon 
prou vos faça. HA La gràcia del Pare e del Fill e del Sant Esperit 
sia ab vos. Amen. 


Forma que pot servar lo prevere cant ha a liurar lo preciós Cors de 
lhesu Christ fora la sgleia als malalts. 


Primerament deu pendre la stola e la tovaiola de què es deu ornar. 
En aprés deu pendre lo preciós Cors de Ihesu Christ. E entre tant, 
alscuns altres deuen pendre ciris encesos. E la làntia amb lum, e una 
squella petita e aigua beneita. E tots posar per orden processional- 
ment devant lo preciós Cors de Ihesu Christ, anant ordinadament là 
un lo malalt iau. É cant seran en la porta, diga: "Pax huic domui. 
Et omnibus habitantibus in ea. Psalms. Deus misereatur nostri. Totum 
cum Gloria Patri." 

E mentre dirà lo psalm, don de l'ayga senyada, anant per la casa 
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e sobre lo pacient. Fenit lo psalm, dicat " Y Salvum fac seruum tuum. 
Deus meus sperantem in te. Domine exaudi. Dominus vobiscum." 

"Oremus. Exaudi nos, Domine sancte Pater omnipotens eterne 
Deus, et mittere dignare sanctum angelum tuum de celis, qui custo- 
diat, foveat, protegat, visitet et deffendat omnes habitantes vel con- 
vementes in hoc habitaculo. Per Christum. " 

E puys pot dir lo prevere al malalt: Senyer, Déu sia ab vos. 
Senyer, veus açí lo Salvador nostre Ihesu, lo qual vos bavets recla- 
mat. Pregats lo que el vos hage mercè e pietat, e que us perdó vostres 
peccats € us aiut em vostres necessitats. Senyer, tota persona qui vol 
rebre lo preciós Cors de Íhesu Christ dignament, deu ésser net e pur 
de tots sos pecats, car negun que el resebés en peccat mortal seria en 
perjudici e a dampnacion de la sua ànima, perquè, Senyer, si negunes 
coses vos havets fetes de que mo us haiats confessat perfectament, 
vuiats vos en confessar en guisa que vos aquest sant Sagrament dig- 
nament pugats rebre. E yo a salvació de la vostra ànima lo us puxa 
liurar. Vos, Senyer, havets confessatP Si diu hoc, diga lo prevere: 
E membre vos negunes coses que vuiats confessar Si diu hoc, audiat 
eum presbyter diligenter, mas si lo malalt diu que no li membren 
negunes coses, dicat presbvier, donchs en remissió de vostres peccats 
fets la comfessió general, e digats en axí: Jo pecador me comfés a 
Nostre Senyor Déu e a Madona Sancta Maria e a tots los Sants de 
paradís e a tota la Cort celestial e a vos pare spiritual, de tots los 
peccats que yo he fets, dits, pensats, cogitats ni mesi en obra de la 
hora ensà que fui nat tro a la hora d'ara, d'aquels qui em membren 
e no em membren. De tots me penet e prech Íhesu Christ que per 
mèrits de la sua sancta e sagrada passió me haie mercè e'm perdó. 
Amer. 

Presbyter. Misereatur tui et. — Absolutionem etc. 

Postea presbyter accipiat crucem cum manu dextera et dicat tnfir- 
mo sic. 

Senyer, veu"s ací lo senyal de la (sanctal vera creu en semblansa 
de la qual Ihesu Christ pres mort e passió per reembre tot lo humanal 
linatge que era perdut per lo peccat de mostre pare Adam e nostra 
mare Eva. Perquè devets creure fermament en los sants articles de 
la fe, car creent aquels e faent la sua volentat venim a salvació. Ara, 
senyor, guardats açi e scoltats fermament les paraules que yo us 
diré. 

Seguuntur articula fidei. 

Primerament devets creure en lo primer article de la fe, lo qual 
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és que Ihesu Christ, Salvador nostre, per voluntat de Déu lo Pare 
e per obra del Sant Spirit, devalà del cel en terra, e pres carn hu- 
marta en lo preciós cors de la Verge humil Madona Sancta Maria, 
per aytal dia con és Madona Sancta Maria de març. 

Dicat imfirmus: Credo. 

Encara més devets creure fermament que ell volch nèxer ver Déu 
e ver hom de la Verge humil Madona, Sancta Maria, ela stant Verge 
ans del part, e en lo part e après del part, e açò fo per aytal nit con 
és aquela de Nadal. 

Dicat infirmus: Credo. 

Encara més devets creure fermament que prés mort e passió en 
l'arbre de la vera creu, axí com vesets açí, per semblança, per reembre 
tot lo humanal linatge, e açò fo per aytal dia con és lo divendres 
sant ans de Pascha. 

Dicat infirmus: Credo. 

Encara més devets creure fermament que aprés que el ac presa 
mort e passió la sua ànima sancta se'n devalà als inferns e trasch-ne 
les ànimes dels Sants Pares e Profetes e de tots aquels qui havien 
haúda ferma fe e sperança en lo seu sant esdeveniment. 

Dicat imfirmus: Credo. 

Encara més devets creure fermament que aprés tres dies que ac 
presa mort e passió ressucità per son propi poder, en cos glorificat 
que de qui avant no pot morir. E açó fo per aytal dia con lo sanct dia 
de Pasca. 

Dicai infirmus: Credo. 

Encara més devets creure fermament que après .xÍ. jorns que el 
fo ressucitat el se'n muntà als cels e seu a la dreta part de Déu lo 
Pare. E açó fo per aytal dia com lo dia de Sentsió. 

Dicat infirmus: Credo. 

Encara més devets creure fermament que Ihesu Christ vendrà al 
dia del judici jutgar los bons e los mals e tots ressucitarem en aquesta 
matexa carn e ossa en què ara som, e vendrem devant la sua pre- 
sència et retrem rahò de les obres que fetes haurem, ço és que iusti 
ara los mals que vagen en les penes iniernals laiús, e als bons que 
vagen en la glòria de paradís lassús, e'ns darà la sua sancta glòria, si 
di plaurà. 

Dicat enfirmus: Credo. 

Vos, Senyer, per amor de Ihesu Christ, per tal que el vos perdó 
vostres peccats, de bon cor perdonats a tota persona qui us haia 
fet anuyg ni desplaer P 

Respondeat imfirmus: etiam. 
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Presbyter. Vos, Senyer, aximatex demanats perdó a Nostre Senyor 
Déu, a tots los Sants de paradís e a tota persona que vos haiats ofesa 
ni fets greuges o desplasés P 

Respondeat infirmus: Hoc. — Presbyier. Ara plàcia a Nostre Se- 
nyor Deus que us perdó vostres peccats Amen. 

Ara, Senyer, en semblansa de la vera creu en la qual lesu Christ 
près mort e passió per tots nosaltres, adorats aquesta e digats axí: 
Ador-te, Senyor meu Ihesu Christ (e benesesc-tel, car per la tua. 
sancta creu resemist mi e tot lo món. 

Presbyter. "Ommis terra adoret te et psallat tibi, psalmum dicat 
nomini tuo, Domine." 

El dicto hoc, presbvier faciat osculari crucem infirmo, el dicat: 
" Hoc signum crucis erit in celo cum Dominus ad iudicandum venerit. " 

(Domine exaudi. Dominus vobiscum." 

(Oratio." Deus qui Unigeniti Filii tui Domini vostri Ihesu Christi 
precioso sanguine humanum genus redimere dignatus es, concede pro- 
picius, ut qui ad adorandam vivificam crucem adveniunt, a peccatorum 
suorum mexibus liberentur. Per Christum." 

Modo presbyter ponat crucem in suo loco, et pelat tnfirmo st ha- 
bet vomitum vel alta, ut non possit recipere Corpus Christi, et abluat 
digitos suos, et posteg, cum debita reverentia extrahat Corpus Ihesu 
Christi de custodia et hostendal imfirmo ita dicens: 

Senyer, veus açí lo Cors preciós de Ihesu Christ, pregats lo que 
us perdó vostres peccats. Vos, senyer, devets creure fermament que 
con lo prevere vol cantar missa, e posa la hòstia sobre l'altar, lavors 
aquela hòstia és pan material semblant d'aquel del qual tots passam 
la vida corporal, màs en aprés que el prevere a dites en la sancta 
missa aqueles sanctes paraules, les quals Ihesu Christ dix lo digous 
sant de la cena, cenant ab los seus dexebles, que aquel pan material, 
dient aqueles sanctes paraules, per voluntat de Déu, és convertit o 
transumstanciat en Cors de Ihesu Christ. Creets ho axi: 

Respondeat infirmus: lta. 

Presbyter. Sperats per aquest haver la glòria de Paradís 

Respondeat infirmus. ta. 

Presbyter. E yo sots aquexa fe lo el vos liure. 

Ara digats en axi: Ador-te Senyor meu Ihesu Christ e benesesch- 
te, car per la tua Sancta Passió reemist mi e tot lo món. Senyor meu 
Ihesu Christ, en les tues mans comàn lo meu spirit. 

Et si presbyier videt quod infirmus habeat aliquod impedimentum. 
dicats: "In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Corpus Domini 
nostri Ihesu Christi custodiat et perducat te ad vitam eternam. Amen. " 
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Et factat osculari tantummodo Corpus Christi. Sin autem smfir- 
mus mon habeat impedimentum, tradat sibi dicendo verba predicta- 
Postea dicat psalmum Nunc dimittis, fotum cum Gloria Patri et. 

Panem celi dedit eis." 

CPanem angelorum manducavit homo, alleluia." 

"Domine exaudi." 

Dominus vobiscum." 

Oratio. Deus qui nobis sub sacramento mirabili passionis tue 
memoriam reliquisti, tribue quesumus, ita nos Corporis et Sanguinis 
tui sacra misteria venerari, ut redemptionis tue fructum in nobis 1u- 
giter senciamus. Qui et vel Per Dominum nostrum." 

Postea presbvyter claudat custodiam. Et legat Evangelium sancti Jo- 
hannis, scilicet. In principio erat Verbum, et cetera, et orationem Do- 
mine sancte Pater, vel alia. 

Postea presbyter dicat imfirmo: Senyer, dats laors e gràcies 
a nostre Senyor Déu qui us ha dat spay de confessar vostres pec- 
cats. En après que havets rebut lo seu preciós Cors, qui és vida spi- 
ritual de les mostres ànimes, pregats-lo devotament que, per la sua 
sancta misericordia, el vos haia feta gràcia que haiats resebut a pla- 
ser seu e a salvació de la vostra ànima. Axí matex haiats grat e grà- 
cies en aquests senyors e dones qui són venguts ací per fer vos honor, 
e pregats los que per lur bonesa vos aiuden a pregar nostre Senyor 
que us perdon vostres pecats e que us haiut en aquela manera que 
el sap que us sia mester, ni pus profitós a la ànima ni al cors. E bon 
prou vos faça. Àmen. . 

Vos, senyer, en cas que us agreviàssets d'aquesta malaltia, quant 
fos cas ne hora, demanats e requerits que el sant Sagrament de la 
Extremaunció, per lo qual són perdonats peccats venials e és aleviada 
la pena dels mortals, vos fos liurat per tal que la vostra ànima vaia 
en la glòria de Paradís. 

R. infirmus. Ita. —- Presbyter dicat: Ara, Senyer, la gràcia del 
Pare e del Fill e del Sant Spirit sia ab vos. Amen. 

Adèu siau vos comanat e dat. Amen. 

Postea recedant omnes ordinatim sicut venerunt, dicendo Te Deum 
laudamus, fotuem cum Gloria Patri. Postez versum, Benedicamus Pa- 
trem et Filium cum Sancto Spiritu. Laudemus et super exaltemus 
eum in secula. Dominus vobiscum. Oremus. 

Oratio. Omnipotens sempiterne Deus, qui dedisti famulis tuís in 
confessione vere fidei eterne Trinitatis gloriam agnoscre, et in po- 
tencia maiestatis adorare unitatem, quesumus, ut eiusdem fidei firmi- 
tate ab omnibus (semper) muniamur adversis. 
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Per omnia secula seculorum. Amen." 

"Dominus vobiscum." 

ú Benedicamus Domino. Deo gratias." 

Ponaniur omnia im locum suum. 

E cascun faça ço que Déu li haie promès qui de ben sia. 


T. NOGUER 1 MOSQUERAS, Prev. 


Arxiu diocesà, Girona. 
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NOTES 1 DOCUMENTS SOBRE CONSTRUCCIÓ 
DE RETAULES EN L'ALT PAIS D'URGELL 


La documentació referent a retaules que avui podem exhumar, 
permet fer-nos càrrec de la relativa importància que tingué el go- 
ticisme en aquesta ciutat i comarca. Degut al seu allunyament dels 
centres on, a causa d'una major vitalitat econòmico-social, els mos- 
tres artistes cabdals tenien muntats llurs tallers, l'art pictòric des- 
envolupat als darrers temps medievals en aquestes contrades pire- 
nenques, que tenen per centre irradiador La Seu d'Urgell, no as- 
soliria pas la imponent magnificència que obtingué en altres indrets 
més coníortables. No res menys, formant contrast, hom pot cons- 
tatar la situació de veritable esplendor artística (aci indiscutible- 
ment insuperada), que va prevaler a partir del segon període de 
l'art romànic, en què les nostres esglésies, sovint arran de llur re- 
construcció, pogueren ésser avinentmmet decorades i dotades de 
l'adient utillatge per al servei del culte, que en bona part dels llocs, 
vencent el pas de les centúries, hom no pensà a substituir sinó fins 
ben entrada l'època renaixentista. 

1 bé, el cas representatiu d'aquell moment transcendental d'opu- 
lent prosperitat, ensems material i artística, és el nostre temple ac- 
tual, moblat de primer antuvi del corresponent altar de metall pre- 
ciós, el qual, estructurat segurament en forma de tríptic, amb l'ad- 
dient antipendi i, sens dubte, dotat de l'imprescindible cibori, fou 
bàrbarament profanat arran de la seva inauguració, a finals del 
segle XIII. 1, 


1 Per bé que, segons llegim en un text coetani, els perjudicis ocasionats 
a l'església i ciutat d'Urgell en l'execrable invasió, perpetrada de comú acord 
els darrers mesos del I195, pel vescomte Arnau de Castellbó i Ramon Roger, 
comte de Foix, passaren de cent mil sous, ens donen ima idea més precisa de 
la magnitud dels danys causats a l'altar d'argent de Santa Maria les consig- 
nacions fetes a l'obra de dit altar, ad iddem opus complendum et consumandum, 
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En altre cas de robatori semblant, esdevingut un segle més tard, 
fou malmesa una creu, recoberta d'or i pedreria, la qual, restaurada 
bellament a Avinyó, per mitjà de plaques d'argent sobredaurat, fou 
tornada al servei del culte a partir del 15 de juliol del 1326. El 
seu cost total, comptant les despeses de transport fins a La Seu, 
ascendi a l'apreciable suma de 305 florins ". 

Hem volgut fer especial esment d'ambdós preciosos joiells, or- 
nament cabdal i primicer de mostra actual catedral romànica, com 
antecedent obligat que podria explicar-nos l'existència del mera- 
vellós retaule d'argent repujat, primorosament ornat amb pedreria 
i esmalts, que hom estava construint en 1347-1349 ". 

Un interessant inventari del copiós moblatge de l'altar i sa- 


per la comtesa d'Urgell Elvira de Subirats, muller d Ermengol VIII, el bisbe 
Bernat de Castelló i els capitulars. Per tal de refer l'altar, lliura la comtesa 
un pali de seda, vint marques d'argent amb altres deu valorades en dos joiells, i 
totes les rendes i íruits que, durant deu anys, devia rebre de les viles de Ciutat 
i Nargó. També per deu anys, el bisbe hi assigna tot el delme del pa i del vi 
que percep del seu lloc d'Arcavell: i, per últim, els capitulars acorden aplicar- 
hi, durant tot el decenni, el revingut dels drets d'enterrament al cementiri de 
la catedral, com també els seixanta sous que cada capitular devia satisfer en 
el seu ingrés. (Cf. Santa Marta de Lo Seu d'Urgell. Estudi monogràfic, per 
Josep PuviG 1 CADAFALCH, amb la coHaboració de Mossèn PERE PUJOL, prev. 
Barcelona, 1918, pàg. 54, notes I i 2.) 

2 Arxiu capitular d'Urgell, Reg. de la Cúria episcopal, de dit temps, í. 30. 
La nova del saqueig, de què fou víctima el tresor de la catedral, la mit 
4 d'agost del 1298, ve continguda en ia sentència d'excomunió contra els sa- 
crílegs malfactors, proferida pel prelat fra Guillem de Montcada, constituit en tri- 
bunal en el seu Palau episcopal, el dia 4 d'octubre del mateix any. És quelcom 
més explicita ia relació que llegim en el llibre corresponent d'acords capitulars. 
L'esmentada creu era formada de làmines d' or pur i nitidíssim, havia estat 
descrostada, en part, pels lladregots sacrílegs, ji desguarnida de les pedres pre- 
cioses que duia incrustades. Fou aprofitat, després de treure'l d'ella un argen- 
ter, l'or que encara hi va restar, el qual va pesar 5 marques ij 2 unces. Fou 
valorat en 52 florins per marca. En conjunt, 200 florins. L'argent sobredaurat, 
emprat en la restauració, va pesar 33 marques i 2 unces i mitja. El cost del 
material, junt amb el treball de l'argenter, ascendí a 8 florins i mig: aleshores 
un florí equivalia a 17 sous de Barcelona. El total de ia restauració importà 
280 florins. El seu estoig 5 florins: i altres I1 les pedres incrustades. El trans- 
port fins a Montpeller costà 20 sous. D'allà fou portada a La Seu pels ser- 
vents del bisbe (" Liber Conclusionum et Statutorum Illis. Capituli Urgellensis, 
ab anno I3IO ad 1333, Í. 87"). (Cf. Santa Maria de La Seu d'Urgell, p. 77, 
nota 1.) 

3 Vegeu les dues motes seguents: "Ab la carta continuada en la scrivania 
de sanct Od, en un coern de lexes e ordinacions testamentaries del any 
MCCCXLVII, en cartes LXXXVI, es lo testament den Pere Ferrando, lo qual 
lexà sexanta lliures al retaule que feyen de la Verge Maria per comprar ar- 
gent. — xv lalendas madii, anno MCCCXLIX. Ín libro Capitulí, in scribania 
sancti Odonis, donació de diners e argent, feta per los parents e dels bens den 
Farrer de Sancta Gracia" (Arxiu capitular d'Urgell. Notes extretes del qua- 
dern, sense foliar, titolat "Moble de la Sacristia"). 
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gristia, pres el 7 de febrer del 1573, en l'avinentesa d'haver-se 
possessionat del càrrec de Porter major de la Seu el prevere Mn. An- 
toni Majoral, ens esmenta amb tota minuciositat el que fou be- 
llíssim retaule d'orfebreria de la catedral d'Urgell, el qual, durant 
tres centúries, ocupà el lloc preeminent de la nostra seu". Cons- 
tava de tres parts principals: l'antipendi, que decorava per complet 
la mesa de l'altar, el retaule, pròpiament dit, distribuit en tres cos- 
sos, i el cibori o baldaquí que cobricelava el conjunt: el qual, sem- 
blantment com avui, romania tancat per una reixa de ferro, de la 
qual, aleshores, penjaven vuit llànties grans. Vegeu la descripció 
en el doc. 1. 

Tal era el conjunt riquíssim del retaule major, el qual, amb el 
temps soíriria alguns retocs, com el del reixat, en l'espai central, 
per a encabir el sagrari. No res menys, com no podia deixar de suc- 
ceir, anaven calent en fragments moltes de les seves peces i admi- 
nicles que integraven la seva estructura. En un inventari dressat 
el 1481, hom parla d''una capça en que ha moltes pecetes e tros- 
sos d'argent del altar mayor", les quals avinentment utilitzaren 


Aqueix retaule continuà al seu lloc propi fins a l'any 163I, en què fou 
imaugurat el que va existir fins els nostres dies, costejat per l'ardiaca major doc- 
tor Francesc Morillo (Vegeu Santa Maria de La Seu d'Urgell, p. 87). Donem 
a continuació el text de la lletra amb què comunicava als capitulars la seva 
decisió de fer construir un retaule nou, semblant al de la Seu de Barcelona. 
És de remarcable interès, per venir expressat en ella que la imatge de Nostra 
Dona d'Urgell (vulgarment dita d'Andorra) encara aleshores, talment com al 
XIvè segle, estava coHocada dessobra del retaule vell. La lletra de referència 
diu com segueix: "Molt llltres. Sors. — Quant Nostra Senyora de Urgell 
me feu mersé de que isqués al càrrech de Diputat (que aixís ho he tingut 
per cert, i o publicaró tots los dias de ma vida), me posí en lo cap que, dant- 
me lo Senyor vida, li faria en agraiment algún servei, Y ne acenyali a V. S. 
alguna cosa. Est deprompte me oferí traurerla de la vergonia en que tots la 
vehem dessobra del retaule vell, fentli un tabernacle casi al modelo del taber- 
nacle de la seu de Barcelona, com poran veure ab lo modelo, encara que grosser, 
va ab esta pera V. S., lo qual se servirà de mirar y de mudarhi y ordenarhi 
lo que millor li aparexerà, que en tot desitjo seguir son gust, com quis precia 
de ser tant capitular, y aparexent ser Cosa ques dega posar en execució, tinch 
intent de enviar aquí hu o dos imaginaires dels bons tròpia, pera que m'i tre- 
ballen, coforme millor poré ab ells consertar, y quant no trobàs qui hi 
volgués acudir, estich resolt de ferme treballar ací, pus timch jo les medides 
del presbiteri, tant de amplaria com de alt, y jo mo poria véurer. Tot açó tindrà 
ab lo favor del Senyor efecte, femtme mercé V. S. de darme llicencia y alen- 
tarme en lo pensament del cel: y com a tal me la prometo y aguardo, ab lo 
desig pot pensar, de V. S., a qui lo Senyor guarde, de Barcelona y abril 21 
de 1629. — Lo Dr. Francesch Morillo, Ardiaca Major y Canonge de Urgell" 
(Arxiu capitular, plec de lletres de dit temps). 
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"per lo peu del reliquiari" ". Retaule coetani i molt semblant a l'ac- 
tual de la Seu de Girona, ben al revés d'aquell, ens són descone- 
guts fins avui el nom o noms dels orfebres que pacientment hi es- 
merçarien llur entretingut treball. 

Durant la catorzena centúria coneixem només el nom de dos 
pintors qui treballaven en la nostra ciutat. Ramon Berga, qui l'any 
1328 hi atorgava el seu testament ", i Arnau Pintor, existent en 
1357 i 1385. El r2 d'abril d'aquell any, expedeix a favor dels seus 
conciutadans Pere d'Altarriba, Joan d'Artedó i Roger Montaner, 
marmessors de Pere de Castelló, la corresponent àpoca de vint-i- 
una lliures per l'obra de pintar "istoriam sive retabulum altaris 
sive presbiteratus sancte Barbare, instituti in ecclesia Urgellensi 
per dictum defunctum..." ". El dia primer de juliol del 1385 es- 
taria pintant un retaule de santa Catarina, a compte de Guillem 
Ramon d'Erill, batlle de la ciutat, a favor del qual atorga àpoca 
d'haver rebudes les primeres deu lliures, de les quaranta que havia 
de costar l'obra". Són atribuibles a aquest pintor quatre peces de 
mèrit desigual, que existien en la mostra Seu. Són aquestes amb- 
dós sarcòfags, amb sengles figures jacents en la part davantera, 
que guarden les cendres dels bisbes Abril (1257-1269) i Pere 
d'Urg (1269-1293), adossats al mur de la nau mord del transepte, 
i les urnes funeràries, també de fusta, bellament esculturades, que 
contenen les sagrades reliquies de fra Ponç de Planoles i fra Ber- 


S Arxiu Capitular, Manual del motari Nicolau Pons. En efecte, el peu lo- 
bulat, des del nus inclusiu, del reliquiari de cristall de la Santa Espina, part 
integrant del tresor de la catedral, està format per sengles fulloles d'argent, 
amb decoració en relleu, d'antiga factura. El nus, sisavat, conté algumes pe- 
dres encastades. 

€ Heus ací algunes de les seves disposicions: "Ín primis, eligo meo cor- 

pori sepulturam in ciminterio sancti Sepulcri Sedis Urgellensis, honorifice fa- 
ciendam... Item, lego altari sancti Sepulcri quandam crucem vocatam de mor- 
tuorum, qui est in operatorio meo. Item, de dictis .l. solidos, lego operi ecclesie 
sancti Sepulcri, quinque solidos..." (Manual del notari Arnau de Sanabastre, 
de 1327 a 1347, ÍÉ. 70). 
Arxiu capitular, " Regestrum Capituli ab anmo 1348 ad 1357", Íf. 269v.0 
Vegeu la nota seguent: "Die sabbati, prima mensis Iulii 1385. mx Ar- 
naldus Pintor, pictor, civitatis Urgellensis, confiteor et in veritate recognosco 
vobis venerabili Guillelmo Raimundi de Erillo, bajulo civitatis predicte, presenti, 
et vestris, vos michi solvisse, etc., decem libras Barcinone, ex et de illis quadra- 
ginta libras Barcinone quas michi promissistis dare pro quodam retabulo pro 
me vobis faciendo de vita sancte Catharine, simile et ad formam, cum suís 
scabellis, presbiteratui Berengarii de Picamoles, quondam, in Sede Urgellensi. 
Et quia, etc.: renuncians, etc., faciam apocham de soluto. — Testes, Jacobus 
Leguna et Petrus Casasús, scriptor Sedis" (Manual del notari Pere de Mi- 
nistrells, de 1385 a 1388, f. I01). 
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nat de Travesseres. Estructurades en diversos compartiments, te- 
nen representades diverses escenes de la vida i martiri d'ambdós 
frares dominicans. La darrera ens dóna la data de llur execució 
entre els anys 1365-1370 ". 

El reduit local, adherit, encara avui, a la casa del degà, el qual 
aquest volgué reservar-se en fer-se, de comú acord, pel prelat i la 
corporació capitular, el 8 de març del 1370, el lliurament a favor 
dels preveres beneficiats de la catedral de la casa de Capítol, dintre 
els claustres de la Seu, la qual fou antigament refetor de la canò- 
nica, no fou pas habilitat tot d'una per a encabir l'adient altar per 
al servei del benifet, sota la invocació de santa Tecla, instituit pel 
llavors degà Ramon Cervera 1. Almenys, quant a l'escaient retaule, 
podem assegurar que ho deixà enterament a les bones mans dels 
seus hereus testamentaris. 

Aixi apareix del corresponent contracte que, juntament amb el 
Capítol, estipularen amb el pintor lleidatà Pere Texidor. El repro- 
duim transcrit del seu original en paper a doc. 2. 

Una nota, eixida a l'atzar en un manual de Capitol, ens dóna 
la data de la seva execució, inadvertidament oblidada en el text del 
document. Sabem per ella que, el 27 de març del 1432, la marmes- 
soria tenia lliurats vuitanta florins dels cent que el pintor devia re- 
bre com a preu total del retaule Y. Ultrapassant aqueixa quantitat 
l'import de la segona paga estipulada, fa pensar que l'obra estaria 
ja molt avançada en la seva instaHació i dauradura. A remarcar 
la noblesa dels materials d'or florenti i atzur d'Acre que, tal com 
fou taxativament pactat, Pere Texidor devia emprar-hi: com tam- 
bé la suma important de cent florins d'or d'Aragó a què ascendí 
el preu de l'interessantíssim retaule. Les seves mides, de tretze per 
divuit pams, eren més que regulars. 


Vegeu M onographte de la Cathédrale d'Urgel en Catalogne, par l'Abbé 
M. B. Carrière. "Mémoires de la Societé Archéologique du Midi de la Fran- 
ce" , t. IX, pp. 211-225. Années I8B66 a 1871. 

PERE PujoL, L'església de la Pietat de La Seu d'Urgell, vAnalecta 
Sacra Tarraconensias, vol. I, p. 331 i ss. 

M La nota de referència diu així: 7 Dijous a XXVII de març, anno 
MCCCCXXXIIO, fem compliment a vuitanta florins que pagam de la marmessoria 
de micer Ramon Cervera an Texidor, pintor de Leyda, per fer lo retaule 
de santa Tecía. Restenli encara vint florins." (Fragment d'un llibre d'actes, 
f. XVII VC.) Sembla que un fragment important d'aquest retaule, segurament 
el bancal o predella, existí fins per allà el 1884, penjat en el mur, dintre el 
claustre, d'on un dia desaparegué, sense que hom sàpiga avui on es troba. 
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èSeria aquest pintor l'autor del retaule dedicat a sant Pere i 
sant Miquel, el major de la que fou parroquial d'aquest nom, el 
qual, des de l'any 1907, roman installat al Museu d'Art de Cata- 
lunya: Una nota escadussera, trobada recentment en un dels llibres 
d'aquella suprimida parròquia, enclavada dintre els àmbits de la 
seu, ens dóna peu per a proposar l'indicada atribució. Llegim en 
ella que l'any 1433, data en la qual l'esmentat pintor lleidatà devia 
deixar enllestida l'obra per a la capella de santa Tecla, els sagris- 
tans de sant Miquel manllevaren vint-i-dues lliures per a saldar el 
compte de llur retaule —. 

De no haver estat Pere Texidor el pintor del referit retaule 
parroquial, hom podria intentar d'atribuir-ne la paternitat a mes- 
tre Ramon Gonzalbo, a qui Sanpere i Miquel troba fent residència 
en la nostra ciutat l'any 1430 Y. Aqueix pintor, per bé que molt 
probablement de procedència aragonesa, fou el nostre primer qua- 
trecentista indigena, creador d'una escola pictòrica en aquesta ciutat. 

Els dos únics documents de què avui disposem, que ens parlen de 
les seves activitats, són els dos contractes que ell estipulà sobre 
l'obra de sengles retaules amb els parroquians dels llocs comarcals 
del Pla de Sant Tirs i de Montferrer. El Pla de Sant Tirs es troba 
encastellat, a la faisó medieval, dalt un turó d'ampla base, en la re- 
presa final del pla de La Seu. Dista d'aquesta ciutat uns nou qui- 
lòmetres de carretera. Pel preu moderat de seixanta florins corrents 
pacta l'execució d'un retaule, de deu pams d'amplària per altres 
tants d'alt dedicat al titular d'aquell lloc. Foren signats els corres- 
ponents capitols el 27 de maig del 1455 (doc. 3). 

Tindria un major interès el retaule contractat amb els de Mont- 
ferrer, igualment que els de Sant Tirs, per al titular de llur parrò- 
quia. En primer terme, seria de majors proporcions: devia ocupar 
tota l'amplada de la capella. El seu preu, quaranta florins més, en 
total, cent florins corrents. Igual que en l'anterior, s'avenia Ramon 
Gonzalbo a percebre bona part de la paga en espècie: forment, se- 


1 Heus ací la mota de referència: "Seguex se lo cens que fa la dita 
segrestia. — Item fa per XXII lliures que los sagristans manllevaren per pagar 
lo retaule l'any MCCCCXXXIII, de les qualls s'an a fler dir XXII. misses per 
la ànima de'n Solsona, lo prom, les quals misses s'agen a dir dins la sglésia 
de sent Miquell..." (Llibre de la sagristania de sant Miquel, de La Seu, f. 263. 
Arxim de la parròquia de Sant Ot). 

, MM OS. SANPERE I MIQUEL, Los Cuatrocentistas cotalanes, t. Ll, p. 179, Bar- 
celona, IQ06Ó. 
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guel, verema, al preu del mercat de La Seu. Per bé que aquest cop, 
probablement, hom acordà prescindir-ne, sembla que adoptaria el 
pintor l'endrapat de lli que, en tot cas, li fornirien a llurs despeses 
el prohoms de Montferrer (doc. 4). 

i Quin fet devia motivar la trigança en la construcció del retaule 
concertat: Car resulta que per a l'obra que Gonzalbo devia deixar 
enllestida l'any 1460, el 12 de desembre del 1475 li fou concedida 
la pròrroga corresponent per a tenir coHocat per sant Joan de juny 
de l'any propvinent "lo tabernacle, bancal e la taula migana, ab 
tot son bon compliment". ç No seria, ben segur, l'estat de pertorba- 
ció que va prevaler en el país, a partir del 1461, en què sorgiren 
els primers incidents precursors de la guerra dels remences: Cal 
tenir en compte que Montíerrer, estratégicament encastellat, a tres 
quarts d'hora de La Seu, com a lloc preponderant del Capitol, apa- 
rellat avinentment per a la defensa, devia sofrir d'antuvi les reper- 
cussions d'aquella lluita fatigant, llarga i intensa. 

No res menys, la represa en ordre a l'execució del retaule 
pactat, que llegim seguidament al text del contracte, ens forneix 
la dada interessant de tenir el mostre pintor casada la seva filla 
Maria amb el notari urgellità, aleshores ja difunt, Jaume Llobet. 

Tenim per quasi segur que s'hauria format a redós del seu avi 
el pintor Joan Llobet, establert a la Seu, qui el 18 de juny del 
1508, contracta l'obra d'un retaule amb els parroquians de Canillo 
(vall d'Andorra). Deuria enllestir-lo dintre el termini d'un any, 
residint en aquella, parròquia, per a la qual cosa hom li faria la pi- 
tança i li seria fornit tot l'or i els colors. El preu seria només de 
trenta lliures (doc. 5). 

A causa de l'incompliment, sens dubte, per part del pintor, de 
l'esmentat contracte, per la dificultat ja prevista del seu sojorn, 
durant un any, en l'alterós lloc de Canillo, dos anys després ator- 
guen una nova escriptura, precisant que el retaule serà obrat per 
Llobet al seu taller de La Seu. Hom no negligí de consignar en 
ella que devia ésser dedicat a sant Serni, titular d'aquella allunyada 
parròquia. El seu preu serien cent florins corrents. Vegeu el detall 
de la novella capitulació concertada amb data del 2 d'agost del 
I5IO en el doc. 6. 

La seva relació amb els habitants de Canillo ens suggereix la 
idea d'atribuir a Llobet l'obra de l'actual retaule major, caracte- 


469 


8 PERE PUJOL 1 TUBAU 


ritzat per la brillantor del daurat i els colors llampants, existent en 
l'esglestola propera a aquell lloc, coneguda per sant Joan de Ca- 
selles. Altres dos retaules, un d'època anterior, bastant malmès per 
le humitat, i altre de coetani, eixit de l'església de Prats, foren 
trets d'aquella parròquia l'any 1926. 

Mercès a les clarícies donades pel senyor A. Duran i Sanpere, 
la personalitat del pintor cerveri Joan Pau Guardiola, anomenat 
el mut, car ho era de naixença, és avui a bastament coneguda. Ca- 
balment, per al tal efecte, utilitzà l'amic Duran l'oportú contracte, 
que avinentment li trametérem, celebrat entre el dit pintor i els con- 
sellers de la nostra ciutat, el 16 de setembre del 1536, per a la cons- 
trucció del retaule, dedicat a ambdós patrons de la parròquia, sant 
Joan Evangelista i sant Ot, en llur propi altar de la catedral Y. 

Avui donem una altra capitulació semblant, de data anterior, 
concertada pel mateix pintor amb els representants de la coniraria 
dels sabaters, estipulant l'obra d'un retaule en honor de llur patró 
sant Marc. Fou el segon que tingueren instaHat en la capella cons- 
truida a llurs despeses, el 25 de juliol del 1469, en l'església del 
convent de frares Predicadors de la present ciutat P Diem que 


M A. DURAN I SANPERE, Documents d'art ontic català. El pintor Joan Pau - 
Guardiola. Segle XVIt, aButllets del Centre Excursionista de Catalunya2, 
1921, P. II i ss. 

15 l'avinent contracte per a l'obra de la capella diu com segueix: 

t Capítols fets, comcordats, imhits e jurats entre en Pere Traper e Johan 
Bonet, procuradós, e Pere Balitràn, adjunt, ab en Johan Faures, de .aquest acte 
absent, procuradós de la confraria dels sabaters d'una part, e en Pere Solà, 
mestre de cases, de la ciutat d'Urgell, de la part altra, sobre la capella 
fahedora de la dita coniraria en la sglésia de Preycadós de la dita ciutat, 
prop l'escala que munte al cor de la dita sglésia. — E primerament, los dits 
procuradós donen al dit en Pere Solà per preu de la dita capela, per sos 
treballs tretze lliures barceloneses, pagadores en tres vegades, ço és, la primera 
al principi de la obra, la segona al mig de la obra, la tercera e darrera per 
tot lo mes de ociubre primer vinent. —— Item són de acord que lo dit en Solà 
promet als sobredits procuradós fer la dita capela en aquella pròpia forma e 
manera que la capela de sent Cosme e sent Damià de la dita sglésia sta feta 
e obrada, segons la obra de guix, exceptat que no y ha a fer rexes ni altres 
pintures que sien de colós. És ver que l'a a donar blancha, e reparada segons 
se pertany ab son altar. — Ítem fonch concordat que lo dit en Pere Solà 
hage a fer la dita capela d'ací per tot lo mes de septembre primer vinent, e 
aquell a acabar a tot son càrrech e despeses, axí de fusta com de claus, e que 
en asÓ no li vàlegue negun impediment, exceptat malaltia, e si lo contrari 
fahie que hage a pagar los dayns a coneguda de dos mestres elegidós per cas- 
cuna de les parts. —— Item, foren de acord que los dits procuradós hagen a 
donar al dit Solà cals e ges, e pedra tanta com necessari serà dins la dita sglé- 
sia, e terra e arrena, si mester serà, e si altres coses hi seran necessàries agen 
a metre dins la dita sglésia. E si per aquestes dites manobres lo dit Solà havie 
a vagar, que li sien tenguts a pagar los jornals que vagarie, exceptat, cas de 
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fou el segon, per tal com, anteriorment el 1512, data de l'esti- 
pulació amb Joan Pau, per bé que a precari, els confrares de sant 
Marc posseien l'adient retaule en llur capella que, l'any 1502, mit- 
jançant l'oportuna atorgació, el prior i conventuals de sant Domè- 
nec els cediren en propietat ". 

Altrament, el retaule contractat correspon a la tècnica dels pri- 
mers temps del pintor cerveri. Brunyirà d'or fi tota la part arqui- 
tectural del retaule. En el bancal farà la Pietat, i als extrems les 
imatges de sant Crispí i sant Crispinià. Al mig del retaule la imatge 
de sant Marc "alta e gran, com fer se pugue, ricament vestida ab 
brocat...". Dalt de tot anirà el calvari. Vegeu el text del contracte 
en doc. 7. 

Semblantment a la de sant Marc, el redreç de la confraria de 
Nostra Dona del Roser, instituida com aquella en l'església del mo- 
nestir de Predicadors, de La Seu d'Urgell, fou acomplert als pri- 
mers anys del segle xv. El 7 d'agost del 1511, l'abat i procuradors 
de la confraria, "ab intervenció dels honorables Cònsols", concer- 
ten amb el prior i frares de sant Domènec tot el referent a la in- 
crementació del culte en llur capella. " E primerament demanen los 


fortuna, que mo's trobassen en la present ciutat. — E lo dit Solà se obligue a 
fer la dita capella, e ferse la messió a ell, e als qui li ajudaren. — Ítem promet 
lo prior del dit Convent fer compliment al dit Solà a tretze sous, e de subve- 
nirlo de iusta vella e mova, exceptat que serra, ni altre instrument de obra, no y 
age a entrar: € lo dit offici de sabaters, axí mateix, de subvenirio de iusta en 
la dita forma. — Ítem, prometen los dits procuradós e adjunt pagar la dita 
quantitat en les pagues desús dites, per ço attendre c complir quen obliguen 
tots lurs béns e de quiscun d'ells in solidum e per lo tot. — Item, volgueren 
que dels presents capítols sien fetes tantes cartes quantes mecessàries e dema- 
nades seran. — Die martis, .xxv. iulii, anno a Nativitate Domini millesimo 
ceccix. nono, fuerunt firmata el iurata dicta capitula per dictas partes, iuran- 
tes, etc., obligantes, etc., bona, etc. — Testes, Michael GÇabuch et Guillermus 
Aravó, sartor, Sedis." (A. C., plec de contractes.) 

1 Extraiem de la capitulació atorgada el 21 d'abril del 1502 les clàusules 
seguents: " Primerament és convengut e concordat entre les dites parts que 
los dits mesters sabaters tinguen e posehesquen la capella de sant March en lo 


dit monestir. — Item és convengut entre les dites parts que los dits sabatés 
no puguen ni transferir la dita coníraria en altre loch sens que no haguessen 
justa causa... — Ítem és convengut entre les dites parts que, stant justa causa, 


e los dits sabatés se volien mudar e portarse'n lo dit retaule, segons és dit en 
lo prop precedent capítol, que en tal cas lo dit monestir tingue libertat de rete- 
nirse lo dit retaule, restituynt e domant als dits sabatés lo que de vuy en avant 
hi hauran més pintant aquel, o fetes despeses en aquell. — Item és concordat 
entre les dites parts que si los dits sabatés hi faran algun palis, o creu, o càlzer, 
o altre qualsevol joyell, que em cas se mudassen, se'n puguen portar tots los 
dits joyells hi hauran fets, si donchs no's mostrarà en serits haverlos donats 
a dita capella o monestir" (A. C., plec de contractes corresponent). 
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dits abbat y procuradós que'ls sie dada la capella e invocació de 
Nostra Dona del Roser, pera ops de lur coníraria. E axí plau als 
dits irares". Obtenen, així mateix, que els sigui concedit lloc per a 
sepultura en la mateixa capella, que puguin tenir a llur disposició 
el baci dels acaptes, "que per lo dia de Nostra Dona del Roser sie 
fet lo offici solemnament, com se pertany", i, per últim, "que'ls 
sie dat loc en lo monestir per tenir tots los ornaments de la dita 
confraria, y que sie a lur disposició. Plau als frares que hagen lo 
loc sobre la sacrestia, e a tota disposició lur" Y. 

Alguns anys abans (car el text precedeix, en el mateix quadern, 
al de la capitulació del 1511) haurien esbossat el reglament de 
llur pia associació. Veritable exponent del seny ancestral amb 
què hom solia regular aquests afers, els estatuts de la confraria de 
Nostra Dona del Roser resulten una pàgina emocionant que palesa 
el comportament sanitosament patriarcal d'aquelles generacions 
amarades del sentit íntim del viure cristià S. 

El 17 de març del 1518, els dirigents de la confraria, els noms 
dels quals vénen esmentats al final del text, atorguen l'adient con- 
tracte per a la construcció del retaule del Roser amb el pintor 
(segons sembla) domiciliat a Tremp, Joan de Broselles. El preu 
serà de cinquanta lliures, la meitat a cobrar acabat que sigui el re- 
taule, i l'altra meitat un any després. Mentrestant (afegeixen amb 
corprenedora ingenuitat), li seran donades "totes les caritats que 
seran rebudes per Íer dit retaule". Serà pintat a l'oli. Nostra 
Dona figurarà en la fornícula central o pastera. Àls guardapol- 
sos anirà l'efigie d'alguns papes, que designarà el prior. Pintarà 


HM Arxiu de la Ciutat, plec rotulat " Confraries". 


8 Traslladem ací una de les bases de les deu que integren el referit esbós 
o borrador del reglament, Diu com segueix: "Item que los Conírares qui en- 
traran sien persones honestes, mo rofians ni persones públicament difamades 
ni scandaloses, ans si dels ja entrats tals n'i haurà, pusquen ésser lançats, a 
conexença dels dits Consols y abbat. È los dits Confrares, ab intervenció em- 
peró y sabuda dels dits senyors de còmsols, elegesquen e puguen elegir entre 
ells un jove, o lo qui'ls parrà, ciutadà de la ciutat, bo, e dispost, ésser dels dits 
confrares jovens, tant com toque en manarlos y hordonarlos axí en los acap- 
tes de festes de Nadal, dies de fires, y Corpocrist e composicions de viudos, lo 
qual anomenen vulgarment l'abat, e que los dits confrares e jovens sien 
tenguts seguir e obeir aquell en les coses sobredites, e en altres serveys, festes 
e alegries, dins la ciutat, en honra dels dits senyors de cònsols e de tota la 
ciutat: en coses emperó honestes e no leges, en neguna manera, ni prejudicials 
a dit senyor bisbe, senyor nostre natural, y ciutat. E de açó prestaran los dits 
conírares jovens en lur entrada, en poder dels dits cònsols y abbat, jurament". 
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el bancal amb el seu primer graó. Completarà l'obra amb quatre 
o cinc històries, "les quals per lo Rnt. Prior de Preycadors li 
seran dites e designades" (doc. 8). 

El nombre dels inscrits, amb els anys, hauria anat en aug- 
ment, i, amb ells, les possibilitats econòmiques de la piadosa en- 
titat. De dia en dia, degué desvetllar-se entre els germans la le- 
gitima aspiració de posseir un altar de noble envergadura. A aquest 
fi, "lo abbat de Malgovern Í", procuradors i confrares de Nostra 
Senyora del Roser" capitulen amb un pintor de nomenada, com 
ho era certament el portuguès Pedro Núfiez, establert de temps a 
Barcelona, per tal de renovar el retaule, eixit anys abans de les 
mans del pintor de Tremp. 

Malauradament, el text de la capitulació resulta quelcom impre- 
cis. Dubtem que aqueix contracte vagi tenir compliment. Ve man- 
cat de data. 

El retaule seria, no cal dir-ho, pintat a l'oli, i hi figurarien les 
històries i personatges que l'abat, procuradors i confrares tindrien 
a bé escollir. Hom recalca, al final, l'obligació per part de l'artista 
de pintar les dues tribes, xambranes, pastera i tabernacles "y tot 
lo que de fusta hi hauran més afegit del que huy és...". El preu 
convingut foren cinquanta ducats d'or, amb promesa d'estrena. 
Sembla que la present capitulació (doc. 9), evidentment incom- 
pleta, devia ésser redactada vers l'any 1540. El pintor Núfiez vivia 
encara l'any 1547 ". 

Tant de bo que el refulgent homenatge en honorança a l'iHustre 
professor faci reviure en les noves generacions el goig de percaçar 
cada dia amb més afany les deus purissimes del nostre passat. 


1 L'expressió de Malaovern, aplicada al capdavanter de la coníraria, sig- 
nifica, sens dubte, el caràcter bon xic espinós que, segons l'apreciació general, 
devia tenir aquell càrrec de dirigent cabdal de la moguda entitat. Devia ésser 
d'antuvi una denominació xiroia, d'origen vulgar, per a assolir amb el temps un 
rol oficial. En l'adient llibre de Consells, de l'Arxiu de la Ciutat, el càrrec d'Abat 
de la Confraria de Nostra Dona del Roser, a partir del 1539, figura entre els 
altres oficis de renovació anual. En l'exercici del 1540, Ramon Foradada jou 
elegit per al càrrec d'Abat de Malgovern de l'entitat (vegeu Llibre de Consells, 
de 1513 Q 1578, Í. 322). 

m Cf, S. SANPERE 1 MIQUEL: Los Cuatrocentistas catalanes, vol. II, p. 14: 
i també A. DURAN I SANPERE: Un retaule de Sant Sever extiat 4 repatriat, 
Vida Cristianaz, núm. 134. 
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La Seu d'Urgell, 7 febrer 1573 


Inventari: descriptim de l'altar de la catedral d'Urgell, construit en 
1347-1349, Pres en l'avinentesa d'haver estat nomenal Porter ma- 
jor Mossèn Antoni Majoral. 


ANTIPENDI. Dins dita rexa fonch trobat lo peu de lo altar ma- 
yor, so és, lo davant, parat de argent, que està compartit en tres 
peces, de posts, en les quals stant tapades lempotrades) les images 
de argent. La pessa de mig es Déu lo Pare, ab los quatre Evangelis- 
tes, ab los animals de bulto, de argent. En les altres dues pesses, 
que stant dessà y dellà, hi ha .viii. personatges de sancts, de bulto, 
de argent. — En la pessa de mig, de Déu lo Pare, ha Jxviii. pedres 
encastades, de diverses colors, entre grans y xiques. — En la pessa 
del un estrem, hont hi ha un Sanct Miquel, hi ha un encastat de ar- 
gent sens la pedra. Son entorn de dit Sanct Miquel quatre smalts, 
ab la creu y una clau pintada, y .XXii. pedres encastades de moltes 
collors. En lo restant de dita pessa estremera hi ha .viiii. pedres en- 
castades, de diverses colors, y quatre costats sens pedres, y tanbé hi 
ha, ultra dels personatges, que dalt són mencionats, dos àngels de 
argent ab dos smalts en cada un, ab les armes de creu i clau pin- 
tades en los smalts. — En la pessa del altre estrem hi ha .viii. pedres 
encastades, de diverses collors, y totes son en la imatge de Sanct 
Joan Baptista, hon també hi ha tres encastats sens les pedres. 

RETAULE. Al retaule de argent sobre l'altar mayor (mesa de 
l'altar), fonch trobat que stà en tres peces, una en mig, y les altres 
dessà y dellà. La pessa de mig és una rexa de fusta, cuberta de lau- 
nes de argent, feta a la moderna. — En l'altra pessa, que stà a ma 
dreta, anant vers lo altar, ha quatre misteris, so és, la Ascensió, la 
missió del Sperit Sanct, la Assumpció y la Coronació de Nostra Se- 
nyora, ab sos personatges de bulto, de argent, y en la image de la 
Coronació hi és Déu lo Pare ab un ceptre de argent, y dalt ha .viii. 
serafins, de bulto de argent. L'altra part està tanbé partida en quatre 
misteris, so és, la Anunciació, la Nativitat, la Adoració dels Reys y 
la Resurecció. — En la image de la Anunciació és lo seguent, so és, 
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Déu lo Pare ab son pom en la ma, daurat, y uns raigs de argent so- 
bredaurats, y un Jesuset ab la creu al coll, y lo Sperit Sanct a modo 
de una colometa : y també hi és lo archangell Sanct Gabriel, y Nostra 
Senyora, ab ses diademes sobredaurades, y un jarro ab unes flos 
de argent. — En la image de la Nativitat ha tres personatges, grans, 
de argent, so és, Nostra Senyora, Sanct Joseph y una altra sancta: 
més, hi ha molts altres personatges petits, so és, pastors, bestiars, lo 
bou, y lo asse, y ovelles, cabres, montanyes y arbres de argent, tot de 
bulto, y un pressebre, y lo Jesuset en mig, y al cap de la image ha 
un raig de argent, sobredaurats, y Nostra Senyora y Sanct Joseph 
tenen ses diademes sobredaurades. — En la image de la Adoratió (dels 
Màgics) ha set personatges, so és, Nostra Senyora y lo Jesuset, ab 
ses diademes de argent, sobredaurades, y Sanct Josepli sens diadema, 
los tres Reys ab sos vasos de argent, sobredaurats, y un catíu, negre, 
que té dos medaxis que no trahen sino lo cap, perque es al estrem de 
la image. Tanbé hi és la estela sobredaurada. — En la image de la 
Resurrexió hi son los personatges seglients, so és, Cristo ab sa dia- 
dema y la creu. Falte-y una bandereta de argent que havie en dita 
Creu, que ara no hi és. Ay tanbé un sepulcre ab los caps y dos brassos 
de dos personatges de les guardes, so és, un bras de cada un, que te- 
nen ses guisarmes, falte-y, emperó, la una guisarma, que estave a la 
part esquerra de Cristo. Item, tres altres personatges sensers, que 
són guardes: los dos tenen ses lanses, y la hun té un punyal, l'altre 
no'n té, y tenen als peus sos elms de armadura blanca: y l'altre per- 
sonatge està ayagut ab lo elm al cap, y a la una ma té lo punyal, y 
a l'altra té un bastonet, tot de argent, de bulto. — En la image de la 
Assentió, que dalt stà tocada, és lo Cristo, ab sa diadema, y un núvol 
tot entorn d'Ell, y Nostra Senyora, y la montanya, y los Apostols, que 
tot axó, fora del Cristo, està de una pessa llevadissa. — En la missió 
del Sperit Sanct, dalt mentionada, hi ha lo Sperit Sanct a modo de 
colometa, ab uns raigs y un núvol, so és, vuit raigs a cada part, en- 
tre grans y xichs. Tanbé hi ha Nostra Senyora, ab sa diadema sobre- 
daurada, y la cadira ab los Apostols, y tot axó, fora del Sperit Sanct 
y dels raigs y del núvol, està tot de una pessa levadissa. — En la 
dita image de la Coromació de Nostra Senyora, dalt especificada, són 
los .viili. serafins, que dalt estant tocats, y Nostra Senyora, sens dia- 
dema, y Déu lo Pare ab un ceptre en la mà y la corona real al cap, 
y un troset de corona en la mà pera coronar Nostra Senyora: un caxa 
bauch y unes torratxes a cada cap, y dalt ha tres sobrecels, entratallats 
a la moderna, tots de argent. — En la imatge de la Assumpció de Nos- 
tra Senyora, dalt mentionada, hi ha, so és, Nostra Senyora ab son lit, y 
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xi. Apostols, y tot se té ab una pessa levadissa. — Tot aquest retaule 
està està tancat, ab ses portes de fusta, ab una clau. -— Al cap del 
retaule, dalt, és Nostra Senyora, de argent, ab son Jesuset, de argent, 
y lo Jesús no té diadema. Nostra Senyora té una diadema gran, de 
argent, sobredaurada, tot entorn, ab uns raigs sobredaurats, grans y 
xichs: y al cap dels raigs grans, que són .xii., hi ha al cap de cada 
raig, un estel, de argent sobredaurat. Tanbé hi ha .xi. pedres, tot 
entorn de dita diadema, encastades en argent, de diverses collors, v 
una altra pedra al mig, que fa .xiii.t — Item, hi ha altra Nostra Se- 
nyora, de fusta, antiga, ab una diadema de argent, petita, ab sos raigs, 
entre grans y xichs, hi ha .vi. a .v. estels petits, so és, un al cap de 
cada raig larch, però los stells ne són fora, que mo n'i a negú sino 
hu. Vestida de seda, texida de groch y blau, ab unes flos y fullatges ". 


1 


El 3 de novembre del 1301, el notari Guillem de Ministrells, trobant-se 
greument malalt, "ut de dicta infirmitate seu languore beata Virgine Maria 
succurrere et iuvare eidem Guillelmo dignaretur", li oferí " quandam coronam 
argenteam, desuper auratam, cum muneribus et cum diversis lapidibus diverso- 
rum colorum, et cum perlis veris, dictam coronam ornatam et operatam seu 
munitam per totum eius circulum..." (Regestrum Capituli, in posse Johannis 
Borrelli, notarii, anno 13617, f. 192v.9) El 26 de gener del 1390, fou feta 
donació "per Cardona, alias, dels Perechs, sastre, de la diadema de argent 
Beate Marie". El 18 de juny del 1415, són amotats cinquanta florins per la 
diadema, donats pels marmessors del canonge Nicolau Graells (Del quadern 
intitulat "Moble de la Sacristia"). De l'inventari dels béns de la sagrístia, en 
temps del Porter major Mn. Antoni Tragó, fet el 30 d'octubre del 1416: " Una 
corona o diadema d'argent, sobredaurada, ab ses esteles. — Altra corona de 
argent, qui son en los caps de les Maries. — Altra corona d'argent en lo cap 
de Jhesús. — Uns paternmostres de coral e una corona de perles que te la Maria 
Andorrana..." ('Regestrum Capituli, temporis Vincentii Moratonis, canonici et 
capellani sancti Odonis", f. 283). 

2. Heus ací el detall de les peces de roba per a l'abillament de la imatge 
de Nostra Dona, que surten en el nostre inventari. Una caixa de fusta de pi, 
plana, d'un pam d'alçària, estotjava les peces seguents: " Primo, uns vestiments 
pera la image de Nostra Senyora del altar mayor. Son de vellut vert, guarnits 
de tela blanca y de vellut vermell al entorn. — Item, uns vestiments de Nos- 
tra Senyora y del Jesus. Son de brocat, ab un escut de escachs, y un devantal 
de brocat. im Altres vestiments de domàs blanch, ab les armes de Guilla y Hor- 
todó, sens devantal. — Un mantellet del Jesuset, de domàs vert, guarnit de 
tela blanca. xo Altres vestiments de vellut vermell o rosat, ab les guarnicions 
tot entorn de setí vert i groch. — Altres vestiments de domàs blanc, dolents. 
— Altres vestiments de vellut blau, guarnits de xarge. —./ Altres vestiments. 
de seda groga v blava, ab flocadura vermella y groga: estant texits a modo de 
unes flos y fullatges. X— Dos cordons de seda ab sos flochs, la uu groch y 
l'altre vermell. — Altres vestiments de Nostra Senyora, de drap de lana, blau, 
ab guarnicions de vellut negre. — Altres vestiments de drap blau, guarnits de 
pells blanques." En un caixabanc, en dos caixons, existien les peces segients: 
"Una tovallola moriscada de diverses colors y mostres. — Dues tovalloles (vels 
humerals) vermelles, y altra verda, totes de domàs de seda: la una de seda no 
es domàs sino vermell. sc Uns vestiments de Nostra Senyora, de tela blanca, 
brodats, de entretall, ab ses flocadures de fillella. — Vuit stovalles del altar 
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— Al graó més baix del peu de dit altar mayor hi ha dues columnes 
de fusta, grans, en la una és Nostra Senyora, de fusta, y en l'altra 
lo archangell Sanct Gabriel, de fusta, y són les images daurades. — 
Item, fonch trobat sobre dit altar mayor una creu de argent, sobre- 
daurada, ab un Crucifici, de argent, sobredaurat: en la qual ha, entre 
la una part y l'altra, .xiii. pedres encastades, de diverses colors. Està 
ab son peu y torraxos 2, 

BaLDAQUÍ. En lo frontispicio y cancell de dit altar mayor, al 
davant, foren trobades vuit peces de argent, sobredaurades, ab san- 
ticons y misteris dels goigs de Nostra Senyora. — Als costats de dit 
altar (baldaquil, dessa y dellà, ioren trobades sis peces de argent, so 
és, tres dessà y tres dellà, tanbé ab sos santicons y angelets de bulto, 
de argent, lo qual argent se tanca ab unes portes de fusta, ab tres 
claus, les quals té lo Porter mayor. — En la vora del altar, so és, en 
lo irontispicio del cancel de dit altar, dalt mencionat, hi ha .xxiii. pe- 
dres encastades, de diverses collors, y dos encasts sens pedres. — En 


mayor, grans. xx Uns vestiments de Nostra Senyora de tafata, blanch, gornits 
ab fusells de or, ab iullateria. — Ultra del damunt dit, fonch trobat y coma- 
nat a dit mossen Majoral, Porter, los vestiments de Nostra Senyora seguents: 
Primo, un vestiment de Nostra Senyora antiga, de hosteda blava, guarnida tot 
torn de veta de seda taronjada, ab lo devantal de osteda taronjada, ab dos ribets 
de osteda blava, y un en mig de vellut negre. — Un mantell de Nostra Se- 
nyora de seda blava, entretexida de fullatge y animals de fil d'or, espessa y 
antiga, y ab mantellet del matex per al Jesus." En altre inventari, de 30 de 
desembre de 1481, surten els mantells i joies segúents: "Un mantell de seda 
blanca ab cortapissa, a l'entorn, de dosos. mx Un mantell, lo mayor, de seda 
blanca, de diverses colors, ab altre semblant del Jesús. — Un drap de seda, dit 
mantell de la Andorrana, ab cordons de seda vermella. — Una cadena d'or, 
en que ha cent e dotze malles. €— Un collar o rastre de paternostres d'argent, 
sobredaurats, en nombre de sexanta, mesciats ab perles. — Un rastre de pa- 
ternostres de coral, que son trenta set, ensemps ab sinch de argent, sobre- 
daurats, que hi ha". (Arxiu capitular, Manual del motari Nicolau Pons.) 

8 El parament de l'altar roman descrit en la forma segúent: "Item, en 
lo dit altar mayor foren trobades tres tovalles grans. — Uns corporals ab sa 
ànima. — Una sacra de paper. — Altra sacra guarnida de fust, cubert de cuyro 
vermell, ab sos corporals y ànima de Orlanda, obrats de ret. — Àltra sacra 
de fusta pintada y daurada ab son guarniment, ques tanca ab ses portes. — 
Dos coxins: son de domàs turquesat, recamats de fil de or. — Una tovallola 
blanca per al lavabo. — Un cubertor de cuyro, prou. — Tres missals, la hu 
ere del bisbe Don Perot de Castellet (f 1571): ab tres sobrevestes, una de 
vellut blanch, altra de vellut carmesi, altra de vellut negre, mes altra de ve- 
llut morat, que stà en lo missal continua. — Un parador ab tres graons, de fus- 
ta, pera posar l'argent. — Tres barres de ferro ab dos cordills, que servexen 
per alsar la cortina de vellut, quan leven Deu. — Una cortina de vellut negre, 
folrada de boqueram negre, la qual alsen com lleven Deu. — Quatre canelobres 
grans, de lautó, que servexen ordinàriament per los ciris del altar mayor. — 
Un canelobre petit, de lautó, que també servex ordimariament per fer lum a 
legir al qui diu misses baxes en dit altar mayor. — Una palmatoria de argent, 
ab sa cadenilla y spavilador de argent. — A cada cap del dit parador del 
argent ni ha dos candeleres de Íerro, per tenir les candeles enseses quant se 
diu lo offici." 
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los dos estrems del dit irontispicio del altar hi ha .xx. pedres encas- 
tades, de diverses collors, y quatre encasts sens pedres, en lo un es- 
trem vers la sacristia baixa. És ver que de les dites pedres ni falte 
algunes, que no y són, sinò los lochs hon estaven encastades. 


Arxiu capitular, Liber lllis. et admodum Rdi. Capituli Urgellensis, a 1572 
usque ad 1577, Í. IQ i ss. 


2 


La Seu d'Urgell, 7 abril 1431 


Contracte del Capítol 4 els marmessors de Ramon i Joan Cervera amb 
Pere Teixidor, pintor de Lleida, per a l'obra del retaule de sania 
Tecla en la seva capella dels claustres de la catedral d'Urgell. 


Jhs. — En nom de Nostre Senyor Deus Jhesu Christ, e de Ja 
Verge, Nostra Dona Sancta Maria, e de madona Sancta Tecla. — 
Capitols fets e concordats entre lo honorable Capitol de La Seu d'Ur- 
gell e los honorables marmesors de micer Ramon e Johan Cervera, 
de una part, e lo honorable en Pere Texidor, pintor, e ciutadà de Ley- 
da, de la altra part, sobre lo retaule fahedor per lo dit Pere en la 
capella construida per los dits honorables micers Ramon e Johan Cer- 
vera en La Seu d'Urgell. — Primerament promet lo dit Pere Texidor 
de fer lo dit retaule a la dita capella de aquella amplària per ell pressa 
en un fill, la qual a de ample poch més o meyns de tretze palms de 
cana de Barcelona, e de alçària de setze palms les posts foranes, e la 
migana de divuyt palms, ab lo banqual, la qual mida de fill se atura 
en Bernat Cervera, marmesor, qui damunt. — Item, promet més Jo 
dit Pere de fer la dita obra de bona fusta e bé entalada, axí com és 
redortes, filoles e rampans arxets al departament de les ystòries, se- 
gons en la mostra per ell donada, e tota aquella obra ben daurada, 
de fin or de Florença, e adzur Dacre, una ymage en quada ystòria 
€ pus si pus se'n hi requerrà, la qual mostra se atura lo dit en Bernat 
Cervera. — Jtem, més, promet lo dit mestre de fer en la peça prin- 
cipall la ymaga de Sancta Tecla e dalt lo Crucifixi, Maria e Johan. 
E tres ystòries de quada part de la benuyrada Verge, les pus beles 
que poran ésser trobades. — (Jtem més, promet de fer lo dit mestre 
en lo banquall ço que per lo honorable Capitol de la dita seu serà de- 
liberat, de les quals istòries aga a fer lo dit Pere les porpres d'or par- 
tit, e de argent, e totes les altres colors bones e fines, axí com és car- 
mini, vermell e vert. E totes les altres colors bones e fines, segons 
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que a bona obra se pertany. — (4l marge): Plau al Capítol sien fetes 
Verges e la Pietat en mich, ab la Maria e Johan. — Item, promet lo 
dit mestre de portar lo dit retaule de alí on se farà a La Seu d'Urgell 
a son cost e messió, axí de port com de altres quàrechs si per ventura 
n'i haurà, e de posarlo a tots sos obs en lo altar de la dita Capella. —— 
Item, més, promet lo dit mestre de haver acabat lo dit retaule si a Déu 
plaurà dací a Nadall primer vinent si abans no, o auria ésser culpa 
de no atendre les pagues davall dehidores. — Prometen primerament 
lo honorable Capitol de la dita Seu d'Urgell e lo honorable en Bernat 
Cervera ensemps ab los altres honorables marmessors dels dits hono- 
rables micers Ramón e Johan Cervera que per la dita obra donaran 
al dit Pere Texidor cent florins d'or d'Aragó, e de just pes en la 
iorma e manera seguents: — Primerament, li prometen de donar ara 
de present e açó per obrar la fusta del dit retaule trenta florins d'or 
d'Aragó e just pes. — La segona paga prometen de fer los damunt 
dits al dit Pere Texidor, ço és, trenta florins com lo retaule serà per 
daurar, e los restants quoranta florins com lo retaule serà del tot 
acabat e posat. — Més, promet lo dit Pere Texidor de donar íerman- 
ça per la damunt dita quantitat, ço és, dels sexanta florins que rehebuts 
aurà bona e suficient dins La Seu d'Urgell. — Les quals coses pro- 
meten les dites parts de atendre e complir la una a l'altra, sots pena 
sia açó remès al dit honorable Capitol de la dita Seu d'Urgell. — Die 
septima aprilis dicta capitula fuerunt laudata et firmata per honora- 
biles dominos de Capitulo sub pena ll. librarum et sub obligatione 
bonorum ipsorum, et juravit dictus Petrus Texidor fidem per .x. li- 
brarum Johannis Fonoll, mercator, qui renuncians, etc. Et dictus Pe- 
trus firmavit indempnitatem dicto Johanni qui juravit ob bona, etc. 
— Testes Johannis de Queralt, Castriboni, et Johannis Scalona, pres- 
byteri Sedis. 

Ll dors) : Capitols sobre lo retaule fahedor en la Capela de Sancta 
Tecla. 


Arxiu capitular, plec de contractes de dit temps. 
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3 


La Seu d'Urgell, 27 maig 1455 


Contracte del retaule major del Pla de Sant Tars, celebrat pels con- 
sellers 4 prohoms d'aquell lloc amb Ramon Gonzalbo, pintor de 
La Seu. 


Capítols fets e fermats entre los honorables Cònsols e prohomens 
del loch del Pla de Sentirs, de una part, e lo honorable en Ramon 
Gonsalbo, pintor, de La Seu d'Urgell, de la part altra, sobre lo re- 
taula fahedor en lo dit loch, sots invocació de mossenyer Sent Tirs. 
— E primerament, lo dit Gonsalbo promet fer lo dit retaula de bona 
fusta, ben clavat e bé barrat e bé entretallat, axi com de bon retaula 
se pertany. — Més avant fonch en pacte deduhit entre les dites parts 
que lo dit Gonsalbo hage a fer lo dit retaule per tres taules meyns 
del bancal, e lo dit retaule hage haver deu palms d'amble e da larch 
altres deu ab lo bancal, e que en la taula migana sia pertida en 
dues instòries, ço és, la primera de mossenyer Sent Tirs e de mos- 
senyer Sent Peire, e en l'altra sia lo Cruciffix de Jhesu Christ, Senta 
Maria e Sent Johan ab alguns juheus. E les altres dues taules que són 
en los costats sien cascuna pertides en dues instòries, aquelles que los 
dits promens volran ni elegiran. É axi matex sia tengut de fer al mig 
del bancal un tabernacle, ben entretallat e obrat e tot daurat d'or fi. 
Més avant que lo dit pintor sia tengut de fer en los bancals tres yma- 
gens de una part e tres d'altra. Ítem axiímatex que totes les redortes 
e les altres talles e diademes sien daurades de bon or fi, axi com de 
bon retaula se pertany. Axí matex que en cada instoria hage haver una 
ymage brocada d'or e altra de bon atzur fi, e la resta de bones co- 
lors, axí com de bon retaula se pertany. — Item, axí matex lo dit 
Gonsalbo promet haver acabat ab l'aguda de Nostra Senyor lo dit 
retaula d'así a un any primer vinent, empero que lo tabernacie e lo 
bancal sien fets d'así a la festa de monsenyer Sent Tirs, e possat en 
l'altar. — EFE més avant los dits Consols e promens prometen dar al 
dit Ramon Gonsalbo per rahó del dit retaula per ell fahedor sexanta 
florins corrents, pagadors en aquesta manera: Primerament, encon- 
tinent que los capítols seran fermats, aquells cent sous que lo senyer 
en Babot ha lexats a la sgleya: la restant cantitat d'aquesta colita qui 
ve a dos anys, cascun ayn per sa terça, e lo dit .Gonsalbo sia tengut 
de pendra forment a rahó de quatre sous sester, possat en La Seu, 
ordi e seguel de dos sous, .vi. diners, venema a tres sous per quintar, 
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portada asi, e les dites dinades sien bones e rebedores, e que sia a 
electió dels dits cònsols e promens de dar forment e altres dinerades, 
ho de retenirles a preu per preu. — Die .xiii., anno Domini .m.ecccliiii. 
— Testes, Geraldus de Farges, vicarius. — Pere Bertran, del loch 
de Aynet, de la parroquia de Aymet. — Johan Vilarubí, de la Parrò- 
quia. — Die .xxvii. mai, anno a Nativitate Domini .m.eccclv., Ray- 
mundus Gonsaibo, pictor Sedis, firmavit et juravit dicta capitula. et 
dedit in fidejussores venerabiles Arnaldum de Talarno, mercatorem, 
et Jacobum Gilabert, paratorem Sedis: renuncians juri de principio, 
et ad hec donat fideiussores. — Testes, Petrus Mir, sutor, et Mau- 
ricius Uguet, barbitonsor, Sedis. 

Al dors, epígraf del document) : Capítols sobre lo retaula fahedor 
per lo pintor al Pla de Sent Tirs. 


Àrxiu capitular, plec de contractes de dit temps. 


4 


La Seu d'Urgell, 4. desembre 1458 


Contracte estipulat entre els parroquians de Montferrer i el pintor de 
La Seu Ramon Gonsalbo per a l'obra del retaule major d'aquella 


parròquia. 


Jhs. — En nom de Deu sia hi de la Verge Maria, hi de mossenyer 
Sent Vicenç. Capitols ffets he fermats entre los parroquians de Mont- 
farrer, d'una part, he en Ramón Gonsalbo, pintor, de la part altra, 
sobre hun retaulle fahedor per lo dit Ramon Gonsalbo en l'altar de 
mossenyer sent Vicenç del dit loch de Mont flerrer. — Et primo, jo 
dit Ramón Gonsalbo promet de fler lo dit retaule tant alt com és 
del banquall de guix fins al cap de la capela, he que tingue tota la 
capella d'ample. — Item, que lo dit retaule sia fet de bona fusta 
de moll, ben barrat, ben clavat, axí com de bon retaule se merex. — 
Item, que lo dit retaule sia partit en tres parts menys del banquall, 
e en la taula migana sia mossenyer sent Vicenç, segut en huna cadira 
ab la deomàtica daurada de porpra, hi en la punta sia lo jorn del 
judici, Jhesu Christ ab les ànimes dapnades e salvades, àngels, etc., 
segons se merex. — Item, que la resta sia compartida en huyt stòries, 
quatre de sa e quatre de la, del dit sant de mossenyer sent Vicenç, 
aqueles que los dits promens volran. — Item, que totes les redortes €e 
arxets ho diademes sian daurats de bon or e fi, axí com de bon retaule 
se merex. — Item, que en quada istòria age huna himage, broquada 


481 
31 


20 PERE PUJOL 1 TUBAU 


de bon or fi, hi altra de bon atzur hi fi, tota la resta de bones colors, 
com de bon retaule se merex. -— Item, que en lo banquall age hun 
tebernatgle ben entretayllat, he ben daurat de bon or fi, hi de sa hi 
de la sia compartit en sis miges himages, a la huna part dues en 
l'altra part quatre. — Item, que los dits promens prometen al dit Ra- 
mon Gonsalbo, en nom hi en paga de tot lo dit retaula, cent florins 
corents, en les pagues seguents. — Primo, de present .x. florins, he 
a ssent Miquell de septembre primer vinent, que lo banquall he'l teber- 
natcle sia feyt .xx. fllorins, hi .xx. fflorins tots anys fins age compli- 
ment de paga del dit retaule. — Ítem, que lo dit Ramon Gonsalbo 
age he sia tangut de aver acabat lo dit retaule de assi a dos ayns 
primers vinents. -— Ítem, lo dit Ramón Gonsalbo promet penre en 
dinades de la meytat del dit deute, ço és, florment, venema hi als- 
guns jornals, a conexensa de bones gens, ço és, de .l. fflorins. — Item, 
que los dits promens prometen portarssen lo dit retaule a lur cost 
hi mesió, he ffer la messió al dit Ramon tant com lo dit Ramon starà 
en possar lo dit retaule. — Item més, promet lo dit Ramón de pintar 
la creu de sent Andreu de bonas colós: enclouse ab lo preu del dit 
retaule. — Item, los dits promens prometen de donar tant drap de 
li com en lo dit retaule aurà mester per endrapar de li. (Aquesta clàu- 
sula fou borrada amb una ratlla damunt tot el text.) — Item, prome- 
ten les dites parts que si avien a trebayllar tant per la obra mo ésser 
feta quant per la paga cessada, quiscuna de les parts, la huna a la 
altra, prometen de donar .v. sous per jorn aguessen a trebayllar. — 
Fforen feyts los pressents capitolls ha .xviii. de dehembre ayn 
m.ececlvii. — Item més, que lo dit Ramon sie tengut de aver acabat 
lo tabernacle he bancal he la taula migana de quí a sent Miquell de 
setembre primer vinent, que contarem .m.eccclviiii., he del dit dia de 
sent Miquell a hun any age aver acabat lo restant de la dita obra 
ssots la dita pena. — Die lune, quarta decembris anno a Nativitate 
Domini .m.eccclviii., ffuerunt firmata et jurata dicta capitula per ho- 
norabiles Raymundum Gonsalbo, pictorem, civitatis Urgellensis, ex 
una parte, et Petrum Beatriu, consulem, castri de Montierrer. Et 
pro hiis obligarunt dictus Raymundus Gonsalbo omnia bona sua, et 
dictus Petrus Beatriu, omnia bona dicte Universitatis, etc. Jurantes, 
etc. — Testes, discreti Fíiranciscus Garreta, presbyter, et Arnaldus 
Solans, Sedis. 

(Al dors): Capitols sobre lo retaula fehedor a Mont ferrer per 
en Ramon Gonsalbo, pictor. 

Postea, die .xii. mensis decembris, anno a Nativitate Domini 
.m.ceceixxv., dictus honorabilis Raymundus Gonsalbo, pictor, civita- 
tis Urgellensis, gratis et ex sui certa scientia, petiit et promissit hono- 
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rabili domino Martino Capiteville, canonico, et rectori, Petro Beatriu et 
Berengario Cerqueda, consulibus, et Johanni Montan, sacristano, castri 
de Montíarrer, presentibus, etc. Exhinc ad festum sancti Johannis 
Junii proximi, faciet lo tabernacle, bancal e la taula migana, ab tot 
son bon compliment. Residuum vero ad complementum dicti retrota- 
buli, faciet et perficiet a festo Nativitatis Domini proxime venienti 
ad unum annum continuo sequentem, prout et quemadmodum in dic- 
tis capitulis, ad quos se referunt continetur, sub pena .xxv. solidos, 
medietatem Curie, altera predicta Curie et Rectori .. . eidem Raymun- 
do... obligat quod illo tamen supradictum rectorem et alii non tenean- 
tur accipere dictum opus sive retaule... Raymundus teneatur eisdem 
restituere scripturam receptam per ipsum pictorem et dominam Johan- 
nam, eius filiam, uxor honorabilis Jacobi Lobet, quondam, notarii, 
civitatis Urgellensis. — Et dominus rector, consules et sacristani, sine 
prejudicio dictorum capitulorum, promisserunt dicto Raymundo quod 
incontinenti facto dicto retrotabulo et posito, quod ipse rector, con- 
sules et sacristani teneantur solvere plenaliter et de facto numerando, 
incontinenti et sine dilatione, totam quantitatem restantem, sub pena 
.XXV. solidos, obligantes bona utriusque partis, etc.: jurantes, etc., 
renunciando, etc. -— Testes, discreti AÀnthonius Montanea et Antho- 
nius Grau, presbyteri Sedis. 


Arxiu capitular, plec de contractes corresponent. L'única obra, avui exis- 
tent, que podríem classificar com eixida de les mans de mestre Gonzalbo és 
la caixeta de relíquies, bellament decorada, que estotja les de Sant Fructuós, 
màrtir, guardada darrera l'altar de sant Ot, en la nostra catedral. 


5 


La Seu d'Urgell, 18 juny 1508 


Contracte per a l'obra del retaule de Cansllo, vall d'Andorra, faedor 
per Joan Llobet, pintor de La Seu. 


En nom de Deu sie e de la gloriosa Verge Maria. Amen. — Ca- 
pitols fets entre mestre Lobet, pintor de la ciutat de Urgell, de una 
part, e mossen Pere Montrras, prevere, vicari de Canilleu, e Ramón 
Casal de dit loc, avent comissio per lo dit loc, de la part altra, sobre'l 
pintar del retaule se ha de fer en la sglesia de dit loc. — EÉ primera- 
ment, lo dit Lobet convé e promet d'estar per spay de un ayn obrant 
e fent dit retaule, per preu de trenta liures, moneda de Barchcelona, 
per ayn. E si cars ere que dins un ayn dit retaule no se acabave 
per que per lo matex preu contant per temps hage a complir la obra. 
E aximateix ultra lo dit preu li prometen fer la despesa, y bona y 
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rahonable, segons sa condició requer. —— Item, los dits habitants de 
Canilleu prometen, ultra les dites .xxx. lliures e despesa, donar al dit 
Lobet colors, or y casa, y totes coses sien necessaries, tant per son 
viure y star com per lo retaule, exceptat scudeletes y losa y altres 
aynes del dit offici. — Item, és convengut entre les dites parts que si 
cars ere que lo dit Lobet no's trobave bé en lo star a Canileu, que 
pugue penre aquel temps que li semblarà, emperò es entés que encon- 
tinent que ell se trobarà bo per obrar que hage a tornar en dita obra 
e que no pugue obrar en altra obra, jat se sia l'agués empressa. 
— (Item, és convengut entre les dites parts que de les dites .xxx. lliu- 
res, si lo dit Lobet ho havia menester, segons lo temps que obrat hau- 
rà, li sie feta satisfacció e paga, la qual paga lo dit Lobet hage a 
demanar al dit mossèn Pere e Ramon Casal, de la dita parròquia. 
E axí se obliguen los dits mossèn Pere e Casal ferli compliment de 
paga. — Item, les parts se obliguen en complir los dits capítols, e per 
ço ne obliguen sos béns e ho juren. — Testes, mestre Nofre Giner e 
mossèn Ramon Coter, prevere, e Nicholau Guiem. — E mossèn Car- 
colze, canonge, entre per fermança al dit Lobet, exceptat cars de mort 
y de malaltia. — Die .xviii. Junii anno .m.dviii. 
LAl dors): Capitolls den Lobet ab los de Canileu. 


Ibid. 3d. 


6 


La Seu d'Urgell, 2 agost ISIO 


Contracte hagut entre els prohoms de Canillo i el pintor Joan Llobet 
per a l'obra del retaule major d'aquella parròquia. 


Die veneris, II augusti, anno a Nativitate Domini .m.dx. — Capi- 
tulació feta e fermada entre lo honorable en Johan Lobet, pintor, de 
la ciutat de Urgell, de una part, e los honorables Ramon Casal e 
Esteve Pelicer, promens e jurats de la parroquia de Canilleu, de les 
vals d'Endorra, de la part altra, en e sobre un retaule sots invocació 
de sant Cerni, per dit Lobet fahedor e acabador. — Et primo, dit 
Lobet a de cabar dit retaule complidament dins la ciutat d'Urgell a 
dits promens e jurats de Canilleu, aportador dins dita parròquia, lo 
qual retaule dit Lobet ha a donar acabat de assí a la festa de Paschua 
primer vinent, ab salut que Déu li do, a totes ses despeses, entés 
emperò que dits promens e jurats hagen a donar al dit L.obet les colors 
que vuy tenen comprades, lo restant que sobrarà hage haver sguart 


484 


NOTES 1 DOCUMENTS SOBRE LA CONSTRUCCIÓ DE RETAULES 23 


a dits promens, e si hi mancave, que dit Lobet hi age donar recapte 
a ses despeses. E més dits promens sien tenguts donar argent e sinc 
cents pans de or fi, lo qual ja'l tenen al dit Lobet, e aprés si res hi 
mancave del dit or dit L.obet hi ha de donar recapte a ses despeses. 
—— Item, és pactat que dits promens e jurats hagen a donar a dit 
Lobet per les mans e trebaylls del dit retaule, ultra les colors demunt 
dites, cent florins corrents, moneda Barchcelona, acabat que sia dit re- 
taule. -— Item més, dits promens e jurats hagen de donar al dit Lobet 
ara de present comensar dit Lobet obrar deu ducats d'or, e quant dita 
obra sia mig feta li hagen a donar altres deu ducats. EF. acabat bé e 
degudament dit retaulle l'agen de acabar de pagar bé e degudament 
a dit Lobet. — Item, és stat pactat que dit Lobet hage de fer almenys 
en quiscuna ystòria del dit retaula una ymage e roba de brocat, la que 
dit Lobet farà segons lo presonatge e les diademes del... daurades 
e ab hart e concert a coneguda del dit Lobet. — É los dit Ramon Casal e 
Steve Pelicer, en nom propi e en nom de la Universitat de Canilleu 
pera complir les coses per ells promeses ne obliguen los béns lurs 
propis e de la dita Universitat, e axí u juren. — E lo dit Lobet promet 
bé e degudament complir les coses per ell promeses, e per major 
seguretat ne done per fermansa lo magnifich mossèn Anthoni Carcolse 
e canonge d'Urgell, qui accepte de bon grat la dita íermansa, renun- 
ciant a dret de principal. E axí tant principal com fermansa ne obli- 
guen lurs béns e de un quiscú d'els per lo tot. Renunciant, etc. Juren, 
etc. — Ab pacte e condició si dit Lobet per enpediment de malaltia 
dit retaule no's podia acabar dins dit temps que lo dit mossèn Carcolze 
no sia obligat sinó en restituyr los la obra en lo punt que starà e de 
restituir los lo més avant de la obra del que dit Lobet haurà pres, en 
altra cars no vol ésser obligat. — Item és stat pactat que si en dita 
capitulació havia: algumes coses duptoses o ambigues que sien remeses 
al senyor secretari, a determinació del qual hagen d'estar quiscuna de 
les parts. — Testes, discreti... Arnau Guillem, presbyteri, habita- 
tores civitatis Urgellensis, et... Grau, sutor, parrochie de Encamp, 
vallium Andorre. 
LAl dors): Capitulació del retaule de Canilleu — 1510. 


Ibid. id. 
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7 


La Seu d'Urgell, 7 maig 1512 


Contracte del retaule de sant Marc per al servei de la Confraria de 
mestres sabaters de La Seu d'Urgell, faedor per Joan Guardiola, 
pintor de la vila de Cervera. 


Die .vii. mensis madii, anno a Nativitate Domini millesimo quin- 
gentesimo duodecimo. — Capítolls fets, fermats e jurats entre en Ga- 
briel Bonet e mestre Guillem Volta, sabaters, procuradors de la Con- 
fraria de sant March, Gabriel Celerer, Pere Roverc e Pere Bonjoc, 
de una part, e lo honorable mestre Jonot Pau, pintor, de la vila de 
Cervera, de la part altra, sobre un retaule de Sant March, per dit 
mestre Jonot fahedor en la forma seguent: — Primo, farà tota la 
talla, pilars, sembranes e bossells, e les roses de gordapolses, de or fi, 
ben daurat e brunit, los campés de la talla del banchal de atzur per- 
fillat, a conexença del mestre. E axímateix los campés de dins los 
pilars per folrar la talla de carmani o de atzur fi. — Hem, en lo ban- 
chal, en lo mig farà la pietat ab lo sepulcre pomposament e honesta 
e complida, dessà e delà Nostra Dona a la una part e sant Joan a 
l'altra, e a cada cap del banchal seran les istòries la una de sant 
Crespí e la altra de sant Crispinià, aqueles que parran que sien de 
millor devoció. — Item, en lo retaule, en lo mig, farà una ymage de 
sant March, alta e gran com fer se pugue, richament vestida, ab bro- 
Cat, sos fÍresos, pertinentment, ab sa diadema, e sobre sant March 
alt en lo trebaserc la Passió ab lo Cruciffixi complidament. — Item, a 
la hun costat del dit sant March una ymage aximateix gran e vestida 
de sent Crespí, e a l'altra part de forma una semblant de sant Cres- 
pinià, e endós campés que resten del retaule, alt dessà e delà seran 
les ystòries de sant March, aquelles més de essència e devotes que's 
trobaran, farà en quiscuna de les ystòries, segons los presonatges, 
dues vestidures de brocat, les altres fines colors com es vermelló, 
carmani, atzur, diademes daurades, segons se pertany. — E per lo 
preu de dit retaule dits procuradors e cluer dessús dits donaran al 
dit mestre .xxxuv. lliures, pagades en aquesta manera, que abans que 
no tocarà altra obra li bestrauran la terça part del preu per comprar 
or e colors. Lo qual retaule comensarà passada la festa de sant Joan 
primer vinent e d'aqui avant se tenrà en dita obra fins sie acabat. 
— E axí mateix li bestrauran del dit preu lo que haurà mester per 
la despesa la resta del temps que serà acabat a un any. E per ço 
complir quiscuna de les parts ne obliguen lurs béns. Juren, etc. 


486 


NOTES I DOCUMENTS SOBRE LA CONSTRUCCIÓ DE RETAULES 25 


— Present lo magnifich micer Joan Caffarrera. — Testes sunt discreti 
Petrus Amorós et Michael Selidor, presbyteri, in Sede beneficiati. 
(41 dorsl: Capitolls del retaule de Sant March — 1512. 


Ibid. id. 


La Seu d'Urgell, 17 març 1518 


Contracte celebrat pels confrares del Roser amb Joan de Brusseles, 
pintor de Tremp, per a l'obra de llur retaule en l'església de frares 
Predicadors de La Seu d'Urgell. 


Die .xvii. marcii, anno .m.dxviii. — Capítols fets e fermats entre 
los Confrares de la Verge Maria del Roser, daval escrits, de una 
part, e mestre Joan de Broselles, pintor, de la vila de Tremp, de la 
part altra, sobre lo retaule íahedor del Roser. — E primerament dit 
mestre Broseles promet pintar a tot son cost missions e despeses dit 
retaula ab quatre o sinc històries, les quals per lo Rnt. Prior de Prey- 
cadors li seran dites e designades. EF Nostra Dona en lo mig, e la 
pastera e uns àngells deçà y delà defora la pastera. E los guarda- 
polsos ab los papes, segons li serà designat per dit Prior. E pintar 
lo grahó del bancal y refinar lo banchal. E totes aquestes obres promet 
fer al oli, a la qual obra promet posar tot aquell or y colors fines 
sien necessàries. E fer dita obra ab tot compliment, com de bon mes- 
tre y pintor se pertany, a conexensa de bons pintors. É si alguna cosa 
hi exie en dita obra que no fos ben feta ni acabada, que la refarà y 
tornarà tantes vegades quantes sie menester, a tot son cost, missions 
y despeses. — E per fer dita obra ab tot compliment y perfetament, 
per seguretat del preu, que rebut haurà, promet donar fermanses Y 
seguretat. La qual sie tenguda no sols en tornar lo que rebut haurie, 
més en fer fer la obra ab tota perfecció. — Item, los dejús confrares 
prometen pagar al dit mestre Broselles per la obra del dit retaule, 
mans, colors, or y altres coses per dita obra sien necessàries, les quals 
totes venen a càrec del dit mestre, sinquanta lliures, pagadores, Ço 
és, la meytat acabat sie dit retaule, e l'altra meytat un amy aprés que. 
dit retaule serà acabat. E entretant de donarli totes les caritats que 
seran rebudes per fer dit retaule. 

(Al dors): Miquel Castell, abbat, Bernat Morera, Pere Joval, 
Pere Carles, Jacme Joan Rovell, Lorens Arajol, Pere Laudes, sabater, 
procuradors. — Miquel Joval, mestre Diego, Berenguer Garcia, Nofre 
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Gener, Joan Piquer, Barthomeu Belestar, Simon Rovell. Testes, Do- 
mengó, y Anthoni Quelo, alies, Moles. — Pagaren de present al mes- 
tre tres ducats y mix, que valen .iiii. lliures, .iii. sous. — Capitulació 
del retaule del Roser. 


Arxiu històric de la Ciutat: plec rotulat eConfraries2. 


9 
La Seu d'Urgell, 1540(") 


Novell contracte del retaule del Roser estipulat amb el pintor portugués 
Pere Nunyesz, establert a Barcelona. 


Capitulació feta e fermada entre lo abbat de Malgovern, procura- 
dors y conírares de Nostra Senyora del Roser, de una part, ab inter- 
venció dels honorables cònsols, e mestre Pedro Nuyez, pintor, habi- 
tant de la ciutat de Barchcelona, de la parta altra, sobre lo retaule 
fahedor de Nostra Senyora del Roser en lo monestir dels frares Prey- 
cadors de la present Ciutat. — HE, primerament, lo dit mestre Pedro 
Nuyez promet que de Pascha primer vinent a dos ayns, e d'aquí avant 
comptadors, si abans no, donarà lo dit retaule bo y acabat y pintat 
e posat, a totes ses pròpies missions e despeses, axí de colors, or e 
totes altres coses sien menester per dar compliment a dit retaule. 
— Lo qual retaule és tengut y obligat lo dit mestre Pedro de pintar 
de molt bones y riques y acabades collors y or, al oli, ab tanta per- 
fecció y acabament com fer lo pugue, a conexença de bons pintors. 
— E hagen Íacultat los dits abbat, procuradors y confrares de dir, 
elegir y specificar les històries y personatges que en dit retaule se han 
de pintar, tota hora que ben vist los serà, y pus sie abans no fos ja 
pintat. — E volen los dits abbat y procuradors y confrares que la dita 
capitulació se pugue penre a tota utilitat y belesa del dit retaule, e 
lo que serà ordonat lo dit mestre Pere sie obligat en complir y acabar 
al temps que desús és dit. — Item, lo dit abbat, procuradors y con- 
Írares prometen donar al dit mestre Pere per lo dit retaule, acabat y 
complit, quoranta ducats de or, pagadors al principi de la obra .x. du- 
cats, altres deu acabat y complit y posat sie ab perfecció dit retaule: 
e los restants .xx. ducats un ayn aprés que dit retaule serà molt 
acabadament posat y complit ab tota perfecció. S É prometen los 
dits abbat, procuradors y conírares al dit mestre Pedro que, acabat 
y complit sie dit retaule y posat, si serà vist als senyors de Consols y 
a ells que merex lo dit mestre Pedro smena y strena més avant del 
que és promès del dit retaule, per ésser molt complidament y perfec- 
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tament acabat, que de les almoynes que hic trobaran lo remuneraran 
yi satisfaran lo millor que a ells sie possible, así que no perde lo dit 
mestre en la dita obra de dit retaule. — En lo qual retaule puguen 
los dits abbat, procuradors y confrares afegir de fusta dues tribes 
sens la qui ja huy hi son, en loc de les xambranes, una pastera y 
tabernacles y lo que ben vist los serà de pasta. — E axímateix lo dit 
pintor per lo matex preu és tengut y obligat de pintar les dites tribes, 
xambranes, la pastera y tabarnacles y tot lo que de fusta hi hauran 
més afegit del que huy és. E la Image de Nostra Senyora, Ía a 
pintar, y del Jhesús. 


lbed., id. 
PERE PUJOL 1 TUBAU, PREv. 
La Seu d'Urgell l 


EL PALAU REIAL MAJOR DE BARCELONA 


RECULL DE NOTES HISTÒRIQUES 


Era a les darreries del segle passat, que amb el desig d'una re- 
valorització dels monuments que recordaven la mostra pretèrita 
grandesa, un bon estol d'arqueòlegs i artistes somniaren en una 
plaça, en la qual fos coincident la visió de la vella Seu barcelonina, 
— del palau major o "quarto" nou, capella reial, església de Sant Just, 
la casa comunal i el palau de la Generalitat. 

Mossèn Jacint Verdaguer no pogué sostreure's a la idea, i va 
plasmar-la en els versos de la seva Oda a Barcelona, que diuen, en 
referir-se a l'espai lliure que havien de cenyir les pedres venerables : 


En mig d'aquexa plaça, que no tindrà segona, 
les tres columnes d'Hèrcules quan miril viatger 
creurà veure les Gràcies, per Íerte de corona 
de braços enllaçades, dançant en ton verger. 


Aquell somni dels amadors de l'art i la vellúria, i el del poeta, 
no passaren de l'estat de somni. 

Avui, igual que en aquells dies en què es bastia, podem encara 
recollidament contemplar el que ens ha arribat del que íou palau 
major, obert segles ha a la plaça del rei (oasi en el brogit ciutadà), 
la qual, gasiva, ha deixat córrer les centúries servant el tresor de 
les restes de la primitiva Barcelona mostra, que amorosament es re- 
dossava a l'ombra del pujol, que harmònicament anomenaren mont 
Taber. 

Ara, limitada pel que fou palau major al fons, pel "quarto" 
nou, avui Arxiu de la Corona d'Aragó ", i per la capella reial, l'addi- 


i DURAN CANYAMERES, Colalunya sota el govern dels reis absoluts de lo 
casa de Borbó. Barcelona 1935, P. 40. 
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tament del casal dels Padellàs ha vingut a fer el seu clos més íntim, 
on és de bon sentir el caure de les batallades del seny de les hores 


de la Seu veina, que vénen a fer recordança de com els dies passen 
1 els segles rodolen. 


Il. OBRES GENERALS 


1. Els primers temps 


El paiau anomenat major, en contraposició al conegut per me- 
nor, que és memorat pel nom d'un carrer, el qual, en trobar-se amb 
el que porta el de Templers, ía remembrança de l'estada que ha- 
vien fet en aquell indret els cavallers d'aquest Orde que el 1312 su- 
primia el Papa Climent V, no ofereix amb claredat a l'investigador 
el seu origen, que hom ha d'acceptar recolzat en la tradició, sense 
que la més tènue prova arribi al seu adjutori. 

Ataúlí, el monarca visigod, degué assentar la seva cort" en el 
lloc que dies a venir seria el palau dels mostres comtes, els quals 
es destaquen ja en la història de l'edifici, quan en desavinences 
amb la potestat vescomtal, destinada a desaparèixer, han de sen- 
tir l'afront que representava l'apedregament del casal aleshores: 
existent, per homes coHocats a posta en el campanar de la propera. 
Seu i part sobirana del palau vescomtal ". 

Aquell estatge devia anar adquirint importància quan en les 
hores atziagues, precursores d'aquelles que ho foren més assenya- 
ladament per ésser tacades de sang, els successors pro-indivís de 
Berenguer el Vell, Ramon Berenguer, Cap d'Estopes, i el seu germà 
Berenguer Ramon, havien de repartirse, el 1078, incompatibles per 


1 RIBERA, Reol Capilla de Barcelona, Barcelona 1698, p. 8, E'UnADES, Cró- 
nica universal del Principado de Cotaluia, Barcelona 1832, IV, 

8. BOFARULL, Los Condes de Barcelona vindicados, Barcelona 1856, 9r, DP. 16: 
Puig y Puc, Egiscopologio de la Sede Barcinonense, Barcelona 1929, p. 109. 

"Iterum iudicaverunt ut iamdictus episcopus, libere ad iamdictum comitem, 
ipsos homines qui iactaverunt petras de ipso clochario, super, ipsum palacium 
et in antea faciat directum de ipsis hominibus qui fuerunt ibi in ipsa sedicione, 

"Similiter eciam iudicaverunt ut iamdictus episcopus, faciat directum ad 
iamdictum comitem de ipsis hominibus qui erant in ipso leastro vicecomnitali 
qui iactaverint petras supra ipsum palacium sive et in ipsa curte comitale. " 
ACA Li Arxiu de la Corona d'Aragó), pergamí n. 30 de Ramon Berenguer Í, 
sense data. 
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a viure sota un mateix sostre, el gaudi de fer-ho sota el del palau 
de Barcelona ". 


A l'ombra d'aquest, a l'hospital d'en Guitart, que tan acostat li 
era, lliurava l'ànima a Déu Berenguer el Gran ". S'hi feia traslla- 
dar quan coneixia propera l'hora termenal de la seva vida. 

Assenyalada i lligada a bastament amb figures que destaquen 
en la nostra història l'existència del palau en l'època en què la na- 
cionalitat catalana es consolidava, volem aportar el fruit dels nos- 
tres escorcolls al coneixement de la vida de l'edifici, amb la inten- 
ció de retreure quelcom que inèdit, si mo desconegut, pugui venir 
a ésser adjutori a qui, dies a venir, porti intenció de tractar am- 
plament del que a nosaltres ara ens ocupa d'una manera lleugera. 

Notem abans, però, la donació feta per l'alt rei en Jaume I 
a Pere de Castellassol, d'una torre davant del seu palau "supra por- 
tale Ferrerie" amb facultat d'establir un obrador a la seva part 
baixa $. 

El millorament de l'estada comtal és conegut com a. desig de 
Jaume Í, el qual per a l'obra de l'edifici, rebia en préstec dels jueus 


i 4 BassEGoDA, La Real Cabilla de Santa Agqueda, Barcelona 18905, p. 28. 

Malgrat que el palau de Barcelona és esmentat com a únic en el conveni per 
al gaudi d'aquest, entre Ramon Berenguer Il í Berenguer Ramon IE (1076), en 
els dies de Ramon Berenguer III es parla d'un " palacium comitalis minore" (sic), 
situat al raval de Barcelona, al terme dels Arcs. ACA, pergamí n. 101 de Ra- 
mon Berenguer III: 30 juny 1116. 

S BASSEGODA, l. C., P. 30: Anuari de l'Institut d'Estudis Catalans, Barce- 
lona 1908, p. 32. Informe respecte de la propietat del palau major i instalació 
de l'Arxiu de la Batllia del Reial Patrimoni, per G. M. de Brocà, P. Coromines 
i J. Miret i Sans. S'ocupen d'aquest palau: JAUME FUSTEGUERES, Reol Capilla 
de los Condes de Barcelona, article publicat en El Ancoras, de Barcelona, 
març del 1851, p. 570, i BOFARULL L£ SANS, en la Memòria llegida a l'Acadèmia 
de Bones Lletres de Barcelona, el dia 18 juny 1904, amb el títol: El palacio 
real antiguo y el cuario nuevo o palacio del lugarteniente de S. M. 

Altres documents ens domen notícia d'aquest palau, un d'ells la venda ator- 
gada per Ramon Berenguer IV, comte de Barcelona, el m2 d'abril del 1160, a 
favor de " Durosacco" i la seva muller " Agneti" de "ipsas domos cum solio, 
et suprapositis gutis stillicidis fomeis, januis, hestiis, cloacis et cum ingressibus 
earum, quam egressibus, quas habetis constructas in burgo Barchinone, ad 
orientalem plagam, subtus archus nostri palacii, in quo loco solebat habere 
femoral", pel preu de 20 sous de moneda barcelonina. (ARP — Arxiu del 
Reial Patrimoni, o bé Arxiu de la Batllia general de Catalunya, classe 2.8, 
A. c. 9, Í. 180.) Altra venda datada el 15 de març del 1184, feta per Bar- 
tomeu a "Durforto, avunculo meo", d'unes cases "que sunt juxta murum 
civitatis versus orientem, subtus palacium domini regis, in burgo Barchinome", 
pel preu de 110 sous de moneda barcelonina (ARP, ibídem, f. 187). 

€ ARP, classe 38, A. 6: Barcelona, IO juny 1246. 
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barcelonins la quantitat de 5.000 sous ", mentre que per a tenir-los 
prop del seu casal, cedia als religiosos Mercedaris, l'Orde tot just 
fundada, l'hospital que suara citàvem P, sota el sostre del qual tan- 
cava els ulls per a Obrir-los a l'eternitat el primer conqueridor de 
Mallorca. 

A darreries del segle XIII, trobem que el nét de Jaume I, Al- 
fons, per tal d'atendre les reparacions que es fessin necessàries al 
palau cerca l'adjutori de Bernat Fuster, — habitant "apud Villa- 
novam juxta monasterium Sancte Clare" — i, a canvi de la cessió 
que li fa del dret violari, a prendre del rec comtal l'aigua necessà- 
ria per a regar la feixa que posseís prop del mas de n'Arnau Llull, 
n'obté el compromís, violari també, que les acomplirà sense ulterior 
retribució. 

La servitud que representa per a en Bernat Fuster el compli- 
ment del pacte, compensada per l'aigua del rec comtal posada a la 
seva disposició, és a canviar per als seus successors, els quals no 
aportaran el seu treball a les obres del palau, sinó que pecuniària- 
ment resarciran el comte per la gràcia obtinguda ". 

De Panissars estant, lloc de glòria, Pere el Gran ordenava a 
Bernat Escrivà, un pagament a Simó de Gironella, entre altres con- 
ceptes per obres fetes al palau ". 


2. Regnat de Jaume HI 


La casa redós dels comtes-reis de Barcelona, devia representar 
per als nostres monarques un estatge no mesquí, com ve a demos- 
trar-ho el fet de la concessió del càrrec de custodi de la casa, feta 
a favor de Pere de Cardona, i vinculada encara al fill d'aquest, Pe- 
Ticó, amb gràcia de la percepció al seu favor de la quantitat violà- 
ria, com violari és el càrrec, de 8 diners a percebre sobre les rendes 
de la batllia de Barcelona ". 

Esdevingut això sota l'ègida de Jaume Li, són també assenyalats 


T Congrés d'Història de la Corona d'Aragó, Barcelona 1913, l, 22 part, 
P. OII, doc. r04: Jaime Íl y los judíos, per F. DE BOFARULL Y SANS. Colección 
diplomàtica de Joime Í, el Conquestador, per A. Huimci, lII, 28 part, p. 347, 
OC. 1352. 

8 PiFERRER v Pr MARGALL, Espafia: sus monumentos y artes, su naturaleza 
e historia. Cataluna, Barcelona 1894, l, p. 236. 

" ACA, reg. 44, Í. 130: Barcelona 15 abril 1279. 

lt ACA, reg. 58, f. 28: Coll de Panissars 5 juny 1285. 

u ACA, reg. 102, Í, Q2: Barcelona IQ febrer 1202. 
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en aquest temps al palau, obres, reparacions, millores i engrandi- 
ments que un poc per damunt anirem exposant. 

Retreiem en primer terme el " fusterium, magistrum et opera- 
tium palacii mostri Barchinone", Bertran Riquer, al qual, en as- 
signar-se-li 300 sous barcelonins anuals sobre les rendes dels mo- 
lins reials, i supletòriament sobre altres rendes de la ciutat de Bar- 
celona, se l'obliga a atendre obres diverses del seu ofici a empren- 
dre en la mansió reial 7. Trobem el seu nom citat, quan el mo- 
narca es dirigeix al batlle de Barcelona, Tomàs Gruny, al qual in- 
dica que, sense tenir en compte el que hagi pagat, a càrrec de les 
rendes de la batllia que regenta, faci reparar les parets del palau, 
que, en amenaçar ruina, constitueixen un perill per a la casa i aque- 
lles que li són veines Y 

Ferrer de Manresa, batlle general de Catalunya, és requerit a 
lliurar numerari aplicador a les obres del palau $$, i posteriorment 
Romeu de Marimon, batlle de Barcelona, ho és pel monarca, que, 
per tal que, atesa ia comunicació que li ha fet, assabentant-lo de 
la portada d'aigiies de Montjuic, que estudien els consellers de 
la ciutat comtal, faci per la seva banda el que pugui perquè una 
part del cabdal que arribarà a la plaça de Sant Jaume sigui des- 
viada fins al palau per a les necessitats d'aquest. 

Un dubte li suggereix el cas, però deixa que el batlle el resol- 
gui: la possibilitat que les aigúes, considerant que "dicta platea 
que locus infimus est", arribin al "palatium quod est locus alcior " 
(doc. 1). 

El mateix Romeu de Marimon, que la documentació que hem 
aplegat ens obligarà a esmentar encara diverses vegades, el veiem 
citat al costat dels com ell " venerabiles", Pere de Santceliment, Bar- 
tomeu de Vilafranca i Bernat Sabater, qui han d'entendre amb els 
representants del consell barceloní, Miquel Marquet, Antoni Llull, 
Guillem Tomàs i Guillem de Sentmenat, en la portada d'aigues de 
la ciutat procedents de Montjuic, les quals, com hem vist ja, inte- 
ressaven el monarca per al servei del palau Y 
ACA, reg. 194, í. 8: Barcelona I3 maig 1204. 

ACA, reg. 204, f. z8v: Lleida 31 maig 1297. 

ACA, reg. 265, Í. 253: Barcelona í3 octubre 12090. 

AHCB (— Arxiu hist. de la Ciutat, Barcelona), Llibre del Consell, 1301-03, 
í. 94: II abril 1303. El 29 de novembre del 1313, fou reconegut un crèdit a 


Berenguer Sescases per les obres de les dites fonts (Llibre del Consell, 1310-13, 
f. 67). L'aportació d'aigies es féu l'any 1314 (Memorias de la Real Academia 
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Les fustes de les galeres reials velles, allunyades ja de la mar 
per sempre, conservades a la platja de la Drassana, devien ésser tra- 
meses per voluntat del monarca a Bertran Riquer, obrer del pa- 
lau, per tal que fossin aprofitades per a les necessitats de les obres 
del casal reial barceloní "S. 

En el moment en què Romeu de Marimon és batlle general de 
Catalunya, i de Barcelona ho és Guillem Llull, el nostre monarca 
escriu a Bertran Riquer, mestre d'obres, de la gestió del qual deu 
sentir-se satisfet, per a manar-li que, quan sigui requerit per aquells 
en l'afer de les obres que en els molins reials del Clot es fan per 
a bastir-hi un casalot, no els negui ni el seu auxili ni el seu consell "7 

De la tasca que acomplia Bertran Riquer al palau, ens en 
podem fer càrrec pel manament donat el mateix dia pel mostre mo- 
narca a l'esmentat Romeu de Marimon, per tal que fes pagament 
a dit Riquer de les quantitats degudes per les dites obres Y i pos- 
teriorment en altra ordre reial es fa esment de la quantitat a pagar, 
que eren 1256 sous, 6 diners i un Òbol barcelonins, la inversió de 
la qual s'assenyala, entre altres coses, per a la construcció d'una 
claveguera, dels arcs on es devia fer cuina, voltes i escales 

CanceHació de despeses fetes en el mateix edifici, és l'ordre 
de pagament donada a Romeu de Marimon, llavors batlle de Bar- 
celona, i al fidel Guillem Llull, al qual no distingeix altre qualifi- 
catiu, per la quantitat de 250 sous, diguem-ho de passada, a més 
de la despesa escadussera ocasionada per la tramesa de cera al mo- 
nestir de Montserrat, que havia cobert a la bestreta el propi Guillem 
Llull 22. 

El monarca devia estar encara satisfet dels serveis de Bertran 
Riquer, el ja de temps qualificat mestre i obrer del palau de Bar- 
celona, puix que, passats gairebé deu anys del dia en què se li as- 
senyalava una assignació de 300 sous sobre les rendes dels molins 
reials i, supletòriament, sobre altres rendes de la ciutat de Barce- 


de Buenas Letras de Barcelona, VIII (1901), p. 217: Lo Montjiuich de Barce- 
lona, Per FRANCESC CARRERAS (CANDI). Butllets del Centre Excursionista de 
Catalunya, XXVI (1916), Escursió retrospeciva a la vella Barcelona, per 
FRANCESC CARRERAS CANDI, P. 319. 

ACA, reg. 269, Í. gav: Barcelona, 17 setembre 1302. 

ACA, reg. 200, F 148: Tarragona, 13 desembre 1302. 

ACA, res. 257, Í. 84: Tarragona, 13 desembre 1302. 

ACA, eg. 269, 3 1233: Tarragona, 18 desembre 1303. 

Tbídem, 4 190v: València, 17 maig 1303. 
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lona, cosa que més amunt hem retret, el 6 de gener de l'any 1304. 
li és allargada per deu anys més l'assignació que percebia sobre la 
quantitat de 3000 sous, a invertir en obres del palau cada anyada, 
quantitat aquesta que havia de carregar damunt diversos drets que 
posseia el rei en els molins que tenia en la novella construcció del 
casal del Clot, en la construcció del qual, tal vegada, havia tingut 
intervenció el mateix Riquer. 

Passats els dos lustres, el sou del que anomenarem mestre d'obres, 
convertit en violari, pesaria directament sobre les rendes dels mo- 
lins, si inicialment gravava la quantitat que, destinada al palau, es 
treia d'aquesta font de recaptació de la reialesa "" 

Capacitat de la seva tasca i de la confiança que, pel que hem 
exposat, demostrava tenir-li el nostre rei, Bertran Riquer s'hi sap 
dirigir directament i determinar l'ordre donada als veguers de 
Barcelona i de Girona, perquè comminin el prior de Montserrat, 
Guillem Esquerrer, per tal que pagui la quantitat de 90 lliures bar- 
celonines, d'aquella que era compromès a satisfer per a les obres 
del palau 

El monarca dóna una ordre de pagament al batlle de Barce- 
lona, Arnau Coc, per tal que lliurés les quantitats necessàries a 
Guillem Gallifa i a Pere de Cardona, tinents del dit palau, per la 
reparació i adaptació urgent de l'estada comtal que amenaçava 
ruina P 

Dos anys més tard, el monarca disposava que sigui lliurada la 
quantitat deguda a Bertran Riquer, mestre de l'obra del palau, ma- 
nada pagar per lletra reial de l'any 1298 en què disposava que, 
a més del seu salari anual, li fos satisfet l'import de les obres i re- 
paracions de l'estatge comtal ". 

Corrien els dies i Bertran Riquer, que continuava en el càr- 
rec, a les darreries de l'any 1310, percep la quantitat de 70 sous 
barcelonins, per algunes messions que havia fetes "en lo monu- 
ment de la senyora dona Blancha" Y, morta al clos del palau "P 
1a les primeries del 1311 lí foren lliurats 640 sous més pel preu 
A:CA, reg. 201, í. 83: València, 6 gener 1304. 

ACA, reg. 131, í. 25: València, 13 gener 1304. 
ACA, reg. 267, f. 78: Osca, LS" agost 1307. 
Ibidem, f. 221v: Barcelona, 17 març 1309. 
ARP, MR (—- Mestre Racional), 274, Í. 85v. 


Boraeua, Condes vindicados, etc., Il, p. 256: Revista Històrica labina, 
, P. 9. ' 


Faureas 
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de l'esmentat monument que havia estat comprat a Marsella "' 

Deixat aquest incís, diguem que, com a complement de l'as- 
signació del monarca a Bertran Riquer, sobre les rendes dels mo- 
lins reials de Barcelona, disposa que li siguin lliurats 1306 sous, 
6 diners barcelonins, amb els primers diners provinents de la quís- 
tia dels homes de Terrassa 

Bertran Riquer és ara anomenat pel monarca "reflectori et 
operatori ", en l'ocasió del manament que féu a Guillem de La- 
cera, batlle de Barcelona, de que li fossin lliurats 105 sous, per 
diverses obres fetes al dit palau "". 

Si les despeses del palau reial de Barcelona pesaven prou, el 
nostre rei havia de proveir pels que en altres indrets de Catalu- 
nya li servien també d'estatge , el d'ací prou s'aguantava, però el 
de Piera, en part destruit, constituia ja un perill, i per tal d'es- 
vair-lo havia d'ocupar-se'n el monarca P2. 

Aquesta digressió ens permet de constatar com el palau bar- 
celoní era, entre els reials, dels distingits per una atenció especial 
del nostre rei, a la qual eren adjutori persones de la seva confian- 
Ça, com Bertran Riquer i els custodis de la casa de Cardona, 
dels quals, mort el conegut per Pericó, que més amunt hem citat, 
era substituit pel fill seu, al qual atorgava el monarca l'alta honor 
que havia concedit al seu avi i al seu progenitor "" 

Més tard, es recalcava la concessió per mitjà de l'infant-he- 
reu Alfons, que, en retreure el document de l'any 1291 ja aHudit, 
pel qual s'instaurava la dinastia dels guardadors del palau, dei- 
Xava en el càrrec el nét de l'iniciador d'aquesta, per tal que en 
gaudis . violàriament, amb la percepció de 8 diners barcelonins 
diaris, com tenien els seus predecessors, sobre les rendes sempre 
castigades de la batllia de Barcelona "". 

També trobem Berenguer Janer, porter del rei, a cobrar 281 
sous i 4 diners, els quals li eren deguts per les despeses que ha- 
via fetes en l'obra que per manament del monarca havia acom- 
plert en "una cambra qui es sobre el palau" P. 


ACA, reg. 147, Í. tI9v: València, IO febrer 1311. 
ACA, reg. 298, Í. 59: València, 28 febrer 1312. 

ACA, reg. 277, f. 44: Barcelona, IO gener 1316. . 
reg. 218, Í. 153: València, 18 novembre 1320. 
ACA, reg. 223, Í. 188: Barcelona, 26 febrer 1323. 

. ACA, r 390, È 181yv : Barcelona, 24 setembre 1324. 
MR. 205, Í. 53: febrer 1327. 
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La cerca de fustes per a obres d'aquest en terra valenciana, 
la trobem constatada en un manament reial adreçat a Joan Es- 
crivà, batlle general d'aquell reialme, al qual diu que, havent-hi 
necessitat de cobrir una cambra del palau, caldrà que li siguin 
tramesos "octuaginta fustes tirants et septuaginta carretals". En 
autorizar la tallada del material que demana, dóna per al cas les 
necessàries llicències d'extracció, i sotmet a una mena de concurs 
l'abastiment del material que li és necessari "". 

Les darreres notes de pagaments que hem trobat efectuats en 
el regnat de Jaume 1I, relacionades amb l'estada comtal, són: 40 
sous a en Noguerols, "correger", no ja per obres, sinó per mo- 
blatge: entre altres coses per a guarnir dues cadires pel servei 
de la cambra reial Y, i a més 15 sous i 11 diners lliurats a n'Ar- 
nau de Cardona, que els havia avançat pel que va costar la feina 
de "cloir una finestra del terrat maior" PP. 

En Marquet, "el comprador de la senyora infanta dona Vio- 
lant", la darrera filla haguda del matrimoni Jaume Il i Blanca 
d'Anjou, és a cobrar, altre creditor encara, la quantitat de 134 
SOUS, IO diners per les messions en l'obra que per manament del 
rei s'havien fet "per cloir lo portxe e fer finestres en la cambra del 
dit senyor en lo palau de Barchinona" "Y. 


3. Regnat d'Alfons III 


Succeia Altons III al seu pare Jaume IÍ, i just a principis de 
l'any 1328, seglent al de la mort d'aquest, ens és oferta la con- 
firmació que es va fer pel nou monarca del càrrec de què gaudia 
Jaume Rei, que, pel que deduim, havia vingut a substituir (ja 
en vida del darrer comte) Bertran Riquer, el mestre d'obres, al 
qual hem hagut de referir-nos diverses vegades 8. 

La fusta valenciana — l'hem retret en els dies de Jaume II — 
era aplicadora ara per la coberta del palau. El monarca vol que 
el batlle del regne de València, Joan Escrivà, li certifiqui que 


ACA, reg. 286, f. 123: Barcelona, 16 març 1327. 
ARP, MR, 205, f. 97: juny 1327. 
RP, MR, 296, f. 31: juliol 1327. 
, MR, 202, f. 104: febrer 1325. 
EUC (— Estudis Universitaris Catalans), 13(1928)137, doc. v: Docu- 
ments sobre la Cultura Catalana, per J. RIUS SERRA. 
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realment s'ha fet tramesa de la necessària "P. Alguns dies més 
tard, Alfons 1IL, recorda al mateix batlle que el seu predecessor 
en el tron ja havia encomanat a València la provisió de fustes 
per a les obres del palau reial de Barcelona, si bé encara eren 
degudes per la cort reial les llicències d'extracció, en aquest cas 
a favor de Catarina Blanca, cambrera major de la infanta Ma- 
ria, germana del monarca, que aleshores era " deodata "del mo- 
nestir de Xixena "P. 

Com s'estimava la fusta vella i sobrera del vell taulat de l'edi- 
fici, ens ho demostra la concessió que feia el monarca a utilitat 
del seu fidel "cirurgico" Bernat Serra, de "omnes bigas, cabi- 
rons, travesses et fusteam quamcumque cuiusdam palacii hospicii 
nostri Barchinone" "". 

Pel mes de setembre del 1328, Alfons III, reconeixia a favor 
d'Huguet de Cardona, fill de Pere, jurisperit, difunt, el dret a 
tenir la custòdia del palau major, l'escrivania i les cases adja- 
cents a l'estatge reial, amb la mateixa assignació de què havien 
gaudit els familiars seus que l'havien precedit en el càrrec, en 
el qual fi fou predecessor immediat el seu oncle Jaume Cardona ". 

Del 1329, trobem una ordre adreçada a Bernat de Pera, de 
pagar a n'Arnau de Cardona certa quantitat per obres manades 
fer al palau de Barcelona amb recomanació que, si de moment 
no és posada a la seva disposició, la bestregui del propi peculi, de- 
sigs tots del rei Alfons ". 

L'any 1329 es presentà un conflicte al qui havia de vetllar el 
casal comtal barceloní. Les obres de la Seu, que tan lligades hi 
eren pel veinatge, avançaven, la cripta, estatge per al cos de la 
màrtir Santa Eulàlia, era finida el 1326, i el mur gòtic del carrer 
anomenat dels Comtes, que avui mostra el seu parament revellit 
pel pas dels segles, anava aixecant-se, quan hom notà seguida- 
ment com, en la forma en què els ionaments es pujaven, la via 
separadora de la Seu i el palau s'obstruccionava i com, en anar 
avant les obres, era cada dia més obstruccionada. Fos la cosa cau- 
sada o no per una transgressió del capítol de la Seu, és el cas 


ACA, reg. 491, Í. I42: Saragossa, 4 maig 1328. 
Ibídem, f. ISiv: Saragossa, 7 maig 1328. 

ACA, teg. 474, f. 221: Saragossa, 13 abril 1328. 
ACA, reg. 476, Í. 219: Barcelona, 22 setembre 132B. 
ACA, teg. 531, Í. 31v: Saragossa, 16 febrer 1329. 
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que es mogué un no migrat rebombori. El batlle de la ciutat féu 
parar els treballs i, ja aturats, el custodi del palau es dirigí al 
rei Alfons, que aleshores es trobava a València, per tal que de- 
cidis sobre l'afer. Provei aquest en el sentit que les obres fossin 
continuades, sempre, però, que en aixecar-se les parets de la ca- 
tedral no establissin contacte amb les de l'estatge dels nostres 
comtes-reís. 

El document lliurat per Alíons XII és del dia 30 de març i, 
en estendre'l, tingué en compte que aquells carreus que esperaven 
l'hora de pujar, mentre el mur pujaria, vindrien a bastir un casal 
a honor de la Santa Creu i de la que fou patrona de la nostra 
ciutat, i que per aquest motiu hom no devia deturar l'inici de 
l'obra pia. 

Una làpida ha perpetuat la decisió del monarca, gentilesa en- 
vers els canonges, que, com el custodi del palau, havien acudit 
també en cerca d'una resolució justa i adequada Í" 

No vanament passen els anys, que amb dalla igualatària van 
segant les vides, si a Jaume LI traspassat, succeí el seu fill Alfons, 
i al servidor d'aquell en les obres del palau en Bertran Riquer 
i en Jaume de Rei, el qual fou confirmat en el seu càrrec pel segon 
dels comptes que ara esmentàvem, també calgué a aquest cercar-li 
successor, ja que el seu traspàs deixà una vacant que per gràcia 
reial es cobrí amb Pere d'Olivera £ 

A n'AÀrau de Cardona, ja citat, afecte a l'administració del 
palau, li és ordenat de fer pagament del cost de cobrir una cam- 
bra de l'edifici, i de reparar-ne la cuina 2. En un altre mana- 
ment del temps de Jaume IÍ, hom nota que ja tenia cura de les 
obres del casal i que, en voler renunciar a aquest càrrec, fou dis- 
posat que les reparacions a fer als sostres i teulades, fossin a 
cura del ciutadà barceloní Guillem Jofre "". 

Notem el requeriment fet pel monarca a Pere de Martorell 
i Ferrer de Lillet, batlles d'Aragó i Catalunya, i a Guillem Pa- 


4 Butlletí de l'Acadèmia de Bones Lletres de Barcelona, 7(1913)23: Les 
obres de la Catedral de Borcelona, per F. CARRERAS CANDI, J. Mas Domi- 
MEC Notes Històriques del Bisbat de Barcelona, Barcelona 1906, Íl, p. III, 
ap. 

6 EUC, 13(1928)138, doc. VII. 

i ACA, reg. 443, Í. Órv: Barcelona, 6 juny 1331. 

SU ACA, reg. 506, Í. 98Bv: Barcelona, 21 juny 1331. 
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lazin, merí de Saragossa de lliurar cadascun I.O00 sous barcelo- 
rins per les necessitats del palau reial de Barcelona ". 


4. Regnat de Pere III el Cerimoniós 


És la darrera cita que hem fet la que clou el que hem pogut 
trobar que tingui relació amb el palau major en el curs del regnat 
d'Alfons llI, traspassat el 24 de gener del 1335 sota el sostre 
del vell casal $, per a deixar pas al qui tindria llarg gaudi del 
tron, el seu fill Pere, el monarca qualificat de Cerimoniós, l'home 
astut, emprenedor 1 tal vegada el més capacitat de les possibilitats 
dels estats dels quals dugué destrament les regnes, que fins a 
l'any 1386 mantingué en les seves mans i que en el curs dels 
dies que amb prodigalitat la Providència li atorgava per al re- 
giment de Catalunya-Aragó, tingué prou temps per a deixar en 
construccions diverses "2 assenyalades les seves iniciatives, de les 
quals rebia benefici, entre altres, el palau reial de Barcelona " 

De Saragossa estant, ja trobem que gira els seus ulls cap a la 
noble casa, no encara per a obres, sinó per a ordenar que es lliu- 
ressin al vescomte de Rocabertí les armes bones que del seu pre- 
decessor en el tron hi fossin conservades "7 

Confirmava el monarca la custòdia del palau als Cardona, i 
en fer-ho calendava les concessions que per aquesta finalitat ha- 
vien fetes els seus predecessors, Jaume ll i Alfons III, algunes 
ja indicades en el curs d'aquest treball 9. 

A l'hivern del 1340, possiblement fetes amb motiu dels pri- 
mers freds, trobem ordinacions de pagaments diversos per una 
nova xemeneia del palau, i per reparacions diverses, a les quals 
acompanyen altres petites de manteniment de l'edifici "". 


és ACA, reg. 497, Í. I34v: Barcelona, 11 juliol 1331. 

é FEUC, 19(1934)261, doc. í95: ltimerari de l'Infant Pere (1319-1336), per 
D. GIRONA LLAGOSTERA. 

co MisceHània Finbe d'Història $ Cultura Catalana, Analecta Sacra Tarra- 
conensia, Barcelona 1935: Pere el Ceremoniós i les obres públiques, per J. MS 
MADURELL MARIMON, P. 371. 

sL Ibídem, pp. 372-381, doc. 2, 13, 15 i 17. 

ss FEUC, 13(1028)141, doc. XIII, 

8 ACA, reg. 861, f. 270: Gandesa, 1 juny 1337. Aquest document esmenta 
les concessions del 19 de febrer del 1202, 26 de febrer del 1313, 24 de setembre 
del 1314 a Barcelona, i la del 20 de novembre del 1337, a la vila de Montblanc. 

ACA, reg. 1303, ÍÍ. 75-75v: Barcelona, 11 desembre 1340. 
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En una altra ordinació de pagament a Francesc ça Sala, batlle 
general de Catalunya, primavera enllà del 1341, Pere III ha de 
cobrir encara el que s'havia despès en. una xemeneia i una fi- 
nestra oberta a les parets del seu estatge a Barcelona. En aquesta 
Ocasió s'anomena Huguet de Cardona, custodi del palau ". 

Aquest personatge és aHudit quan el monarca des del cenobi 
pobletà es preocupa de la construcció d'una altra xemeneia que 
li té encomanada, la qual, en cas d'haver-hi dificultat per a dur-la 
avant, desitja que sigui bastida en lloc distint del triat prime- 
rament, un cop demanat parer al mestre d'obres de la casa, as- 
senyalada la conveniència que la canya surti dos pams més cap 
a la capella, perquè altrament "tolria gran vista" de la finestra 
que s'obria ran del capçal del llit del monarca "". 

Era la finestra "vers la mar", d'aquella mar que tenia camins 
Oberts per a les naus catalanes cobejadores de comerç i per a aque- 
lles que se sentien empeses pels vents de glòria. 

De bell nou es fa esment de n'Huguet de Cardona en trac- 
tar d'obres menors fetes a l'edifici reial ST. 

Altra vegada, pel setembre del 1342, s'ocupa el nostre comte 
del pagament de la xemeneia ja feta ". 

Una altra finestra del seu casal venia a cridar l'atenció del 
monarca: era la de la sala d'armes, en la qual havia estat neces- 
sari posar una reixa de ferro que calia pagar a Huguet de Car- 
dona, qui n'havia bestret l'import P. —— 

Mestre Àloi és esmentat en una ordre expedida per Pere lII, 
per la qual requereix els seus veguers, batlles, subveguers, procu- 
radors i oficials diversos, per tal que no posin obstacles a aquells 
encarregats de vetllar per l'aportació de l'alabastre que cal a les 
obres del palau major 9. 

Poc temps després, era el mateix Mestre Aloi a qui el batlle 
de la mostra ciutat havia de fer efectives les despeses originades 
pel treball de diverses peces d'alabastre per a l'agençament de 
l'estada reial ", possiblement 19, destinades a esculpir-ne les es- 


Ibídem, f. 145v: Barcelona, 18 abril 1341. 

EUC, 13(1928)161, doc. LVI. 

ACA, reg. 1305, ff. 2Iv, 70: Barcelona, 22 maig i 20 agost 1342. 
ACA, reg. 1305, f. rI4v: Barcelona, 20 setembre 1342. 

ACÀ, teg. 1305, Í. 84v: Barcelona, 7 setembre 1342. 

EUC, 13(1928)158, doc. L. 

ACA, reg. 1305, É. 1990v: Barcelona, 18 febrer 1343. 
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tàtues, Ir dels comtes de Barcelona i 8 dels darrers comtes-reis 
de Barcelona i Barcelona-Aragó, que havien d'exornar-la "7. 

Obres de petita envergadura fetes al palau i capella, segons 
sembla, originen l'ordenació de pagament a Huguet de Cardona, 
el conservador de la propietat comtal, de la quantitat de 77 sous 
i 6 diners barcelonins 9. Altres havien estat pagades poc abans 
pel batlle de Barcelona Bernat Vives, a Pere de Codonyar que de- 
via haver ocupat temporalment el lloc de custodi del Cardona Í" 

Jaume de Puig, regent l'ofici de mestre racional, ha de pagar 
a Pere de Muntanya, per les obres de fusteria que, de manament 
del monarca cerimoniós, ha fet "quandam domum fusteam, in 
qua auditores curie nostre, audienciam pro nobis tenent", alçada 
a l'obra de l'estatge reial, i les dutes a cap en el pòrtic inferior 
"prope los tarongés", situat, tal volta, pel que deduim, de cara 
al verger del palau. Les obres eren per una tanca per a barrar el 
pas cap a la cambra major, la qual obria la seva porta al fons del 
dit porxat, i que aleshores era ocupada pel consiliari de Pere III, 
el bisbe de Taraçona, i s'allargava fins a la part del palau, co- 
neguda per casa de Santa Eulàlia ". 

Si del regnat d'aquest monarca hem retret les reparacions que 
calgué íer als sostres, el 1347, hom s'ha d'ocupar de reparar les 
cobertes, sota la vigilància del custodi, tany de la casa de Cardona ". 

Les menudes o grosses despeses de reparació i conservació del 
palau dels mostres comtes, devien ésser continues, ja que altra- 
ment no comprendriem el per què de l'ordre donada pel nostre 
monarca al batlle de Barcelona, per tal que pagui totes les re- 
paracions i qualsevol altres obres que s'hi duguessin a terme " 

Un detall, certament curiós de retreure en aquests moments, 
per dur-nos l'encadenament cronològic, i que ens dóna una pin- 

2 Rusió LLucH, 1. c., I, p. 124, doc. 112. Podem afegir sobre aquestes es- 
tàtues que el rei Cerimoniós manifestava a Mestre Aloi que, si li era precisa 
la mà d'obra dels seus deixebles, que l'emprès, però que no els deixés treballar 
sense que ell fos present i que desitjava gue la feina fos acomplida sense variació 
del projecte adoptat (ACA, reg. 1060, Í. 67: Perpinyà, io juliol 1345). El ma- 
teix rei, alguns anys més tard, demanava còpia de l'ordre reial sobre asença- 


ment del palau amb efígies dels seus avantpassats (ACA, reg. 1066, 
València, 4 juny 1353). 

ACA, reg. 1307, Í. 5v: Barcelona, 20 abril 1344. 
ACA, reg. 1305, fí. 185-217: Barcelona, 7 febrer i 6 març 1343. 
ACA, reg. 1309, Í. 14v: Barcelona, 7 febrer 1346. 
ACA, reg. 1311, Í. 54: València, 1 maig 1347. 
ACA, reg. 1320, f. 38: Barcelona, 10 juliol 1351. 
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zellada a la semblança que podriem íer del monarca meticulós, és 
l'ordre que dóna a Pere Ça Costa, batlle general de Catalunya, 
per a fer obres damunt dels portals del palau "là on són les altres 
senyals façats fer los senyals nostres e de la alta dona Leonor, 
reyna d'Aragó, muller nostra molt cara, segons la manera que us 
trametem pintada enclosa dins la present" $. 

Al que és ara mestre d'obres del palau comtal de Barcelona, 
en Guillem Carbonell, el monarca Pere III, en una lletra que li 
adreça, li manifesta el seu voler sobre els dies i hores més avinents 
per a la coHocació de la primera pedra dels treballs que vol co- 
mençar al seu estatge disposant que l'elecció es faci amb el con- 
sell dels Mestres Pere Gilbert o Engelbert i Dalmau Cesplanes, 
astròlegs als quals el nostre comte tenia gran afecció (doc. 3). 

Iniciades el 15 de setembre de l'any 1359, s'acabaren el 17 de 
maig del 1364, i en íou obrer Berenguer de Relat, conseller i tre- 
sorer de la reina, i sots-obrer el prevere Jaume Codina P. 

Una nova assignació fa Pere lII, obligada per les noves des- 
peses que havien d'ocasionar les obres projectades al seu palau, 
es cobreix amb els diners provinents de les restes de comptes de 
les vegueries, batllies i sots-vegueries de Catalunya, dels triennis 
passats. El monarca, tot planyent-se de la manca de moneda, deia 
al seu conseller Berenguer de Relat " façats lexar en cascuna volta 
o archada del dit palau espay sobre els permòdols o capitells en 
manera que per temps hi puscam fer les ymages e senyals dels reis 
passats d'Aragó e dels comtes de Barcelona" per tal d'evitar "ne 
haiam a trenchar la paret" "P. 

De l'any 1360 és l'ordre reial per la qual s'assignava a l'obra 
del tabernacle de la Seu barcelonina el lucre de l'encunyació de 


8 ACA, reg. 1134, Í. 50: Lleida, II juny 1350. 

e ARP, MR, 2409, núm. 1: Obreria del palau major de Barcelona (1350-69, 
Berenguer de Relat). El detall de les obres no ens és pervingut. Berenguer 
de Relat, en el Llibre d'Obreria, sols esmenta les quantitats, lliurades al sots- 
obrer Jaumé Codina. Amb tot, cal consignar tn pagament "a ops de la obra 
del dit palau, ço és per pagar, rajoles de payment e de paradar que havia com- 
prades a ops de la bassa qui s'és feta en lo dit palau vers les cases del sagristà " 
(f. 15). El 18 de febrer del 1362, pagament a " Jacme dez Feu, pintor de Bar- 
chelona, per la sisena archada que ha pintada del dit palau", de 260 sous bar- 
celonins (f. 17Vv). Finalment, el 4 d'abril del mateix any a Jaume Codina "e 
— per ell al dit en Guillem Carbonell, en paga dels .v.mill.sol., que li devia dar 
a Ops de la dita obra que fa a escar" se li lliuraren 2.000 sous (Í. I8). 

7 ACA, reg. 1333, Í. 58v: Saragossa, 20 abril 1360: reg. IO07I, f. 120: Borja, 
20 març 1360. 
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moneda feta a la seca de Perpinyà, i la part sobrera d'aquest be- 
nefici a les del palau de Barcelona, amb la condició que aquella 
assignació fos lliurada a Jaume Cavaller, obrer del dit taberna- 
cle ", obra encomanada a l'hàbil argenter barceloní Pere Alforge ". 

'Una altra aportació per tal d'obtenir diners per a les dites obres 
és l'assigrmació, dels diners provinents de les composicions de delic- 
tes en la inquisició que feia Ponç d'Altarriba, als inculpats de "usu- 
ras, baratas, mocubellos injustos et alios contractus illicitos" , dues 
parts eren a lliurar a Berenguer de Relat, obrer del palau reial i 
la restant terça al dit Jaume Cavaller, " operario sacri taber- 
naculi" de l'altar de la Santa Creu de la Seu de Barcelona ". 

Ens és donada una petita mostra del moblatge del palau, quan 
Pere III ordenava a Romeu Llull, batlle de Barcelona, el pagament 
de IO sous barcelonins, preu d'un armari fet per al dit palau, i per 
la tanca de dues finestres de la capella "". 

Si aquesta ordenació ens fa pervenir el nom d'un batlle que 
fins ara no hem hagut de citar, ens ofereix també el de qui ales. 
hores mestre d'obres del dit palau, Guillem Carbonell, que cobrava 
l'esmentada quantitat. 

Crida, encara, l'atenció del curiós l'esfera que ha de posar-se 
al palau i que el monarca mana que es pagui a l'astrònom Dalmau 
Cesplanes, ja esmentat, la qual, un dia més tard de la data que 
acabem de retreure, Pere III, ordena que sigui coHocada a la cam- 
bra de la llibreria reial del seu palau ". 

Notem així mateix l'ordre de pagament que passava el mo- 
narca a Berenguer de Relat, "de lo que se li romania a pagar per 
raho de .i". espera que feu a ops del senyor rey ... Dalmau 
Planes, de casa del senyor rey e maestre de arelotges", quantitat 
que era de 943 sous i O diners barcelonins "". 


mu ACA, reg. 1333, Í. 1: Cervera, 17 (l) desembre 13060. 

" Rusió 1 LLucu, 1. c., HI, p. 136, doc. cxxxvr. D'aquesta obra se m'ocupa 
J. VINCEE, La Custòdia de la Seu de Barcelona 4 les jurisdiccions civil i ecle- 
siòstico, en Analecta Sacra Tarraconensia, 9(1933)161. 

" ACA, reg. 1334, Í. 86v: Barcelona, 21 desembre 1360. 

t ACA, reg. 1336, Í. 28v: Barcelona, L4 setembre 1301. 

8 Rusró ir LLuca, 1. c., I, p. 199, doc. CCI, CCII. 

t ARP, MR, 2400, núm. 1, p. 17. Per la descripció d'aquesta esfera ve-. 
geu: Rusió 1 LLuca, 1. c, II, p. 139, doc. cxLI. En la mateixa hi treballà 
Pere Gilbert (Ibídem, I, p. 199, nota 2). Aquests dos mestres són autors del 
Tractat d'astrologia o sciència de les steles, compost per ordre de Pere III 
(Ibídem, 1. c., P. 190). 
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Pere 1lÍ, recorda als batlles de la ciutat d'Osca, viles de Cala- 
tayud, Morella i les seves aldeas, Murvedre i Alcira, que l'assig- 
nació que la seva muller, la reina Elionor, tenia per a la seva cam- 
bra, a prec del monarca, aquella accedi a que fos aplicadora a les 
obres del palau reial de Barcelona "". 

Del 1369 existeixen unes dades escadusseres: el requeriment 
fet a Pere Çacosta, obrer del castell de Tortosa, per a finir les 
Obres de la cambra del palau i l'enrajolament de la mateixa cam- 
bra, ordre ratificada més tard, quan indicava que no retardés el seu 
compliment "com ara sia lo millor temps que ésser pot d'acabar la 
dita obra" S. 

Poc ens resta a afegir d'aquest regnat. Ens pervé, encara una 
nota de l'any 1373: ordre de pagament d'una reixa per a una fi- 
nestra de la sagristia de la capella i d'una barra de ferro per a un 
finestral del palau, amb l'additament de la despesa feta "per treure 
la terra que era denant" l'edifici "quan l'infant Martí íéu les seves 
noces", i de diverses obres menors (doc. 4). 


II. La CAPELLA REIAL 


La notícia més antiga d'una capella anexa al palau major és 
de l'època d'Alfons Í, qui, pel juny del 1173, feia lliurament, se- 
gons mots seus, de: "ecclesiam et capellam meam beate Marie que 
sita est in meo palacio civitatis Barchinone" a la comunitat i con- 
fraria de Santa Eulàlia del Camp. amb obligació que els ca- 
nonges servissin i cantessin a la dita capella i que diàriament 
hi fos celebrada la santa missa P 

El regnat de Jaume II es caracteritza per l'activitat construc- 
tiva en la capella anexa al palau reial de Barcelona. 

A la història d'aquesta, encara que coneguda, ens plau d'afegir- 
hi noves aportacions, adjutori per a donar una idea més completa 
del procés de la seva construcció. Vegem-les tot seguit. 

T ACA, reg. 1334, Í. 148v: Lleida, I2 març 1302. 

ha ACA, reg. 1227, ÍÍ. 78-103Vv, reg. 1083, Í. 44: Tortosa, 28 abril i Sant 
Mateu 25 maig 1360, Tarragona, I2 març 1370. Una nota ens pervé de de- 
manda de pedra per l'obra d'una cambra i un estudi al palau reial de Barce- 
lona. ACA, reg. 1094, f. 56: Montsó, 2 juliol 1376. Bernat dez Coll n'havia 
encarregat per valor de més de 500 lliures, el monarca, per la penúria de diners 
en què es trobava, disposa que mo excedeixi de 150 Hiures. ACA, reg. 1093, 


f. 114v: Barcelona, 23 octubre 1376. 
TR ACA, pergamí 135 Alfons 1: juny 1173. 
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El 1303, Romeu de Marimon i Guillem Llull, batlles respecti- 
vament de Catalunya i Barcelona, en nom del rei, davant del no- 
tari Jaume de Malvi. d'aquesta ciutat, confessaren haver rebut de 
Pere Martí la quantitat de 2.500 sous, que volia esmerçar en les. 
obres de la capella que per ordinació reial es construia al palau S.. 

En el curs de l'any 1302, el bisbe de Vic, Ponç Vilaró, assig- 
nava a les obres de la capella certa quantitat de pecúnia, la qual 
Jaume LI, tres anys més tard, comminava a Pere de Segrià, can-— 
viador de Barcelona, que la lliurés per una suma de 2.000 sous al 
notari barceloní, Esteve de Puig, intendent o encarregat de vigi- 
lar l'edificació ".. 

Aconseguit o no pel monarca el seu desig, veiem com, en tro- 
bar-se mancat de numerari per a continuar les obres, requeria en- 
cara el munific bisbe de Vic, Ponç Vilaró, ara citat, per tal que 
lliurés al notari que acabem d'aHudir, els diners que li restessin 
provinents de la passada dècima dels rèdits eclesiàstics " 

Malauradament, en l'endemig, el prelat havia traspassat, i més 
tard el rei Jaume era impeHit a fer lliurar 4.000 sous, provinents. 
també de la dècima, que la Seu apostòlica havia concedit a aquell, 
quantitat dipositada pels seus marmessors testamentaris, Huc de 
Cardona, ardiaca de Barcelona i Berenguer, pavorde de Solsona,. 
a la casa prioral dels irares predicadors de Barcelona ". 

La continuitat de les obres devia ésser, però, cosa efectiva, i 
ens ho demostra una ordre del monarca al batile de Barcelona, To- 
màs Gruny, per tal que, amb diners provinents de la seva batllia, 
pagui 4.000 sous a Guillem Gallifa o bé a Pere de Cardona, ti— 
nents del palau comtal, per esmerçar-los a adobar i reparar el pa- 
lau de Barcelona i a aixecar la volta de la capella del susdit pa- 
lau $€, 

A Pere Cellerer, pel juny del 1308, li foren lliurats 500 sous 
barcelonins, per a obres a la mateixa capella $. 

Traspassada Blanca, la muller de Jaume II, l'apenat monarca, 


o ACA, perg. 1835 de Jaume Ll, reg. 200, f. 178: Barcelona, 16 gener 
i 6 febrer 1303. Esmentat per CARRERAS CANDI, Geografia gen, de Catalunya. 
Ciutat de Barcelona, 416, n. 1138. 
BASSEGODA, l. C., PD. 37. ACA, reg. 270, í. 56: Lleida, 7 desembre 1305. 
Ibídem, Í. 115: València, 6 abril 1306. 
Ibídem, Íf. 210: Tarragona, 25 octubre 1306. 
Ibídem, £. 192: Barcelona, 24 setembre 1306. 
ACA, reg. 206, Í. 187: València, 20 juny 1308. 
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l'any 131L, mana comprar a Guillem de Sitges, batlle general de 
Catalunya, per a ús i servei de la capella de Sant Nicolau, cons- 
truida en el palau reial de Barcelona, un calze d'argent amb patena, 
de preu 120 sous barcelonins, per tal de lliurar-lo a Bernat de Ro- 
cafort, capellà de la difunta Blanca, per al servei diari de la missa 
i pregàries per l'ànima d'aquella excelsa reina P". 

L'incompliment per part de Guillem de Sitges, de l'ordre que 
l: donà el monarca, féu que el capellà Bernat de Rocafort, bestre- 
gués 170 sous barcelonins per l'adquisició d'un calze, unes tova- 
lles i un vas (cloquear) d'argent ST. 

La pietat del monarca es manifesta encara en la seva voluntat 
d'oir cada dia missa privada en la capella reial, i per aital fi, mana 
comprar a Avinyó una creu i dos canalobres $ 

Per manament de Jaume HI, el cambrer reial Arnau Massaguer 
féu lliurament al capellà del rei, el monjo de Santes Creus Fra 
Ramon de Fontanis, d'un drap decorat i d'una custòdia de cris- 
tall i d'argent daurat, per al servei de la capella reial 9". 

Arnau Messeguer, per un altre manament del monarca, lliurà 
a Pere Cellerer un cobertor (supralectum) de cuiro i de bocaram 
(bocayramus) per al servei de l'altar de Santa Maria, construit 
en la capella nova del palau reial barceloni " 

Les obres del palau devien ésser cosa onerosa, altrament no 
haurien provocat, l'any 1311, l'incident degenerat en plet entre el 
monarca, d'una banda, i Bernat de Marimon, germà de Romeu, 
que ja coneixem, llavors ja difunt, als quals era reconegut el dret 
a cobrar del monarca la quantitat de 2.172 sous i un diner barce- 
lonins, deixats en préstec i invertits en l'obra de la capella del pa- 
lau de Barcelona. El conformat comte, el 1323, ordenava tardana- 
ment al seu tresorer el pagament a fer als guanyadors del plet " 

L'any 1326, eren reconeguts i pagats a Berenguer Janer, por- 


ACA, reg. 272, Í. 3v: Xàtiva, 6 gener 13II. 

ACA, reg. I47, f. 166: València, 13 abril r3Ir. 

ACA, reg. 338, f. 122v: Tarragona, 3 gener 1312. 

"unum pannum de sirico virgato cum listis auri magnís et parvis, et in 
capite dicti pari est senyera sive lista ampla, et per orlice dicti panni est lista 
quedam viridis... . . quamdam custodiam de cristallo munitam, argento 
deaurato, et est ibi unus ramus argenteus, in quo sunt fixe septem lingue 
serpentine et calcedoyne pendentes im quodam circulo argenteo cum scudetís 
signi regalis et florum". ACA, reg. 273, £. 35: València, 13 abril r312. 

0 ACA, reg. 277, Í. 226v: Montblanch, I9 juliol 1317. 
um ACA, reg. 302, Í. 74v: Montblanc, 290 juny 1323. 
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ter reial, 1723 sous i IO diners barcelonins, que se li devien per la 
bestreta que havia fet per raó de l'obra executada en dues cambres 
del palau, i a Guillem de Cardona "de la casa del senyor rey", de 
la família del custodi del mateix palau, la seva aportació per l'obra 
que s'havia fet a "l'entrant de la capella qui és en lo palau del 
senyor rey en Barchinona, en la qual obra és edificat (l'Jaltar de 
Sent Berthomeu" "7. 

Bassegoda assenyala la terminació de les obres de la capella del 
palau devers les primeries de l'any 1327 £ en el curs del qual ha- 
via de morir Jaume I1I, però el contingut d'aquesta part del nos- 
tre treball ens inclina a afirmar que ho fou amb anterioritat "f. 

Ja hem íet esment de la predilecció de Jaume Il per l'altar de 
Sant Nicolau i aquesta és encara ben manifesta en Alfons III, en 
establir una fundació a perpetuitat, per tal que de dia i nit i cremi 
una llàntia (doc. 2). 

Una altra nota ben interessant volem retreure en relació a la 
història del palau dels nostres comtes, trobadissa en les ordinacions 
de la capella reial, per la qual ens assabentem que el rector d'aques- 
ta, n'Arnau Morera, per tal d'evitar que els divinals oficis que s'hi 
celebraven fossin destorbats, i aconseguir que és poguessin oir "quie- 
tament e devota", prescrivia l'abstenció de mercadejar la farina 
a la plaça corral del palau i d'utilitzar per a obradors de batifullers, 
ferrers i similars que tinguessin forn i els calgués per al seu treball, 
mall o martell en els casals que en fossin veins. Ordre aquesta que 
el veguer tenia cura d'anunciar en una crida Y, que ens fa recor- 
dar la prohibició aplicadora al carrer de la Portaferrissa, des de 
- el portal del mateix mom fins a la casa de Joan Desplà (plaça de 
la Cucurulla), via important on tenien els seus casals gent nota- 
ble "2, on, per haver instaHat un forn el ferrer i menescal Jaume 
Montserrat, en contra del que era disposat, originà un plet. És ben 


mM ARP, MR, 205, 204, ff. 64-66v: octubre 1326. 

8 BASSEGODA, l. C., P. 41. 

4 Una nota curiosa, del temps de Pere III, referent al complement arquitec- 
tònic d'aquesta capella volem retreure ací: Aquest rei, l'any 1376, demana " dues 
colones de pedra, la una sencera e l'altra escantallada" dipositades en l'església 
d'un monestir — no sabem quin per manca del nom del destinatari en la carta 
reial, — les quals seran trameses a Barcelona amb "una taula d'aquella pedra 
matxa, ço és la millor de dues quen ha a la porta de la vostra sagristia" 
(ACA, reg. 1098, Í. 77: Barcelona, 4 febrer 1376). 

ss ACA, reg. 933, f. 27v: Barcelona, 18 octubre 1378. RIBERA, l. C., P. 34. 
ACA, reg. 842, Í. 133: Girona, zo febrer 1385. 
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curiós el detall que es fa en l'aHegació, dels perjudicis que al tràfec 
i a la sanitat eren causats per l'esmentat Montserrat, i això ens 
dóna idea de la importància d'aquella via, encara subsistent, ador- 
nada amb el seu antic nom "7. 


Les pintures. — El batlle general de Catalunya, Romeu de Ma- 
rimon, en ocasió del setge de Montíalcó, és requerit pel rei Jau- 
me IE per tal que tingui cura que a la capella nova del palau reial, 
no hi manquin les pintures que deurien embellir-la, no oblidant de 
posar una "squilla seu campanella dicte capelle in loco ad hoc de- 
putato" 98. 

Després el rei Alfons, mana a Felip de Boil que faci fer una 
cadira "quendam cathedram depictam" per al servei de la capella 
reial P". Altres tres cadires de fusta hi eren construides més tard 
sota la direcció d'Huguet de Cardona "9. 

L'any 1344, trobem el nom de Ferrer Bassa, l'hàbil pintor, en 
ésser-li assignada la quantitat que acredita per la confecció d'un 
retaule lluidor a la capella reial de Barcelona "ab suptils himagens 
de Jhesuchrist e de la benuyrada Santa Maria" i el 1352, el de 
Jaume Cascalls, per unes pintures destinades a la capella de la reina 
Elionor de l'estatge comtal ".. 


El campanar. — L'intendent de les obres, el notari Puig, en 
funcions del seu càrrec, havia escrit al rei diverses lletres sobre la 
construcció del cloquer i sobre les vidrieres de la capella. El cost 
de les vidrieres, l'estimava en 1.000 sous barcelonins, quantitat la 
qual el dit Puig indicava que podria tenir assignació en les rendes 
a rebre de Caldes de Malavella. El monarca, per mitjà d'una lletra, 
donà consentiment al que se li proposava, remarcant que la seva 
voluntat és que "dictus campanile operetur sive construatur ad sex 
puncta " 2. 

És per Ninou del 1327, que Arnau Messeguer és també a co- 
brar el que se li deu per "rahó de una tribuna de fusta", que per 


ACA, reg. 846, Í. 47: Girona, 20 abril 1385. 

ACA, reg. 269, Í. Z0v: Setge de Montíalcó, 16 març E302. 
ACA, reg. 536, f. 5: Sarrión, 15 maig 1334 

ACÀ, reg, 1310, Í. 83: Lleida, 7 novembre 1396. 

Rusió r Lruocx, 1. c., II, p. 74, doc. LXXIII: p. 94, doc. C. 
ACA, reg. I40, Í. 16: València, 22 desembre 1306. 
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manament del rei es iéu en el campanar de la capella del palau reial 
de Barcelona, així com "per lo loguer de mestres e iusta", com per 
altres coses necessàries a la dita obra P. 


El monestir. — Encara que sigui traspassat el límit cronològic 
que ens haviem proposat (regnat de Pere III), volem donar, com a 
cloenda, algunes notes que complementen l'historial de la capella del 
palau. 

El gran interès del rei Martí per aquesta es palesa amb el do- 
cument que adreçà a Benet XII, demanant la llicència neces- 
sària, per tal de situar una comunitat de dotze monjos de l'Orde 
del Cister, amb el seu prior, que, amb gaudi de tots els privilegis, 
llibertats i immunitats concedits als del mateix Orde que tenien 
cura de la capella de les Santes Reliquies de la casa de França, — 
inclús dret d'edificar claustre, tenir refetor, dormitori, cementiri i 
altres anexos, — pugui haver al seu.càrrec la dels comtes-reis de 
Catalunya-Aragó, bastida prop del palau major barceloní. 

Si una butlla del pontífex ve a donar satisfacció al peticionari, 
per raó de les persecucions de què aquell és objecte i per l'assetja- 
ment que sofreix durant sis mesos a Avinyó, originà una carta car- 
denalícia o trasllat de butlla, sots manament de Ferran, cardenal 
de Taraçona lí. 

Altra carta-cardenalícia, confirmava la concessió i ordenava 
que les rendes dels beneficis i presbiterats seculars vacants de la ca- 
pella reial de Barcelona, passessin a la comunitat cistercenca 199. 

Aquesta, n'ignorem les causes, no arribaria a prendre posses- 

ió del que tant havia d'honorar-la. 

Uns quants anys més tard, vora la mansió reial es comencen 
de posar els fonaments d'un monestir de pares Celestins $$, fun- 
dació basada en un rescripte papal (doc. 6). 

La capella reial, tota graciosa, era ja retallada pel cel blavís, no 
lluny d'ella, la Seu alçava lentament la seva massa, i els carreus 
que s'anaven destrament apilant en bastir-la, gràcia .del rei Martí, 
eren treballats en el pati del palau l' per concessió atorgada el 8 


ARP, MR, 205, Í. 37V: gener 1327. 

ACA, pergamí 122 del rei Martí: Palau apostòlic d'Avinyó, 15 març 1399. 
ACA, pergamí 137 del rei Martí: Avinyó, 4 octubre 1399. 

ACB, Obreria, 1407-09: 18 febrer 1407. 

ACB, Obreria, 1401-03, Í. 1-2. 
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de maig del 1401 (doc. 5), i tal vegada més tard ho serien en el ma- 
teix lloc els del convent dels celestins que esmentàvem, ja que 
amb solemnitat pariona a la que devia emprar Pere III, en posar 
la primera pedra de novelles construccions del palau, la diada de 
la càtedra de Sant Pere del 1408, hom en posava vint-i-una com 
a bell començ de les obres l'8 del que seria anomenat monestir de 
les Santes Reliquies, nom gentil recordador enyorivol dels cister- 
cencs allunyats de la capella reial, vetlladors de la del rei de Fran- 
ça, distingida amb una pariona denominació. 


La manca d'espai, consequència de la nodrida aportació de 
treballs a homenatge del mestre Rubió i Lluch, ens ha obligat a 
deixar per a una altra ocasió la publicació de l'acabament del 
nostre treball, dins el qual, ultra les curiositats que sempre ens 
aporta l'estudi documental, hem pogut detallar les successives am- 
pliacions dutes a cap per al millorament de l'estatge comtal i de 
les seves dependències i, entre aquestes, les destinades a l'escriva- 
nia, avui preat arxiu nostre. 


xs Festa de la Cadira de Sant Pere. 

Dimecres a .xxii. dies del dit mes (febrer 1408) lo dit senyor rey en Bar- 
chinona. En aquest dia lo senyor rey, ediffichà lo monestir de la orde dels fra- 
res celestins, lo qual fo edifficat en .i. pati continguu en lo seu palau maior de 
la ciutat de Barchinona, ab aquella sollemmitat de professons e altres serimò- 
nies segons se pertany. En los fonaments del qual foren posades lo dit dia, 
les pedres seguents: ço és la primera pedra per l'archabisbe de Caller, e la 
segona lançà la senyor rey per sí mateix: la terça lançà lo dit senyor per la 
senyora reyna de bona memòria, muller que fou del dit senyor, la quarta, la 
reyna dona Yolant: la v.', lo rey de Sicilia, la qual lançà per ell, mossèn Ramon 
Torrelles: la vr.f, la reyna de Xipre: la vir, la reyna de Sicília, la qual lançà 
per ella, lo dit mossèn Ramon Torrelles: la vrm.f, lo mestre de Calatrava: 
ta rx.8, lo bisbe de Barchinona: la x2, don Fírederich, fill del rey de Sicília, e 
nét del dit senyor: la xm8, lo bisbe de Segorb: la xrm8, l'abat de Sent Cugat, 
la Xima, l'abat de Santes Creus: la Xrmm.8, l'abat de Beniflaçà: la xv, los 
consellers de Barchinona: la XvIa, los missatgers de València: la xvims, los 
missatgers de Mallorques: la XVIII, los missatgers de Leyda: la XIX3, 108 
missatgers de Tortosa, la Xxxe, los missatgers de Gerona, e la Xxtia2 e det- 
rera, los missatgers de Perpinyà" (ARF,MR 928). 
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DOCUMENTS 


1 
Tàrrega, 28 maig 1302. 


Jaume II mana al bailie de Barcelona, Romeu de Marimon, que vegi 
Si en el projecte de la portada d'aigues de la muntanya de Mont- 
juic hi ha possibiliat de fer-les conduir al seu palau. 


Jacobus, etc. Ffideli suo, Romeo de Marimundo, baiulo Barchino- 
ne, etc. Recepimus litteras vestras quas mobis misistis, super aqueduc- 
tibus fontium de Montejudayco, de quibus inter proceres Barchinone 
tractatus est, habitas, eos ad civitatem Barchinone transduci, super 
quibus vobis taliter respondemus, quod si contingat ipsas fontes de- 
rivari per aqueductus ad civitatem predictam, videtur nobis quod cum 
pervenerit aqueductus ad plateam Sancti Jacobi, tunc possimus supra 
parte ipsius aque, ad nostrum palactum educenda plenius providere. 
Ceterum, vos magistros in illa arte interim consulatis si aqueductus 
in dicta platea, que locus infimus est, erumpat, possit ad nostrum pa- 
lacium, quod est locus alcior, ex tunc partem ipsius aque transmittere 
misi in ipsis ffontibus principium capiat fistula specialis. Dat. in villa 
Tarrege. .v. Ealendas junii anno predicto (13021. 


Bernardo de Aversone, mandato regio. 
ACA, reg. 128, Í. I42V. 


Lleida, 1 juny 1330. 


Alfons III mana al batlle de Barcelona, Pere de Palau, que faci ob- 
servar la fundació que insiitueix per tal de fer cremar contínmua- 
ment una llàniia davant l'altar de la capella del palau reial de 
Barcelona. 


Alfonsus, etc. Ffideli suo Petro de Palacio, baiulo Barchinone, vel 
aliicuicumque baiulo civitatis eiusdem qui pro tempori fuerit. Salu- 
tem, etc. Cum nos ob reverenciam et devocionem quam ad beatis- 
simum Nicholaum, contessorem, gerimus et habemus, cum carta si- 
gillo nostro pendenti munita(m), dat. Elerde, die et anno subscriptis, 
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stabiliverimus quod in capella palacii mostri civitatis Barchinone, cuius 
confessoris titulo est fundata, ardeat perpetuo die noctuque, unum 
lampas ante altare quod inibi eiusdem confessoris titulo est construc- 
tum, quod quidem servicium fieri volumus de proventibus, exitibus, 
ac aliis juribus baiulie predicte, prout in dicta carta hec, et alia lacius 
continentur. Ídcirco vobis dicimus et mandamus quatenus, observando 
et observari faciendo predicta, de quibuscumque denariis ex predictis 
ad manus vestras provenientibus, incontinenti faciatis fieri servicium 
supradictum. Nos enim per presentem, mandamus magistro racionali 
curie nostre, quod quicquid racione predicta sibi vos exsolvisse cons- 
titerit in mostro compoto recipiat, et admitat. Dat. Ilerde, Ralendas 
junii, anno Domini millessimo CCC.XXX. 


ACA, reg. 495, Í. 104V. 


3 


Cervera, IS octubre 1339. 


Disposicions del rei Pere el Cerimoniós sobre la coHocació de la pri- 
mera pedra de les obres del palau reial de Barcelona. 


Lo rey d'Aragó. 

Vostra letra havem reebuda sobre lo posament de la primera pe- 
dra de la obra, la qual de present fem fer en lo palau de Barchinona, 
e entés ço que en vostra letra se contenia. Responem vos que a .XXvii. 
dies del present mes, passades dues ores e mija aprés migdia, e ans 
que no sien complides iii. ores e miga, pot ésser mesa la primera 
pedra en lo fundament de la dita obra. E si per aventura lo dit .Xxvii. 
dia e dins les dites ores per qualque manera érets empatxat que no's 
pogués metre, l'endemà que serà a .xxvili. dies per semblant manera, 
e dins semblants ores, pot ésser mesa. É a .XXix. dies d'aquest matex 
mes, dues ores ans del sol post, e ans que no sia passada la dita ora, 
aximatex pot ésser mesa. E si huy a .xv. de octobre, o demà a .xvi. 
fos fet, era semblantment bon dia. E d'aquest fet d'aquí avant, no y 
cal a vos escriure. Cor aquí es mestre Pere, e Dalmau ces Planes, 
qui tota vegada d'aytals coses, vos daran plena informació. Dada en 
Cervera, sots nostre segell secret, a .xv. dies de octubre, en l'any de 
la Nativitat de nostre Senyor M.CCC.LIX. 

Fuit missa Guillelmo Carbonell, magistro 
operis palacii Barchinone, et signata sigillo 
anuli. 


ACA, reg. 1168, Í. 69. 
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Barcelona, 28 abril 1373. 


Ordre donada pel rei Pere al mestre racional, Berenguer de Codi 
nachs, per tal que siguin satisfetes a Huguet de Cardona, batlle de 
Barcelona, les despeses fetes per obres t reparacions al palau reial 
barceloní. 


En Pere, per la gràcia de Déu, rey d'Aragó, etc. Al feel conseller 
e maestre racional de la nostra cort en Berenguer de Codinachs, o a 
son loctinent. Salut e gràcia. Con lo feel nostre n'Uguet Cardona, 
batle de Barchinona, de manament nostre a ell fet de paraula, haia 
pagades les quantitats deiús escrites a les persones devall contengudes, 
per rahó de les obres e altres coses deiús scrites, les quals ha fetes 
fer en lo nostro palau de Barcelona. Primerament a'n Pere Alameny, 
ferrer de la ciutat, per unes rexes que féu en una finestra de la 
capella de la sagrestia del dit palau, ab ço que costa lo plom d'an- 
questar, e ab lo jornal del mestre qui les enquesta, e una barra de 
ferre que mes en una finestra de la entrada de la cambra real del 
dit palau: triginta quinque solidos et duos denarios. Item a'n Firan- 
cesch Parers, fuster de la ciutat de Barchinona, per les portes que 
féu en una finestra del palau appellat de Santa Eulàlia, e per los 
golfios, baules, e per .iiii. jornals de .i. mestre, e per un forrellat que 
féu en una porta del dit palau, e per clavo de les dites portes: septua- 
ginta octo solidos, et quinque denarios. Item a'n Bertran Viver, per 
traure la terra qui era denant lo palau, quant lo iníant Martí féu 
les noces: ducentos viginti solidos. Ítem a'n Pasqual de Peralta, 
fuster de la ciutat de Barchinona, per fusta e per launas de golfís, e 
per francistes, baulons e anallets, un forrellat obs de la reecambra de 
la cambra real del dit palau, ab vint e dos solidos e sis diners, que 
costa drap encerat, obs de la finestra de la cambra maior damunt 
dita, e per veta e tatxes a clavar lo dit drap encerat: sexaginta octo 
solidos et duos denarios. Per ço us dehim e us manam expressament 
que les quantitats reebats en compte del dit nostre batle, ell resti- 
tuint a vos àpoches de les quantitats dessús dites, segons estil de 
nostre cort. E sobre açò mo li façats algun dubte. Dada en Barchinona 
a .Xxviii. dies d'abril, en l'any M.CCC.L.XxIII. Visa Roma. 

Guilleimus Oliverii, mandato regio facto, 
per Berengarium de Relato, consiliarium. 


ACA, reg. 1355, Í. 177. 
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8 . 
Barcelona, 8 maig 1401. 


Concessió atorgada pel rei Marti d'un pati del seu palau major de Bar- 
celona, per tal de converiir-lo en obrador per a les obres de la 
Catedral. 


Nos Martinus, Dei gratia, rex Aragonum, Valencie, Majioricem, 
Sardinie et Corsice, comesque Barchinone, Rossilionis et Ceritanie. 
Votis vestri venerabilis in Christo patris episcopi, et dilectorum nostro- 
rum capituli ecclesie Barchinone, ob devocionem quam pura mente ad 
predictam gerimus ecclesiam favorabiliter annmuentes. Tenore presentis 
illud patium contiguum nostro palacio maiori Barchinone, quod est 
subtus habitaciones nostrorum capellanorum et clericorum capelle dicti 
palacii, et quod pretenditur usque ad cimiterium ecclesie supradicte, ad 
tenendum inibi et parandum lapides operis predicte ecclesie, et ad 
quamcumque vestram et dicte ecclesie aliam servitutem, ad nostri bene- 
placitum, ducimus concedendum. Mandantes per hanc eandem, nostro 
baiulo generali Cathalonie, et quibusvis aliis officialibus mostris presen- 
tibus et futuris, et locatenentibus eorundem, quatenus, concessionem 
nostram huismodi ipso nostro beneplacito perdurante firmiter teneant et 
observent, et non contrafaciant, aut veniant aliqua racione. In cuius 
rei testimonium, presentem fieri iussimus nostro sigillo munitam. Dat. 
Barchinone. .viii. die madii, anno a Nativitati Domini. .m.eccc. primo. 
Rex Martinus. 

Dominus rex, mandavit michi, Petrus de Pontibus. 


ACA, reg. 2196, f. 90. ACB, Lletres reials, l, anys 1376-1464, doc. 406. 
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València, 2 juliol 1407. 


El rei Martí innova ad Gabriel Combau de la tramesa, al Sant Pare, 
del seu cambrer Francesc de Soler, per tal de demanar certs privi- 
legis per al monestir que projecta instituir al palau major de Bar- 
celona. 


Mossèn Gabriel. Com nos trametam de present lo feel cambrer nos- 
tre en Ffrancesch de Soler al Pare Sant, per haver certes gràcies que 
havem necessàries de Ja sua Santedat, per lo fet del monestir que, Déu 
volent, entenem a fer en lo nostre palau maior. E lo dit en Soler, 
per la dita raó se'n haia obs aportar translat d'una bulla que lo car- 
denal de Taraçona en nom del Pare Sant nos féu sobre la fundació 
del dit monestir, en la qual bulla se conté que lo president del dit 
monestir fos prior, lo qual pogués usar de totes insignes epi S. 
Manam vos que decontinent cerquets la dita bulla en lo cofre on 
era la papalló reyal que havets tramés, car allí deu ésser. É aprés que 
la haiats trobada, fets ne fer un trellat, e liurats lo al dit en Soler. 
E en açó per res no haie falla. Dada en València, sots nostre segell 
secret, a di. dies de juliol de l'any mil ccccvrr. Rex Martinus. 
Dirigitur Gabrieli Gombau. 

Dominus rex mandavit michi, 
Johamni de Tudela. 
ACA, reg. 2251, Í. 53. 


Jose  M2 MADURELL 1 MARIMON 


Barcelona. 
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El, LIBER ANNIVERSARIORUM DEL ANTIGUO 
CONVENTO DE SANTA CATALINA 
DE BARCELONA 


Se publica hoy, por vez primera, el Liber Anniversariorum que 
formaba parte del llamado " Liber Anmiversariorum et Professio- 
num" del antiguo Convento Dominicano de Santa Catalina V. y 
M., de Barcelona. Era este libro una verdadera joya que guardaba 
aquel famoso cenobio de nuestra ciudad. 

Desgraciadamente para las patrias letras, el original desapareció 
en fecha desconocida. Quedan del mismo dos copias del siglo XVIII 
en la Bibliteca de la Universidad de Barcelona. Una es del P. Se- 
bastiàn Prats, O. P., sabio profesor de la Universidad de Cervera, 
O por lo menos mandada hacer por él, y de la que nos servimos en 
este trabajo. La otra, de autor anónimo, no se diferencia de la an- 
terior, sing por unas pequefias variantes que para nada afectan a 
lo esencial del texto, y acompafian al mismo manuscrito de esta 
segunda copia unas notas marginales con unas fechas aproxima- 
das al principio de cada apartado, a fin de que el lector tenga una 
idea de la época en que murió el personaje del que se hace el elogio. 
Las publicamos aquí también, para que sirvan como de guia histó- 
rica al lector del Liber Anmversariorum. 

El Liber Anniversariorum et Professionum, según vemos en 
nuestra copia, tenia por subtitulo: Ralendarium conventus Sanctae 
Catharinae virginis et martyris Barcinonen., Y aun se aflade: "cujus 
autographum in tabulario ejusdem conventus servatur". Era un 
volumen que contendría cinco tratados muy diversos, excepción he- 
cha de los dos primeros, que hacen referencia a la fundación de los 
aniversarios. 

Los otros tres tratados son: Liber Professionum novitorum: 
dAssignationes lbrorum, a saber, una especie de registro de entrada 
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y salida de los libros de la biblioteca de Santa Catalina, y, por úl- 
timo, el libro titulado: Quaedam extraordinaria communia, muy 
corto. Todos estos tratados se encuentran copiados en el manus- 
crito del P. Prats, pero en orden muy diverso 1. 

De estos cinco libros o tratados, que mosotros sepamos, no ha 
sido publicado màs que el titulado: Assignationes Hbrorum, muy 
interesante, porque en el mismo se refleja el movimiento cultural de 
Sta. Catalina en los siglos XIII y XIV. Lo publicò hace unos afios 
el sabio dominico alemàn P. Denifle ". 

Hemos dicho que el Ltber A. forma parte del Ralendarium 
y asi lo citan Diago y otros autores repetidamente. Le precede una 
pequefia introducción, en la que su iniciador Fr. Bernardo Bach, 
Prior durante algunos afios de Sta. Catalina y contemporàneo de 
S. Raimundo, exhorta al ejercicio de la caridad en favor de las almas 
de aquellos que en su vida habian ayudado al Convento de diversos 
modos, y manda, al mismo tiempo, que los nombres de estos bien- 
hechores sean inscritos en la Ralenda y recitados sus nombres, 
como se practica con los nombres de los hermanos difuntos en 
el dia del aniversario de su fallecimiento. Aun hoy dia, después 
de la lectura del Martirologio, se hace en la Orden Dominicana 
una memoria, en general, de los hermanos, parientes y bienhe- 
chores del Convento, sin mencionarlos a todos en particular, cosa 
ciertamente muy difícil. Únicamente se hace excepción con los 
Maestros Generales de la Orden en el aniversario de su. defunción. 

Aunque la mayoria de los nombres citados en el libro de los 
aniversarios sean de bienhechores del Convento, no ha de con- 
fundirse este libro con el de los bienhechores de Sta. Catalina. 
El libro de los bienhechores, propiamente tal, todavia no ha sido 
publicado ". 

El Liber Anniversariorum fué empezado, según se desprende 
del mismo texto, en tiempo del prior Bernardo de Bach. Sabemos 
por el Liber Professionum Í que la dignidad prioral la obtuvo di- 


i Es el ms. 15-2-23 de la Biblioteca Universitaria de Barcelona. Los tra- 
tados van transcritos en este orden: Fols. 099-156: Liber Proíessionum novi- 
ciorum. Fols. 161-172: Quaedam extraordinaria communia. Fols. 177-196: Liber 
Amniversariorum. Fols. 205-224: Assignationes librorum. 

E gArchiv. f. Literatur u. Rirchengeschichte des Mittelalterss 2(1886)241-24B. 

8 Ms. conservado en el Archivo histórico de la Provincia Dominicana de 
Aragón, en Barcelona. 

1 Ms. citado, pàg. I3-14, en un extracto del citado " Liber Professionum". 
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cho distinguido prelado tres veces o durante tres periodos de tiem- 
po diversos: la r.' vez los afos 1261-67, la 23, en 1270-72, y la 
3.", en 1277-81. El libro, pues, hubo de ser empezado entre 1261 
y 1281. Muy posiblemente lo sería en el último de los indicados 
períodos. Así lo hace pensar la nota del texto (pàg. 17) referente a 
San Raimundo de Pefiafort, redactada seguramente después de la 
muerte de este santo (a. 1274). 

El Liber Anmiversariorum escrito sin ninguna pretensión de 
hacer historia y con la única finalidad de recordar a los morado- 
res del convento, presentes y venideros, las almas de aquellos que 
tanto habian ayudado al esplendor del mismo, a fin de que diaria- 
mente las tuviesen presentes en sus oraciones, redactado todo en 
lenguaje preciso y austero, propio del que escribe un registro o unas 
sencillas notas, tiene hoy dia una capital importancia histórica par- 
ticular y aun general, puesto que por sus pàginas desfilan una serie 
de apellidos ilustres, lo mejor de nuestro pueblo en aquellas centu- 
rias, todos ellos vinculados a Sta. Catalina con lazos de devoción, 
afecto y simpatia. 

Indudablemente las susodichas copias del siglo XVIII concuerdan 
con el original, excepción hecha de unas pequefias variantes, cosa 
casi siempre inevitable en las copias. Como se conservaban las 
copias en la biblioteca cerca del autógrafo, de existir alguna 
alteración o engafio en el texto, prontamente hubiera sido notado. 

Es muy probable que estas copias hubieran sido hechas con el 
fin de facilitar la lectura del original, cosa dificil para los profanos 
en paleografía, por tratarse de escritura de los siglos XIII, XIV y XV 
principalmente. 

En el texto que transcribimos se distinguen claramente dos 
partes. En la segunda, la màs larga, los obitus o aniversarios estàn 
dispuestos siguiendo el orden de los dias del calendario. Las no- 
ticias van acompafiadas de dos clases de motas marginales, referen- 
tes, las unas, al número del folio y pàgina que ocuparia la noticia 
en el volumen original (autographum), y las otras, a la calendación, 
piecedida de la littera dominicalis (a, b, c, d, e, Í, g,), tal como es 
costumbre en el calendario eclesiàstico. 

En la primera parte las noticias sólo llevan la nota marginal 
referente al folio y pàgina. Va precedida esta parte de una intro- 
ducción, según ya se ha dicho, del prior Bernardo de Bach y aun 
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de unos pàrrafos sobre el nombre y contenido de todo el volumen. 

Hecha la transcripción bastantes afios atràs, cuando residia- 
mos en Barcelona y para nuestra uso particular, ahora creyendo 
poder prestar un modesto servicio nos decidimos a publicarla. 
Para terminar queremos expresar el agradecimiento- màs sincero 
al P. José M.' Coll, O. P., por su entusiasta colaboración en la 
preparación de este trabajo. 


TEXTO " 
LIBER ANNIVERSARIORUM ET PROFESSIONUM 


Ralendarium Conventus sanctae Catharinae Virginis et Martyris 
Ordinis Predicatorum Barcinonensis cujus authografum in Tabulario 
ejusdem Conventus servatur. 

(fol. £ col. 3) Liber iste continet in primis duobus sextinis Obitus: 
in tertio sextino profesiones Novitiorum: in quarto asignationes Li- 
brorum qui ad Conventum pertinent: in quinto quaedam extraordinaria 


communia. Quicumque scripserit in libro hoc, litteram grossam et bene 
legibilem faciat. 


(col. 4) Quoniam dignum et justum est, et consonum rationi, quod 
llis qui mobis temporalia administrarunt, eisdem spiritualia impen- 
damus, cum aliqui amici mostri de nostrarum orationum sufiragiis con- 
fidentes in testamentis suis ordinaverint, quod anniversaria fiant no- 
bis annuatim pro eis, et quod in die anniversarii ipsorum conventus no- 
ster procuretur de bonis eorum certos ad hoc redditus assignantes. Íd- 
circo nos Fr. Bernardus de Baccho, prior Conventus Fratrum Predica- 
torum Barchinonensis, talium devotionem et eleemosinam attendentes, 
ordinamus et statuimus quod quolibet anno per nos et succesores no- 
Stros in perpetuum fiat in conventu mostro pro illis qui talem ordinatio- 
nem fecerunt, vel in posterum sunt facturi, anniversarium in hunc mo- 
dum: Ín primis ordinamus quod anniversaria eorum sceribantur in 
Ralendario et recitentur in conventu anmuatim, sicut fratrum obitus 
recitantur, et quod illa die missa conventualis pro eis celebretur, sive 
sid de festo, sive de tempore, vel de defunctis et quod quilibet sacerdos 
pro talibus unam collectam in missa dicere teneatur. 


4 Barcelona, Bibl. Universitaria, ms. 15-2-23, fols. 177-196. 
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Poterit tamen prelatus superaddere secundum exigentiam merito- 
rum. Ítem ordinamus quod quandocumque aliquis ordinaverit perpe- 
tua ordinatione quod faciamus pro eo amniversarium praeter istos qui 
sunt inferius nominati, anniversarium suum seribatur in libro isto post 
istos per eundem modum quod istorum amniversaria sunt notata, et 
similiter compleatur. In anniversariis autem temporalibus et ex casu 
aliquo contingentibus, ut cum aliqui volunt procurare Conventum vel 
oblationes offere pro oliquo non perpetua ordinatione sed speciali de- 
votione, in missa conventuali dicatur una collecta pro illa persona, et 
quilibet sacerdos in missa privata unam collectam. 


(fol. 2) Primo hic ascripti invenientur quorum beneficiis factae 
sunt oflicinae perpetuae in conventu isto seu consummatae : 


(1268) 

Anno domini .MCCEXVIII. idibus novembris obiit apud Hispalim 
dominus Berengarius de Muncada civis, Barchinonensis, et vassallus 
domini regis Castellae qui Ordini nostro devotus ob remedium animae 
suae elegit sepulturam in conventu nostro Barchinomensi et fecit se 
deportare ibidem, fecitque in eodem conventu aedificari capellam in 
honorem santae Mariae Magdalenae, et mandavit corpus suum in ea 
sepeliri. Edificavit etiam in eodem conventu dormitorium et cellas 
dum adhuc viveret. In obitu vero suo ad consummationem edificiorum 
dicti conventus legavit magnmam pecuniae quantitatem de qua fuit 
claustrum aedificatum, refectorium, infirmitorium, hospitium et co- 
quina. 

Ideoque prior et fÍratres ejusdem conventus respondentes devo- 
tioni ipsius, premissa diligenti deliberatione ordinaverunt concorditer 
quod in perpetuum in ipso conventu, ejus anmniversarium, quantum ad 
missam, sollempniter celebretur sicut in aliis anmiversariis Ordinis cele- 
bratur et quod singulis septimanis in VI feria missa conventualis sive 
Sit pro defunctis, sive de tempore, vel de sanctis pro ipso specialiter 
celebretur, necnon quod secundus ebdomadarius in missa pro defun- 
ctis unam collectam pro ipso specialiter in perpetuum dicere teneatur, 
et quolibet anno in die anniversarii sui quilibet sacerdos in perpetuum 
pro eo celebret unam missam 9. 


Berenguer de Moncada fué uno de los grandes biemhechores del Convento 
de Sta. Catalina. No solamente dispuso que su cuerpo fuese enterrado en su 
iglesia en la capilla de Santa Magdalena que él costeó, sino que a su genero- 
sidad se debe gran parte del Convento: el claustro, el refectorio y otras depen- 

encias. di 
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(1275) 


Manumisores domini Poncii de Alesto fecerunt nobis magnam ele- 
emosynam de bonis illius ad consummationem ecclesiae mostrae, ita 
quod fere tota ultima arcuata a superlimine portalis usque ad tectum 
cum fenestra rotunda facta est de bonis suis: et ratione tantae eleemo- 
synae et devotionis quam habuit ad Ordinem, ad instantiam manumi- 
sorum ordinavit conventus quod fiat pro eo amniversarium solempni- 
ter, annuatim in perpetuum. 


Istí sunt autem qui in testamentis suis ordinaverunt, quod anni- 
versaria fiant in conventu nostro annuatim pro eis, et quod conventus 
eadem die procuretur de bonis eorum, certos ad hoc redditus assignan- 
tes: 


(1248) 

Dominus Berengarius Gerardi construxit in vita sua altare beatae 
Raterinae et ordinavit in testamento suo quod dominus Jacobus filius 
suus et haeres procuraret de bonis suis Conventum in perpetuum in 
festo sanctae Ratharinae, et dicto domino Berengario mortuo, con- 
ventus propter mecessitates suas vendidit dictam procurationem dicto 
domino Jacobo: qui post vendicionem et pretii solucionem ob reme- 
dium animae suae et parentum suorum, dum vixit, fecit dictam pro- 
curationem multum splendide et multum honorifice. Et in fine vitae 
suae ordimavit in testamento, quod perpetuo annuatim in festo sanctae 
Ratharinae dentur mobis .c. solidos pro dicta procuratione facienda, 
quos assignavit super leudas quas habebat in civitate Barchinonae ita 
quod domina Berengaria de Olzina soror sua vel haeres suus teneatur 
nobis dare annuatim JJ. solidos in dicto festo et Bernardus de Riera 
nepos suus vel haeres suus teneatur dare alios .l. solidos in dicto festo 
perpetuo annuatim. Manumissores etiam dicti domini Jacobi con- 
struxerunt nobis totum Capitulum de bonis illius. Idcirco propter 
tam magna beneficia et devotionem ipsorum ordinavit conventus quod 
im die obitus ipsius domini Jacobi fieret solempniter anniversarium 
pro ambobus perpetuo annuatim. 

(1261) 


Guillelimus Canaderii ordinavit in testamento suo, quod singulis 
annis perpetuo fiant sex anniversaria pro eo im ecclesia mostra et pro 
quolibet anniversario dentur mobis quator aurei de quibus procuretur 
converntus. Et quod unum anniversarium fiat in die obitus sui: aliud 
in festo sanctorum Juliani et Basilisae: alia autem quatuor secun- 
dum quod Fratres ducerent ordinandum. Ad solucionem dictorum au- 
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reorum íaciendam perpetuo annuatim asignavit vineam suam quam 
habebat apud curiam comitalem. Et ordinavit quod presbyter altaris 
sanctae Eulaliae quem instituit frater Raymundus de Rosanis teneret 
dictam vineam per manumisores suos ad certum censum stabilitam et 
solveret conventui dictos aureos anntatim. De hujus Guillelmi Ca- 
nmaderii bonis edificatum est altare sancti Juliani cum capella in eccle- 
sia nostra, et facta domus latrinarum et dormitorium prolongatum et 
consummatum, multaque alia bona ab ipso fratribus provenerunt. Id- 
circo conventus ordinavit, quod in die obitus sui missa conventualis 
pro eo solempniter celebretur et quilibet sacerdos celebret unam mis- 
sam pro eo et fratres qui non sint sacerdotes dicant .vii. psalmos 
penitentiales pro eo et laici .c. pater moster. In aliis quinque anniver- 
sariis fiat pro eo sicut in aliis amniversariis superius est notatum: 
Primum anniversarium in die sancti Juliani, vel in crastino Epipha- 
niae, secundum, .ix. Eal. februarii: tertium, ji. al. februarii, scilicet 
ultima die ianuarii: quartum, .vii. idus februarii, quintum, idibus fe- 
bruarii, sextum, .v. idus martii, in quo scilicet die ipse obiit. 


(r258) 
Dominus Arnaldus de Pax, canonicus Barchin, et stator domini 
episcopi ordinavit in testamento suo quod in die anniversarii sui per- 
petuo annuatim dentur mobis pro quolibet fratre qui in illa die presens 
fuerit in conventu .iiii. denarii per secundum presbiterum altaris san- 
cti Matthaei. Et conventus ordinavit quod fiat annuatim anniversarium 
pro eodem. 
(r265) 


Raymundus de Bagnariis dimisit nobis Jx. solidos Barchin. cen- 
suales pro duobus procurationibus annuatim faciendis pro duobus an- 
niversariis, sed ex causa rationabili et necesaria vendidit prior et con- 
ventus dictos .Ix. solidos censuales et obligavit se conventus ad facien- 
dum in perpetuum dicta anniversaria amuatim. 

(r265/ 


Domina Ermensendis de Mesclans dimisit nobis .cc. aureos de qui- 
bus emerentur posesiones, de quarum redditibus procuraretut con- 
ventus im die anniversarii sui. Et ex causa similiter rationabili et me- 
cesaria conventus posuit dictos .cc. aureos in necesitatibus surs et obli- 
gavit se ad iaciendum in perpetuum pro ea dictum anniversarium. 


(1256) 
Dominus Bernardus de Rosanis miles ordinavit quod in die obitus 
sui singulis annis in perpetuum et in die similiter obitus Dominae 
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Elicscendis uxoris suae procuretur conventus noster et faciat anmniver— 
sarium pro utroque. Et ad istas duas procurationes amnuatim in per- 
petuum faciendas assignavit duas posesiones et redditus quos habebat 
Valentiae. Et ordinavit quod presbiter altaris sanctae Eulaliae quem 
instituit frater R. de Rosanis teneret illos redditus, et faceret dictas. 
procurationes, sicut patet in publico insrumento cujus traslatum est in 
deposito nmostro, et originale habet dictus clericus. 
(1278) 
Domina Pereta uxor quondam domini Poncii de Alesto ordinavit 
in testamento suo quod manumisores sui emerent de bonis suis d. so- 
lidos Barchin, censuales de quibus singulis annis im perpetuum pro- 
curaretur conventus noster in die anniversarii sui et quod fratres 
celebrarent illa die et orarent Dominum pro ea. Ordinavit etiam quod 
Bernardus Andree nepos suus et heredes sui teneret posesiones seu 
redditus qui emerentur de bonis suis pro dictis J. solidis censualibus 
conventui persolvendis. 
dl seria (1252) 
Domina Saurina uxor quondam Petri Grunnii ordinavit in testa- 
mento sUu0 quod manumisores sui emerent de bonis suis tres moraba- 
tinos censuales de quibus singulis annis in perpetuum fiat pitancia con- 
ventus in die anniversarii sui et fratres celebrent illa die et orent Do- 
minum pro ea. Ordinavit etiam quod presbiteri instituti per dictum 
Petrum Grunnii " in duobus altaribus ecclesiae sancti Michaelis te- 
neant posesiones dictorum trium aureorum et dent eos fratribus sin- 
gulis annis in die anniversarii sui. 
(1272) 
Obiit A. de Arlet civis Barchin. .xvirm. Hal. octobris anno Do- 
mini .MCCLXXII. qui stabilivit anniversarium .XXXV. solidorum apud 
Predicatores et apud domum Minorum .xxxuv. solidorum et apud Se- 
dem .xxx. solidorum et ad haec tria anniversaria facienda assignavit 
redditus et exitus quos habebat apud Bitulonam. 
(1284) 
Anno Domini .M.CCLXXXIIII., .VI. nonas ianuarii obiit domina Ma- 
ria Matarona et ordinavit in suo testamento quod de bonis suis eme- 
rentur .iiii. morabatini censuales in alodio de quibus procuretur con- 
ventus fratrum predicetorum Barchin. annmuatim, quos morabatinos 


8 Pedro Gruny fué uno de los primeros bienhechores que tuvieron los fun- 
dadores de Sta. Catalina. Durante tres afios, desde 1219 a 1222, la Comimidad 
de Sta. Catalina vivió en unas casas del citado Pedro, "in domibus Petri Grunii 
apud Sanctum Jacobum", es decir, en la parroquia de S. Jai 'e. Vide la noti- 
cia de la p. I7. 
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teneat uxor Bonanati Cabatarii et post vitam ejus haerledles sui ita 
quod teneantur facere dictam procurationem annuatim. 


l'Ante fol. 1) Dominus P. de Capellatis ob remedium animae suae 
ordinavit et instituit perpetuo quod duae lampades ardeant die noctu- 
que in ecclesia nostra coram altari beatae Virginis Mariae, altera co- 
ram altari beatae Mariae Magdalenae. Et est instrumentum inde con- 
fectum quod nos habemus. Pro dictis autem duobus lampadibus debent 
ministrare oleum rector primi presbiteratus altaris sanctae Mariae 
sanctaeque Eulaliae sedis Barchin. quicumque pro tempore fuerit. 


(fol. 1 col. 1) Quoniam in agendis illud videtur eligendum pre- 
cipue quod verisimiliter Deo magis placere debeat, et per quod fructus 
verisimiliter sequatur optatus, Nos frater Bernardus de Bacho Prior 
et conventus fratrum Predicatorum Barchin. Attendentes quod ele- 
emosinae quae vocantur anmniversaria ordinanda in decedentium ulti- 
mis voluntatibus, írequenter lapsu temporum seu illorum ad quos 
pertinet negligentia juxta decedentium desideria, peccatis exigentibus 
non servantur, quod quidem si negligenter agatur, cedit in magnum 
periculum et infamiam heredum, seu aliorum ad quos haec perfi- 
cienda fuerant obligati et in damnum non modicum defunctorum qui 
sperato beneficio defraudantur, considerantes etiam quod si hujus- 
modi anniversaria multiplicarentur in Ordine nostro, posset nobis 
cedere in notam vel speciem proprietatis alicujus posessionum vel red- 
dituum temporalium qui assignarentur pro his amniversariis faciendis, 
cupientes supradictis et consimilibus obviare periculis et tam vivorum, 
quam deiunctorum ad quod ista pertinere moscantur providere saluti, 
sic quantum in mobis est deliberatione habita duximus ordinamdum 
quod pretium seu legitima aexistimatio rerum, sive reddituum de qui- 
bus ista deberent fieri annuatim, totaliter post defunctorum hujusmodi 
obitum solverentur. Et conventus qui eleemosynam reciperet antedi- 
ctam teneretur in die obitus eorum annuatim pro quibus fieret tam in 
missis quam aliis suíragiis spiritualibus juxta datam a Domino scilicet 
gratiam respondere. Et insuper statim post obitum 1illius vel illorum 
pro quibus eleemosyna fieret antedicta, fratres tam sacerdotes, quam 
alii tenerentur pro hujusmodi beneficio sic in continenti recepto, ad 
certum missarum numerum certaque spiritualia suíragia persolven- 
da, prout videretur decens et expediens consideratis circunstanciis uni- 
versis. Per hanc siquidem viam atque sufragia post obitum in cóònti- 
nenti soluta, animae pro quibus fierent vel liberarentur a purgatorio 
vel alleviarentur in tantum, quod penam sic abreviatam multo facilius 
postmodum sustinerent, quousque paulatim tum per anniversaria su- 
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pradicta, tum per cotidiana suíragia quae continuo fiunt in ordine 
pro beneíactoribus, liberatae omnino ad speratam glotiam evolarent. 
Actum est hoc lcalendis februarii anno Domini .M.CCLXXII. 


OBITUS 
(r252) 
(fol. 4 pag. 1 l a Fal. ianuar.) Anniversarium Reverendissimi Do- 
mini Petri de Sintillis episcopi Barchin. cujus sepulerum in nostra 
ecclesia mon videtur haberi, sed valde dilexit Ordinem nostrum ut 
videre est hic .XXVrrr. die martii ubi est obitus ejus notatus, quo 
etiam conventus recepit quolibet mense pro pictancia prima die men- 
sis triginta solidos. Sed jam nunc totum simul pro his, et pro aliis 
recepit conventus prima die aprilis quingentos quinquaginta solidos 7. 


(1370) 
(d'J .ii. nonas) Anniversaria .xii. nobilis Dominae Mariae Alve- 
rez, filiae regis Jacobi secundi, comitissae Empuriarum, unum quolibet 
mense in primo die veneris, pro quibus celebrandis reliquit .xxiv. li- 
bras annuales rendales quas solvere tenetur conventui beneficiatus samn- 
cti Barnabae in Sede Barchin., licet reductio facta fuerit ad .xi. libras. 
Cujus corpus sepultum im sepulehro honorifico alte elevato circa altare 

majus versus sacristiam cum uno parvulo suo ad pedes ejusdem. 


(15251) 
(pag. 2lb .xvii. al. februarii) Anniversarium Domini Gabrielis 
Tries jurisperiti cujus corpus sepultum fuit cum habitu Ordinis in 
medio capellae Corporis Christi "en lo carner del Rossos" anno 1525 
vel circiter, pro cujus amniversario solempniter celebrando, et pro uno 
trentenario Sancti Amatoris sic vulgariter nuncupato quolibet anno 
celebrando, reliquit de eleemosyna annuali .cliii. solidos quos hucusque 
solvit ejus filius cum speciali obligacione in posse motarii Dominici 
Cellés. 
(r3ral 
(fol. 5 pag. 2l d .viii.) Amniversarium domini Bernardi de Massa- 
neto, cujus sepulchrum habetur in angulo claustri infra ortum cum 
lapide quadrato super terram modicum elevato et desuper scripto in 
lapide cohoperto, et similiter anniversaria .xii. unum quolibet mense 
eleemosynae triginta solidorum, sed munc totum simul recipit con- 


T Sobre Fray Pedro Centelles, cí. S. Puic, Episcopologio de la Sede bar- 
cinonense, Barcelona, 1029, púg. 200-205, y Diaco, Historia, fol. 107. 
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ventus .ccelxviii. solidos quos solvit quolibet anno in mense junii be- 
neficiatus Sancti Juliani in ecclesia Sanctae Mariae de Mari. 


(fol. 6 pag. 1 J al Ral. februar. sicut Xalendis ianuarii et similiter 
prima die cujuslibet mensis. 
(1254J 
(b .viii. idusl Obiit dominus Fr. Berengarius de Castro epis- 
copali, episcopus Gerundensis. Ipse emit partem locí in quo edificata 
est ecclesia nostra, et bonam eleemosynam ad constructionem ecclesiae 
ipsius. Dedit etiam conventui capellam suan episcopalem, et preter 
haec contulit conventui multa bona. Vocavit etiam fratres apud Ge- 
rundam et dedit eis locum in quo habitant 9. 
. (1528) 
íd .vi.) Anniversarium Domini Petri Suares militis sancti Jacobi 
de Spata pro cujus eleemosyna conventus recepit ab Universitate ac 
civitate Barchinon. anno quolibet .xxiv. die mensis septembris .IXXXXx. 
solidos .xi. denarios. 
(1252) 
(pag. 2lg ji.) Obiit Berengarius de Palatio. Ipse fuit devotus 
Ordinis et dedit partem simiterii et fecit opus B. Petri martyris. 


(1517) 

(b idus) Anniversarium dominae Eulaliae Beneta Carbonelti 
pro cujus eleemosyna conventus recepit .vili. solidos et pro unius 
missae celebratione de ante quolibet die veneris .xXxx. sol. "encara 
que es la propietat per ella lexada entre tot .ix. ll. esmersades a raó 
de .xxv. per mil, sobre la ciutat de Barcelona, rebedors dits .XXXXviii. 
sol a deu del mes de abril", cujus corpus cum habitu sepultum est 
cum multis aliis de sua parentela "en llur propria capella del Cruci- 
fix de la Claustra en lo pilar y estrep de la iglesia". 

lr52z) 

(d .xv. lal. marcii) Anniversaria tria dominae Beatricis Daperosa 
et domini Joannis viri ejus, quorum corpora sepulta sunt cum habitu 
Ordinis inter fratres nostros in claustro prope Capitulum, pro quibus 
tribus anmniversariis sollempniter celebrandis manumisores eorum con- 
signarunt conventui .x. libras amnuales et rendales et .viii. solidos 
super generale Cataloniae, "les quatre lliures en lo mes de mars, les 
vi. IH. .viii. .ss. en lo mes de agost. Són los altres aniversaris a .xv. de 
juliol y .xVv. de octubre", qua die obiit. 


d Sobre Fray Berenguer de Castellbisbal cír, Diacço, Historia, fol. 108 Yy 
VILLANUEVA, Viage literario, vol. 17, p. 211-213. 
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(1527) 

le .xiiii.) Anniversarium dominae Eulaliae Sala pro cujus eleemo- 
syna conventus recipit quolibet anno .x. ss. esmerciatos cum illis 
Jxx. ss. quos recipit .xvi. hujus mensis a Jacobo Carbonell de la Co- 
ma. Sed in Ralendario verius ponitur celebratio unius anniversarii 
.XX. die mensis martii. Et corpus ejus cum habitu sepultum fuit "en 
lo vas de Mosen Mas, Notari de Barcelona, qui va de la porta de 
la esglesia a la capella de Misericordia" anno .MDXXVII. 


(fol. 7 pag. rlc .viii.J Anniversarium domini Bernardi de Massa- 
neto, et sunt .xii. anniversaria pro anima hujus et pro quibus intendit 
celebranda ut supra hic est notatum .xxv. die mensis januaril et ejus 
sepulcrum, licet istud debeat celebrari die inmediate seguenti. 


id vai.) Obiut Berengarius Gerardí. Ipse fuit devotus Ordini, et 
beneficus, et construxit altare beatae Ratharinae et ordinavit quod 
conventus procuretur in perpetuum in festo sanctae Ratharinae. 


lí vi.) Anniversarium dominae Elisabetae Vilardella uxor domini 
Jacobi Botaller jurisperiti de regia Audiencia cujus corpus ... Jstos 
JXXXxx. solidos recipit conventus quolibet anno .iii. die februarii super 
generale Cataloniae cum obligatione partis majoris censualis quod 
dicta domina recipiebat a dicto gemerali Cataloniae ut patet in capi- 
brevio grosso conventus, folio .XXXXVI. in fine mensis februarii, et 
debet celebrari die .ir. sequenti, scilicet .XxvI. die hujus mensis. 


(1538) 
ipag. 2lg .v.J Anniversarium dominae Bartolomeuae Sparanga 
Suaris de tertio Ordine mostro. De aquesta senyora hi ha també misa 
quotidiana en la capella de S. Vicent Ferrer ahont lo seu cos està soter- 
rat al carner den mitg ab altres dues germanes sues de T'ertio Ordine 
Nostro, totes tres, sed verius una earum, seilicet la Sefiora L,edona, 
està lo cos soterrat en lo carner ahont està també la mare e avie de 
Frare Gaspar Soler assignat a son germà Pere Bellit, candeler de 
cera en la claustra prop lo símbol y prop la capella de Mosén Ros- 
sella. 
(1268) 
ffol. 8 p. 1ja di. nonas) Obiit Romeus dux Fortis. Ipse fuit devo- 
tus Ordinis et construxit sacristiam et altare B. Jacobi et in fine lega- 
Vit nobis bonam eleemosynam. 
(1290) 
(pag. 2)e .vii. idus) Obiit Jacobus de Olivaria qui legavit con- 
ventui mostro in universo lliiii. libras Barchinon. et multa alia bona in 
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vita sua fecit fratribus. Sepultus est autem in cimiterio nostro an- 
no .M.CCXC. 


lf .vi.l Anniversarium tertium Domini Bernardi de Massanetto et 
pro quibus intendit, ut supra notatum est latius .XXV. mensis januarii 
et ejus sepulcrum, licet istud debet celebrari in die S. Gregori se- 
cundum ejus intentionem et ordinationem scilicet ab hac die, secunda 
sequenti. 


lg dv.) Obiit dominus Guilleumus Canaderii qui ordinavit in testa- 
mento suo quod fierent sex anniversaria in anno pro eo et in quolibet 
anniversario procuraretur conventus. Primum autem anniversarium 
fiat in die S. Juliani vel in crastino Epiphaniae, secundum, IX Hal. fe- 
bruarii, tertium, 1r Xal. februarii, scilicet ultima die januarii, quar- 
tum, VII idus februarii, quintum, idibus februarii, sextum, V idus 
marcii in quo scilicet die ipse obiit. 

(:312J 

la di.) Fr. Berengarius Camela conversus intravit Ordinem anno 
Domini M.CCCVI in medio madii et legavit conventui unum anmniversa- 
rium de .XXX. ss. in. die B. Gregorii perpetuum, sed de gratia Prioris 
scilicet Fratris Petri de Prato non dat modo nisi .xxxvii. quamquam 
aliter ordinavit ante mortem et hoc posuit in suo ultimo testamento. 


(1532) 

lb vii.) Anniversarium dominae Elisabet uxoris domini Calmini 
Ferrer librarii, et Joannis Ferrer notarii filii eorumdem, quorum cor- 
pora sepulta sunt in proprio tumulo eorum in claustro primo exint de 
la clausura del convent devant la capella de Mosen Xifre, pro cujus 
celebratione conventus recipit .xx. ss. quolibet anno xvir februarii 
per que foren esmersades per ell .xx. ll. de proprietat amb altres di- 
ners y rendas que lo convent rep usque ad summam de Jxx. ss. de'n 
Jaume Carbonell de la Coma. 


(e .xvii. Ral. aprilis) Obiit domina Saurina uxor quondam Petri 
Grunii. Ipsa fuit devota Ordini multum, et in suo testamento ordi- . 
navit quod in die sui amniversarii dentur tres aurei mobis de quibus 
conventus noster in perpetuum procuretur. 

(1519) 

(Íol. 9 p. if ix.) Anniversarium domini Joannis Alba mercatoris 
Gerundensis civitatis pro cujus celebratione conventus quolibet anno 


recipit de censal per ell encarregat dum viveret in humanis sobre lo 
mas Martí en la parrochia de Sarrià quaranta quatre sous. 
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Íp. 2jc .v.) Obiit dominus Petrus de Cintiliis episcopus Barchin. 
Ipse emit mobis magnam partem monasterii et providit conventui in 
magna parte vini in vita sua, et legavit etiam conventui bonum lega- 
tum in suo testamento. Ítem habemus pro ipso .xii. procurationes an- 
nuatim. 


(fol. 10 p. 1lc di. Nonas) Anniversarium quartum domini Ber- 
nardi de Masaneto sicut et in quolibet mense notatum etiam est, pre- 
cipue ad longum et ejus sepulchrum in mense januarii pro quorum XII. 
Anniversariorum conventus recipit quolibet anno in mense juni a 
beneficiato S. Juliani de ecclesia Stae. Mariae de Mari totum simul 
tres cens .Ix. ss. et jiv., d. quod debet distribuere in ecclesia nostra in 
die animarum. 

(12751 


(p. 2la .v. idus) Obiit dominus Poncius de Alesto, qui multum 
fuit devotus Ordini, et in fine legavit nobis bonum legatum et post- 
modum manumissores sui dederunt ad perficiendam ecclesiam bonam 
et pinguem eleemosynam de bonis suis, Ordinavit autem conventus 
quod annuatim fiat amniversarium sollempniter pro eo in perpetuum. 
Ístius ossa habentur in tumba prima alta in capella S. Dominici in- 
grediendo de claustro ad ecclesiam. 

(126...) 


Ib aixi.) Obiit domina Blancha uxor quondam Berengarii de Mon- 
techateno ex cujus amicitia et familiaritate quam plurima bona Ordini 
proveniunt et specialiter huic conventui ubi elegit sepeliri. 


(1535Í 


(fol. 11 p. Il b .xv. Eal. may.l Anniversarium sororis Joannae Mo- 
rella matris sororis Margaritae Veteranae de Tertio Ordine nostro, 
quarum corpora, primae est in novo carnerio de Mossèn Bertomeu 
Fàbregues davant la capella de la Nativitat, secundae en lo carner 
devant lo símbol ahont estan moltes mares de frares. Estan estos 
.Xii. ss. de renda y .xii. ll. .viii. de proprietat mesclats ab la renda de 
la Sefiora Esperansa Suaris, en febrer ". 


(14731 
l(íol. 12 p. 1) Ad perpetuam rei memoriam. Ego frater Franciscus 
Vitaliis Mag. et Prior conventus Barchinonae in presenti notifico 
quomodo Dominus Petrus Johannes del Orde mercator et civis Bar- 


e Sor Juana Morell es la fundadora del convento de las Beatas Dominicas. 
Lo fundó hacia el afio 1522. Cita a Sor Juana el Llibre dels magnífics Con- 
sellers o Rúbriques d'en Bruniquer, VIII, pàg. 85. 
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chinonae dedit conventui Jx. ll. in uno et critico tempore quando 
conventus patiebatur maximam inopiam ex reddituum privatione tum 
ex civitatis dirutione tum ex magna caristia vitualium,,et conventus 
obligavit se ad dicendum duas missas perpetuo, videlicet unam in 
die veneris et aliam in die sabbati in capella B. Catarinae de Senis 
cum absolutione super tumulum suorum. Verumtamen conventus in 
posterum potest quitare dando sibi vel suis heredibus dictas .ix. ll. et 
tunc minime tenebitur ad dictarum missarum celebrationem. Et fuit 
decretum factum capitulariter die acceptationis harum missarum quod 
de primis pensionibus quas conventus recipiet super Generale Cata- 
loniae lueret hanc obligationem. 


(278) 
(fol. 13 p.d .xvii. Xal. junii) Anno Domini M.CCLXXVIII, XVI Ral. 
junii oblit domina Pereta de Alesto. Ipsa fuit multum devota Ordini 
nostro, et in suo testamento legavit mobis .l. sólidos de quibus voluit 
et ordinavit ita, quod in die sui obitus fiat anniversarium et conventus 
in perpetuum procuretur. 


Íp. 218 .vi.) Obiit G. de Pinello. Ipse fuit devotus Ordini et 
longo tempore fuit hospes Fratrum. 


(fol. 14 pag. 2lf .v. idus) Obiit domina Elicsendis de Campo 
Daurano quae fuit multum devota Ordini et iecit optimam eleemosy- 
pam fratribus in vita sua. 


(g diii.l Obiit P. de Cardedol. Ipse fuit devotus Ordini et in suo 
testamento ordinavit quod heres suus teneatur dare conventui ostias 
in perpetuum. 


le -xvii. Eal. juli) Obiit Ferrarius Aucel qui fuit devotus Ordini 
et legavit bonam eleemosynam fratribus in suo testamento. 


lfol. 15 p. 1Íg .viii.) Anniversarium v.Um domini Bernardi de Ma- 
saneto-sicut et in quolibet mense, pro quorum celebratione recipit con- 
ventus simul munc et hic .cccixix. ss., sed isti novem solidi debent 
distribui in nostra ecclesia in die animarum, scilicet, .v. ex ills in 
ofertorio panis, et residuos in .vii. psalmis, a beneficiato S. Juliani de 
sancta Maria de Mari. 


(fol. 16 p. 1Ja .vi. nonas juliil Anniversarium domini Jacobi 
Carles civis Barchinonae cujus corpus sepultum fuit in sepuichro 
tumbato vel arcuato primo ex duobus prope portale quo itur ad vicum 
Mercatorum in ingresu patii ante Ecclesiam. 
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(b .v.) Obiit A. de Pax canonicus Barchin. Ipse fuit devotus Or- 
dini et in suo testamento ordinavit quod conventus semel in anno in 
perpetuum precuretur. 

prsarj 

(p. 2lg idibus) Anniversarium dominae Beatricis Daperosa et do- 
mini Johannis viri sui, quorum corpora sunt sepulta cum habitu Or- 
dinis inter Fratres mostros in primo claustro prope Capitulum: a 
quibus conventus iste et comventus Montis ilaris Cartusiensium et 
duo S. Geronimi, scilicet de Valldebron et de la Murtra, qui equis por- 
cionibus acceperunt omnia bona eorum, e de part nostra fan a cele- 
brar ad minus tria amniversaria pro quibus vide supra a .xv. de febrer 
en lo present libre. 

(r410l 

(fol. 17 p. 1lc .xv. hal. augusti) Anniversarium Domini Jacobi 
March et pro quibus intendit, dominus castri de Alapruyano cujus 
corpus fuit sepultum prius in sepulchro dels Marchs in capella bea- 
tissimae V. Mariae Angelorum quae est prima inter capellas ecclesiae 
nostrae versus altare majus qui oblit anno M.CCCCX vel modicum ante. 
Apparet de hoc in libro clausularum testamentorum de pergameno 
cum tabulis grossis ligato fol. .xxxÒuv. et in libro conventus illius amni 
in receptis P. 

(13751 

(f .xui.) Anniversarium nobiliis dominae Stefaniae de Carrós et 
de Muro quod sollempniter debet cantari feria sexta ante festum sanc- 
tae Mariae Magdalenae in altari majori, et fieri absolutio super lapi- 
dem nigrum magnum quod est in pavimento majoris capellae de capite 
ecclesiae de la part de la capella de la Verge Maria dels Àngels, pro 
cujus celebratione conventus recipit .xv. SS. cum aliis quae recipit de 
missa quotidiana ejusdem Dominae die .xvii. augusti M.CCCLXXV. 


(1547) 

(p. 2la iii.) Amniversarium dominae Joannae Brisuela de tertio 
Ordine nostro pro quo est eleemosyna .xvi. ss. et una missa quolibet 
mense de Requiem et in duabus festivitatibus videlicet Visitationis 
Virginis Mariae et sanctae. Ratharinae martiris, in capella SS. Apos- 
tolorum Petri et Pauli in cujus medio corpus ejus fuit sepultum, pro 
quarum celebratione est eleemosina quae solvitur cum praedicta de . 
amniversario in mense novembri. Stà celebrat aprés de las octavas de 
Santa Magdalena dit anniversari. 


1 Jaime March, sefior del Castell Araprunya, es el poeta del mismo nombre 
y apellido, tío del gran poeta Ausias March. 
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(15431 


(fol. 18 p. Ll d .iiii. nonas) Anniversarius dominae Angelae Flo- 
rença sororis patris nostri Laurentii Ragués, quondam, cujus corpus 
sepultum in cimiterio Fratrum pro cujus celebratione dimisit .x. ll. de 
proprietate que són .x. ss. de renda que lo convent reb tots anys al XVII 
de febrer ab aquells .Ixx. ss. que rep de en Jaume Carbonell de la 
Coma pagès de Cardedeu, per que las deu lliures ab aquellas altres de- 
sus foren esmersades, debet celebrari in capella S. Honofrii .xv. hujus. 


(1522) 
(fol. 19 p. 1l.xvi. al. septembris) Obiit P. Fr. Gabriel Puig 
Magister in S. Pagina et Prior Provincialis totius Provinciae Arago- 
niae qui rexit predictam Provinciam duobus amnis et octo mensibus 
cum pace, concordia et tranquilitate existente in principio etatis qua- 
draginta et octo annorum. 


ip. 2)f .viii.) Obiit dominus Berengarius Palaciolo episcopus 
Barchin. qui fuit Pater Fratrum in terra ista et obtinuit a beato Do- 
minico conventum Fratrum, quem adduxit de Bononia ad civitatem 
Barchinonae et dedit Fratribus Bibliam conventualem et emit fundum 
monasterii et preter alia boma quae fecit, providit conventui in vino 
toto tempore vitae suae. 

Stererunt autem Fratres in principio in domibus Petri Grunnii 
apud Sanctum Jacobum Barchinonae donec mutaverunt se ad locum 
in quo modo sumus, et dum starent in dictis domibus, intravit 1bi 
Ordinem Reverendus Pater noster frater R. de Penna forti anno Do- 
mini M.CCXXII im die Paresceves, et eodem anno fuit facta pax inter 
nobilem Dominum regem Jacobum, et nobilem Guileumum de Monte 
Cathano. Dicebat autem Frater Raymundus quod quando ipse intravit 
Ordinem jam fuerant Fratres ante per tres annos Barchin. et sic con- 
ventus fuit fundatus anno Domini M.CCXIX. 

(1264) 

(fol. 20 p. 2) d idibus septembris) Obiit domina Guilelma de 
Pulcro loco amno Domini M.CCLXIIII. Ipsa fuit multum devota Fra- 
tribus multis annis, prebens eis hospicium et procurans ilariter, et ipsa 
hedificavit altare beati Pauli, ad cujus ministerium missale dedit et 
calicem, et in fine habuit conventus bonam eleemosynam de bonis suis. 


(1230) 
le .xvii. Eal. oct.) Obiit magister Martinus canonicus Barchin. 
Ipse fuit devotus et beneficus Ordini et construxit altare beatae Ra- 
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tharinae in prima ecclesia et eorum testudinatum superius, et inferius, 
cum altare beatae Mariae ". 


(r265) 


Obiit R. de Riera canonicus Barchin. Ipse fuit devotus Ordini et 
dedit conventui unam bonam Bibliam et construxit capellam et altare 
sancti Michaelis in infirmitorio cut ornamentis suis. 


lí. 21 p. 1ld .xú.) Obiit A. de Arlet qui instituit anniversarium 
35 solidorum. Obut R. P. Fr. Marcialis Auribelli de Avinione Magis- 
ter Generalis Ordinis Predicatorum qui rexit Ordinem .XX. annis, tum 
semel fuit absolutus in Capitulo Generali a Papa Pio et post in Capi- 
tolo inmediate sequenti quod fuit celebratum Novariae in Lombardia 
fuit reasumptus et reelectus mortuo primo Pontifice, et regnante 
Paulo II et illis tribus annis fuit Megistar Ordinis Fr. Conradus As- 
tensis bonus homo et doctus. Insuper dictus Marcialis fuit a dicto 
pontifice suspensus ab officio in Capitolo quod celebratum est Romae 
et ibidem factus fuit processus contra eum, sed ipse prevaluit et pos- 
terius rexit Ordinem .v. annis et obiit in civitate sua. 


fp. 2lb vii.) Obiit Jacobus Gerardi. Ipse fuit devotus Ordimi, et 
in vita sua procuravit conventum in festo beatae Catarinae, ordinavit 
etiam quod de bonis suis eodem die in perpetuum procuretur. De ele- 
emosynis etiam suís nostrum est Capitulum constructum. Et in fine 
habuit conventus de bonis suis bonam eleemosynam. 


(1292J 
(fol. 22 p. Ll d .iiii. nonas) Obiit domina de S. Poncio quae multum 
fuit devota Ordini, ordinavit autem in vita sua .iiii. amniversaria in per- 
petuum, unum pro fratre P. de Santo Poncio germano suo in die quo 
Obiit, alia sunt in Ralendario isto motata. Preterea fecit nos heredes 
omnium bonorum mobilium et immobilium Y. 


(1349) 
fp. 2 l f vii. id.J Anniversarium domini Petri de Santo Clemente 
cujus sepulcrum et suorum videtur esse antigum cum aliíis tumbis ad 


HN La primera iglesia de que se hace mención en este epigraie es la pri- 
mitiva capilla o iglesia que hubo en Sta. Catalina después que los religiosos se 
trasladaron de la casa de Pedro Gruny, de la calle de Sto. Domingo del Call 
al lugar que hoy ocupa el mercado de Sta. Catalina. La segunda, o grande 
iglesia, no fué empezada hasta el afío 1245, gracias a la generosidad y ayuda 
del obispo de Gerona, Fr. Berenguer de Castellbisbal y no fué acabada hasta 
finales del mismo siglo. 

ll Bona de Sant Ponç era hermana de Fray Pedro de Sant Ponç, uno de 
los màs insignes Priores de que tuvo Sta. Catalina en la segunda mitad del 
siglo Xim. Hablan de este insigne varón el P. Marsili en el vol. III, cap. 58 
de su crónica y el P. Diago en la Historia de la Provincia, fol. 136v.9 
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modum capellae in parte sinistra in ingressu atrii conventus januae 
que respicit ad meridiem, qua venitur de vicu Mercatorum. Qui reli- 
quit conventui pannum de porpra cum Signo proprio en les orles et 
recipit conventus J. solidos annuales en dos termens sobre lo Mas 
Vallori en la Parròquia de S. Andreu de Palomar. Et vult quod po- 
natur super tumulum pannus ejus. 
li521) 

la idusl) Anniversarium dominae Beatricis Daperosa et domini 
Johannis viri sui, quae domina hac die obiit. Et dimisit omnia bona 
sua inter quatuor conventus quae multa erant revera, quae equis por- 
cionibus fuerunt divisa, pro quo, si placet, vide hic supra a .xv. de 
juliol y a .xv. de febrer, altres anniversaris pro istis, quorum corpora 
cum habitu sunt sepulta cum Fratribus nostris in primo claustro. 


(7266 


(fol. 23 p. 1Ja .xi. Ral. novembris) Obiit R. de Bagnariis. Ipse 
fuit devotus Ordini et ordinavit in suo testamento quod bis in anno 
conventus in perpetuum procuretur. 


(P. 2 Ja Í di.) Obiit domina Berengaria de Mayoles. Ipsa fuit 
devota et multum benefica et construxit alam et altare B. Mariae cum 
Omnibus aparamentis suis et in fine habuit conventus bonam eleemo- 
synam. 


lb vii.) Obiit domina Berengaria de Alantornt de Minorisa quae 
institut anniversarium .XXXX. solidorum annuatim in perpetuum 
ita quod mon possit alienari modo aliquo, quod si fieret ipso facto 
pertinet ad Fratres Minores. 


(r521/ 
(fol. 24 p. 18 di. nonas novembrisl Anniversarium domine Anne 
Çapile domicelle pro cujus eleemosyna conventus recipit .XXV. ss. VI d.s 
et conventus tenetur ponere .iili. cCereos et panem pro offertorio m 
ejus celebratione. Reliquit etiam pro celebratione unius misse de Re- 
quiem qualibet hebdomada 4. ss. in Capella SS. Stephani et Georgii 
martirum in qua corpus illius sepultum fuit en lo carner dels Capiles. 


Recipiuntur autem omnes isti xx. solidi xvII junii a Duce Cardone, 
vel a procuratore eius. 


fa nonas) Obiit domina Garsendis de S. Poncio. Ipsa fuit de- 
vota et multum benefica Ordini et in vita sua nove ecclesie magnam 
partem construxit. et fecit etiam magnam partem loci Fratrum. 
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(1535) 

(d .vi. idus) Anniversarium domine Hieronime Sanjaume cum .XX. 
missis celebrandis eodem die pro eius intensione, cujus corpus cum 
habitu Ordinis sepultum fuit in sepulcro et carnerio extra capellam 
et gradus capelle SS. Joannis Baptiste et Joannis Evangeliste in nos- 
tra ecclesia. Clausula testamenti est im libro Coníratrie sancte Catha- 
rine, quia hanc solvunt administratores dicte Confratrie quo libet 
anno statim. 


lpag. 2 b idus) Anno domini M.CCLXVIII idibus novembris obiit 
apud Hispalim Domints Berengarius de Moncada etc., sicut pag. 2. 


(fol. 25 p. 2 d vii. Rals. decembris) Anniversarium R. P. Fr. An- 
thonii Font cuius corpus cum habitu nostro sepultum est inter Fratres 
in claustro primo prope Capitulum, qui existens in seculo acquisivit 
aliqua bona temporalia et censtalia que omnia conventui isto reliquit 
tali pacto et conditione, ut celebrarentur qualibet ebdomada due misse 
lecte, scilicet, feria tertia in altari S. Dominici et feria sexta in altari 
sancte Chatharine martyris et unum amniversarium prope Adventum 
. Domini quo tempore ipse objit ex pleuresi, habebat autem a Summo 
Pontifice licentiam testandi, prout fecit, eo quia obligabatur alicui 
defuncte que legaverat ei bona temporalia sub tali condicione. 


(fol. 26 p. 2lg .xvii. Ral. jan.l Anmno Domini M.CCLXIII recepte 
sunt sacrosancte reliquie Corone Domini, spina scilicet una a domino 
A. de Gurbo Barchin. episcopo, cum clero et populo porcessionaliter 
ocurrente, et ad ecclesiam Fratrum honorifice deportate et in Sacristia 
reposite. Has venerabiles reliquias misit Fratribus Barchin. Conven- 
tus, per fratrem cinis Dominus Ludovicus rex Francie cuius super 
hoc debet esse in domo literat testimonialis cum sigillo suo. 

Hic Ludovicus est qui obiit M.CCLXX et postmodum canonizatus 
est et fit festum in ecclesia de eo, et fuit contemporaneus cum sancto 
Thoma de Aquino nostri Ordinis Doctoris Angelici qui anno M.CCLXXIV 
obiit S. 


 Fs curioso ver en el Liber A. este epigrafe, que mo tiene ninguna rela- 
ción con la fundación de los aniversarios. Es sencillamente una breve resefia 
de la venida a Sta. Catalina de una espina de la Corona del Seilor, obsequio 
de S. Luis, rey de Francia, a los religiosos de este convento. Por la manera 
de referirse a Sto. Tomés se deduce que el texto es posterior a la canonización 
de este santo (afio 1323). Esta resefia, fuera de lugar en las pàginas del Liber A., 
demuestra, al menos, la consideración y respeto que a dicho libro tenían ya en 
el siglo xiv los religiosos de Sta. Catalina, que mo querian faltara en el mismo, 
acontecimiento tan sefialado. 
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(fol. 27 p. —lf .xi.j) Obiit G. de Olzeto. Ipse fuit devotus Ordini 
et in suo testamento ordinavit quod heres suus faceret duas tortas ad 
elevationem Corporis Jesuchristi. Fecit etiam missale et calicem S. 
Petri. et in perpetuum. 


FR. LESMES ALCALDE, O. P. 


Burgos. 
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EL PRINCEP DE VIANA A LA SEU 
DE BARCELONA 


ALGUNES NOTES SOBRE LA VENERACIÓ POPULAR DE CARLES DE VIANA 


Temps enrera, vàrem publicar un estudi sobre la tradició de la 
santedat del Princep de Viana, examinant-ne les múltiples i variades 
manifestacions ". Algunes de les diverses dades i notes aportades 
venien a oferir nous i interessants aspectes, i a constatar altres 
fets, relacionats amb la veneració o devoció pel Princep Carles. 
Assenyalàvem particularment l'existència de diversos documents 
que ens donaven interessants notícies referents a estada del cos 
del dissortat Princep a la mostra Seu, entre ells una carta de Fer- 
ran el Catòlic ordenant el seu trasllat a Poblet, i altres, no menys 
interessants al nostre objecte, i dels quals ja donarem compte de- 
gudament. 

Hem cregut convenient completar avui el nostre primer tre- 
ball amb les notícies que ens donen les referides dades, tot inten- 
tant oferir, fins on sigui possible, un quadre complet de l'es- 
tada i veneració a la mostra Seu, de Carles d'Aragó, el malaurat 
Princep que per les seves dissorts sabé guanyar-se la simpatia i 
entusiasme del poble català fins a prendre'l i considerar-lo com a sant. 

El Capitol de la Seu barcelonina es mostrà ja de bell antuvi 
partidari del Príncep en les dissensions i desavinences tingudes 
amb el seu pare, el rei Joan II (no hem de referir ací els seus 
episodis i alternatives), i mort aquell a Barcelona, el dia 23 de 
setembre del 1461, associà el seu sentiment al de tota la ciutat, 
i no mancà a les mamifestacions de dol i honres funeràries que tan 
esplèndidament es tributaren a les seves restes. Així, en els dies 
immediats al seu traspàs, quan aquelles estaven exposades a la 
sala major del Palau — on foren visitades per una gernació im- 


1 La Paraula Cristiana 20 (1934) 196-223. 
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mensa — trobem que la clerecia de la Seu acudia, continuament, 
i resava absoltes davant el cos del Príncep", que fou posada la 
Creu major de la Seu al cap de la tanca que es féu entorn del 
túmul $, i que, quan s'estengué i propagà la fama dels miracles que 
obrava, el Capítol i clerecia de la catedral establiren torns de preve- 
res que constantment vetllessin aquell cos Í, 

L'enterrament del Princep, que fou fastuosissim, tingué lloc 
el dia 5 d'octubre. Precedida per la Creu major de la Seu, la co- 
mitiva, formada per més de 15.000 ànimes, que seguien les auto- 
ritats i representacions dels diversos organismes públics, després 
d'un llarg itinerari" entrà a la Catedral, on el cadàver de Carles 
de Viana fou dipositat damunt d'un catafalc o. bastiment cons- 
truit a manera de capella ardent, en les escales que baixen a la 
cripta de Santa Eulàlia, davant de l'altar major, i, per tant, se- 
gons costum reial, amb les banderes d'Aragó, Sicília i Navarra i 
l'estendard, arborats un a cada una de les pilastres que sostenien 
el túmul S. 

La caixa de fusta que tancava el cos del Príncep" fou coberta 
amb una rica draperia de vellut carmesí amb brocat d'or, osten- 
tant les armes i ensenyes del Primogènit. 

El trasllat d'aquestes despulles no tenia, però, caràcter d'en- 
terrament definitiu. Creiem errònia l'afirmació que Carles ha- 
via elegit la sepultura a la Seu de Barcelona, consignada pel Dte- 
tari de la Generalitat $, tota vegada que en el seu testament, sig- 


Li 


1 Semblantment, per cascun jorn, stant lo dit cors en la dita sala, lo 
clero aixi de la Seu com de les parroquies ... processionalment ab creus levades, 
contintaren dues vegades cascun dia fer absolucions devant lo dit cos en la 
dita sala per reffrigeri de la anima del dit illustra primogenit." (Llibre de 
Solemnuttats de Barcelona, Barcelona, I931, vol. Í, p. 241.) 

8. Llibre de Solemnitats, id., p. 242. 

€ CE lo Capitol de la Seu e lo clero de aquell, vahent los avidents miracles 
que lo dit cors fayha, delliberaren fer e elegir tres setzenes de preveres qui 
stiguessin continuament ab lo dit cors fins fos a la eclesiastica sepultura liurat: 
les quals tres setzemes fossen depertides, ço es que la una setzena stigués vuyt 
hores, e axí aprés les altres de nit e de die e aixís seguí..." (Llibre de les 
Solemanstats, id., p. 242. 

" Cí. en ComEs, Libre de Algunes coses assenyalades, Barcelona, 1878, 
P. 189, i Llibre de Solemnitats, i, p. 250, la relació minuciosa i detallada del 


si ACA (— Arxiu de la Corona d'Aragó), Dietari de la Generalitat, trienni 
1458-61, dia s d'octubre rI461. 


La ciutat pagà 50 marchs d'argents en ajuda de fer-la (Rúbriques d'en 
Bruniquer, L, p. 332). 
i 4 Aquest die de dilitns que comptavem Vv del present mes de octubre lo 
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nat el mateix dia de la seva mort, ordenava la celebració de mis- 
ses "in ecclesia in qua corpus nostrum conditum erit sepul- 
cro... "", apareixent ben clar que no sabia ni determinava quina 
. havia d'ésser l'església que servés les seves restes. Igualment, doncs, 
errava Finestres en dir que Carles de Viana havia determinat que se 
l'enterrés a Poblet ". 

El Princep, doncs, seria portat provisionalment a la Catedral, 
per celebrar-hi els funerals i exèquies, i esperar el definitiu tras- 
llat al monestir de Poblet, panteó reial. Així veiem que s'acostu- 
mava a fer amb reis i alts personatges, que havien mort a la 
ciutat. Precisament l'any anterior, 1460, per ordre de Joan II, 
bavien estat portades a l'esmentat monestir les restes del rei 
Martí l'Humà, i de DS Violant, muller de Joan Í, que romanien 
encara a la Seu barcelonina, des de feia més de cinquanta anys, 
per causa de les moltes ocupacions d'Alfons el Magnànim, que i: 
havien impedit atendre al susdit trasllat. 

Els funerals de Carles tingueren lloc a la Seu l'endemà ma- 
teix de l'enterrament, i resultaren solemníssims, segons ens ho 
reporten les relacions coetànies "". Fou celebrat un ofici de "re- 
quiem", en el qual el dominic mestre Francesc Queralt exalçà la 
figura del Príncep, lloant la seva vida i virtuts. Hi acudí tanta 
gent, que, segons l'esmentat Dietari, mai no s'havia vist a la 
Seu una multitud tan gran com aquell dia P. Les despeses. del 
cadafal o capella ardent, construit per aquells actes, foren paga- 
des, meitat per la ciutat, i meitat per la marmessoria del Prín- 
cep £ 

Finides les exèquies i honres iúnebres, seria desmuntat el ca- 
daial o bastiment de les escales de Santa Eulàlia, i el cos del 
Princep de Viana traslladat a un altre lloc de la mateixa Seu. 


"cors del Jllustrissimo Senyor primogenit... fonch aportat ab grandissima ho- 
"nor e processo a la Seu de la Ciutat, on havia elegida sepultura..." (ACA, 
Dietars de la Generalitat, loc. cit.). 

8 Vid. BOFARULL, Colección de documenios iméditos del Archivo de la Coro- 
na de Aragón, XXVI, p. (13. 

10 FINESTRES, Història de Poblet, Cervera, 1756, IV, p. II. 

U Dietari de la Generalstat, 6 d'octubre 1401, i ComEs, Llibre de algunes 
coses assenyalades, D P. IQ2. 

. E hac tanta gemt à oir aquest sermó que no es memoria d'omens 
que may sie stada vista tanta generació en una jornada dins la Seu de la dita 
Ciutat." (Dietari de la Generalitat, 6 d'octubre 1461.) 

HM Manual de Novells Ardits, Barcelona, 1892-1022, vol. II, p. 395. 
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Encara que això no ens consta documentalment, és fàcil d'accep- 
tar, puix que no és de creure que fins al definitiu trasllat d'aquest a 
Poblet, que tingué lloc — com ja veurem — trenta anys després, 
romangués el dit cos en un lloc tan inconvenient com eren les es- 
cales de la Cripta, dificultant o impedint l'accés a aquesta. A més 
de les esmentades relacions que ens donen compte d'aquests 
fets, resta ben manifest el caràcter d'interinitat amb què es cons- 
trui el dit túmul que sostenia el cadàver del Primogènit, fet úni- 
cament per a la celebració de les seves exèquies. Així el Dietari 
del Concell barceloní, en l'esmentada apuntació diu ben clar 
..que com per causa de la sepultura del iHustre don Rarles pri- 
mogenit nostro, fos fet capell ardent o tuguri de fust nou tela 
senyal e altres coses per lo jorn de la sepultura e per lo aniver- 
sari que la ciutat acostuma fer lo die aprés..." YH i Pere J. Co- 
mes, en relatar l'enterrament del Princep, explica: Ú...e meterenlo 
dins la Seu per lo portal del simbori e fou posat davant lo altar 
major sobre les escales e graus de la capella de Santa Eulalia on 
li fou fet cert bastiment de fusta ab la forma acostumada e sobre 
lo dit bastiment o capell ardent fou posat lo cos on stech fins a 
... Per ÇO com no era feta deliberatio on li farian la sepultura..." S. 
El darrer text, principalment, no deixa lloc a dubtes: en escriure 
l'autor aquesta nota, no s'havia procedit encara a la trasllació del 
Príncep, del lloc on fou instalat de bell antuvi, però estava ben 
determinat que havia de fer-se, com hem pogut veure. 

És possible que hom tardés algun temps a fer el susdit trasllat, 
tal volta per no haver-se determinat el lloc on havien de coHocar- 
se les despulles fins a ésser portades a Poblet, i així sembla indicar-ho 
el darrer text transcrit. El que podem afirmar, amb absoluta segu- 
retat gairebé, és que degué fer-se ja a primeries de l'any seguent, 
1462, i que el cadàver del Príncep seria instaHat a la capella dels 
Innocents de la mateixa Seu. Trobem, en efecte, que el 15 de gener 
d'aquest any, l'Obra de la Catedral pagà una clau de la capella dels 
Innocents per al notari que prenia acta dels miracles que continuava 
obrant el Princep 1". És de suposar que en aquest lloc on s'obraven 
els miracles, era on hi havia el seu cos. 


4 Manual de Novells Ardits, loc. cit. 
15. Llibre de Coses Assenvalades, p. 190. 
1 tTtem, a XV de gener. any MCCCCLXII, pagam a un manya qui feu 
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Malgrat que, seguint el costum reial, el Princep havia de rebre 
sepultura definitiva al Monestir de Poblet, les circumstàncies en 
què s'havia esdevingut la seva mort, els fets polítics que s'agitaven 
llavors a Catalunya impediren de moment i retardaren per un llarg 
periode la seva translació al reial Monestir. D'una banda, l'amor i 
entusiasme popular per Carles d'Aragó, lluny d'apaivagar-se amb la 
seva mort, s'havien convertit en una veneració fanàtica pel seu cos 
que obrava prodigiosos guariments i miracles, i una devoció real- 
ment extraordinària per la seva persona que fou voltada de se- 
guida de l'aurèola de la santedat. D'altra banda, les relacions ja prou 
tivants entre el poble de Catalunya amb els seus organismes públics, 
i el rei Joan Il, esdevenien més hostils cada dia i arribaren final- 
ment a la ruptura definitiva cap a mitjans d'aquell any, 1462, es- 
clatant la terrible lluita que no finalitzà fins deu anys després. 

Tot això faria que el que no havia d'ésser sinó sepultura pro- 
visional de les despulles del nostre Princep, anés fent-se definitiva, 
per la qual cosa el Capitol ordenà que es construís un cadafal amb 
"portes e altres clausures" "", és a dir, algun templet o tabernacle 
per estatjar la tomba de Carles i rebre-hi la visita i oferiments de 
tanta gent com hi acudia. — 

Les notes documentals dels diversos llibres de PArxiu de la 
nostra Seu ens demostren efectivament com la veneració del Prín- 
cep de Viana no cessà: ans anà sempre en augment durant tot el 
temps que el seu cos hi va romandre. El Capitol, no cal dir-ho, 
fou el primer a mostrar el seu afecte i la seva devoció envers 
ell, i molt aviat, en el mateix any 1462, trobem que encarregà 
a Berenguer Palou i Francesc Cortal la confecció d'una rica arca 
0 caixa d'argent per a contenir les despulles del Príncep, substi- 
tuint la de fusta — també rica — en què estava dipositat. Per a la 
seva construcció els canonges llitraren successivament diverses 
quantitats, joiells, escuts, grans, etc., fins al 1474 no es féu 


"una clau a la Capella dels ignocens per lo motari qui prem los miracles del 
"Sant Rarles, nou diners." (ACB — Arxiu de la Catedral de Barcelona, Llibres 
d'Obra, 1461-62, fol. tI1.) 

H Ttem a XV de maig dit any pagam en Pere Blasco per la ohra que 
feu en lo cadefal del Sant Carles hon feren portes e altres clausures, muntaren 
totes les despeses dos lliures, vuit sous, quatre diners, dixent-nos los honorables 
mosen Lobets e mosen Cirvent que la obra ne pagas la meitat, e la Sacristia 
Paltra meitat, car aquesta era la voluntat del honorable Capítol." (ACB, Lis 
bres d'Obra, 1461-62, fol. 122.) 
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la definició i absolució total entre el Capitol i Berenguer Palou per 
la questió de la dita caixa. L'acta d'aquesta liquidació i finiment, 
interessant en molts aspectes, la publiquem integra en l'apèndix. 
Document n. 1 S. 

La gent anava a corrua feta a la tomba del dissortat Príncep, 
l'invocava com a guaridor de diverses malalties i li portava contí- 
nuament gran nombre d'ofrenes i presentalles com a un sant ofi- 
cial canonitzat. El 6 de juny del 1462, l'Obra de la Seu hagué d'ad- 
quirir una llata per a penjar-hi els ciris de "Sant Carles" Y 4 
l'any segúent féu adobar un canelobre per al mateix ". Les pre- 
sentalles eren nombrostssimes, tant, que fou necessari comprar dues 
cordes de cànem per penjar-les-hi "', i anys després, en el 1466, dos 
travessers, "stellas de rems" per sostenir-les £. Amb el córrer dels 
anys no es refredà pas aquesta veneració popular del cos del Prin- 
cep Carles: deu anys després de la seva mort, es pagaven uns tre- 
balls fets en el cancell del cadafal o tabernacle de la seva tomba ff, 
i amb motiu de les exèquies fetes a D. Joan, duc de Calàbria — All 
de René d'Anjou, proclamat rei pels catalans en la guerra contra 
joan II — que mori a Barcelona el 16 de desembre del 1470, tro- 
bem que es feren nous adobs en el dit cancell i que foren trets els 
obsequis i oirenes d'argent que hi tenia el princep "", i que hom 
tornà a posar-los-hi, després de ietes aquelles honres íiúnebres, no 
sense haver-los netejat i restaurat abans P. 

1 Està en borrador o còpia en Arxiu Capitular, Llibre Tercer, Dalmau 
Ginebret, 1474-1477, fol. 13. 
"1 Item, lo die mateix pagam per una llata que compram per penjar los 


ciris de les presentalles del Sant Carles, un sou, sis diners." (ACB, LHbre 
d'Obra, 1461-62, fol. 122.) 

2 1463. 30 de Juny. "Ítem, pagam lo dit die an Capera Ferrer, per adobar 
un canalobre al Sant Carles, un sou, sis diners." (ACB, Llibres de Sagristta, 
1463, fol. 53.) 

m "Item, compram lo dit die mossen Aloy Blanch dues cordes de cànem 
per metre les presentalles del Sant Carles, um sou, sis diners." (ACB, Llibres de 
Sagristia, 1463, fol. 54.) 

a Item a xxi del dit (març de 1466) donam al Senyor en P. Esteve, 
drassaner, per dues stellas de rems per obs de las presentalies d'argent del 
benauvrat Carles, setze sous." (ACB, Sagristia, 1465-7, fol. 46 vo) 

2 1471. Gener. — " Primo a Vim9, compram un parel de golfos per lo can- 
sel del Carles ab una clau que íou fer en lo pany de la porta, un sou e sis 
diners." (ACB, Sagristia, 1469-71, fol. CI, vo.) 

o m471. "Item a Vvirio de jener, donam al dit fuster per adobar lo cansel 
del Carles e per tornar l'argent alt lo qual serà levat tot per les exequies del 
primogenit Don Johan duch de Calàbria, quatre sous." (ACB, Sagristia, 1469-71, 
fol. CXIII, ve) 


ms XV Febrer 1472. — "Item, foren trameses les presentalles del Carles 
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Però tenim una altra manifestació de la veneració a la nostra 
Seu del Princep de Viana com a Sant, encara que aquesta no ens 
hagi pogut fins ara constar documentalment i d'una manera autèn- 
tica i indubtable. Però la tradició bastant fonamentada en aquest 
cas, estesa i constatada profusamen, afirma que Carles d'Aragó 
tingué altar propi a la Catedral de Barcelona, ensems que les se- 
ves despulles hi romanien esperant ésser traslladades a Poblet. 

En Ramon N. Comas, aquell erudit barceloní, tan actiu i es- 
tudiós com poc crític, recolli aquesta tradició i ens en donà diverses 
dades "3, sense consignar, però, les fonts documentals o narratives 
que la poguessin testimoniar, tot i que sembla que en veié algunes. 
Segons en Comas, a la mort del dissortat Príncep, el Capitol, 
volent satisfer la devoció popuiar envers aquell, coHocaria la imatge 
de Carles en la Capella dita avui de Sant Sebastià i Santa Tecla, 
existent en l'ala del Claustre corresponent al carrer del Bisbe. Era 
propietari d'aquesta Capella el canonge Joan Andreu Sors, la familia 
del qual l'havia costejada. Aquest canonge, com tot el Capitol, es de- 
clarà decidit partidari del Princep en les desavinences i lluites com- 
tra el seu pare i fou el principal agent d'aquesta entronització pú- 
blica de Carles de Viana, abans (i prescindint-ne) que fos canonit- 
zat per qui únicament podia fer-ho. L'esmentat Comas que ens ha 
tramès les anteriors notícies, afirma saber-ho per un manuscrit que 
tractava d'alguns sants catalans, el culte dels quals s'havia extin- 
git. No essent aquest el Flos Sanctorum del P. Domènech "' ig- 
norem a qui podia referir-se. Altres autors com Carreras Caadi 8 
donen com a segura aquesta tradició sense fer-ne constar les pro- 
ves documentals que tal vegada no serien sinó el testimoni d'en 
Ramon N. Comas o del que li subministrà la notícia. 

Ja hem dit que, críticament, documentalment, no ens ha estat 
possible comprovar i certificar aquest nou aspecte de la veneració 
i advocació del Princep Carles malgrat les variades i laborioses 
per netejar e amblanquir aquelles, les quals s'eren levates per les exequies del 
duch Johan, cinc sous." (ACB, Sagristia, 1471-I473, fol. 63 v0.) 

Papers manuscrits d'En Ramon Nonat Comas, conservats a l'Arxiu 
Històric de la Ciutat, A més, altres manifestacions i comunicacions particulars 
a diverses persones. 

MM ANTONI VICENS DOMÉNECH, Historia General de los Santos y Varones 
llustres en santidad del Principado de Catalufia, Gerona, 1630. Inclou al costat 
dels sants catalans oficialment canonitzats, Carlemany, R. Berenguer IV, i altres, 


però no parla de Carles de Viana. 
8. Dietari de la Guerra a Cervera, 1462-1465, Barcelona, I907. 
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iecerques, principalment a l'Arxiu de la nostra Seu, que em em- 
près agullonats per l'especial interès d'aclarir l'interrogant. Però 
si per avui no podem afirmar positivament l'existència d'aquest culte 
tributat a un altar i imatge de Carles de Viana, tampoc podem ne- 
gar-la en absolut i donar-la com a llegendària, ans al contrari, 
tenim alguns indicis per creure-la possible i àdhuc probable. No 
cal pas dubtar que fos possible havent vist ja quin era l'espe- 
rit del poble i també, i sobretot, el de les autoritats eclesiàsti- 
ques, amb el Capitol Catedral, gran entusiasta del Primogènit 
d'Aragó, i creiem probable que aquest tingués altar a Barcelona 
per tal com en tenia ja a altres localitats catalanes com ens consta 
positivament de Cervera per una carta de Johan Agulló a la Ge- 
neralitat, referint un prodigi ocorregut a l'església major de la 
vila, en una capella dedicada al Princep Carles P. No és d'estra- 
uyar que si una població de segon ordre li havia dedicat una ca- 
pella en la seva església principal, la capital del Principat no vol- 
gués quedar-se enrera en la veneració del Princep benvolgut de tots 
els catalans. 

À més altres indicis de prova — molt lluny d'ésser proves ple- 
nes — podrien adduir-se. Entre les diverses relíquies iconogràfi- 
cues que ens han arribat del Príncep de Viana, hi ha un interessant 
dibuix prou conegut i reproduit P, representant Carles, dret, amb 
l'aurèola de beatitud, guarint de l'escròfula una criatura també 
dreta al seu costat. El Princep està al fons d'una arcada o taber- 
macle d'ordre dòric amb els escuts del seu llinatge i de Barcelona. 
Creu Puiggarí que es tracta d'un gravat obert en metall, a mitjans 
del segle XV, dels més antics del seu gènere i Cardedera dóna per 
segur que aquell dibuix devia fer-se arran de la mort del Princep, en 
el 1401, per a construir algun petit retaule on donar-li culte per la 
gran fe que hom tenia en els seus miracles. Creiem molt possible 
que aquest gravat servís de retaule o imatge de Carles de Viana i 
àdhuc també l'altra figura del mateix Princep que ens dóna el ms. de 
la B. N. de Madrid, del 1480, reproduida per Bofarull "3, repre- 

2 Carta de Johan Agulló als Diputats de la Generalitat, datada en 8 de 


Juny del 1462, des de Cervera. Publicada per CARRERES CANDI, Dietari de la 
Guerra a Cervera, p. 23. 


OO SN Vid. en V. CARDEDERA, Íconografia Espafola, Madrid, 1855-64, vol. II, 
p. XLVII. 


El Colección de Documentos Iméditos del Archivo de la Corona de Aragón, 
vol. 26, làmina. 
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sentant el Princep, dret, també amb l'aurèola' beatífica, sostenint 
una espasa amb diverses inscripcions. I finalment les anotacions 
documentals dels llibres de S'agristia i d'Obra de la nostra Seu, 
citades anteriorment, referents a obres i treballs fets en el "cansel 
de Carles", i que hem suposat que es referien al lloc on escava 
dipositat el seu cos, :no podrien referir-se tal volta al concell de la 
capella del Claustre — a ell dedicada — on hi tindria l'altar: 

Tot és possible, però, ara com ara, no ho podem assegurar fer- 
mament. Respecte al canonge Andreu Sors i a la capella de Santa 
Tecla, posseim algunes dades interessants. És de creure que n'era 
propietari, puix que l'any 1480 hi fundà un benefici sota l'advocació 
de Santa Tecla i Sant Sebastià "P i en el 1501 costejà el magnífic re- 
taule dedicat als dos Sants, que encara ara es pot admirar a la matei- 
xa capella com una joia de les més preades de la nostra Seu Y. Ens 
consta que Sors era ja canonge abans de la mort del Príncep Car- 
ies "7, en canvi no sabem res de l'estat de la capella en aquest temps, 
per bé que anys abans, quan la visita del bisbe Sapera (1421) havia 
estat refectori dels pobres, i tenia ja un retaule dedicat a Sant Se- 
bastià S. l 

Segons un autor "2, el nostre Príncep venerat com a Sant arribà 
a tenir, àdhuc, antífona, verset i oració pròpia. No ens és possible 
asseverar aquesta afirmació que no hem trobat enlloc més ni cons- 
tatat en cap font documental. 

Ja hem vist anteriorment com les mostres de veneració per 
Carles de Viana arriben fins al 147 i 1472. Canviaren, però, 
els temps amb la victòria de Joan II que entrà a Barcelona el 17 
d'octubre del 1472, pacificat el Principat, i això, naturalment, fa- 
ria mudar la situació de les coses, originant una enèrgica repressió 
de totes les manifestacions que de lluny o de prop representessin 
una adhesió a la causa de la terra i una hostilitat envers el réi. 
Aquest, a qui devia molestar el record i l'aurèola de sant que nim- 

2 ACB, Speculum Titulorum Ecclesiae Cathedralts, fol. 681. 
3 Josep Mas, Notes històriques del bisbat de Barcelona, vol. Í, p. 70-71. 
1461, 22 de juny. "Item, lo die mateix reberem del honorable mossen 
"Sors, canonge e Secretari del Senyor Archabisbe a compliment de paga dels 


"seus benifets e canongia, set lliures, deu sous." (ACB, Llibre d'Obra, 1461-2, 
fol. 72.) 


S Arxiu Diocesà, "Visitatio Sedes" 1421-28, Cf. Mas, Notes històriques del 
bisbat de Barcelona, I, p. 70. 

0 y. AMIAUX — beneficiat de Viana —en el " Ramillete de Nira. Sra. de 
L'odes", imprès en 1608, reportat per CARDEDERA, Ob. cit. TI, p. XLVII. 
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bava la testa del seu fill, degué prohibir totes aquelles mostres 
d'afecte i amor envers el Príncep, impedint que aquest fos venerat 
i invocat públicament i solemne com fins aleshores. Ja no trobem 
més testimonis en la documentació catedralícia que ens acreditin la 
permanència d'aquella veneració i culte, ans al contrari, tenim al- 
gunes proves que es féu cessar i desaparèixer. L'altar del Claus- 
tre, si donem per cert que en tingué, no durà pas més enllà de 
l'any 1480 en què el canonge Sors iundà un benefici, no creiem 
certa l'afirmació de R. N. Comas: que l'esmentat canonge veié 
confiscats els: seus béns i fou exiliat per Joan ll arran del seu 
triomí, puix que el veiem aparèixer en aquest acte i en anys im- 
mediatament posteriors. En el 1485 el Capitol vengué les guarni- 
cions d'argent de les espases del Princep i del duc Joan que tenien 
en llurs tombes "'. Foren adquirides per en Font Scar, argenter, i 
el seu producte s'invertí en la compra d'uns encensers per a la 
Sagristia (Document n.. 2). 

Calia, però, retirar el venerat cos del Princep de l'estatge que 
tenia a la Seu, i el rei Joan ll pensà que no s'havia de demorar 
més el seu trasllat a Poblet. No obstant això i malgrat que el P. Fi- 
mestres, historiador de Poblet ", hagi afirmat haver-se efectuat 
equesta translació l'any 1472 per ordre de Joan, en realitat no es 
féu fins el 1491 per ordre del rei Ferran el Catòlic, com veurem 
seguidament. En ocupar-se d'aquest punt, els autors posteriors 
ban seguit l'opinió de Finestres, entre ells el Sr. Eduard Toda "". 
Escriu aquell que acabades les guerres esdevingudes a la mort de 
Carles d'Aragó, el rei Joan encarregà a l'abat de Poblet, Miquel 
Delgado, home de la seva confiança, que tingués cura de recollir 
el cos del Princep i el portés a Poblet, com efectivament ho féu. 
L'erudit historiador pobletà sofrí una lamentable equivocació que 
ha perdurat fins avui i que ignorem a què podria deure's. Cal dir, 
però, que no és aquesta l'única, puix que, al costat d'ella, també 
referint-se al Princep, diu que aquest "murió sin casar, afio 1461" "P. 


o ACB, Sagrístia, 1485-7, fol. 38. 

8 FINESTRES, Història de Poblet, Cervera, 1756, vol. I, p. 292, i vol. IV, 
libre II. 

3 La tragèdia final del Príncep de Viana, Barcelona, 1930, p. 13. 
FixESTRES, Història de Poblet. I, p. 202. Recordi's que iambé afirmava 
haver elegit el Príncep sepultura a Poblet, cosa, com ja hem vist, inexacta. — 
Desdevises du Désert incorre encara en una més llastimosa inexactitud al dir 
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Segurament que el rei Joan determinà fer de pressa la susdita 
translació, però desistiria ben prompte davant l'estat d'ànim del 
poble, tement, tal volta, alguns desordres o avalots. 

Fou l'any 149I, regnant Ferran el Catòlic, que les restes del 
Princep de Viana es traslladaren al Monestir de Poblet, veritable 
panteó de la família reial dels regnes catalano-aragonesos. Ens ho ha 
Gonat a conèixer d'una manera indubtable la ja aHudida lletra del 
rei Ferran, datada a Sevilla el 12 de gener de l'any 1491, i que tro- 
bàrem a l'Arxiu de la nostra Seu ". En ella, el Monarca, dirigint-se 
al Capitol Catedral, li manifestava la intenció que tenia de fer por- 
tar el cos del Princep D. Carles al Monestir de Poblet, i li ordenava 
a tal fi que atengués i complís les ordres que donaria a l'Iníiant 
D. Enric, Lloctinent General de Catalunya, el qual seria l'encar- 
regat de rebre leg esmentades despulles i tindria cura de dipositar-les 
en lloc convenient del reial Monestir. (Document n.' 3.) 

No hem trobat les referides instruccions donades pel rei a l'In- 
iant D. Enric sobre aquest afer. Tan sols en una lletra datada a 
Sevilla, mesos després de l'anterior (21 de març del 1491), li diu 
que, com sigui que ha de venir a Barcelona tan aviat, aprofiti aques- 
ta estada per fer el trasllat del cos del Príncep Carles, tenint cura 
d'obtenir un "panyo de oro" i una bandera que, pel que es veu, per- 
tanyien al Princep i possiblement ornaven la seva tomba É. L/in- 
fant D. Enric, en efecte, es trobava a Barcelona pel mes d'abril 
d'aquell any £ i hi romania encara pel novembre del mateix any, en 
ier-se l'elecció de Consellers. No consta que marxés de la ciutat sinó 
fins molt temps després, a primeries del 1494 Í". Si tenim en comp- 
te que la carta del rei al Capítol de la Seu no fou llegida per aquest 
fins al 18 d'abril del mateix any 1491 (com. consta en el dors de la 
mateixa carta), és fàcil suposar i creure que el definitiu trasllat a 


que les despulles de Carles foren portades a Poblet, als pocs mesos de la seva 
mort (Don Carlos de Aragón, París, 1889, P. 396). 

a ACB, "Cartes Reais" 9 97, Estància 38, Armari 3.— Està transcrita 
també en el manuscrit " Privilegium Regum", f. 258. La matriu o original està 
a Arxiu de la Corona d'Aragó, Reg. 3610, fol. 79. 

Del cuerpo del príncipe don Rarlos pues haveys de venir a Barcelona 
tan presto, bien estando vos alli presente se faga. Y trabaieys que con el panyo 
de oro se de para que lo leven a Poblete: de la bandera nos plaze se faga assi 
como es acostumbrado fazer en los otros primcipes de Aragon y assi lo sere- 
vimos y mandamos a Moníort pague lo que Íuere necessario para ello .. 
(ACA, Reg. 3610, fol. 90, ve.) 

8 Manual de Novells Ardits, I1T, p. Qo. 

4 Monual de Novells Àrdits, III, p. 107. 
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Poblet tindria lloc en la segona meitat d'aquest, tal volta a les dar- 
reries. No tenim, amb tot, cap data que ens pugui fixar ni tan sols 
aproximadament, la data en què s'efectuà, creiem, però, que esta- 
ria fet ja en la vinguda de la família reial que tingué lloc per 
l'octubre de l'any 1492 ". 

Al cap de trenta anys, doncs, de la seva mort, el Príncep Caries 
era mudat de sepultura per instaHar-lo definitivament a Poblet. El 
rei Ferran tenia amb l'abat de Poblet, Payo Coello, tan Lona 
amistat i confiança com la tenia Joan Il amb el que ho fou en el 
seu temps, Miquel Delgado, i de la qual ens ofereix el Sr. Toda 
alguns trets ben colpidors f". Payo Coello així mateix ens apareix 
també foraster, incondicional del monarca, especial amic i confi- 
dent seu i del qual havia ja estat almoimer abans de la seva elec- 
ció abacial f'. L'el rei no es cansava d'escriure al seu cosí, l'esmentat 
Infant Enric, Lloctinent de Catalunya, que tingués per ben reco- 
manats el dit abat i el seu monestir i que li seria de gram com- 
plaença tot el que fos de conveniència en aquella Casa Y. 

La Seu de Barcelona, que fins aleshores havia estatjat el ve- 
nerat cos i l'havia honorat i ofert a la pública adoració amb una 
fe i entusiasme pròxims al fanatisme, no oblidà la memòria 
d'aquell Princep i s'adherí sempre a qualsevulla manitestació en 
obsequi seu. Entervingué també en l'afer de la canonització, encara 
que no d'una manera directa, puix que foren la Generalitat i el 
Consell Barceloní els que en prengueren la iniciativa i impulsaren 
ia incoació del procés "". Esmentem tan sols la lletra tramesa per 
la Diputació al canonge de Barcelona, resident a la Cort romana, 
Pere Roca, demanant-li que intercedis davant el Pontifex per la 
f -ompta santificació del benvolgut Príncep. En ella li manifestaven, 
entre altres coses, l'adhesió del Capitol Catedral: "...L,o Capitol de 
la Seu remet a vos qui sou de lur coHegi e del qual se ha molta 
fiança solicitat aquest negoci aixi vers lo dit nostre Sant Pare com 
encara en recordar-ho al dit reverendissimo mestre de Rodas" "". 


Manual de Novells Ardits, p. 95-96. 

Loc. cit. 

FiNESTRES, Història de Poblet, IV, p. 53. 

Id. loc. cit., p. 55. 

Vid., per aquest aspecte de la beatificació de Carles de Viana, el meu 
treball, a La Paraula Cristiana, 1034. 

Colección de Documentos Inéditos del AC4, vol. 18, p. 4Èr. 
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Avui la Seu barcelonina, si no guarda les despulles del Príncep 


Carles, venerades en altre temps, serva encara ben viu el seu record 
i la seva tradició. 


DOCUMENTS 


Barcelona, 1474. 


Definició i absolució total entre el Capítol de la Seu de Barcelona t 
Berenguer Palou, argenter, per raó de la caixa d'argent feia al 
Princep Carles d'Aragó. 


Deffinicio firmata Inter honorabilem Capitulum ex una parte et 
Berengarium Palau argenterium civem Barchinone ex parte altera. 

Noverint universi. Quod Nos Berengarius de Sos Vicarius in spi- 
ritualibus et temporalibus generalis Reverendi In Christo patris et 
domni domini Roderici miseracione divina epi. Barchinone in remotis 
agentis, Ludovicus de Plano Archidiaconus maior, Ludovicus Sirvent, 
Johannes Comes, Anthonius Janer, Martinus Johannes de Foixà, 
Johannes Andree Sorts, Nicholaus Cortada, Berengarius Vila, Anto- 
nius Coniuneta, et Petrus Raymundus Loteres, canonici ecclesiae Bar- 
chinone, convocati ad sonum campane et preconem nuntium et con- 
gregati intus sacristia ecclesiae Barchinone propter occupationem do- 
mus Capitularis, in qua in presens, curia generalis celebratur Catha- 
lanis, et ibidem Capitulum tenentes facientes et celebrantes ex una 
parte. Et ego Berengarius Palau, argenterius, civis Barchinone parte 
ex altera, confitèmur et recognoscimus una pars nostrum alteri et 
nobis ad invicem. Quod super omnibus et singulis peccunie quantita- 
tibus per vos dictum Berengariuga Palau receptis ratione tece argentee 
sive tumuli argentei per vos dictum Berengarium Palau faciendum 
in qua seu quo cadaver sive corpus illustrissimi Raroli primogeniti 
Aragonum recondi debebatur et super quibusvis fabricacionibus ope- 
ribusque et aliis rebus, missionibus, sumptibus ac laboribus per vos 
factis et sustentis ac peccunie quantitatibus per vos in eisdem operibus 
missis et conversis pretextu ipsius tece argentee sive tumuli argentei, 
quequidem peccunie quantitates describuntur in quadam papiri cedula 
huiuscemodi serice. "Ací aprés apar tot lo que yo Berenguer Palau 
argenter he rebut del honorables administrador per mans de mossèn 
Joan Roig prevere beneficiat en la Seu de Barchinona, primo, rabí 
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per mans del dit mossèn Johan Roig, .xiiii. lliures, .xiii. sous, ji. di- 
ners e son la meytat que lo dit Johan Roig donà a mi dit Palau e 
Francesc Cortal per principiar la caixa de aquelles .xxviiii. lliures, 
VI. SOtS, .vi. diners a .xxviiii. de març 1462, .xiiii. lliures, .xiii. sous, 
Mi. diners. Més, rebí per mans del dit Roig .cvi. florins e mig d'or 
que a rahó de .xiii. sous flori valian Íxviii. lliures, més dit jorn rebí 
del dit mossèn Roig, entre croats manuts sizens e ardits, .xvi. lliures, 
.XV. sous, més, rebí del dit Roig entre plats, scudelles, grasalets, grans 
de paternostres e riells d'argent, deu marchs, .viii. argentés que a rahó 
de .v. iliures, di. sous lo march munten sinquanta una lliures, sis so- 
lidos e mig, més rebí del dit un sagell d'or, pesa .vii. argentés a ley 
de .xviii. gr. qui a compte de secha munten .ii. lliures, .v. sous, .vi. di- 
ners, més rebi del dit Roig argent en trossos qui pesa .xii. argentés, 
qui a rahó de .xii. sous, .viiii. diners munten .vii. sous, .vii. diners: 
més rebí per mans del dit Roig .iiii. lliures, .x. sous, .v. diners e son 
la inevtat de aquelles .viiii. sous, .xI. diners que han muntat .1. march, 
Vi. Onzes, .iti. argentés d'argent lliurat per lo dit Mossen Johan Roig, 
en Francesc Cortal e a mi Berenguer Palau damunt dit per meitat, 
més rebi del dit Roig .xviiii. florins et mitg d'or, que a rahó de .Xiii. 
sous florí munten .Xii. lliures, .Xiii. sous, .vi. diners, més rebi iii. du- 
cats d'or e .i. ducat turquès, qui a rahó de .xviii. sous los tres ducats, 
di. lliures, .xiiti. sous et .xili. sous lo ducat turquès, per tot dii. llm- 
TES, .Vvii. sous, més rebí .ii. escuts d'or, qui a rahó de .xvi. sous scut 
valen .i. lliura, .xii. sous, més rebí en sizens .XVi. sous. Es degut per 
la feysó de JIXxi. marchs, .v. onses, .Xvi. argentés d'argent obrats per 
la caixa a rahó de .iiti. lliures per march, de mans, monta .CcccxXXVI. 
liures, .xv. sous. Item, més degut per lo interès de .xxxvi. marchs, 
vii. Onses, .Hili. argentés e tengut ocupat e enbassat en dita obra qui 
per culpa dels honorables administradors en donarme lo compliment 
dins l'any axí com era concordat seria lo temps .X. anys, qui a rahó 
.X. per cent l'any per los dits .xXxxei. marchs montan per les fera- 
mentes e monstres effetes per obs de la dita caixa de les quals no'm 
puch servir en res .xxv. lliures." Et de et super omnibus et singulis 
de quibus una pars nostrum cum altera tenet et vicissim teneretur com- 
putare una pars mostrum cum altera et ad invicem ad bonum verum 
justum legale et finale compotum ad veridicam racionem. Quo com- 
poto, facto et legitime examinato et canculato comprobatoque et plena 
sine omni fraude per alterutram partem nostrum alterutri et vicissim 
reddita et habita racione, constitit atque constat in veritate quod com- 
pertum est una pars ab altera et vicissim plenissimam rationem habuit 
et reliqua rationum altera alteri parti nostrum et vicissim rea- 
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liter et de facto restituit. Sicque una pars nostrum de altera plenis- 
sime est contenta et integraliter satisfacta, nihilque una pars nostrum 
alteri et vicissim de predictis omnibus et singulis racione dicte tece 
nec aliorum quorumvis in quibusvis capitulis et aliis contractibus inter 
nos factis et firmatis contentorum et tangencium et facientium ad 
opus eiusdem tece dicti cadaveris lllustrissimi domini Raroli eterni 
nominis (2). Et ideo, laudando, aprobando ratificando et confirmando, 
dictum compotum per vos, dictum Berengarium Palau nobis dicto 
Capitulo datum canculum et raciocinium renunciandoque excepcioni 
dicti compoti bene et fideliter non redditi non examinati et non can- 
culati et errori canculi et legi sive iuri dicenti quod propter errorem 
canculi compotum retractetur et omni alii juri racioni et consuetudini 
contra hec repugnantibus facimus una pars mostrum, alteri et nobis 
invicem et bonis dicti Capituli et mei dicti Berengarii Palau de et 
super predictum, absolutionem, defintcionem et remissionem generales 
ac bonum perpetum finem ac pactum firmissimum de ulterius non pe- 
tendo et de non agendo solemni stipulacione vallatum in posse notaril 
infrascripti ut infra stipulantes convenientes et promitentes nos dicte 
partes scilicet pars parti nostrum et nobis ad invicem quod de et su- 
per predictis alium compotum et racionem una pars nostrum ab altera 
et vicisstim non petet nec bona utriusque nmostrum dictarum partium 
in causam seu in ductum trahet, nec alterutra pars alterutri et vicis- 
sim, ac dictis bonis mostris faciemus, proponemus seu intemptabimus 
accionem aliquam questionem peticieonem vel demandam habite vel 
controversiam de iure vel de facto in iudicio vel extra aut alio quo- 
vis modo... Ímponit una pars nostrum alteri ct nobis ad invicem 
silencium sempiternum omnemque agendi viam et ulterius aliquit pe- 
tendi et alterutra pars mostrum alterutri et bona alterutrius nostrum 
amplius compellendi et cohercendi predictorum occasione penitus et 
perpetuo abdicando et precludendo. Insuper convenimus et promit- 
timus nos dicte partes scilicet pars parti et nobis ad invicem nostro- 
rumque etiam infrascripto tamquam publice persone per nobis et per 
aliis omnibus personis quatenus interest et intererit recipienti et pa- 
ciscenti ac etiam legitime stipulanti quod presentem definicionem fi- 
nem, absolucionem et remissionem semper ratas gratas et firmas ra- 
taque grata et firma habebimus, tenebimus et cbservabimus et in nullo 
contrafaciemus vel veniemus aliquo jure causa vel etiam ratione, et 
volumus nobis dicte partes quod cancellerentur et anullerentur quevis 
instrumenta et capitula racione predictorum omnium et in singulo- 
Tum inter mos seu ex parte nostrum de capitulo in habito facto et 
firmato. 
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Testes huius rei sunt discreti Antonius Oliva et Anthonius Claver, 
presbiteri beneficiati in ecclesia Sedis Barchinonae. 


Catedral de Barcelona. Arxiu Capitular, Llibre Tercer (Dalmau Ginebret) 
1474-1477, Íol. 13. 


2 
IÓ agost 1485. 


El Capitol Catedral procedeix a la venda dels ornaments que perta- 
nyien al Príncep de Viana i al duc Joan de Calàbria. 


Rebuda del qui procehí de les gornitions de les spasses del prín- 
cep don Rarles e del duch Johan. 

Primo a .xvi. de agost foren pessades les gornitions d'argent de 
les dites spasses del príncep don JCarles e del duch Johan per lo senyor 
en Berenguer Palau argenter de la dita sacristia, preséns mossèn 
Luys Sirvent e mossèn Berenguer Vila e mossèn Bertran Enriques 
de ia Carra e mossèn Anthoni Codo, canonges, e en assó assignats 
per lo honorable Capítol. E eren les pesses quis segueixen: primo, 
dos brocals, dues foxes, e dues gaspes, e pessa dit argent quatre 
marchs, tres onces, tres quars, dictum, dili. marchs, .iili. onces, Jili. 
quarts. E fou venut dit argent per lo dit Palau ab consentiment dels 
sobradits. Lo qual comprà lo Senyor en Font Scar, argenter a raó 
de set lliures, quatre sous lo march, dictum .vii. lliures, dit. sous lo 
march ... e en assó foren pressents nosaltres dits Anthoni Palau 
e Pere Torrubie, preveres e sots sacristans, e assó fo venut per fer 
dos encensés per obs de la sacristia. Rebem del dit argent trenta dues 
liures, tres sous e dos diners dictum. 


Arxiu de la Catedral de Barcelona. Llibres de Sagrístia, 1485-1487, fol. 38. 


3 
Sevilla, 12 gener I49I. 


Lletra del rei Ferran el Catòlic, al Capítol de la Seu barcelonina, or- 

. denant-li que atengués les ordres que donaria a l'Infant D. Enric, 

Lloctiment de Catalunya, per tal de traslladar a Poblet el cos del 
príncep Carles de Viana, que romania a la dita Seu. 


Lo Rey 
Amats nostres, molts dies ha que nos, ab ferm e deliberat pro- 
pòsit havem tenguda voluntat de fer portar a Poblet lo cors del IHmo. 
princep don Rarles, nostre jermà, que Deus hage, mo solament per 


556 


EL PRÍNCEP DE VIANA A LA SEU DE BARCELONA 17 


lo que ha sguart al servey e contentació nostra, mas per que reputam 
açó ésser servey de nostre senyor Déu, e més per que coneixem és 
deguda cosa e més rahonable que.lo dit cors stigue allí hon stan los 
de tots los alts reys y prínceps de Aragó de inmortal memòria que 
en aqueixa Seu ni altre part alguna. E peí ço e per altres dignes 
respectes que ara no curam exprimir serivim al llustre infant Don 
Enrich, nostre car cosingermà e lLochtinent general, manant-li vos 
demane lo dit cors e aquell trameta a Poblet, e'l colloque en lo loch 
e grau entre los altres prínceps hon star dege. Per tant, vos encarre- 
gam molt stretament que tostemps que per lo dit IHustre infant vos 
serà demanat doneu e liureu a aquel lo dit cors del dit princep don 
Carles ensemps ab los dos draps que de aquell teniu per cubrir la 
tomba, la hu de brocat e l'altre de chamellot blanch, los quals, con 
són, tendrà càrrech de trametre'ls a Poblet, segons l'havem manat. 
E per que qualsevol dilació que vosaltres donàsseu en entregar al dit 
Hlustre infant lo dit cors seria a mos molestíssima, puix causa alguna 
justa no y ha ni pot haver que a nos obste en exequtar aquest nostre 
propòsit. Scrivim més larch al dit iniant que de nostra part vos sig- 
nifique nostra intenció e voluntat, vos encarregam lo cregau com a 
nostra pròpia persona, e tot la que per ell de nostra part vos serà 
request sobre açó façau e poseu per obra, totes dilacions, excuses e 
contradicions apartades, si la gràcia mostra vos és cara. Data en Se- 
villa a .xii. de janer del any mil .ccccixxxxi. 


Yo el Rey (rubricat). 
L. Gonçales, secretarius. 


ACA, Reg. 3.610, fol. 76, vo. 
Arx. Catedral Barcelona. — Privilegis Réeals, n.o 97. (Estença 32, Armari 3.) 


J. M: FONT 1 RIUS 
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ROMEU DE MARIMON 


Entre els llinatges que destaquen en la vida medieval barcelo- 
nina i estatal catalana figura el dels Marimon de Plegamans. 

De Romeu de Marimon, que n'és tany distingit, tractarem de 
donar-ne alguna dada biogràfica, ben allunyada, però, de nosaltres 
tota idea de considerar aquestes lleugeres notes com un intent de 
biografia. 

Des de l'any 1273, en què estimem que la seva figura és des- 
tacada, fins al 1310, en què es fon, farem retret del que conside- 
rem més adient a situar-la per a ulteriors estudis. 

Del llinatge del nostre Romeu de Marimon, al qual dediquem 
aquestes ratlles, ens fa encara recordança el carrer de Plegamans, 
arredossat a l'ombra dels cloquers de Santa Maria del Mar, ano- 
menat altres dies d'"en Marimon" i de " Marimon de Plegamans" ", 
com també un fogatge del segle xv en assenyalar una "illa del born 
on està mossèn F. de Marimon" " i encara el desaparegut carrer 
de la volta de Sant Frances, abans que ei nom del " poverello" vin- 
gués gentilment a donar-li agençament amb la seva imatge ". 

Del casal dels Marimon, vora Santa Maria, ens en parla una 
sentència absolutòria dictada el 9 d'abril de l'any 1270 a favor 
dels germans Guillem i Jaume de Mar, i Miquel Vigatà, acusats 
de la mort del carnisser barceloní Berenguer Pasqual, occit "ante 
domum Marimundi de Plicamanibus" ". 

Tres fites a la comarca vallesana ens fan especial record dels 
Marimon de Plegamans: la torre, al voltant de la qual ha trobat 


1 


ACB (Arxiu Catedral Barna.) Diversorum A 14 Escala doc. 264(c) 18 
febrer 136ç. Trasllat, 14 abril 1379. Íd. A 14 Escala doc. 264(b) 24 març 1367. 
Ms. Caresmar IE (2) 1480-1768, any 1554-7. 

8 CARRERAS CANDI, F., Geografia General de Catalunya. Ciutat de Bar- 
celona, PD. 301. 

€ Pri AÀRIMON, Barcelona Antigua y Moderna, p. 232-240. CARRERAS CANDI, 
La Via Layetana, p. OB. 

t ACA (Arxiu Corona d'Aragó). Reg. IÓ, Í. 221I-22IVvO. 
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el seu recés una escola d'agricultura de la nostra Generalitat al 
terme de Caldes de Montbui, coneguda per "torre Marimon", el 
castell de Cerdanyola, i el turó on era alçat el de Montcada, for- 


talesa gairebé inexpugnable en dir de la crònica del rei conque- 
ridor 9. , 

Si haguéssim de cercar l'origen dels Marimon de Plegamans, 
Berenguer de Puigpardines, amb vaguetat indocumentada, ens di- 
ria quelcom quan ha volgut lligar-lo amb les hores de la mostra 
alba nacional . l l 

Pi i Arimon retreu el Dalmau de Plegamans que és cap de les 
mainades de Berenguer IV i de l'estol llevantí de les armades del 
nostre comte, el qual li és ofert per Pujades en la seva Crònica ". 

Afressat el camí, són destacats personatges de l'arbre familiar 
de Romeu de Marimon, Ramon de Plegamans, aquell que hom 
distingeix per ésser, en dir de Desclot, "un rich hom de Barchi- 
nona ", al qual el rei Jaume primer "dis que li fos procurador de 
son fet" (la conquesta de Mallorca) i "que fes galeres e tarides e 
llenys per portar cavalls e cavallers e vianda e civada e ginys" " 
l'organitzador, en un mot, de la victòria que, en veure-la realitzada, 
es plaia a besar, enaiguats el ulls, les mans del que l'hav:a' glorio- 
sament acomplerta ". 

Retraiem l'arribada a l'illa de Mallorca de quinze cavallers de 
Hospital comanats per Huc de Forcalquier, retardats de l'hora 
de l'expugnació de la ciutat, i en l'acolliment talaguer del rei con- 
queridor que els iguala en drets als Templers que hi foren i entre 
els novellament arribats cerquem un Marimon de Plegamans ". 

Guaitem el nom d'aquesta nissaga sovintejat en la vegueria de 
Barcelona "i notem-lo retret en els moments que el monarca alt i 
bell estableix el regiment democràtic que havia de distingir la nos- 
tra ciutat $, així com en l'ambaixada a Tunis tramesa per aquest 
rei l'any 1236 T. 


5. Crònica de Jaume Í, pàg. 35, Ed. Aguiló. Barcelona, 1873 (1915). 
8. qRevista de Ciencias históricass, II, p. 254. 


Pir 1 AÀRIMON, Ob. cit., I, p. 248, nota 10. PUJADES, Crónica imbversal del 
Principado de Catalufia, VIII, p. 448. 


8 DEscLor: Cròntca del rei en Pere, Ed. CoRoLEu, Barceiona, 1885, p. 68. 
0 Crònica Jaume LL p. 156. 
1 Íd., id., p. I44. 
u Mas, J., Taula del Cartulari de S. Cugat, p. 167. 
BC (Biblioteca Catalunya), Ms. 510, f. 80vo. 
MIRET 1 SANS, Jtinerari de Jaume Í, p. 123. 
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Sota els plecs de les senyeres d'Alions el liberal, quan aquest 
tracta d'evitar que Mallorca se li faci esmunyedissa, el nom de 
Marimon de Plegamans es fa vistent com aquesta distinció 
arriba a Dalmau de Marimon germà de Romeu que sabia dur la 
vestimenta canonical i era distingit per Jaume Il P amb una co- 
manda especial. 

El senyal heràldic que distingi Romeu de Marimon fou el que 
descriu Llupià, atribuit a Bernat de Marimon, Conseller de Bar- 
celona, l'any 1321: "Marimon porta d'argent un leó de azur co- 
ronat d'or e lenguat y armat de gules una bordura dentea del leó" ". 

En el trasllat d'un conveni establert entre Jaume II i el mo- 
narca mallorquí homònim seu, del 26 de juny del 1298, un segell 
de cera verda ens mostra "un lleó rampant dintre un cercle den- 
tat" YH, concretament de Romeu en aquest cas. 

Del seu coetani familiar Marimon de Plegamans recordarem 
que conjuntament amb ell signava, el 18 de setembre del 1275, 
una escriptura de cessió a favor de Pere de Capellades, de certs 
drets del Castell de Sant Marçal a Cerdanyola Y, pervingut als 
Marimon de Plegamans a primeries del segle XIII P 

No deixarem en oblit la seva muller Blanca d'Eymerich, el 
nom de la qual ens ha pervingut en la donació d'uns censals que 
signen Bernat i Elisenda, pares d'aquella, garantia d'assignació 
dotal "2, ni Romicó, el fill destacat que fou custodi del castell de 
Cartagena " 

No allunyats del de Cerdanyola, que hem retret, el mas i les 
terres dels Saltells Ç, la família que a mitjans del segle xíIv havia 
d'ésser assenyalada per l'assassinat de l'abat Biure, del cenobi de 
Sant Cugat, passaven a ésser de Romeu de Marimon, però la 
propietat d'aquest era bellament engrandida amb la donació que 


4 BALAGUER, V., Història de Catalunya, II, p. 661. 

16 VILLANUEVA, Viege Literario, XVIII, p. 224. 

M BC, LLupià, Llibre d'armes, Ms. 698, Íf. CXXXI. 

H SAGARRA, F., Sigillografta Catalana, II, p. 336. 

lt ACB, Diversorum C (d), Sala 2, capsa 9, d. 193. 

2 ACA, Pergamí núm. 259 Jaume I: 6 juny 1225. En aquesta data la casa 
de Montcada venia a Ramon de Plegamans per 4000 mazmutins de bon or el 
castell de S. Marçal, que tenia en franc alou amb pertemències i drets en les 
parròquies de Teià, Alella, Badalona i Sta. Coloma de Gramanet. 

mm ACB, Diversorum A '/, Escala doc. 2115: 27 setembre 1275. 

- ACA, Reg. 207, Í. 75: 6 febrer 1306. 

za 6 Butlletí Associació Excursionista Catalana", III, p. 42-47. 
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amb certes reserves li va fer la reialesa de la casa de Valldaura, on 
ei deport de la cacera entretingué els nostres monarques —. 

Aquestes possessions materials, que esmentem per a situar 
Romeu de Marimon com a benestant, deurien acréixer i millorar 
amb la donació que l'any 1209 lloa, aprova i ratifica el citat Romicó 
a favor de la capella del castell de Sant Marçal "". 

Si els béns que adquirí personalment i els que deurien perve- 
nir-li de la seva família ja fan destacar el nostre personatge, no li 
manca pas en l'ordre honorífic el complement necessari, arredossat 
com el trobem a la reialesa des dels dies en què el podem seguir 
amplament. 

L'hereu de Jaume Í, l'infant Pere, en considerar-lo de " domo 
n stra", li fa gràcia d'un mul avalorat en 250 sous jaquesos 
(a. 1273) F. 

Minúcia aquesta, útil únicament per a situar-nos-el, ens obre 
el cami per a trobar-lo dos anys més tard amb els títols de Veguer 
de Bartelona i del Vallès signant el document amb el qual el rei 
Jaume reconeixia el susdit infant com a successor al tron f. 

En els dos càrrecs citats el veiem, amb certes intermitències, 
destacat llargues anyades. Seguir la sendera per la qual hauria 
de menar-nos la documentació recollida sobre Romeu en l'acom- 
pliment dels deures inherents a les seves vegueries o d'aquells que 
per la seva categoria se li acumulaven, seria cosa monòtona prò- 
pia únicament d'una biografia detallada. Retraurem, però, com per 
ordre del rei Pere II intervé, l'any de la invasió írancesa, en la 
construcció dels murs de Barcelona, tasca que ateny igualment els 
consellers de la ciutat "', i, conseqiiència de la lluita, com havia 
d'entendre's amb els que foren negligents en les hores atziagues 
o es redimiren del servei militar ". 

A principis del segle XIV, trobem Romeu de Marimon, Batlle 
General de Catalunya al costat de Jaume IT "P. Distingit per aquest 


ACA, Reg. 206, Íí. 8: Port de la Lena, 2Y juny 1298. 

Pergamí núm. 57 Jaume ll, apèndix: 2 maig 1299. 

ACA, Reg. 35, f. 61. 

ACA, Petgamí 2253 Jaume l: 20 novembre 1275. 

ACA, Reg. 66, Í. 185: 31 agost 1285. 

ACA, Reg. 58, folis rIO4.110vorrivo, Reg. 67, Í. 66, Reg. 70, Í. 71. 
ACA, Reg. 209, Í. 22. És en un manament reial datat a Cervera a 29 
de març del 1301, que el trobem anomenat Batlle General de Catalunya: el títol 
datat a València a 28 de gener del 1302: ACÀ, Reg. 199, £. 46. 
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monarca, si ja en temps del seu predecessor Alfons II era familiar 
de la casa reial i intervenia en l'hora que el rei liberal dictava el 
seu darrer codicil "", ara se li confiava la missió un poc delicada de 
gestionar prop de la ciutat que fossin cedides per al palau comtal 
aigues de les que des de Montjuic hom feia arribar a la Plaça de 
Sant Jaume", intervenció en afers pertanyents a l'estatge dels 
nostres monarques que no és únicament en aquest cas destacada "". 

Anècdota escadussera, però interessant, de la seva relació amb 
Jaume II, és l'ordre que li dóna el monarca de procedir al des- 
empenyorament del llibre Ú Avincennam", retingut a mans del 
canviador Guillem Blanch en garantia de cinc-cents sous aportats 
pel mercader Berenguer de Bordils, que havia rebut el volum 
preciós de mans del cirurgià reial Berenguer de Riera ". 

Si els càrrecs de Veguer de Barcelona i del Vallès i el de Batlle 
General són adjutori a situar la personalitat de Romeu de Marimon, 
ho és també la comanda que li fou feta del castell de Montcada, 
en la qual es destaca especialment lany 1285, any de prova per a 
Catalunya P". 

La cura de les obres de la fortalesa, que pren sota la seva 
guarda, origina una sèrie de documents que ens permeten de se- 
mir la gestió de Romeu de Marimon en aquest caire de la seva 
vida en els dies en què hom podia témer que l'allau francesa anés 
3 batre amb les seves onades el turó d'aquell castell dominador de 
l'aiguabarreig del Ripoll i del Besòs. No era sols la materialitat 
defensiva que calia vigilar, sinó, encara, el proveiment que havien 
de guardar les sitges, i, a aquest fi, veiem el nostre Romeu de 
Marimon basquejant-se pel blat que ara li feien prendre de Gastó 
de Vacarices " i tal vegada en els mateixos dies d'Arnau de Ju- 


vinyà 88, 


ACA, Pergamí 443 d'Alfons 1: 1í8 maig 1291. 
ACA, Reg. 128, f. I4zvo: Tàrrega, 2B maig 1302. 
ACA, Reg. 258, Í. IO7-III. 
ACA, Reg. 269, f. 26vo: Cervera, 3 abril 1303. 
A 20 juny 1285 (ACA, Reg. 58, f. 31v0). Una ordre reial expedida a 
Barcelona recomana a Guillem de Roca que lliuri el que calgui a Romeu 
de Marimon per a obres del castell de Montcada, ens dóna la dada primera de 
relació del personatge que seguim amb aquesta fortalesa: la darrera una boni- 
ficació a favor de Romeu assenyalada per Jaume II des de València, el 27 de 
desembre del 1289. (ACA, Reg. 58, f. 25.) 

5 ACA, Reg. 58, Í. I0oovo: Barna. 6 juliol 1285. 

mM ACA, Reg. 65, Í. ro2z: Debitori de data 24 març 1286. 
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Alfons ll volgué la permanència de Romeu en la comanda 
lonrosa que el seu predecessor li havia confiat i, en deixar a les 
seveg mans la força, la condiciona a l'estada permanent d'una 
guarnició de vint-i-cinc homes "T. 

En tractar d'afers relacionats amb la defensa estatal, dit sigui 
de passada, cal remarcar la intervenció de Romeu de Marimon en 
el bastiment de la Drassana barcelonina $ i en la restauració del 
castell de Tarragona $ que, mig derruit, feia necessària la in- 
tervenció de l'home expert al qual es confiava Jaume ll. Recor- 
dem ara la ja apuntada en les obres dels murs de Barcelona, i 
remarquem com per ordre reial lligada a un embargament 9, es 
possessiorna de la casa i castell de Castellar en els dies de Pere Ii: 
i, en els del successor d'aquest, com tracta amb Geralt de Cerve- 
lló per a adquirir a favor del monarca el castell de Gelida "". 

Si hem de referir-nos a desplaçaments de Romeu de Marimon 
dignes d'esment, ens caldrà situar-lo entre els que compliren el 
deure feudal d'aportar host a servei del seu senyor quan coma- 
nava una companyia de les que eren a expugnar Balaguer on s'ha- 
via aplegat la noblesa revoltada contra el rei Pere el Gran —. 

És d'interès també el que degué ocasionar-li el compliment 
de l'ordre d'aquest monarca de trobar-se amb altres convocats a 
Amposta quan es preparava l'armada que, de Portífangós, havia 
de sortir cap a l'aventura de Tunis i de Sicilia, l'any 1282 ". 

l'ordre donada pel monarca liberal a Romeu de Marimon de 
llitrar a Guillem Dusay tretze mil sous barcelonins i set mil cinc- 
centes torneses d'argent que havia portat d'Eivissa Í, denuncia 
l'anada d'aquell a l'illa esmentada i dins ja del regnat de Jaume 11 
ens assabentem d'un viatge fet a Sicília en companyia del Comte 
d'Empúries S. 

ACA, Reg. 64, f. 108v0: 23 agost 1286. 

ACA, Reg. 65, Í. 2: 25 novembre 1285. 

ACA, Reg. 269, f. 138vo: Tortosa, 30 gener 1303. 

ACA, Reg. 57, f. 158: 20 juliol r285. 

ACA, CRD. Jaume II, caixa núm. 13, m. 2738. 

CARRERAS CANDI, Monografies Històriques, Sèrie Im, P. 4I. 
ACA, Reg. 44, Í. 220: 30 març 1282. 

ACA, Reg. 71, Í. I02: 29 novembre 1287. 

Arxiu Batllia general de Catalunya, Reg. 263, Í. 162. 

No volem passar per alt en esmentar Sicília els documents pels quals ens 
assabentem de la relació de Romeu de Marimon amb la guarda i alliberació 


d'estatges angevins (ACA, R. 80, Ís., 44 i 55, i R. IO2, Í. II3VO) ni els que rep 
del monarca Jaume II, comunicatiu un d'ells de les treves pactades acondui- 


ós 
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Un altre viatge important arriba a la nostra coneixença: el 
que, emprès amb Ramon Alemany, el porta fins a l'Egipte, per 
tal de proposar al soldà Malel-el-Rraí la ratificació del tractat de 
pau i amistat que, el 1290, es concertava pel monarca Alíons 1I i 
que ara (1292) $$ volia amb certes addendes continuar Jaume II a 
fi de tenir un suport contra els enemics de la seva corona i obtenir, 
si era possible, numerari "7. 

El que devia plaure al mostre comte, no devien considerar-ho 
agradós els desafectes a la causa gibelina, ja que amb motiu de 
l'ambaixada acomplerta per Marimon era fulminada l'excomunió 
que l'encalçava $. 

La visió totalitària del que havia d'ésser l'expandiment ca- 
talà, en esmena d'errades dels seus antecessors, empenyé Jaume 1Í 
a intentar afegir a la seva corona el que aportaria a favor d'aques- 
ta tot el litoral de l'est peninsular, si això fou motiu d'expedicions, 
gosaríem a dir que tal vegada en elles prengué part Romeu de Ma- 
rimon i certament el seu fill homònim, frequentment conegut per 
Romicó. 

Notem per al cas com Jaume II tracta de rescabalar el seu " fidel 
Romeu de Marimon" de la pèrdua de quatre rossins que ha estat 
ocasionada quan, a servei de la cúria reial, es trasllada al regne de 
Múrcia amb la seva família "". 

No fou l'ambaixada a Egipte la que determinà la darrera estada 
de Romeu de Marimon a l'Àfrica, ja que una missió a complir el 
féu passar l'estret en companyia de Pere de Cornellà, encarregats 
ambdós prop del soldà del Marroc, aliat de Catalunya i Castella con. 
tra el granadi, de solventar les diferències hagudes amb motiu de 
reclamacions fetes per Jaspert de Castellnou, que intervenia en l'ex- 
pugnació de Ceuta de la potestat del darrer monarca citat PP. 

De la lluita contra aquest, és episodi l'atac dels catalans a la 


dores a liquidar les lluites de Catalunya amb la casa d'Anjou (ACA, R. ro01, 
Í. 233), altre amb el manament d'apariar homes i galeres per al possible passatge 
a Sicília contra el rei Frederic. 

4 Amanr, M., La Guerra del Vesbro sicildano, Milano, 1886, 111, 401 d. LXXII, 
20) gener 1293. 

mM ACA, Reg. 252, f. 38: IO agost 1202. 

€ ACA, Pergamí núm. 859 Jaume ll: 28 agost 1297. 

2 ACA, Reg. 108, Í. IOvO i 11: 2 maig I207. 

S GIMÉNEZ SOLER, La corona de Aragón y Granada, Bol. Acad. Buenas 
Letraso, III, 458 (21 juliol 1308). 
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ciutat d'Almeria, on fou present Romeu de Marimon, al servei del 
seu monarca, al costat dels seus fills Romeu i Bernat. 

Heus-els ací plegats en una llista de rics homes allistats sota els 
plecs de la bandera reial. El pare mostra un cavall tot negre amb 
una estrella blanca al front, Romicó el porta "blanc pitros" i Ber- -: 
nat "baig clar sens negun senyal, ab totes les cames negres", esti- 
mats en dos mil, set-cents i mil sous, respectivament "7. 

La feblesa del monarca de Castella que pactava amb el de Gra- 
nada feia abandonar, truncada, la gesta dels catalans. 

Del més en què era alçat el setge de la ciutat, aconduidor 
a futures glòries totes fallides, és un reconeixement reial a favor 
de Romeu de Marimon de la família de Bernat de Sarrià, almirall, 
fill i hereu de Romeu de Marimon, de la quantitat que acredita, de 
dos mil sous 9. 

Com podem notar, és la quantitat estimació, feta en dies no 
llunyans, d'aquell cavall assenyalat amb una estrella blanca, distin- 
tiu de l'èquid que menava la mà — destra havia d'ésser — del Ro- 
meu de Marimon al qual hem dedicat aquest treball. 
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Barcelona. 


SR. ACA, Reg. 305, Í. 57V2: any 1309. 
ss ACA, Reg. 345, Í. 188 (100 modern): 5 gener 1310. 
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